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CEMO Akku-Schrank

Akku-Schrank laden Premium Plus
Premium Plus battery cabinet for charging
Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium Plus
haailiis Armadio per caricamento batterie Premium Plus
O Armario para la carga de baterias Premium Plus
Nabijeci skfifi na akumulatory CEMO Premium Plus
Batteriskab Laden Premium Plus
Akku-Schrank Lagerung Akkukaappi Laden Premium Plus

Battery storage cabinet Accukast Laden Premium Plus

Armoire anti-feu pour le stockage de batteries Ormari¢ za baterije Laden Premium Plus
Armadio per deposito batterie Nabijaci box na akumulatory Premium Plus
Armario de almacenamiento para baterias Szafa na akumulator do fadowania Premium Plus
Skladovaci skfifi na akumulatory Laddningsskap for batterier Premium Plus
Batteriskab til opbevaring Akumulatorova skrifia Laden Premium Plus
Akkukaappi, varastointi Omara za akumulatorje Laden Premium Plus
Accukast opslag

Ormar za baterije s pohranom
Batteriskap for lagring
Szafa na akumulator
Batteriskap, lagring
Skladovacia skrina na akumulatory
Omara za akumulatorje

Omara za akumulatorje
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CEMO Akku-Schrank Lagerung

mit Rauchmelder (ohne Stromanschluss, ohne Beliftung).

CEMO Akku-Schrank Laden Basic

mit Rauchmelder, Stromversorgung im Schrank, technische Liftung, Stromlos-Schaltung bei
Hitzeentwicklung, Turkontaktschalter.

CEMO Akku-Schrank Laden Premium

wie Laden Basic, zusatzlich: Alarmierung, Stromlos-Schaltung bei Rauchentwicklung, Rauch-
melder mit potentialfreiem Ausgang fur Alarmsignal

CEMO Akku-Schrank Laden Premium Plus

wie Laden Premium, zusatzlich: Fernalarmierung & Datenubertragung mittels SIM-Karte,
weitere Funktionen Uber Fernzugriff

- Betriebsanleitung Original -

CEMO battery storage cabinet

with smoke detector (no power supply, unventilated).

CEMO Basic battery charging cabinet

with smoke detector, internal power supply, technical ventilation, currentless switching in the
event of heat generation, door contact switch.

CEMO Premium battery charging cabinet

same as the Basic charging cabinet, plus: alarm, currentless switching in the event of smoke
generation, smoke detector with floating output for alarm signal

CEMO Premium Plus battery charging cabinet

same as the Premium charging cabinet, plus: remote alarm and data transfer via SIM card,
additional functions via remote access

Armoire anti-feu pour le stockage de batteries CEMO

avec détecteur de fumée (sans alimentation électrique, sans ventilation).

Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Basic CEMO

avec détecteur de fumée, alimentation électrique dans I'armoire, ventilation technique, com-
mutation sans courant en cas de développement de chaleur, interrupteur a contact de porte.
Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium CEMO
identique a la Basic, avec en plus : alarme, commutation sans courant en cas de développe-
ment de fumée, détecteur de fumée avec sortie sans potentiel pour le signal d’alarme
Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium Plus CEMO
identique a la Premium, avec en plus : alarme a distance et transmission de données via la
carte SIM, fonctions supplémentaires via I'acces a distance

Armadio per deposito batterie CEMO

con rilevatore di fumo (senza alimentazione, senza sfiato).

Armadio per caricamento batterie CEMO Basic

con rilevatore di fumo, alimentazione nell’armadio, ventilazione tecnica, commutazione senza
corrente in caso di sviluppo di calore, interruttore di contatto della porta.

Armadio per caricamento batterie CEMO Premium

come Caricamento Basic, piu: allarme, commutazione senza corrente in caso di sviluppo di
fumo, rilevatore di fumo con uscita a potenziale zero per segnale di allarme

Armadio per caricamento batterie CEMO Premium Plus

come Caricamento Premium, piu: allarme remoto e trasmissione dati tramite scheda SIM,
funzioni aggiuntive tramite accesso remoto
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Armario de almacenamiento para baterias CEMO
con detector de humo (sin toma de corriente, sin ventilacion).

Armario para la carga de baterias CEMO Basic
con detector de humo, alimentacion eléctrica en el armario, ventilacién técnica, desconexion
de corriente en caso de generacion de calor e interruptor de contacto de puerta.

Armario para la carga de baterias CEMO Premium
igual que el armario para carga Basic, y ademas: alarma, desconexién de corriente en caso de
formacién de humo, detector de humo con salida sin potencial para sefal de alarma

Armario para la carga de baterias CEMO Premium Plus
igual que el armario para carga Premium, y ademas: alarma remota y transferencia de datos
mediante tarjeta SIM, asi como otras funciones mediante acceso remoto

Skladovaci skFifh na akumulatory CEMO
s detektorem koure (bez pfipojeni napajeni, bez ventilace).

Nabijeci skfiin na akumulatory CEMO Basic
s koufovym hlasi¢em, napajenim ve skfini, technickou ventilaci, odpojenim napajeni v pfipadé
vyvinu tepla a dvefnim kontaktnim spinacem.

Nabijeci skfiin na akumulatory CEMO Premium

jako nabijeni Basic, navic: vystraha, odpojeni napajeni v pfipadé vyvinu koufe, koufovy hlasi¢
s beznapétovym vystupem pro vystrazny signal

Nabijeci skfin na akumulatory CEMO Premium Plus

jako nabijeni Premium, navic: Vzdaleny alarm a pfenos dat prostrednictvim karty SIM, dalsi
funkce prostfednictvim vzdaleného pfistupu

CEMO batteriskab til opbevaring

med re@galarm (uden stremtilslutning, uden ventilation).

CEMO batteriskab Laden Basic

med re@galarm, stremforsyning i skabet, mekanisk ventilation, automatisk stremafbrydelse ved
varmeudvikling, dgrkontaktswitch.

CEMO batteriskab Laden Premium

som Laden Basic, desuden: alarm, stremafbrydelse ved rggudvikling, regalarm med potentialfri
udgang til alarmsignal

CEMO batteriskab Laden Premium Plus

som Laden Premium, desuden: fijernalarm og dataoverfarsel via SIM-kort, yderligere funktioner
via fiernadgang

CEMO ormar za baterije s pohranom

s detektorom dima (bez priklju¢ka za struju, bez ventilacije).

CEMO ormar za baterije Laden Basic

s detektorom dima, napajanje iz strujne mreZe unutar ormara, mehanic¢ka ventilacija, automats-
ko iskljuéenje napajanja u slu€aju pregrijavanja, kontaktni prekida¢ na vratima.

CEMO ormaric¢ za baterije Laden Premium

kao Laden Basic, plus: alarmna funkcija, isklju¢enje napajanja u slu¢aju detekcije dima, detek-
tor dima s bezpotencijalnim izlazom za alarmni signal

CEMO ormaric za baterije Laden Premium Plus

kao Laden Premium, plus: daljinski alarm i prijenos podataka putem SIM kartice, dodatne
funkcije putem daljinskog pristupa
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CEMO-akkukaappi, varastointi

savuhalyttimella (ilman virtaliitdntaa, ilman ilmanvaihtoa).

CEMO-akkukaappi Laden Basic

savuhalyttimella, virtalahde kaapissa, koneellinen ilmanvaihto, virrankatkaisu Iammaon kehit-
tyessa, ovikytkin.

CEMO-akkukaappi Laden Premium

kuten Laden Basic, liséksi: halytys, virrankatkaisu savun muodostuessa, savuhalytin potentiaa-
littomalla ulostulolla halytyssignaalille

CEMO-akkukaappi Laden Premium Plus

kuten Laden Premium, lisaksi: etédhalytys ja tiedonsiirto SIM-kortin avulla, lisdtoiminnot etakay-
ton kautta

CEMO accukast opslag

met rookmelder (zonder stroomaansluiting, zonder ventilatie).

CEMO accukast Laden Basic

met rookmelder, stroomvoorziening in de kast, technische ventilatie, stroomonderbreking bij
warmteontwikkeling, deurcontactschakelaar.

CEMO accukast Laden Premium

zoals Laden Basic, extra: alarm, stroomonderbreking bij rookontwikkeling, rookmelder met
potentiaalvrije uitgang voor alarmsignaal

CEMO accukast Laden Premium Plus

zoals Laden Premium, extra: alarm op afstand & gegevensoverdracht via simkaart, extra func-
ties via toegang op afstand

CEMO batteriskap for lagring

med rgykvarsler (uten stremtilkobling, uten ventilasjon).

CEMO batteriskap Laden Basic

med regykvarsler, stremforsyning i skapet, teknisk ventilasjon, strembrudd ved varmeutvikling,
dgrkontaktsbryter.

CEMO batteriskap Laden Premium

som Laden Basic, i tillegg: alarm, strembrudd ved raykutvikling, reykvarsler med potensialfri
utgang for alarmsignal

CEMO batteriskap Laden Premium Plus

som Laden Premium, i tillegg: fijernalarm og dataoverfgring via SIM-kort, flere funksjoner via
fiernadgang

Szafa na akumulator CEMO do przechowywania

z detektorem dymu (bez podtgczenia zasilania, bez wentylacji).

Szafa na akumulator CEMO do tadowania Basic

z detektorem dymu, zasilaniem elektrycznym w szafie, wentylacja techniczng, bezprgdowym
przetgczaniem przy generowaniu cieptfa, przetgcznikiem stykowy, drzwi.

Szafa na akumulator CEMO do tadowania Premium

jak do tadowania Basic, dodatkowo: alarm, odtgczanie od pragdu w przypadku pojawienia sie

dymu, detektor dymu z bezpotencjatowym wyj$ciem sygnatu alarmowego

Szafa na akumulator CEMO do tadowania Premium Plus

jak do tadowania Premium, dodatkowo: zdalne alarmowanie i przesytanie danych za pomocg
karty SIM, inne funkcje za pomocg zdalnego dostepu
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CEMO-batteriskap lagring
Med rokdetektor (utan strémanslutning, utan ventilation).

CEMO-batteriskap laddning Basic
Med rokdetektor, stromforsorjning i skapet, teknisk ventilation, franslag vid varmealstring,
dorrkontaktbrytare.

CEMO-batteriskap laddning Premium

Som laddning Basic, dessutom: Larm, franslag vid rokutveckling, rokdetektor med potentialfri
utgang for larmsignal

CEMO-batteriskap laddning Premium Plus

Som laddning Premium, dessutom: Fjarrlarm & datadverféring via SIM-kort, ytterligare funktio-
ner via fjarratkomst

Skladovacia skrina na akumulatory CEMO

s detektorom dymu (bez napajania, bez vetrania).

Skladovacia skrina na akumulatory CEMO Laden Basic

s detektorom dymu, napajanim v skrinke, technickym vetranim, automatickym odpojenim pradu
pri zvySeni teploty, dverovym kontaktnym spinacom.

CEMO akumulatorova skrina Laden Premium

ako Laden Basic, navyse: alarm, odpojenie od napajania pri vyvoji dymu, detektor dymu s
bezpotencialovym vystupom pre alarmovy signal

CEMO akumulatorova skrina Laden Premium Plus

ako Laden Premium, navyse: dialkovy alarm a prenos dat prostrednictvom SIM karty, dalSie
funkcie prostrednictvom dialkového pristupu

Omara za akumulatorje CEMO za skladiS¢enje

z detektorjem dima (brez elektricnega prikljucka, brez prezracevanja).

Omara za akumulatorje CEMO Laden Basic

z detektorjem dima, napajanjem znotraj omare, tehni¢nim prezracevanjem, izklopom napajanja
ob pregrevanju, stikalom za vrata.

CEMO omara za akumulatorje Laden Premium

kot Laden Basic, dodatno: alarmiranje, izklop napajanja ob nastanku dima, detektor dima z
brezpotencialnim izhodom za alarmni signal

CEMO omara za akumulatorje Laden Premium Plus

kot Laden Premium, dodatno: daljinsko alarmiranje in prenos podatkov prek SIM-kartice, dodat-
ne funkcije prek daljinskega dostopa
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Betriebsanleitung

* dem Bediener aushandigen.

« vor der Inbetriebnahme aufmerksam lesen

D J

Verehrte Kundin, verehrter Kunde,

wir danken Ihnen, dass Sie sich fiir ein Qualitats-
erzeugnis der Firma CEMO entschieden haben.

Unsere Produkte werden mit modernen Fer-
tigungsverfahren und unter Anwendung von
Qualitatssicherungsmafinahmen hergestellt. Wir
sind bemdiht alles zu tun, damit Sie mit unserem
Produkt zufrieden sind und problemlos damit um-
gehen kénnen.

Wenn Sie Fragen zu lhrem Produkt haben, wen-
den Sie sich bitte an Ihren Handler oder direkt an
unseren Vertrieb.

Mit freundlichen Grifzen

A

Eberhard Manz, Geschaftsfihrer

« flr spatere Verwendung sicher aufbewahren.

Wichtig!

Diese Bedienungsanleitung muss in der
Néhe des Akku-Schranks in einer vor
Feuchtigkeit und Hitze geschiitzten Um-
gebung aufbewahrt werden.

@

Warnung!

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung
darf nicht modifiziert werden!

Teile der Bedienungsanleitung diirfen
nicht beschédigt, modifiziert oder entfernt
werden.

Bei Bedarf kann liber den Hersteller
CEMO eine neue Bedienungsanleitung
fiir den Akku-Schrank bezogen werden.

Wichtig!

Diese Bedienungsanleitung muss im Fal-
le des Verkaufs mit dem Akku-Schrank
weitergegeben werden!
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1. Allgemeines

Der Akku-Schrank-Laden tragt das CE-Zeichen, d.h. bei Kons-
truktion und Herstellung wurden die fir den Akku-Schrank rele-
vanten EU-Richtlinien und harmonisierten Normen angewandt.
Angaben zu den Prifungen siehe Kapitel 1.2.
Der Akku-Schrank darf nur in einwandfreiem technischem Zustand in der
vom Hersteller ausgelieferten Ausfiihrung verwendet werden.

Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht gestattet, nicht auto-
risierte Umbauten an dem Akku-Schrank vorzunehmen.

11 Sicherheit

Jeder Akku-Schrank wird vor Auslieferung auf
Funktion und Sicherheit geprdft.

Bei bestimmungsgemaRer Verwendung ist der Ak-
ku-Schrank betriebssicher.

Bei Fehlbedienung, nicht beachten der Sicherheits-
hinweise oder Missbrauch drohen Gefahren fiir :

* Leib und Leben des Bedieners.

» den Akku-Schrank und andere Sachwerte des Betreibers.

* die Funktion des Akku-Schranks.

Als Betreiber des Akku-Schranks tragen Sie die

Verantwortung, dass

« alle Sicherheitshinweise verstanden und ein-
gehalten werden.

« die glltigen Regeln der Arbeitssicherheit und
des Brandschutzes eingehalten werden.

« die personlichen Schutzmalinahmen, geman
Sicherheitsdatenblatt der verwendeten Lithium-
Batterien, eingehalten werden.

 ausschlieRlich eingewiesene Personen den Akku-Schrank
bedienen (siehe Kapitel Bedienung des Akku-Schranks).

« der Offnungsbereich der Tiiren freigehalten wird.

« die Turen stets geschlossen gehalten werden.

« die Tlren zum Schutz vor unbefugtem Zugriff durch
die mitgelieferten Schllssel verschlossen werden.

» Beschadigungen an elektronischen Komponenten
unverzuglich durch einen autorisierten Servicetechni-
ker bzw. CEMO-Mitarbeiter instand gesetzt werden.

1141 Instandhaltung und Uberwachung
Die in dieser Betriebsanleitung vorgeschlagenen
Wartungsplane stellen das fur die Sicherheit und
Lebensdauer des Gerats unter normalen Betriebs-
bedingungen erforderliche Minimum dar.

Achten Sie jederzeit auf jede Art von Fehlfunktion
oder potenzielle Sicherheitsprobleme.
Unterbrechen Sie die Stromzufuhr, bevor Sie
Schutzabdeckungen entfernen.

Pflichten des Betreibers:

« Betriebsanweisung erstellen.

» Geféhrdungsbeurteilung durchfiihren.

« Téatigkeiten von benanntem Personal bestimmen.

Der Akku-Schrank muss turnusmaRig auf seinen

sicheren Zustand Uberprift werden.

Diese Uberpriifung umfasst:

» Sichtprufung auf Beschadigungen (Dichtung
und SchlieBmechanik der Tur, ....).
Funktionsprifung.

Vollstandigkeit / Erkennbarkeit der Warn-, Gebots-
und Verbotsschilder an dem Akku-Schrank.

» Die vorgeschriebenen Inspektionen (Details
siehe Kapitel 9 Wartung und Instandhaltung).

1.1.2  Originalteile verwenden

Verwenden Sie nur Originalteile des Herstellers oder von ihm
empfohlene Teile. Beachten Sie alle Sicherheits- und Anwen-
dungshinweise, die diesen Teilen beigegeben sind.

Dies betrifft Ersatz- und VerschleiRteile.

Wichtig!
Q Jede unerlaubte Anderung an diesem Gerét ohne
schriftliche Genehmigung durch den Hersteller
CEMO fiihrt zum Erléschen der Gewéhrleistung.
1.1.3  Bedienung des Akku-Schranks
Der Akku-Schrank darf nur durch eingewiesene
Personen bedient werden, die

« die Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben,
« ihre Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen haben,
* mit der Benutzung beauftragt sind.

Wichtig!

Die Betriebsanleitung muss fiir jeden Benutzer gut

zugénglich an dem Akku-Schrank ausliegen.
11.4  Warnhinweise am Akku-Schrank
Das Warnschild an dem Akku-Schrank muss an-
gebracht und gut lesbar sein.

Bei Bedarf kann (iber den Hersteller CEMO ein neues
Warnschild fiir den Akku-Schrank bezogen werden.

Vom Hersteller angebrachtes Warnschild
211.7009.302

lockEX
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Das weilRe Feld auf dem Warnschild (oben rot

umrahmt) kann mit einem variantenspezifischen

Aufkleber beklebt werden, in dem die:

* maximale zu lagernde Batterieenergie (Wh);

sowie die

* maximale Tragfahigkeit der einzelnen Ablagen
und des gesamten Schranks;

gekennzeichnet wird. Diese Angaben sind je nach

Schrankmodell variabel.

Auf dem Warnschild enthaltene Symbole:
Warnung vor Gefahr durch Batterien

Warnung vor feuergeféhrlichen Stof-
fen

Warnung vor elektrischer Spannung
Symbol - Transport gefédhrlicher Giiter

- Lithiumbatterien 9A

Schranktiiren nicht offen stehen
lassen

Nicht in der Umgebung von Brandlas-
ten aufstellen

Verbot von Feuer, offenem Licht und
Rauchen

Tiiren geschlossen halten

Technische Liiftung

@ Betriebsanleitung beachten

Allgemeine Gefahren

) Autorisierte Fachkraft

1.2 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Der Akku-Schrank ist ein zur Lagerung bzw. Lagerung und
Laden von Lithiumbatterien getesteter Sicherheitsschrank.

Der Akku-Schrank ist zur Verwendung an festem
Einsatzort im einem Gebaude vorgesehen.

Er darf nur mit gultiger jahrlicher Inspektion/Pri-
fung verwendet werden.

D J

Hinweis: Die Priifungen sind jeweils zu den
unter Kapitel 9 festgelegten Intervallen fallig.

Eine bestimmungsgemafe Verwendung betrifft

folgende Batterien:

» Lithiumbatterien in intaktem Zustand.

« Lithiumbatterien geringer und mittlerer Leistung
gemal VdS 3103, mit der Zellchemie NMC 8-1-
1 oder geringerem Gefahrdungslevel geman
BAM-GGR-024 Anhang 3

Angaben zu Batteriebrandversuchen:

Akku-Schrank 8/5 8/10
Gesamtenergie: 3021,2 Wh 6320 Wh
Maximale Energie 1510,6 Wh 1580 Wh
pro Lagerebene

Wichtig!
Es dirfen nur Batterien und Akkus mit einer Zell-
chemie von NMC 8-1-1 oder einer unkritischeren
Zellchemie im Schrank aufbewahrt werden!

Die Variante Premium Plus ist nach VDMA
24994:2024-08 und ECB-S C10 zertifiziert.

1.21  Zusammenfassung

Eine andere Verwendung ist nicht bestimmungsgeman!
Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht gestattet, Umbau-
ten an dem Akku-Schrank vorzunehmen. Zur bestim-
mungsgemaflen Verwendung gehort das Beachten
aller Hinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.3  Sachwidrige Verwendung

@ Wichtig!

Eine sachwidrige Verwendung ist auch
das Nichtbeachten der Hinweise dieser
Betriebsanleitung.

Desweiteren:

» Nichtbeachtung der jeweils giiltigen nationalen
Bestimmungen.

* Lagerung von anderen als den unter be-
stimmungsgemaRer Verwendung genannten
Batterien/Akkus.

2. Sicherheitshinweise

21 Sicherheitsvorkehrungen

Unsachgemafe Verwendung oder Installation

dieses Produkts kann zu schweren Verletzungen

oder zum Tod fiihren!

* Zum sicheren Betrieb alle Warnungen und Vor-
sichtsmalRnahmen lesen und befolgen.

» Service, Wartung, Kontrolle muss von qualifi-
ziertem Personal durchgefiihrt werden.

» Sicherstellen, dass bei Wartungs- und Service-
arbeiten die Stromzufuhr unterbrochen ist.
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2.2 Typschild

Das Typschild mit den wesentlichen Produktdaten
ist gut sichtbar an der rechten AuRenseitenwand
des Akku-Schrankes angebracht. Dieses Typschild
darf nicht entfernt werden.

2.3 Haftungsausschluss

Jeder Uber die bestimmungsgemaRe Verwendung hinausge-
hende Gebrauch gilt als Fehlanwendung. CEMO haftet nicht fiir
Schéden, die aus einer Fehlanwendung entstehen.

CEMO hat keinen Einfluss auf die vom Betreiber verwende-
ten Lithium-Batterien. Der Betreiber muss die Eignung des
Schranks fiir die beabsichtigte Anwendung priifen.

CEMO haftet nicht fiir die Schaden jeglicher Art, die von
Lithium-Batterien und/oder dem Ladegerat ausgehen.

2.4 Generelle Sicherheitshinweise

Beachten Sie die Sicherheitshinweise dieser Betriebsanleitung,
um Gesundheitsgefahren zu reduzieren und gefahrliche Situa-
tionen zu vermeiden.

Bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung gemaR dieser Be-
triebsanleitung besteht das Risiko von Unfallen und fehlendem
Brandschutz.

Der Sicherheitschrank ist zur Lagerung und zum Laden von
Lithium-lonen-Akkus in Rdumen zu verwenden.

Gefahrdungsbeurteilung durchfiihren:

» Aufstellort des Schrankes bewusst auswahlen.

« Lagerung von Prototypen und beschadigten Akkus nur mit
Gefahrdungsbeurteilung.

Schrank mit mitgeliefertem Schloss abschlieen, um ihn vor
unbefugtem Zugriff zu schiitzen. Tiren immer geschlossen
halten.

Es wird empfohlen, eine Risikoanalyse durchzufiihren, bezogen
darauf, ob zusétzliche Sicherheitsmanahmen notwendig sind,
um das Risiko von toxischen Gasen oder Explosionen weiter
Zu minimieren.

Warnung!
Batterien besitzen ein Risiko, toxische Gase zu
produzieren!

Es wird daher dringend empfohlen, den Schrank an ein
Abluftsystem anzuschlieBen. Das Abluftsystem sollte so
konstruiert sein, dass ein minimaler Volumenstrom von 30 m*
pro Stunde méglich ist. Das Abluftsystem darf keine Gase in
Arbeitsbereiche leiten. Wenn der Nutzer das Produkt nicht an
ein Abluftsystem anschlielt, sollte der Nutzer eine Risikoana-
lyse durchfiihren, sodass keine Gase in aktive Arbeitsbereiche
gefiihrt werden, z.B. Luft-Dichtheitspriifungen.

2.5 Hinweise zu Lagerung und Laden von
Akkus

Beachten Sie die fiir den Umgang mit Lithium-lonen-Batterien
anzuwendenden Vorschriften. Trennen Sie mdglichst immer
Laden und Lagern voneinander.

Achtung!
Lagern Sie Akkus mit gréBtmdglichem Abstand und
stapeln Sie diese nicht.

Achtung!

Beschédigte Lithium-lonen-Batterien grundsétzlich
nicht innerhalb von Gebauden lagern, sondern in
dafiir vorgesehenen und fiir Transport zugelas-
senen Behéltnissen auBerhalb des Gebéudes
entsorgen.

Laden Sie Lithium-Akkus nur mit intaktem Original-Ladegeraten
des Akku-Herstellers und beachten Sie die entsprechenden
Herstellervorgaben. Nutzen Sie die Abdeckung des Ladean-
schlusses, um einem Kurzschluss vorzubeugen.

SchlieRen Sie keine weiteren Mehrfachsteckdosen an die
Steckdosenleiste des Akku-Schrankes an.

Wahrend des Ladevorgangs von Lithium-lonen-Batterien entsteht War-
me! Die technische Liiftung ist bei geschlossenen Tiiren in Betrieb.

* Turen geschlossen halten.
Allgemein: |+

AN |

z.B. Prototypen).

Lithium-Batterien nicht stapeln und auf gréRtmoglichen Abstand zueinander achten.
Keine weiteren brennbare Gegenstande (Gerate, Verpackungen usw.) im Schrank.
Beschéadigte Batterien vom restlichen Bestand separieren.

Besondere Vorsicht im Umgang mit ungepriiften Lithium-Batterien (ohne UN 38.3-Test,

Ladevorgang:

trolle).

Nur Original-Ladegerat des Herstellers verwenden.
Keine Lithium-Batterien laden die Defekte oder Beschadigungen aufweisen (Sichtkon-

+ Ladevorgang beenden, wenn Lithium-Batterien vollstandig geladen sind.
+ Laden unverziglich stoppen, wenn es Auffalligkeiten gibt.

Im Brandfall: .

» Schrank ins Freie beférdern.

Schranktiren nicht 6ffnen (Gefahr von Explosionen und Brandausbreitung).
» Alarmierung der relevanten Stellen (z.B. Feuerwehr).
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Hinweis!
Persénliche Schutzausriistung tragen!

@

Tragen Sie im Umgang mit Akkus stets eine Schutzaus-
ristung, die flir die auszufihrenden Arbeiten geeignet
ist. Wenn Sie Zweifel haben, lesen Sie das Produktsi-
cherheitsblatt des Akkuherstellers. Tragen Sie wahrend
der Installation, Benutzung und Wartung immer die
richtige Schutzausriistung: Handschuhe, Schutzbrille,
Sicherheitsschuhe und lange Arbeitskleidung.

2.6 Unvorhergesehene Ereignisse
Siehe Kapitel 7.2 Stérungen und 7.3 Akkubrand.

2.7 Gesetzliche Vorschriften

Nach dem Arbeitsschutzgesetz (ArbSchG) sind in einer Geféahr-

dungsbeurteilung die Gefahren, die von Batterien bzw. techni-
schen Einrichtungen und Geraten, in denen Batterien enthalten
sind, ausgehen kénnen, einzuschétzen bzw. zu beurteilen.
Beachten Sie insbesondere folgende Vorschriften:

» die einschlagigen Vorschriften des VDE
» die Auflagen der Brandbehorde
» das allgemeine Baurecht und die Bauauflagen
* VdS 3103:2019-06 Lithium-Batterien
» Publikationen der deutschen Versicherer (GDV
e.V.) zur Schadenverhiitung
Wichtig!
Q Verkehrsfahige Akkus zeichnen sich dadurch
aus, dass ein UN38.3-Nachweis (Test zum
Transport von Lithium-Batterien) vorliegt!
2.8 Produkt- und
Herstelleridentifikation
Name und Adresse des Herstellers:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt
Phone +49 7151 9636-0
Fax +497151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com

Produktidentifikation: CEMO Akku-Lager- & Lade-
schrank

3. Transport

* Nutzen Sie zum Transport und Stapeln technische Hilfs-
mittel, z.B. Hubwagen, Gabelstapler, Deckenkran.

@

Wichtig!

Nehmen Sie den Schrank und Zubehdr
nur in ordnungsgeméRem Zustand in Be-
trieb. Bei Zweifeln oder offensichtlichen
Beschédigungen ist der Mangel zu be-
seitigen oder der Schrank aul3er Betrieb
zu nehmen.

3.1. Tragen (nur Akku-Schréanke 8/5)

* Nutzen Sie die Tragegriffe zum Tragen. (Trage-
griffe sind nur beim Akku-Schrank 8/5 vorhan-
den!)

» Beachten Sie das hohe Gewicht des Schran-
kes!

* Quetschgefahr! Tragen Sie Sicherheitsschuhe
beim Tragen des Schrankes!

» Aus Sicherheitsgriinden nur im leerem Zustand
tragen!

» Achten Sie auf ausreichende Personenzahl
beim Tragen.

3.2, Schieben (nur Akku-Schranke 8/10
mit Rollen)

« Bremsen der feststellbaren Rollen I6sen.

« Beachten Sie das hohe Gewicht des Schran-
kes!

* Aus Sicherheitsgrinden nur im leerem Zustand
schieben!

« Schieben Sie den Schrank wegen seines hohen
Schwerpunktes vorzugsweise in Langsrichtung
mit den nicht feststellbaren Rollen voran!
Erhohte Kippgefahr beim Schieben in Quer-
richtung!

* Meiden Sie Steigungen oder Gefalle

« Achten Sie auf ausreichende Personenzahl
beim Schieben.

* Am neuen Aufstellort Bremsen der feststellba-
ren Rollen betatigen.



4. Aufstellung

41. Funktionsweise CEMO lockEX

CEMO lockEX ist eine federbasierte Mechanik in
der Tirverriegelung, die effektiv den Explosions-
druck sich entziindender Gase im Inneren des
Schrankes bewaltigt. Diese NO-BANG-Technologie
gewahrleistet den Erhalt der Schutzwirkung.

Nach dem SchlieRen und Verriegeln der Tur des
Akku-Schranks sind die Federn an der Verriege-
lung in Position (D. In dieser Position sind die Fe-
dern vorgespannt und die Turen liegen rauchdicht
auf den Turdichtungen auf.

Kommt es im Falle einer Havarie eines Akkus zu
einer Explosion von austretenden Gasen, werden
die Federn an der Verriegelung bis zum mecha-
nischen Anschlag der Tiirverriegelung & kompri-
miert.

Die Tiiren &ffnen sich und geben einen Spalt ®
zur Druckentlastung frei.

Achtung!

Bis der Druck im Inneren des Akku-
Schrankes abgebaut ist, kbnnen auch
Flammen aus dem TL'irspalt@ austreten.

Nach dem Druckabbau sind die Federn an der
Verriegelung wieder in Position (D und sorgen
fur rauchdichtes Aufliegen der Turen auf den
Turdichtungen.

4.2. Aufstellort
Achtung!
Aufstellung nur im Gebéaude zuléssig!

Achtung!

Bis der Druck im Inneren des Akku-
Schrankes nach einer Explosion ab-
gebaut ist, kbnnen auch Flammen aus
dem Tlirspalt austreten.

Wichtig!

Der Bereich vor dem Akku-Schrank
muss als Sperrflache gekennzeichnet
sein. Ein Aufenthalt in diesem Bereich
ist nur zum Bestilicken und Entladen
des Akku-Schranks erlaubt!

@

« Nichtim Bereich von Flucht- und Rettungswe-
gen positionieren!

» Nicht in Wohnbereichen aufstellen!

» Wahlen Sie fiir die Aufstellung einen eben-
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erdigen Platz im Gebaude, von dem aus eine
zugige Evakuierung im Schadensfall moglich
ist.

» Evakuierungsweg des Schrankes als Sperrfla-
che kennzeichnen, damit er im Brandfall rasch
ins Freie beférdert werden kann.

» Wahlen Sie als Aufstellort einen gut durchlif-
teten Raum. Rauchaufkommen und Schaden
durch Kontamination der Umgebung im Brand-
fall beachten.

* Ruckseite nicht direkt gegen eine Wand stellen,
um eine Luftzirkulation zu gewahrleisten (Min-
destabstand ca. 100 mm).

* Nicht in eine Wandnische einbauen.

» Brandgefahr! Aus Sicherheitsgriinden dirfen
keine Gegensténde auf der Schrankoberseite
abgestellt werden.

» Vermeiden Sie Brandlasten jeglicher Art in der
Umgebung des Schranks (z.B. Spraydosen,
entziindbare Flissigkeiten, ...).

» Vor Frost schiitzen und nicht im Bereich von
Warmequellen aufstellen. Optimale Betriebs-
temperatur: ca. 21°C (Raumtemperatur)

4.3. Einzelaufstellung

Die bestimmungsgemafie Aufstellung ist nur unmit-
telbar auf dem Boden, mit optionalen StapelfiiBen
(Best.-Nr. 11368) oder in dem dafiir vorgesehenen
Regal (Best.-Nr. 11562) in Verbindung mit Stapel-
fiRen zuldssig. Siehe hierzu Kapitel 10.3.

Die Montage einer Kippsicherung/Wandbefes-
tigung kann je nach 6rtlichen Gegebenheiten

und Aufstellbedingungen erforderlich sein (siehe
Risikobeurteilung des Betreibers).

CEMO empfiehlt diese generell fiir die Standfestig-
keit des Sicherheitsschrankes.

4.4. Aufstellung als Stapel

(Maximal 3x8/5, 1x8/10 und darauf 1x8/5 oder
2x8/10)

Vor dem Stapeln missen an jedem einzelnen
Schrank die optionalen StapelfiiRe (Best.-Nr.
11368) montiert werden. Achten Sie auf einen
sicheren Stand der gestapelten Schranke und
die korrekte Verwendung der seitlichen Bleche
als Schutz gegen Verrutschen. Beachten Sie zur
Montage der StapelfiiRe das Kapitel 10.3.

In den Zwischenraumen der gestapelten Schranke
diirfen keine Gegenstande abgelegt werden!

13



5. Technische
51

Daten

Modelliibersicht:

Typ Akku-Schrank Lagerung Akku-Schrank Laden Basic
Version 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12104 121067 . 12108 121147 £ | 121157 e
Bestell-\I. 121057 | 121077 | 27 | 121007 | 121167 | 12048 | qpqqpm | 12049
Nennspannung (V): - 230 400
Netzstecker - 1x 230V 1x 400V
80 x 66 80 x 66 x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
AuRenabmessungen x 52 111F 80 x 66 x x 52 111F 80 x 66 x 111F 80 x 66 x
(em): (b x tx h) 80x66Xx | 80x66x 213F 80x66x [ 80x66x | 213F |80x66x| 213F
62 1158 62 1158 1157
Innenabmessungen 73 x53 73 x 53 73 x 53 73 x53 73x53 | 73x53 | 73x53 73 x 53
(cm): (b x tx h) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
. . 84 142F - 85 135F F 136F e
Leergewicht (kg): 87F 150R 325 89 146R 330 147R 331
Flachenlast pro 30
Lagerebene (kg):
Be- und Entliftung Entliftungsoffnung Ventilator

Kaltrauchdichtes
Verschlusssystem
(Kaltrauchsperre und

Entluftungséffnung

Entliftungs6ffnung mit Ventilator und Beliiftungséffnung

schliisse

Brandschutzklappe)
Steckdosenleiste zur . 2x
Nein Ja
Stromversorgung 2X
Schutzkontaktsteck- .
) Nein Ja
dosenleiste
Turkontaktschalter Nein Ja
Stromlosschaltung
der elektrischen An- Nein mittels Schmelzsicherung

Rauchwarnmelder

2x akustisch, Gber Funk koppelbar, batteriebetrieben

Rauchwarnung

12-V-Anschlussmog-
lichkeit flir Zubehor

Nein

Potenzialfreier Aus-
gang fur Aufschaltung
auf eine Brand-
meldeanlage an der
Schrankauf3enseite

Nein

Innenraumtempe-
ratur-

anzeige und Fern-
alarmierung mittels
SIM-Karte, weitere
Funktionen tber Fern-
zugriff

Nein

Frequenz (Hz): - ~50/60
16 (EU)
Absicherung (A): - 13 (GB)
10 (CH)
Gesamtleistung _ gggg E(E;g;;
Steckdosenleiste (W): 2200 (CH)

Hinweise: F Ausfiihrung mit FliBen, R Ausfiihrung mit Rollen
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Typ Akku-Schrank Laden Premium
Version 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12110 12118F F R F
Bestell-Nr. 12111 12120R 12050 11727 12051
Nennspannung (V): 230 400
Netzstecker 1x 230V 1x 400V
AuRenabmessungen (cm): 89x66x52 | 89x66x111F £ | 95x66x 1117 .
(bxtxh) 89 x 66 x 62" | 89x 66 x 1157 | S0 XE6X 213 | g5, g x 1157 | 80X 66 %213
Innenabmessungen (cm): 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91
(bxtxh)
) 86 145F 146"
L ht (kg): F F
eergewicht (kg) 89F 150R 330 153R 331
Flachenlast pro Lagerebene (kg): 30
Be- und Entliftung Ventilator

Kaltrauchdichtes Verschluss-
system (Kaltrauchsperre und
Brandschutzklappe)

Entliftungsoffnung mit Ventilator und Beluftungsoffnung

Steckdosenleiste zur Stromver-
sorgung

Ja

2x

Schutzkontaktsteckdosenleiste

Ja

Turkontaktschalter

Ja

Stromlosschaltung der elektri-
schen Anschlisse

mittels Schmelzsicherung und bei Rauchdetektion

Rauchmelder

1x strombetrieben

Rauchwarnung

Akustische Warnung Uber Signaltongeber; Option: Kombialarmgeber (100dB)

12-V-Anschlussmdglichkeit fir

Zubehér Ja

Potenzialfreier Ausgang fur Auf-

schaltung auf eine Brandmelde- Ja (NC)

anlage an der Schrankaullenseite

Innenraumtemperaturanzeige

und Fernalarmierung mittels SIM- Nein

Karte, weitere Funktionen tiber

Fernzugriff

Frequenz (Hz): ~50/60
16 (EVU)

Absicherung (A): 13 (GB)
10 (CH)

Gesamtleistung Steckdosenleiste 3500 (EV)

(W): 2860 (GB)

i 2200 (CH)

Hinweise: F Ausfiihrung mit FiiRBen, R Ausfihrung mit Rollen
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Typ Akku-Schrank Laden Premium Plus

Version 8/5 8/10 8/10

12112 12122F 12123F
Bestel-Nr. 12113 121247 121258
Nennspannung (V): 230 400
Netzstecker 1x 230V 1x 400V
AulRenabmessungen (cm): 89 x 66 x 52 89 x 66 x 111 95 x 66 x 1117
(b xtxh) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 115] 95 x 66 x 1157
Innenabmessungen (cm): 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91
(bxtxh)

. 86 145F 146F
Leergewicht (kg): 89F 152R 153R
Flachenlast pro Lagerebe-
ne (kg): 30
Be- und Entliftung Ventilator

Kaltrauchdichtes Ver-
schlusssystem (Kaltrauch-
sperre und Brandschutz-
klappe)

Entliiftungs6ffnung mit Ventilator und Beluftungséffnung

Steckdosenleiste zur
Ja 2X
Stromversorgung
Schutzkontaktsteckdosen-
: Ja Ja
leiste
Turkontaktschalter Ja Ja

Stromlosschaltung der
elektrischen Anschllsse

mittels Schmelzsicherung und bei Rauchdetektion

Rauchmelder

1x strombetrieben

Rauchwarnung

Akustische Warnung tber Signaltongeber; Option: Kombialarmgeber (100dB)

12-V-Anschlussmaéglichkeit

fiir Zubehdr Ja

Potenzialfreier Ausgang

fur Aufschaltung auf eine

Brandmeldeanlage an der Ja(NC)

SchrankauBenseite

Innenraumtemperaturan-

zeige und Fernalarmierung Ja

mittels SIM-Karte, weitere

Funktionen Giber Fernzugriff

Frequenz (Hz): ~50/60
16 (EVU)

Absicherung (A): 13 (GB)
10 (CH)

Gesamtleistung Steckdo- gggg E(E;Lé;

senleiste (W): 2200 (CH)

Hinweise: F Ausfiihrung mit FiiBen, R Ausfiihrung mit Rollen
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5.2
5.21

5.2.2

5.2.3

Zeichnungen Akku-Schranke
Lagerung 8/5

Lagerung 8/10

Lagerung 8/20

5.24

5.2.5

5.2.6

Laden Basic 8/5

Laden Basic 8/10

Laden Basic 8/20
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5.2.7 Laden Premium 8/5

5.2.8 Laden Premium 8/10

5.2.9 Laden Premium 8/20

18

5.2.10 Laden Premium Plus 8/5

5.2.8 Laden Premium Plus 8/10

6. Inbetriebnahme

6.1 Lagerung & Laden Basic

Im Lieferumfang sind zwei vernetzbare Funk-
Rauchwarnmelder (EN 14604:2005) enthalten.
Beide Rauchwarnmelder kommunizieren tber
eine Funkverbindung miteinander und geben im
Alarmfall ein akustisches Signal von sich. Durch
die Wandstarke des Akku-Schranks ist der Rauch-
warnmelder im Innern schlecht horbar.
Ein Rauchwarnmelder ist an der oberen Innen-
seite des Akku-Schranks zu befestigen. Der zweite
Rauchwarnmelder muss mit dem ersten gekoppelt
werden und wird auf3erhalb des Schrankes als Ver-
starker angebracht. Im Brandfall wird dadurch das
akustische Alarmsignal besser wahrgenommen.
Uberpriifen Sie, dass passende, neue Batterien in
den Rauchwarnmeldern eingelegt sind.
» Nach 10 Jahren sind batteriebetriebene
Rauchwarnmelder auszutauschen (DIN 14676-
1:2018).



Anbringung des zweiten Rauchwanmelders:

* Wahlen Sie einen geeigneten Ort in einer
Entfernung von maximal 20 Metern zum Ak-
ku-Schrank. Soll dieser Abstand Uberschritten
werden, bringen Sie weitere Rauchwarnmelder
als Verstérker dazwischen an.

» Entfernen Sie die Schutzfolie von dem Magnethal-
ter und kleben Sie ihn an den ausgewahlten Ort.

» Vergewissern Sie sich, dass die Batterien kor-
rekt in den Rauchwarnmelder eingesetzt sind,
und schliefRen Sie den Batteriefachdeckel.

» Ziehen Sie den zweiten Teil des Magnethalters ab
und kleben Sie ihn auf den Rauchwarnmelder.

» Setzen Sie den Rauchwarnmelder auf den
montierten Magnethalter, er halt magnetisch an
der Blechoberflache.

* Verbindung zwischen den Rauchwarnmeldern
aufbauen - hierzu die Anleitung der Rauchwarn-
melder beachten.

*  Weitere Funktionen der Rauchwarnmelder -
hierfur die Anleitung der Rauchwarnmelder
beachten.

Fordern Sie gegebenenfalls eine Ubersetzung
der Anleitung zum Vernetzen der Rauchwarn-
melder bei uns an.

6.2 Laden Premium & Laden Premium

Plus

Der Rauchmelder (geprift nach Norm EN54) ist
mit Anschluss an die Stromversorgung betriebs-
bereit. Dieser Rauchmelder erzeugt selbst kein
akustisches Alarmsignal, jedoch befindet sich im
aulenliegenden Elektronikgehause ein akustischer
Signaltongeber (ab Sommer 2022, bis zu 80 dB).
Wir empfehlen zusatzlich die Verwendung des
optionalen Kombialarmgebers (Best.-Nr. 11389).
Je nach Variante sind unterschiedliche Rauchmel-
der verbaut:
Wir empfehlen unabhangig davon, zusatzlich im
Raum einen Rauchmelder zu installieren, um einen
Brand auRerhalb des Schrankes friihzeitig zu er-
kennen.

» Strombetriebene Rauchmelder als Be-

standteil einer Brandmeldeanlage sind nach 5

Jahren auszutauschen (DIN 14675-1).

6.3 Anschluss an die

Stromversorgung

(AuBer Lagerschrank)

Um das System in Betrieb zu nehmen, schlief3en
Sie es mithilfe des mitgelieferten Netzanschluss-
kabels an die Stromversorgung an.

Sobald die Turen geschlossen sind, wird die
Steckdosenleiste tber den Tirkontaktschalter frei-
geschaltet und der Ladevorgang der eingesteckten
Akku-Ladegerate beginnt.

6.4 Elektrische Installation

6.41  Akku-Schrank Lagerung

(Art.-Nr. 12104, 12105, 12106 und 12107)

Die Anleitung fur die zwei Rauchmelder ist im Kar-

ton beigelegt (Vornehmen der Vernetzung).

» Verbindung zwischen den Rauchmeldern auf-
bauen.

@

Hinweis!

Elektronik kann irgendwann im Brandfall
ausfallen. Dies beeintréchtigt aber nicht
die Sicherheit, der Brandschutz bleibt
bestehen.

Ausfiihrung ist nicht EX-geschlitzt.

Achtung!
Keine Akkus im Lagerschrank aufladen!

6.4.2  Akku-Schrank Laden Basic

(Art.-Nr. 12108, 12109, 12114, 12115, 12116 und

12117)

Der Schrank wird verkabelt geliefert und muss

nur an die Stromversorgung des Gebaudes an-

geschlossen werden. Stellen Sie sicher, dass die

Anschlusssteckdose entsprechend abgesichert

und geerdet ist. Beachten Sie auch die lokalen

Vorschriften zur elektrischen Installation.

Die Mehrfachsteckdosenleiste fiir die Ladegerate

wird von der Elektronik gesteuert und nur dann mit

Strom versorgt, wenn sich alle Sicherheitssenso-

ren im sicheren Modus befinden und die erforder-

lichen Arbeitsbedingungen herrschen.

Die Anleitung fir die zwei Rauchmelder ist im Kar-

ton beigelegt (Vornehmen der Vernetzung).

» Verbindung zwischen den Rauchmeldern auf-
bauen.

@

Hinweis!

Elektronik kann irgendwann im Brandfall
ausfallen. Dies beeintréchtigt aber nicht
die Sicherheit, der Brandschutz bleibt
bestehen.

Ausfiihrung ist nicht EX-geschlitzt.
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Laden:

+ Lithium-Batterien kbnnen warm werden.

» Vor dem Laden den Akku auf Beschadigungen
prifen.

» Defekte Akkus niemals laden. Sofort separieren
und entsorgen.

» Brandgefahr steigt mit zunehmendem Lade-
stand des Akkus.

Ausstattung

» 2 Vernetzbare Funk-Hitze- und Rauchwarnmel-
der RWM-460

» Magnethalterung f. Rauchmelder

+ Schmelzsicherung mit Offnungstemperatur bei
72°C

* Integriertes Relais - Max. 20A

» Turkontaktschalter

+ Gesteuerte Mehrfachsteckdosenleiste

* Ventilatorsteuerung

6.4.3  Akku-Schrank Laden Premium

(Art.-Nr. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120 und

12121)

Der Schrank wird verkabelt geliefert und muss

nur an die Stromversorgung des Gebaudes an-

geschlossen werden. Stellen Sie sicher, dass die

Anschlusssteckdose entsprechend abgesichert

und geerdet ist. Beachten Sie auch die lokalen

Vorschriften zur elektrischen Installation.

Die Mehrfachsteckdosenleiste flr die Ladegerate

wird von der Elektronik gesteuert und nur dann mit

Strom versorgt, wenn sich alle Sicherheitssenso-

ren im sicheren Modus befinden und die erforder-

lichen Arbeitsbedingungen herrschen.

Hinweis!
Elektronik kann irgendwann im Brandfall

ausfallen. Dies beeintréchtigt aber nicht
die Sicherheit, der Brandschutz bleibt
bestehen.

Ausfiihrung ist nicht EX-geschlitzt.

Laden:

+ Lithium-Batterien kdnnen warm werden.

» Vor dem Laden den Akku auf Beschadigungen
prufen.

» Defekte Akkus niemals laden. Sofort separieren
und entsorgen.
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» Brandgefahr steigt mit zunehmendem Lade-
stand des Akkus.

Ausstattung

* Integrierter Rauchmelder ABUS RM1000

+ Schmelzsicherung mit Offnungstemperatur bei 72°C

« Integriertes Relais - Max. 20A

« Integriertes 12V-Netzteil

« Turkontaktschalter

» Gesteuerte Mehrfachsteckdosenleiste

« Ventilatorsteuerung

« Eine Buchse an der Gehduseaullenseite flir
den 12-V-Kontakt zum Anschluss von Zubehdr
(z.B. Kombialarmgeber)

» Potenzialfreier Schaltkontakt (NC): Anschluss-
plan zur Verdrahtung auf Anfrage



6.4.4  Akku-Schrank Laden Premium Plus
(Art.-Nr. 12112, 12113, 12122, 12123, 12124 und
12125)

Der Schrank wird verkabelt geliefert und muss nur an
die Stromversorgung des Gebaudes angeschlossen
werden. Stellen Sie sicher, dass die Anschlusssteckdose
entsprechend abgesichert und geerdet ist. Beachten

Sie auch die lokalen Vorschriften zur elektrischen
Installation. Der Schrank wird mit 2 Netzsteckern aus-
geliefert. Beide Netzstecker miissen zum Betrieb mit der
Stromversorgung verbunden werden. Fir einen idealen
Betrieb sollten die Steckdosen separat abgesichert sein.

Die Mehrfachsteckdosenleiste fiir die Ladegerate wird
von der Elektronik gesteuert und nur dann mit Strom
versorgt, wenn sich alle Sicherheitssensoren im sicheren
Modus befinden und die erforderlichen Arbeitsbedingun-
gen herrschen.

Entfernen Sie bei der ersten Inbetriebnahme zunéchst
die transparente Schutzfolie auf dem gelben Gehause.
Weitere Schritte zur Einrichtung und Bedienung des
Alarmsystems finden Sie im Kapitel 7.1.3.

@

Hinweis!

Elektronik kann irgendwann im Brandfall
ausfallen. Dies beeintréchtigt aber nicht
die Sicherheit, der Brandschutz bleibt
bestehen.

Der Temperatursensor ist nur zum Mes-
sen der Temperatur im Normalbetrieb
bestimmt (nicht im Brandfall). Ausfiihrung
ist nicht EX-geschditzt.

Der Akku-Schrank Laden Premium Plus wird mit
folgenden Kabeln geliefert:

- Ein DB9-Kommunikationskabel @

- Ein rotes Kabel zur Spannungsversorgung @

- Ein DB9-End-of-Line-Stecker 3)
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Die mitgelieferten Kabel miissen folgendermalen
miteinander verbunden sein:

o— o

Laden:

« Lithium-Batterien kénnen warm werden.

» Vor dem Laden den Akku auf Beschadigungen
prufen.

» Defekte Akkus niemals laden. Sofort separieren
und entsorgen.

» Brandgefahr steigt mit zunehmendem Lade-
stand des Akkus.

Der Temperatursensor gibt ab einer Temperatur

von +70°C ein Alarmsignal an die Steuerung ab.

Ausstattung

« Temperatursensor

* Integrierter Rauchmelder ABUS RM1000

» Integriertes Relais - Max. 20A

* Integriertes 12V-Netzteil

« Tuirkontaktschalter

» Gesteuerte Mehrfachsteckdosenleiste

» Ventilatorsteuerung

» Datenlbertragung tber GSM mittels eingebau-
ter SIM-Karte

» Eine Buchse an der Gehauseaullenseite fiir
den 12-V-Kontakt zum Anschluss von Zubehor
(z.B. Kombialarmgeber)

» Potenzialfreier Schaltkontakt (NC/NO): An-
schlussplan zur Verdrahtung auf Anfrage

Entfernen Sie bei der ersten Inbetriebnahme
zunachst die transparente Schutzfolie auf dem
gelben Gehause. Weitere Schritte zur Einrichtung
und Bedienung des Alarmsystems finden Sie im
Kapitel 7.1.3.
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6.4.5 Anschluss an eine
Brandmeldeanlage

Der Ladeschrank (Premium & Premium Plus) kann
mit einer vorhandenen Brandmeldeanlage ohne
Aufschaltung an eine Rettungsleitstelle verbunden
werden. Dazu wird ein potenzialfreier Signalaus-
gang des Rauchmelders verwendet und tber
einen Kabelanschluss mit Steckverbindung mit der
Brandmeldeanlage verbunden.

(Gehauseansicht Premium)

Im Fall von zu hoher Temperatur oder Detektion
von Rauch wird ein Alarmsignal ausgel6st. Der
Anschluss und die Funktionspriifung sollte nur von
qualifiziertem Fachpersonal vorgenommen werden.

Bei der Variante Premium Plus kann wahlweise ein
Normally open (NO)- oder Normally closed (NC)-Kontakt
verwendet werden. Bei Ausfall der Spannungsversor-
gung bleibt der Kontakt in normaler Schaltstellung.

Q Wichtig!

Soll der Akku-Schrank an eine Brandmelde-
anlage mit direkter Aufschaltung an eine
Rettungsleitstelle angeschlossen werden,
muss ein Brandmelder des Brandmeldeanla-
gen-Herstellers eingebaut werden.

Auf Anfrage liefern wir einen Akku-Schrank
mit zusétzlichen Kabeldurchfiihrungen, der
den Einbau durch einen Fachbetrieb ermdg-
licht.

Fuir die Ausfihrung elektrischer Leitungen bei
Brandmeldeanlagen gelten die Anforderungen
nach DIN VDE 0833-2.

7. Betrieb

71 Normalbetrieb

7141 Akku-Schrank Lagerung

Es ist verboten, Akkus im Lagerschrank zu laden.
Fir weitere Informationen siehe Kapitel Hinweise
zu Lagerung und Laden von Akkus.
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71.2 Akku-Schrank Laden Basic und

Premium
Wahrend des Betriebs sorgt bei geschlossenen Tiren ein Venti-
lator fir eine kontinuierliche Beliiftung des Innenraumes.
Volumenstrom des Ventilators: ca. 4,1 m3h. Dies entspricht
etwa einem 30-fachen Luftwechsel.
Temperaturgesteuerte Brandschutz-Absperrelemente und
Kaltrauchsperren sorgen im Brandfall fiir ein VerschlieRen der
Offnungen.

Der Ladevorgang ist nur moglich, sofern die fol-

genden Bedingungen zutreffen:

1. Die Schmelzsicherung ist intakt

2. Die Turen sind geschlossen

3. Der Schalter der Mehrfachsteckdosenleiste ist
eingeschaltet.

71.3  Akku-Schrank Laden Premium Plus
Wahrend des Betriebs sorgt bei geschlossenen Tiiren ein Venti-
lator fiir eine kontinuierliche Beliiftung des Innenraumes.
Volumenstrom des Ventilators: ca. 4,1 m¥h. Dies entspricht
etwa einem 30-fachen Luftwechsel.

Temperaturgesteuerte Brandschutz-Absperrelemente und
Kaltrauchsperren sorgen im Brandfall fiir ein VerschlieBen der
Offnungen.

Der Ladevorgang ist nur méglich, sofern die fol-
genden Bedingungen zutreffen:

1. Die Temperatur liegt im zulassigen Bereich
2. Der Rauchmelder erkennt keinen Rauch

3. Die Turen sind geschlossen

4. Der Schalter der Mehrfachsteckdosenleiste ist eingeschaltet.

7.2  Storungen

Sollten Stérungen auftreten, die sich nicht beheben
lassen, kontaktieren Sie bitte den CEMO-Service
(siehe Kapitel 9.2).

» Schmelzsicherung: Eine Schmelzsicherung
(Akku-Schrank Laden Basic und Premium)
trennt die Spannungsversorgung des Systems
ab einer Temperatur tber 70 °C im Schrank-
innenraum. Eine ausgeldste Schmelzsicherung
ist durch einen Servicetechniker zu ersetzen.

» Nicht ordnungsgemaR verschlossene Tiren
sind ein Sicherheitsrisiko.

» Mangel sind unverziiglich zu beheben.

7.3 Akkubrand

Im Brandfall:

Bewahren Sie Ruhe, verlassen Sie das Gebaude und
verstandigen Sie umgehend die Feuerwehr.

Durch den Brand kann sich im Innenraum des Schran-
kes ein brennbares Gas-Luft-Gemisch gebildet haben.
EXPLOSION

Offnen des Schrankes nur durch Fachpersonal
(Feuerwehr) nach Ablauf von mindestens 24 Stunden.



Achtung!

Offnen Sie den Schrank nicht, falls die
Schrankoberflache noch warm ist!
Schrank nur im Freien durch fachkundi-
ges Personal (z.B. Feuerwehr) éffnen.
Friihzeitiges Offnen der Tiiren in einem
Gebéude kann zur Brandausbreitung und
Personengeféhrdung fiihren.

Im Brandfall auf Persénliche Schutzaus-
riistung (PSA) achten.

Transport des Schrankes aus dem Gebaude:

Zur Verhinderung weiterer Schaden oder Gefahr-
dung den Schrank aus dem Gebaude transportieren!
Von brennenden Lithium-Batterien kdnnen Ge-
fahren ausgehen:

» Rauchgase kdnnen toxisch sein.

» Austritt von Flussigkeiten

» Folgen: Schwere Verletzungen oder Tod.

Nach einer Beschadigung durch einen Brand oder
durch Léschmittel kann der Schrank nicht wieder-
verwendet werden!

8. Alarmsystem
(Nur bei Laden Premium Plus)

8.1 Allgemeines

Das Alarmsystem ist nur bei Netzbetrieb aktiv! Priifen Sie die
korrekte Funktion nach einer Trennung vom Netz.

Die Systemsprache ist Englisch. Das System kommuniziert
Uber eine digitale Datenverbinung tber das Mobilfunknetz.
Ebenfalls werden wéhrend des Betriebs Daten an einen Server
gesendet. Diese Daten werden gespeichert. Sollten Sie damit
nicht einverstanden sein, kénnen Sie dies widerrufen.
Folgende Schritte miissen durchgefiihrt werden, bevor Sie mit
der Inbetriebnahme des Systems und seiner Remote-Verbin-
dung beginnen:

Achtung!

Das System wird mit einer BISIM-Karte geliefert.
Die BISIM-Karte ist einsatzbereit und wird bei der
Inbetriebnahme des Akku-Schrankes konfiguriert.

8.11 Installation eigene SIM-Karte
Wenn der Benutzer seine eigene SIM verwenden
mdochte, erkennt die Firmware dies und aktiviert
den SMS-Betriebsmodus, identisch mit den vorhe-
rigen Systemen (Modemtyp nur GMS).

Befehle und Einstellungen sind identisch und
werden im Handbuch erklart. Der Unterschied
besteht darin, dass es nicht mehr notwendig ist,
den APN zu konfigurieren, da Datum und Uhrzeit
jetzt automatisch mit dem LTE-Netzwerk synchro-
nisiert werden. SchlieRlich muss nur noch die
SIM-PIN eingegeben werden (Uber den WLAN-
Zugangspunkt).
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Spezifikation fir eine eigene SIM-Karte:

» Standard-SIM-Karte (Nano-SIM-Karte)

* Muss fir SMS aktiviert sein

» Das System kann nur mit SIM-Karten ohne PIN-Code arbei-
ten. Gegebenenfalls missen Sie die SIM-Karte in Ihr Mobil-
telefon einsetzen und die PIN der SIM-Karte entfernen.

«K

SIM

« Eigene SIM-Karte installieren.

» Die Position der SIM-Karte befindet sich an der
Innenseite des Gehausedeckels (siehe Bild oben).
Seien Sie vorsichtig beim Offnen der Elektronik.

8.2 BiClick Smart CM-BATT-
Konfiguration

In der neuen CMBATT-Version wurde das Modul
Smart 4g Modem verbaut. Dieses Modul integriert
ein 4g LTE-Modul und einen WLAN-Sender zur
Konfiguration des Moduls.

Die Firmware dieses Moduls pruft, ob sich im Ge-
rat eine BISIM Life oder eine Kunden-SIM befindet.

8.21 Vorinstallierte BISIM-Karte oder WLAN:
Wenn das Modul die bereits installierte BISIM Life
oder eine Internetverbindung tber das WLAN-
Netzwerk verwendet, arbeitet es im Datenmodus
und sendet Alarmmeldungen an den APP-Tele-
gramm-Bot (@CemoAlertBot).

8.2.2 Installation der Telegram-App
Damit das CemoAlertBot-Nachrichtensystem
funktioniert, muss die Telegram-Anwendung auf
dem Smartphone oder Tablet installiert sein, dass
Nachrichten empfangen mochten.

8.2.21 Installation auf Android-
Systemen
Offnen Sie den Google Play Store, indem Sie auf

das entsprechende Symbol klicken:

Geben Sie das Wort Telegram in das Suchfeld
ein und laden Sie die App auf Ihr Gerat herunter,
indem Sie auf ,Installieren® klicken:
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Sobald die App installiert ist, flhren Sie sie zur
Ersteinrichtung aus. Die Nachrichten kommen auf
allen Geraten desselben Benutzers an, auf denen
Telegram installiert ist.
Weitere Informationen zur Installation von Tele-
gram auf Android:

https://telegram.org/android

8.2.2.2 Installation auf iPhone und iPad
Offnen Sie den App Store auf Ihrem Telefon oder Tablet,
indem Sie auf das entsprechende Symbol klicken:

Geben Sie das Wort Telegram in das Suchfeld
ein und laden Sie die App auf Ihr Gerat herunter,
indem Sie auf ,Installieren” klicken:

Sobald die App installiert ist, fiihren Sie sie zur Ersteinrichtung

aus. Die Nachrichten kommen auf allen Geraten desselben

Benutzers an, auf denen Telegram installiert ist.

Weitere Informationen zur Installation von Telegram auf dem iPhone:
https://telegram.org/dl/ios

Telegram auf anderen Geraten
installieren

Unter Verwendung desselben registrierten Benutzers
auf Mobilgeraten kann die Telegram-App mit anderen
Geraten wie Windows-PC, iMac, Linux-Betriebssyste-
men und Chrome-OS synchronisiert werden

8.2.3
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Eine vollsténdige Liste der Gerate, auf denen
Telegram installiert werden kann, finden Sie unter
dieser Adresse:

https://telegram.org/apps

8.2.4 CemoAlertBot installieren

Um die CemoAlertBot-App zum ersten Mal zu star-
ten, 6ffnen Sie Telegram und suchen Sie nach:
@CemoAlertBot

Klicken Sie auf und dann auf Start

8.2.5 Ersteinrichtung

Um Alarmmeldungen von CMBATT zu empfan-
gen, missen Sie die IMEI und den PASSCODE
des Gerats in die Anwendung eingeben. Diese
Daten werden beim Starten des Gerats auf dem
CMBATT-Display angezeigt.

In diesem Beispiel ist die IMEI die Nummer in der
zweiten Zeile und der PassCode 2334.

Im CemoAlertBot kénnen die Codes mehrerer
Gerate eingegeben werden und der Code eines
Gerats kann von bis zu 5 verschiedenen Telegram-
Benutzern eingegeben werden.

8.2.6  Aktivieren der App

Um ein neues Gerat mit der App zu verbinden,
klicken Sie auf die Schaltflache

Und dann weiter:

Geben Sie die IMEI ein, als ware es eine SMS:

Driicken Sie, um die EMAI(IMEI) zu senden. Der



PassCode wird abgefragt: (in Beispiel 2334)

Driicken Sie, um den Passcode zu senden. Es
erfolgt eine Bestatigung der Geréateregistrierung, in
der Sie aufgefordert werden, ihm einen identifizie-
renden Namen zuzuweisen, der in den Alarmmel-
dungen enthalten sein wird:

Von diesem Moment an werden Alarmmeldungen
von diesem Gerat auch an diesen Telegram-Benut-
zer gesendet.

Durch Klicken auf die Schaltflachen ist es mdglich,
weitere Gerate zu registrieren und die zugehdrigen
Gerate zu verifizieren

8.3 Kunden-SIM:

Um in die Modulkonfiguration zu gelangen, mus-
sen Sie die Taste am Gerat driicken:

A

Das Modul startet einen WLAN-Zugangspunkt
namens BiClickSmart:
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Verbinden Sie sich mit einem PC oder Smartphone
mit dem Access Point, 6ffnen Sie Ihren bevorzugten
Webbrowser und geben Sie die Adresse 10.0.0.1 ein:

Auf dem Konfigurationsbildschirm kénnen Sie die SIM-
PIN (falls erforderlich) fur den SMS-Betrieb eingeben

oder die Verbindungsparameter zu einem WiFi-
Netzwerk fir die Internetverbindung eingeben:

8.3.1  SMS-Befehle

Zur Steuerung des Systems werden AOL-Befehle verwendet.
Diese senden Sie als eine SMS-Nachricht (GroRschreibung be-
achten) an die Mobiltelefonnummer des Systems. Nachfolgend
die Ubersicht der AOL-Befehle und Systemantworten:

»AOL MANAGER*

» Mit diesem Befehl registrieren Sie sich als Empfanger fiir
die Alarmmeldungen (Temperaturwarnungen oder Raucher-
kennung).

»,You Are The New On Line Manager”: Sie sind nun der
neue Manager fir Alarmmeldungen.

»,You Are Not Anymore The On-Line Manager”: Sie sind
nicht mehr der Empfénger fir Alarmmeldungen. Ein neuer
Manager hat sich mit dem System verbunden.

»AOL NOMAN*

»  Ldscht die MANAGER-Nummer.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Manager”: Sie sind
nicht mehr der Empfénger fir Alarmmeldungen - jemand
anderes hat den Befehl zum Gerat geschickt.

Die Befehle ,,AOL TIC* funktionieren nur, wenn

ein MANAGER gesetzt ist.

»AOL TIC x*

« Das System bietet die Mdglichkeit, Alarme an 4 zusétzliche
Mobiltelefonnummern zu senden (x im AOL TIC x-Befehl =
1,2,3 oder 4): Die Nummern werden durch Senden einer
SMS vom Telefon des Interessenten gesetzt.

» Ticket OK! TAG:x
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»AOL TIC x CLEAR“

» Zusatzliche Mobiltelefonnummer I6schen. (x im

AOL TIC x-Befehl =1,2,3 oder 4).
» Ticket x: Clear

»AOL TIC RESET”
» Alle zusatzlichen Mobiltelefonnummern 16-
schen.

»AOL <FLW0 MANUAL>“

« Aktiviert den Manuellen Modus.

Der Ladevorgang wird gestoppt.

Durch ein Offnen der Tiir wird der manuelle Modus
beendet und der automatische Modus wird aktiviert.

,»AOL <FLW0>“
» Abfrage des Systemstatus.
» Antwort des Systems:
<RSP1 Temperatur, Status, Alarm>

Mégliche Status:

ON, OFF, MANUAL

Mégliche Alarme:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP

Status Bedeutung

ON Steckdosenleiste Ein

OFF Steckdosenleiste Aus

MANUAL [Manueller Modus

Alarm Bedeutung

DOOR Tur nicht richtig verriegelt
SMOKE Rauch im Akku-Schrank
TOOHOT |Ubertemperatur

HOT Erhohte Temperatur - nicht kritisch
NOTEMP |Keine Temperatur erfasst

» Antwortbeispiele:
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperatur +75 °C, Manueller Modus, Lade-
vorgang gestoppt
» <RSP1 +25.0 ON >
Temperatur +25.0°C, kein Alarm, normaler
Ladevorgang

8.4 Display und Tasten
Kleines Display

GroRes Display

Taster T
Taster R

RFID Leser
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8.4.1  Nachrichten auf dem kleinen Display
Nachnght et Mégliche Ursache
dem Display
Not Regi- 1. Nich.t vom Provider .registriert.
;tere " 2. Esgibtkein GSM-SlgnaI (optionale
Antenne kann Abhilfe schaffen)
,Registered” Vom Provider registriert
,Registering.....” | Registrierung lauft
,Registr. de- Registrierung abgelehnt, SIM-
nied” Karte ist noch nicht aktiv
Error” Kommunikationsfehler mit dem
i GSM-Modul
LNetwork* Providername
LAPN search...“| Internet-Zugangspunkt suchen
,On Line!ll* Verbindung zum Server erfolgreich
1. SIM-Karte ist nicht eingelegt
“SIM not 2. SIM-Karte ist nicht richtig
inserted” eingelegt
3. SIM-Karte ist defekt
Setzen Sie die SIM-Karte in ein
+,Remove PIN” | Telefon ein und entfernen Sie
den PIN-Code
Setzen Sie die SIM-Karte in ein
,Remove PUK” | Telefon ein und entfernen Sie
den PUK-Code
_Rx Data Empfangen eines Alarmsignals von
Temperatursensor oder Rauchmelder
Jnternet con- | Verbindung zum Internet fiir Da-
nect” teniibertragung wird aufgebaut
Lnternet OK!* | Verbindung zum Internet ist hergestellt
8.4.2  Nachrichten auf dem groRRen Display

Normalerweise wird auf dem groRen Display die Tem-
peratur im Schrank angezeigt, bei der Meldung ,CALL*®
wird eine Information tber einen Alarm gesendet.

Es kdnnten jedoch folgende Meldungen angezeigt werden:

Nachricht auf

dem Display Maogliche Ursache

1. SIM-Karte ist nicht eingelegt

2. SIM-Karte ist nicht richtig
eingelegt

3. SIM-Karte ist defekt

“NO-SIM”

PIN oder PUK von der SIM-Karte
entfernen, in ein Telefon stecken
und die PIN / PUK deaktivieren

“RM PIN”

Der Speicher des GPRS-Moduls ist voll
bzw. die SIM-Karte ist eingelegt, hat aber
keine Verbindung zum Internet:

“NO INS” 1. Die SIM-Karte hat kein Guthaben
2. Es gibt kein Netzwerk

3. Es gibt Netzwerk aber nur Spra-

che, keine Datenibertragung




Das GPRS-Modul antwortet nicht:
1. Ist mit einem Internetanruf beschéftigt
2. Funktioniert nicht

3. st nicht verbunden

“NORISP”

H b R r 0 Hi

I ! S

8.5  Funktionsbeschreibung
8.51  Verwendete Symbole

i
N

J d T

N
[N

Einfaches Driicken Taste “T”

Einfaches Driicken Taste “R”

Driicken und halten (Langes Dru-
cken min 3 sec) Taste “R”

Driicken und halten (Langes Dru-
cken min 3 sec) Taste “T”

Es gibt 2 Modi: Master-Modus und Benutzer-Mo-
dus. Diese werden im folgenden beschrieben.

8.5.2 MASTER-Modus:

Erstmaliger Betrieb und eindeutiger Geratecode.
Das Gerat wurde so konstruiert, dass es immer

eingeschaltet bleibt, wenn es mit Strom versorgt
wird. Jedes System hat eine eindeutige Gerate-

nummer, die standardmaRig auf 0 gesetzt ist.

8.5.21. Funktionen im Master-Modus:
Um in den Master-Modus zu gelangen, flihren Sie
folgende Schritte durch:

danach und halten sie beide Tasten

fur einige Sekunden.

Achtung!

Sollte in diesem Modus fiir 60 Sekunden nichts passieren,
kehrt das System automatisch in den USER-Modus auf
den , Temperaturanzeige*Bildschirm zurdick.

Schriftzeichen am grofRen Display

AR | K|R[U]JU]|[3]]3
B | b | L | L |V [Y]4]|H
cli (M| o |jw]|v]s5 |5
D|d [N |nmn|X]|ZI]6]|Hh
E|E|O|o |Y |[Y]7 |1
FIF | PP |Z|2 |8/ 8
G|L|a]|*" 9 |13

Ubersicht der Sequenzen:
Im Master-Modus ist die Abfolge der angezeigten
Meldungen auf dem grofRen Bildschirm wie folgt:

8.5.2.2. Bildschirmmeldung “ALERT”

Diese Meldung erscheint kurz auf dem Bildschirm und zeigt an,
dass der Master-Modus betreten wurde. Warten Sie 10 Sekun-
den, bis die nachste Bildschirmmeldung erscheint.

8.5.2.3. Bildschirmmeldung “ALR 70”

Diese Funktion dient dazu, den Standardwert fiir die Alarmmeldung “zu
heiR" einzustellen (Standardeinstellung 70°C) - Driicken Sie und
, bis der gewtinschte Wert auf dem Display erscheint. Die Taste

erhdht den Wert, wéhrend den Wert verringert. Warten
Sie 10 Sekunden, um den Wert zu bestétigen und zu speichemn.
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8.5.2.4. Bildschirmmeldung “PROG”

Diese Meldung auf dem Bildschirm erscheint kurz
und zeigt an, dass der Manager gerade in die Sys-
temprogrammierung einsteigt. Bestatigen Sie mit

, um in die Funktion zu gelangen. Mit
gelangen Sie zur nachsten Funktion.

8.5.2.5. Bildschirmmeldung “ONLINE”

Diese Funktion dient zum Aktivieren oder Deakti-
vieren der Modemkommunikation.

ACHTUNG: Wenn das Modem offline ist, werden
die Alarme zwar im Systemspeicher gespeichert,
aber nicht automatisch gesichert, da diese nicht an
den Server gesendet werden.

Driicken Sie um diese Funktion einzugeben.
Das Display zeigt den aktuellen Status an:

oder

Wahlen Sie mit

und driicken Sie
zu bestatigen.

8.5.2.6. Bildschirmmeldung “CAB-N”"

den gewlinschten Wert aus
um den gewlinschten Wert

An dieser Stelle kénnen Sie dem aktuellen System
eine Geratenummer zwischen 1 und 99 zuweisen.

Driicken Sie und , bis der gewlinschte

Wert auf dem Display erscheint. Die Taste

erhoht den Wert, wahrend den Wert verrin-
gert. Warten Sie 10 Sekunden, um den Wert zu be-
statigen und zu speichern. Automatisch erscheint
der nachste Bildschirmmeldung “SETPAR”.
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8.5.2.7. Parametereinstellung

(Bildschirmmeldung “SETPAR?”)

Einige werkseitige Standardparameter kdnnen vom
Manager geandert werden; es ist sehr wichtig, dies
mit auBerster Sorgfalt zu tun, um Systemstérungen
zu vermeiden. Nachfolgend finden Sie eine Tabelle
mit veranderbaren Parametern. Um dies zu tun,

um in den “SETPAR”-Modus zu

gelangen, wahlen Sie mit

Driicken Sie
die zu andernden

Parameter aus und Driicken Sie
Anderung einzugeben.
Es ist nur moglich, einen Wert weiterzuschalten,

, um eine

wenn Sie drlicken; dies ist eine Schleife,

driicken Sie dafiir solange , bis Sie den
gewlinschten Wert auf dem Display angezeigt be-

kommen. Driicken Sie abschlieBend einmal ,
um den Wert zu bestatigen.

8.5.2.8. Ubersicht der Parameter:
Hinweis: Die mit ,N/A* gekennzeichneten Parame-
ter dirfen nicht veréandert werden!”

« par 0 Geréatetyp:
000 -> CMBatt,

« par 1 Speichersperre:
003 -> Online

e par 2 N/A: 001

* par 3 N/A: 001

e par 4 N/A: 001

« par 5 N/A: 060

« par 6 N/A: 020

« par 7 Nummer des Schrankes:
000 (fur Datenlbertragung an einen PC)

e par 8 Geratenummer (codmac):
die ersten drei Ziffern

e par 9 Geratenummer (codmac):
die letzten Ziffern

« par 10 N/A: 000

« par 11 N/A: 000

« par 12 N/A: 000

« par 13 N/A: 000

* par 14 N/A: 000

« par 15 N/A: 100

« par 16 N/A: 000

* par 17 N/A: 001

« par 18 Externe Eingabe:
001 aktiv



* par 19 N/A: 001

* par 20 N/A: 000

e par 21 Hysterese:

Standardeinstellung fiir die Temperaturdifferenz zwischen der Alarm-
meldung TOOHOT und HOT (Standardeinstellung 5°C)

* par 22 Zeit in Stunden, nach dem der manuelle Mo-
dus automatisch aktiviert wird (maximale Ladezeit):
000 (Stunden) als Standardeinstellung, Eingabe
zwischen 001 und 099 Stunden madglich.

» par 23 Neustart nach der Alarmmeldung ,SMOKE*:
0 AUTO (Standardeinstellung)

1 MANUELL
* par 24 Neustart nach der Alarmmeldung TOOHOT:
0 AUTO (Standardeinstellung)
1 MANUELL
« par 25 Einheit der Temperatur:
0 Grad Celsius,°C (Standardeinstellung)
1 Grad Fahrenheit, °F
e par 26 Alarmsignaltone:
0 Signaltdne deaktiviert
1 Signaltdne aktiviert (Standardeinstellung)

Nach dem Andern der gewiinschten Parameter
warten Sie ca. 60 Sekunden, damit das System
einen Neustart durchfiihren kann.

8.5.2.9. Bildschirmmeldung “EXIT”

Diese Funktion ermdglicht das Verlassen des Mas-
ter-Modus und leitet einen Display-Reset ein.

Driicken Sie einmal , sobald auf dem

Bildschirm die Meldung “EXIT” anzeigt wird oder
warten Sie einfach 60 Sekunden, damit der Mas-
ter-Modus beendet wird. Nach dem erfolgreichen
Verlassen des Master-Modus werden die folgen-
den Informationen auf dem Bildschirm angezeigt:

Firmware Version: “r1.2”

Uberschrift Geratenummer

Die ersten drei Ziffern der Geratenummer

Die letzen Ziffern der Geratenummer

Das im System hinterlegte Jahr

Der im System hinterlegte Monat

Der im System hinterlegte Tag

Die im System hinterlegten Stunden

Die im System hinterlegten Minuten

8.6 Benutzer-Modus

Sie kénnen mit den Tasten und
das System navigieren.

durch
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8.7

Automatischer Modus / Manueller Modus

Der manuelle Modus stoppt den Ladevorgang. Jemand muss die Tir des Schrankes 6ffnen, damit der
Ladevorgang wieder gestartet werden kann.

8.8 Alarmiibersicht

Folgende Alarmmeldungen kénnen durch das System gesendet werden:

Ereignis

Alarmbotschaft (Display, per
SMS)

Auswirkungen

Elektronik ist eingeschaltet
und voll funktionsfahig

SMS: CMO RESTART!
Display: zeigt die Temperatur an

Nur zur Information

Alarme aufgehoben

SMS: NO ALARM!
Display: zeigt die Temperatur an

Nur zur Information

Manueller Modus aktiviert:

MANUAL ALARM

Bediener wird informiert, dass der Lade-
vorgang unterbrochen wurde — Steckdo-
senleiste wird deaktiviert.

Tiren gedffnet

,DOOR*, Signalton alle 10
Sekunden

Luftung wird deaktiviert, Steckdosenleiste
wird deaktiviert

Temperatur >30°C

Display zeigt die Temperatur an

Luftung wird aktiviert

Temperatursensor unter-
brochen oder defekt

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Display: NOTEMP

Luftung wird deaktiviert, Steckdosenleiste
wird deaktiviert

Temperatursensor wieder
in normalem Betrieb

SMS: TEMP SENSOR OK! Dis-
play: zeigt die Temperatur an

Nach einem Neustart wird der Ladevor-
gang wieder aktiviert.

Es wird weiterhin geladen, Liftung aktiv.
Sinkt die Temperatur wieder unter 65°C,

kunde

Temperatur >65°C ,Hot", Signalton alle 5 Sekunden wird ohne Warnung normal geladen
(AUTO-Modus).
Temperatur >70°C ,TooHot" Signalton jede Se- Luftung wird deaktiviert, Steckdosenleiste

wird deaktiviert

Rauchmelder erkennt
Rauch im Schrank

~Smoke Alarm®, Signalton jede
Sekunde

Luftung wird deaktiviert, Steckdosenleiste
wird deaktiviert

9. Wartung und Instandhaltung

91 Allgemeines

Grundsatzlich ist der Schrank auf dufRerlich er-
kennbare Mangel oder Schaden zu Uberprifen:

* Vor der Inbetriebnahme,
+ Nach Anderungen,

Sollten Schaden oder Mangel erkennbar sein, ist

der Schrank auf3er Betrieb zu nehmen, bis diese
Mangel beseitigt wurden. In bestimmten Zeitinter-

vallen sind folgende Wartungstatigkeiten durchzu-

fihren:

» Nach Wartungstatigkeiten.

Intervall Baugruppe | Tatigkeit
. . Turverschluss und Scharniere bei Bedarf 6len, Sichtkontrolle des SchlieR-
bei Bedarf Turen o . .
mechanik inklusive federbasierter Druckentlastung.
monatlich Schrank Reinigen und auf Schaden uberprifen (insbesondere Tirdichtungen)
Uberpriifen der SMS-Alarmiibermittlung durch Testalarm d.h. Lésen
viertel jahrlich | Rauchmelder des Rguchrnelders von der Grundplatte durch leichte Drehbewegqu im
Uhrzeigersinn. Dabei darauf achten, dass der Rauchmelder anschliefend
wieder korrekt angeschlossen ist.
jhriich Schrank Untersuchen _
Rauchmelder | Auf Funktion prufen
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9.2  Jahrliche sicherheitstechnische
Uberpriifung

Der Schrank gilt als sicherheitstechnische Anlage
(geman §4 Abs. 3 Arbeitsstattenverordnung, §10
Betriebssicherheitsverordnung und DGUV-Regel
108-007) und ist damit mindestens einmal jahrlich
auf seine Sicherheit und Funktionstichtigkeit zu
Uberprufen. Die Ergebnisse und MalRnahmen
muissen dokumentiert werden.

Die jahrliche Uberpriifung kann nur durch einen
autorisierten Servicetechniker durchgefihrt
werden. Damit wird die erforderliche Sorgfalt der
Prifung sichergestellt und Ihr Anspruch auf Ge-
wahrleistung garantiert.

Gerne filhren wir die jahrliche Uberpriifung lhres
Schranks fiir Sie durch. Anfragen unter:
service@cemo.de oder unter

Tel: +49 7950 /9803-2222

9.3 Priifplakette

Die Falligkeit der nachsten jahrlichen Prifung ist
der Prufplakette auf dem seitlich angebrachten
Typschild zu entnehmen.

9.4 Wartung des Rauchmelders

Lagerschrank & Ladeschrank Basic: Die Funktions-
kontrolle des Rauchwarnmelders ist mindestens 1
x jahrlich durch Driicken des Testknopfes durchzu-
fihren. Der Rauchwarnmelder ist batteriebetrieben
(2 x Batterie AA). Die Batterien miissen von Zeit zu
Zeit ausgetauscht werden. Der Rauchwarnmelder
kiindigt dies durch ein akustisches Signal an. Eine
separate Bedienungsanleitung liegt bei.
Ladeschrank Premium & Premium Plus: Der
Rauchmelder wird im Rahmen der jahrlichen Uber-
prifung gewartet.

9.5 Reinigung

Die Schranke kénnen mit einem weichen Tuch
gereinigt werden.

10. Zubehor

101 Optionale Kabeldurchfiihrung

Bestellnummer: 11345

Separate Montageanleitung im Lieferumfang des
Zubehorpaketes!

Maximaler getesteter Kabelquerschnitt betragt:
HO7RN-F 5G 2,5 mm?

Montage der Kabeldurchfiihrung:

1. Position der Kabeldurchfiihrung festlegen und Aufdopp-
lungsplatte positionieren. Die Zuldssige Platzierung ist an
der Riickwand oder einer der Seitenwande erlaubt.

2. Mithilfe eines Bohrers bzw. einer Bohrkrone
eine Bohrung mit einem Durchmesser @1 ...
@30 mm erstellen.

3. Die erstellte Bohrung mit Schleifpapier vorsich-
tig glatten (Achtung: scharfkantig!).

4. Vorbohrungen @ 3,5 x 15 mm zur Befestigung der
Aufdopplungsplatte anzeichnen und bohren.

5. Die Aufdopplungsplatte mithilfe der beiliegenden
Senkkopfschrauben (5 x 40 mm) befestigen.

6. Kabel durchfiihren.

7. Die entstandenen Offnungen mit beiliegender
Brandschutzmasse dicht verschliefien.

10.2 Ungenutzte Kabeldffnungen versiegeln

Hinweis: Verschliellen Sie nicht mehr genutzte Kabel-
6ffnungen mithilfe einer geeigneten Brandschutzmasse.

10.3 Montage der StapelfiiRe

Bestellnummer: 11368
1. Ladeschrank mit einem geeigneten Hebezeug (Ga-
belhubwagen, Gabelstapler) vorsichtig anheben.

2. Fur sicheres Arbeiten abstltzen.

3. Befestigungsschrauben (8x) in der Bodenplatte l6sen.

4. Befestigungsschrauben von innen an die Stapel-
fliRe anbringen, Unterlegscheiben zwischen
StapelfuR und Bodenplatte platzieren, StapelfiiRe
positionieren.
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5. Befestigungsschrauben mit Unterlegscheiben
und Sechskantmuttern an der Schrankinnen-
seite sichern.

10.4 Montage der Fiihrungsbleche
FUhrungsbleche (4x) mit beiliegenden Befesti-
gungsschrauben (M6 x 16 mm), Scheiben und
Sechskantmuttern befestigen (lange Seite zeigt
nach unten!). Steht der Schrank unmittelbar auf
dem Boden, durfen die Fihrungsbleche nicht
montiert werden.

10.5 Schranke stapeln

Unterster Akku-Schrank im Stapel:

Die FuRe sind ohne der seitlich montierten Metall-
platte zu montieren - dies ermdglicht eine vollstan-
dige FuRabstiitzung unter dem Schrankstapel.

Achtung!

Montieren Sie am untersten Akku-
Schrank die FiiBe NICHT mit der flachen
Platte nach unten, die Schrdnke werden
sehr instabil sein und es besteht die
Gefahr, dass der Stapel umkippt. Die un-
sachgeméle Installation dieses Produkts
kann zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fiihren!

Sicherheitsschranke, die auf einem anderen
Schrank sitzen (max. 3 Schranke 8/5 oder ein
Schrank 8/10 und ein Schrank 8/5 oder 2 x 8/10
kdénnen gestapelt werden.).

Die FuRe sind mit der seitlichen Fluhrungsplatte
nach unten montiert - dies ermdglicht es, den
Schrank auf dem darunter befindlichen zu positio-
nieren/zentrieren. Dadurch wird auch vermieden,
dass die Schranke aufeinander rutschen.
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Achten Sie auf einen sicheren Stand der aufeinan-
der gestapelten Schranke!

10.6 Ersatz-Schliissel fiir Tiirschloss
Bestellnummer: 6029

10.7 Weiteres Zubehor
Weiteres Zubehor finden Sie in unserem Katalog



11. Entsorgung

Lager- und Ladeschranke kénnen in Einzelteile
zerlegt werden und dem Recycling zugefuhrt
werden.

Reine Gipsfaserplatten gelten als Bau- und Ab-
bruchabfalle und enthalten keine gefahrlichen
Stoffe.

Alle Kunststoff- und nicht abbaubaren Materialteile
mussen getrennt gesammelt und bei einem auto-
risierten Entsorger recycelt werden. In Uberein-
stimmung mit der Europdischen WEEE2-Richtlinie
2012/19/EU uber die Beseitigung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten weist das Symbol auf dem
Gerat und/oder seiner Verpackung darauf hin, dass
Sie das Produkt auf verantwortungsvolle Weise
entsorgen mussen. Bei endgliltiger Stilllegung ist
das Gerat einer geeigneten Entsorgung zuzu-
fihren: Fuhren Sie Altmetallteile der Altmetallver-
wertung zu.

Batterien gehdren nicht in den Hausmdill und
kénnen unentgeltlich Uber eine geeignete Sammel-
stelle entsorgt werden. Sie sind als Verbraucher flr
die,Riickgabe von Altbatterien gesetzlich verpflich-
tet. Helfen Sie, die Umwelt zu schiitzen!

Achtung!

Entsorgung nach einem Akkubrand:
Beachten Sie die értlichen besonderen
Bestimmungen! Das Plattenmaterial kann
durch Elektrolyt verunreinigt sein und be-
darf einer gesonderten Entsorgung.

D J

12. Gewahrleistung

Fir die Funktion des Akku-Schrankes und die ein-
wandfreie Verarbeitung Ubernehmen wir Gewahr-
leistung gemaR unseren allgemeinen Geschafts-
bedingungen.

Diese sind einzusehen unter
http://www.cemo.de/agb.html

Voraussetzung fir die Gewabhrleistung ist die
genaue Beachtung der vorliegenden Betriebs- und
Wartungsanleitung und der geltenden Vorschriften
in allen Punkten.

Bei Modifikation des Akku-Schrankes durch den
Kunden ohne Ricksprache mit dem Hersteller
CEMO GmbH erlischt der gesetzliche Gewahrleis-
tungsanspruch.

Haftungsausschluss:

« Die Firma "CEMO GmbH?” haftet nicht fir
Schaden, die durch sachwidrigen Gebrauch
entstanden sind.

* CEMO hat keinen Einfluss auf die vom Be-
treiber verwendeten Lithium-Batterien. Der
Betreiber muss die Eignung des Schranks fiir
die beabsichtigte Anwendung prifen.

* CEMO haftet nicht fur technische Defekte oder
Beschadigungen an der Lithium-Batterie und/
oder dem Ladegerat.

* CEMO haftet nicht fur die Schaden jeglicher Art,
die von Lithium-Batterien ausgehen.
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13. Konformitatserklarung
EU-Konformitatserklarung

Der Hersteller / Inverkehrbringer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

erklart hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Akku-Ladeschrank
Modellbezeichnung: CEMO
Typbezeichnung: Akku-Ladeschrank Basic, Akku-Ladeschrank Premium und Akku-Ladeschrank Premium Plus

Beschreibung:

Akku-Ladeschrank zur Verwendung mit den vom Akkuhersteller mitgelieferten Ladegeraten.

Warmeabfuhr beim Laden durch Ventilator, Stromversorgung durch Mehrfach-Steckdosenleiste, Unterbrechung des
Ladestroms bei Offnen der Tiiren, Ladestop im Stér- oder Havariefall, Verschluss der Zu- und Abluftéffnung durch Ther-
moelemente

allen einschlagigen Bestimmungen der angewandten Rechtsvorschriften (nachfolgend) - einschlieBlich deren zum Zeit-
punkt der Erklarung geltenden Anderungen - entspricht. Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformi-
tatserklarung tragt der Hersteller.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN IEC 63000:2018 Technische Dokumentation zur Beurteilung von Elektro- und Elektronikgeraten hin-
sichtlich der Beschrankung gefahrlicher Stoffe (IEC 63000:2016)

Folgende Rechtsvorschriften wurden angewandt:
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Name und Anschrift der Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen:
CEMO GmbH

In den Backenléndern 5

71384 Weinstadt

Ort: D-71384 Weinstadt
Datum: 13.12.2025

A

(Unterschrift)
Eberhard Manz, Geschaftsfiihrer
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Operating instructions
» provide to operator.

» must be read before using the equipment for the first time.

« retain for future use.

Important!

These operating instructions must be
stored near the battery cabinet in an
environment protected from moisture and
heat.

@

Important!

Do not amend the contents of these
operating instructions.

Do not damage, amend or remove any
part of these operating instructions.

If required, new operating instructions for
the battery cabinet can be obtained from
the manufacturer CEMO.

Important!

These operating instructions must be
passed on with the battery cabinet if it is
sold.
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Dear Customer,

Thank you for choosing a quality product from
CEMO.

Our products are manufactured using modern pro-
duction methods and are subject to quality control
measures. We do everything we can to ensure that
you are satisfied with our product and that it is user
friendly.

If you have any questions about your product,
please get in touch with your dealer or contact our
Sales department directly.

Kind regards,

Y

Eberhard Manz, Managing Director



1. General

The battery charging cabinet is CE-marked, i.e. the
EU directives and harmonised standards relevant
to the battery cabinet were applied during its de-
sign and manufacture.

For details of the tests, see Chapter 1.2.

The battery cabinet must only be used in perfect
technical condition in the version supplied by the
manufacturer.

For safety reasons, unauthorised modifications to
the battery cabinet are not permitted .

11 Safety

Each battery cabinet is tested for functionality and
safety prior to dispatch.

When used as intended, the battery cabinet is safe
to use.

Incorrect use, failure to observe the safety instruc-

tions or misuse may result in risks to:

» the life and limb of the operator

» the battery cabinet and other material assets
belonging to the user

» the functioning of the battery cabinet.

As the user of the battery cabinet, you are respon-

sible for ensuring:

« that all safety instructions are understood and
observed.

« compliance with the applicable work safety and
fire protection regulations.

« compliance with personal protection measures
in accordance with the safety data sheet for the
lithium batteries used.

« that only trained personnel use the battery cabi-
net (see chapter “Using the battery cabinet”).

« that the opening area of the doors is kept clear.

» the doors are always kept closed.

» the doors are locked with the keys provided to
prevent unauthorised access.

« that any damage to electronic components is
repaired immediately by an authorised service
technician or CEMO employee.

1141 Maintenance and monitoring

The maintenance schedules proposed in these
operating instructions represent the absolute mini-
mum needed to ensure the safety and service life

| GB J

of the device under normal conditions of use.
Be aware of any malfunctions or potential safety
problems at all times.

Disconnect the power supply before removing
protective covers.

Obligations of the user:

» Compile operating instructions.

» Carry out a risk assessment.

* Identify activities of named personnel.

The battery cabinet must be regularly checked to

ensure that it is in a safe condition.

This check shall include:

» Avisual inspection for damage (door closing
mechanism and seal etc.).

* Functional testing.

» Completeness/identifiability of the warning,
mandatory and prohibitory signs on the battery
cabinet.

* Mandatory inspections (for details, see Chapter
9 “Maintenance and servicing”).

11.2  Using original parts

Only use original parts provided or recommended
by the manufacturer. Take note of all safety and
usage information provided with these parts.

This applies to spare and wear parts.

@

1.1.3  Using the battery cabinet

The battery cabinet may only be operated by

trained personnel who:

* have read and understood the operating
instructions,

* have proven their ability to operate the equip-
ment,

* have been assigned to operate the equipment.

@

11.4  Warnings on the battery cabinet
The warning label must be attached to the battery
cabinet and must be clearly legible.

If required, a new warning label for the battery
cabinet can be obtained from the manufacturer
CEMO.

Important!

Any unauthorised modification to this
device without the written consent of the
manufacturer, CEMO, will invalidate the
warranty.

Important!

The operating instructions must be avail-
able at the battery cabinet so that they
are easily accessible to all users.
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Warning label 211.7009.302 affixed by the
manufacturer

kﬂ Armoire pour batteries au lithium

» W,‘s;ed
NN

Schrank fiir Lithium-Akkus

b oeen
© 0%l

Im Notfall
In case of emergency
En cas durgence

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com
Attachment: on the right-hand door

The white field on the warning sign (framed in red

at the top) can be covered with a variant-specific

sticker indicating the:

* maximum battery energy (Wh) to be stored;

and the

* maximum load capacity of the individual shel-
ves and the entire cabinet;

This information varies depending on the cabinet

model.

Symbols on the warning label:

Warning about risks from batteries
Warning about flammable substances

Warning about electrical voltage

Symbol — Transport of hazardous
goods — Class 9A lithium batteries

Do not leave cabinet doors open

Do not set up in the vicinity of fire
loads

Fire, naked flames and smoking
prohibited

@ Keep the doors closed

@ Technical ventilation

Follow the operating instructions

2 General hazards

W Authorised specialist

1.2 Intended use

The battery cabinet is a safety cabinet tested for
the storage, or storage and charging, of lithium
batteries.

The battery cabinet is designed to be used at a
fixed location within a building.

It may only be used following annual valid inspec-
tion/testing.

Note: The tests are due at the intervals speci-
fied in Chapter 9.

Intended use applies to the following batteries:

» Lithium batteries in intact condition.

¢ Low- and medium-power lithium batteries in
accordance with VdS 3103, with NMC 8-1-1 cell
chemistry or a lower hazard level in accordance
with BAM-GGR-024 Annex 3

Details of battery fire tests:

Battery cabinet 8/5 8/10
Total energy: 3021.2 Wh 6320 Wh
Maximum energy | 45106 wh | 1580 Wh
per storage level:

Important!

Only batteries and rechargeable batteries with a
cell chemistry of NMC 8-1-1 or a less critical cell
chemistry may be stored in the cabinet!

The Premium Plus variant is certified in accord-
ance with VDMA 24994:2024-08 and ECB+S C10.

1.21 Summary

Any other use is considered misuse.

For safety reasons, it is not permitted to make
modifications to the battery cabinet. The intended
use includes compliance with all the information in
these operating instructions.



1.3 Improper use

Q Important!

Inappropriate use also includes failure
to comply with the directions in these
operating instructions.

It also includes:

* Non-compliance with the provisions of national
law that apply in each case.

» Storage of batteries/rechargeable batteries
other than those specified under intended use.

2. Safety instructions

21 Safety precautions

Improper use or installation of this product may

result in serious injury or death.

* Read and follow all warnings and precautions
for safe use.

« Servicing, maintenance and inspections must
be carried out by qualified personnel.

* Please ensure that the power supply is discon-
nected during maintenance and servicing.

2.2 Type plate

The type plate containing the essential product
data is attached in a clearly visible position on the
right-hand exterior side wall of the battery cabinet.
This type plate must not be removed.

2.3 Disclaimer:

Any use beyond the intended use constitutes mis-
use. CEMO is not liable for any damage resulting
from misuse.

CEMO has no influence over the lithium batteries
employed by the user. The user must check that
the cabinet is suitable for the intended application.
CEMO is not liable for damage of any kind caused
by lithium batteries and/or the charger.

2.4 General safety instructions

Follow the safety instructions in these operating
instructions in order to reduce risks to health and
avoid hazardous situations.

Not using the device as intended in accordance
with these operating instructions poses the risk of
accidents and inadequate fire protection.

The safety cabinet is to be used for storing and
charging lithium-ion batteries in rooms.

Carry out a risk assessment:
» Select a practical location to install the cabinet.
» Only store prototypes and damaged batteries
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following a risk assessment.

* Lock the cabinet using the lock provided to
prevent unauthorised access. Always keep the
doors closed.

It is recommended that a risk analysis be car-
ried out to determine whether additional safety
measures are necessary to further minimize the
risk of toxic gases or explosions.

Warning!
Batteries pose a risk of producing toxic
gases!!

It is therefore strongly recommended that the
cabinet be connected to an exhaust air system.
The exhaust air system should be designed to
allow a minimum volume flow of 30 m* per hour.
The exhaust air system must not allow gases to
enter work areas. If the user does not connect the
product to an exhaust air system, the user should
carry out a risk analysis to ensure that no gases
are allowed to enter active work areas, e.g., air
tightness tests.

2.5 Notes on storing and charging
batteries

Follow the rules that apply to the handling of
lithium-ion batteries. If possible, always ensure that
charging and storage are done separately.

Important!
Store batteries as far apart as possible
and do not stack them.

Important!

Never store damaged lithium-ion
batteries inside buildings. Dispose of
them outside the building in containers
provided for this purpose and approved
for transport.

Only charge lithium batteries using undamaged,
original chargers from the battery manufacturer
and follow the manufacturer’s instructions. Use the
cover of the charging connection to prevent short
circuit.

Do not connect any other multi-socket strips to the
socket strip of the battery cabinet.

The process of charging lithium-ion batteries
generates heat. The technical ventilation is in
operation when the doors are closed.
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» Keep the doors closed.
General provisions: |

A\ |

for example prototypes).

Do not stack lithium batteries and keep them as far apart as possible.

Do not keep other flammable objects (devices, packaging etc.) in the cabinet.
Separate damaged batteries from the remaining stock.

Take special care when handling untested lithium batteries (without a UN 38.3 test,

Charging process: |«

Only use the manufacturer’s original charger.

» Do not charge lithium batteries that are damaged or have defects (visual inspection).
» End the charging process when the lithium batteries are fully charged.

» Stop charging immediately if you notice anything unusual.

In the event of
afire; .

* Move the cabinet outside.

Do not open the cabinet doors (risk of explosion and propagation of fire).
» Alert the relevant authorities (for example the fire service).

Note!
Wear personal protective equipment.

@

When handling batteries, always wear protective
equipment suitable for the work being carried out.
If in doubt, read the product safety sheet provided
by the battery manufacturer. Always wear the cor-
rect protective equipment during installation, use
and maintenance: Gloves, safety glasses, safety
shoes and long work clothes.

2.6 Unforeseen events

See Chapter 7.2 “Troubleshooting” and Chapter
7.3 “Battery fire”.

2.7 Legal provisions

According to the German Occupational Safety and

Health Act (ArbSchG), a risk assessment must

be carried out to assess or evaluate the risks as-

sociated with batteries or technical equipment and

devices containing batteries.

Please adhere to the following provisions in par-

ticular:

« the relevant VDE provisions

» the requirements of the fire authority

« general building law and building requirements

* VdS 3103:2019-06 Lithium batteries

» Publications by the Association of German
Insurers (GDV e.V.) on damage prevention
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Important!

Transportable batteries are unique in that
they are certified to UN 38.3 (transporta-
tion testing for lithium batteries).

@

2.8 Product and manufacturer identifi-
cation
Name and address of the manufacturer:
CEMO GmbH
In den Backenléandern 5
71384 Weinstadt, Germany
Tel.: +49 7151 9636-0
Fax: +49 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo.de

Product identification: CEMO Battery Storage &
Charging Cabinet




| GB J

3. Transport 3.2  Pushing (battery cabinets 8/10
+ Use technical aids for transport and stacking, with castors only)
for example pallet trucks, forklift trucks, over- » Release the brakes on the lockable castors.
head cranes. » Please be aware that the cabinet is very heavy.
« For safety reasons, only push the cabinet when
empty.

« Due to its high centre of gravity, you should aim
to push the cabinet in the longitudinal direction
with the non-lockable castors at the front.
Increased risk of tipping when pushing in
the transverse direction!

* Avoid pushing the cabinet up or down slopes.

« Make sure that there are sufficient people push-
ing the cabinet.

« At the new installation location, apply the
brakes on the lockable castors.

Important!
Only use the cabinet and accessories in

their proper working condition. In case
of doubt or if there is obvious damage,
rectify the fault or take the cabinet out of
service.

31 Carrying (battery cabinets 8/5
only)

* Use the handles when carrying the cabinet.
(Carrying handles are only available for battery
cabinet 8/5).

* Please be aware that the cabinet is very heavy.

* There is a risk of crushing. Wear safety shoes
when carrying the cabinet.

» For safety reasons, only carry the cabinet when
empty.

» Make sure that there are sufficient people carry-
ing the cabinet.
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4. Installation

41 Function of CEMO lockEX

CEMO lockEX is a spring-based mechanism in the
door lock that effectively manages the explosion
pressure of igniting gases inside the cabinet. This
NO-BANG technology ensures that the protective
effect is maintained.

After closing and locking the battery cabinet door,
the springs on the lock are in position (D. In this
position, the springs are pre-tensioned and the
doors are resting against the door seals in a
smoke-tight manner.

If escaping gases explode in the event of a battery
failure, the springs on the lock are compressed up
to the mechanical stop of the door lock 2).

A gap ® opens in the doors to relieve the pres-
sure.

Important!

Flames may also escape from the door
gap @ until the pressure inside the bat-
tery cabinet has been released.

After the pressure has been released, the springs
on the lock return to position (D and ensure that
the doors are resting against the door seals in a
smoke-tight manner.
4.2 Installation location
Important!
The cabinet may only be installed inside
a building.

Important!

Flames may also escape from the door
gap until the pressure inside the battery
cabinet has been released following an
explosion.

Important!

The area in front of the battery cabinet
must be marked as a restricted area.
Persons are only permitted to be in this
area for the purpose of filling or emptying
the battery cabinet.

@

« Do not install it near emergency escape routes.
* Do notinstall it in living areas.
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» Select a ground-level installation location within
the building that allows for rapid evacuation of
the cabinet in the event of damage.

* The cabinet evacuation route should be marked
as a restricted area so that the cabinet can be
moved outside quickly in the event of a fire.

* The installation location should be in a well-
ventilated room. Be aware of the smoke and
damage caused by contamination of the sur-
rounding area in the event of a fire.

* In order to ensure air circulation, do not place
the rear side directly against a wall (minimum
distance approx. 100 mm).

* Do notinstall in a wall recess.

» Fire risk. For safety reasons, the top of the
cabinet should be kept clear.

» Do not place fire loads of any kind in the vicinity
of the cabinet (spray cans, flammable liquids
etc.).

* Protect from frost and do not place close to
sources of heat. Optimum operating tempera-
ture: approx. 21°C (room temperature)

4.3 Individual installation

The intended installation is only permitted directly
on the floor, with optional stacking feet (order no.
11368) or in the rack provided for this purpose
(order no. 11562) in conjunction with stacking feet.
See Chapter 10.3 for more information.
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Depending on local conditions and installation
requirements, the installation of an anti-tip device/
wall mount may be necessary (see the operator's
risk assessment).

CEMO generally recommends this for the stability
of the safety cabinet.

4.4  Stacked installation

(Maximum 3x8/5, 1x8/10 and 1x8/5 or 2x8/10)
The optional stacking feet (order no. 11368) must
be installed on each individual cabinet prior to
stacking. Make sure that the stacked cabinets

are securely placed and that the side plates are
correctly used as protection against slipping. Refer
to Chapter 10.2 for the installation of the stacking
feet.

Do not place any objects in the spaces between
the stacked cabinets.
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5. Technical data

51 Model overview:
Type Battery storage cabinet Basic battery charging cabinet
Version 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12104 121067 . 12108 12114F . 12115F F
Order no. 12105° | 121077 | "% | 121007 | 121167 | 1P | qpqqgr | 12049
Nominal voltage (V): - 230 400
Mains plug - 1x 230V 1x 400V
80 x 66 80 x 66 x 80 x 66 |80 x 66 x 80 x 66 x
External dimensions x 52 117 80 x 66 x x 52 117 80 x 66 x 111F [ 80 x 66 x
(cm): (wx d x h) 80x66x | 80x66x 213F 80 x 66 x | 80 x 66 x 213F 80x66x| 213F
62F 115R 62F 115R 115R
Internal dimensions 73 x53 73 x 53 73x53 | 73x53 | 73 x53 73 x 53 73x53 | 73x53
(cm): (w x d x h) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
) . 84 142F . 85 135° . 136F .
Weight when empty (kg): 87F 150R 325 89 146R 330 147R 331
Surface load per storage
. 30
level (kg):
Aeration and ventilation Ventilation opening Fan

Cold smoke tight closing
system (cold smoke bar-
rier and fire damper)

Ventilation opening

Ventilation opening with fan and ventilation opening

the electrical connec-
tions

Socket strip for power No Yes 2x
supply

Protective contact No Yes

socket strip

Door contact switch No Yes

Power disconnection of No By means of a fuse

Smoke detector

2x acoustic, can be coupled via radio, battery operated

Smoke warning

12V connection option
for accessories

No

Potential-free output
for connection to a fire
alarm system on the
outside of the cabinet

No

Indoor temperature
display and remote
alarm via SIM card,
additional functions via
remote access

No

Frequency (Hz): - ~50/60
B 16 (EU)
Fuse (A): 13 (GB)
10 (CH)
Total output of socket ) gggg E(E;LBJ§
strip (W): 2200 (CH)

Please note: F Version with feet, R Version with castors
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Type Premium battery charging cabinet
Version 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12110 121187 . ] N
Order no. 19911F 12120R 12050 11727 12051
Nominal voltage (V): 230 400
Mains plug 1x 230V 1x 400V
) ) 89 x66 x52 | 89 x66x 1117 95 x 66 x 1117
External dimensions (cm): dxh F F
X mensions (cm): Wxdx ) | gq 66 x 627 | 89 x 66 x 1157 | 20 X B8 X 213" | g5, g x 1157 | B0 X 6 X213
Internal dimensions (cm): (w x d x h) 73 x53 x 45 73 x53 x 91
Weight when empty (kg): 86 1457 330F 1467 331F
9 ply fQx 89F 152% 153R
Surface load per storage level (kg): 30
Fan

Aeration and ventilation

Cold smoke tight closing system (cold
smoke barrier and fire damper)

Ventilation opening with fan and ventilation opening

Socket strip for power supply

Yes

2x

Protective contact socket strip

Yes

Door contact switch

Yes

Power disconnection of the electrical
connections

In case of smoke detection and heat detection

Smoke detector

1x strombetrieben

Smoke warning

Audible warning via beeper; Option: combination alarm device (100dB)

12V connection option for accessories Yes
Potential-free output for connection to
a fire alarm system on the outside of Yes (NC)
the cabinet
Indoor temperature
display and remote alarm via SIM card, No
additional functions via remote access
Frequency (Hz): ~50/60
16 (EU)
Fuse (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Total output of socket strip (W): 2860 (GB)
2200 (CH)

Please note: F Version with feet, R Version with castors
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Type Premium Plus battery charging cabinet
Version 8/5 8/10 8/10
Order no. 12112 12122F 12123F
121137 12124R 121258
Nominal voltage (V): 230 400
Mains plug 1x 230V 1x 400V
External dimensions (cm): (w x d x h) 89 x 66 x 52F 89 x 66 x 1117 95x 66 x 1117
89 x 66 x 62 89 x 66 x 1157 95 x 66 x 1157
Internal dimensions (cm): (w x d x h) 73 x53 x 45 73 x53 x91
F F
Weight when empty (kg): ;:F :ggR :]]ggR
Surface load per storage level (kg): 30
Aeration and ventilation Fan

Cold smoke tight closing system (cold smoke barrier and
fire damper)

Ventilation opening with fan and ventilation opening

Socket strip for power supply Yes 2x
Protective contact socket strip Yes
Door contact switch Yes

Power disconnection of the electrical connections

In case of smoke detection and heat detection

Smoke detector Yes
Smoke warning Yes
12V connection option for accessories Yes

Potential-free output for connection to a fire alarm system
on the outside of the cabinet

NC and NO contact available

Indoor temperature Yes
display and remote alarm via SIM card, additional func-
tions via remote access
Frequency (Hz): ~50/60
16 (EU)
Fuse (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Total output of socket strip (W): 2860 (GB)
2200 (CH)
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5.2 Drawings of battery cabinets 5.2.4  Basic battery charging cabinet 8/5
5.21  Battery storage cabinet 8/5

5.2.5 Basic battery charging cabinet 8/10

5.2.2 Battery storage cabinet 8/10

5.2.6  Basic battery charging cabinet 8/20
5.2.3 Battery storage cabinet 8/20
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5.2.7  Premium battery charging cabinet 8/5 5.2.10 Premium Plus battery charging cabinet 8/5

5.2.8  Premium battery charging cabinet 8/10 5.211 Premium Plus battery charging cabinet 8/10

5.2.9  Premium battery charging cabinet 8/20
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6. Commissioning

6.1 Battery storage cabinet and Basic
battery charging cabinet

Two connectable wireless smoke detectors (EN
14604:2005) are included in the scope of delivery.
Both smoke detectors communicate with each
other wirelessly and emit an audible signal in case
of an alarm. It is difficult to hear the smoke detector
inside the battery cabinet due to the thickness of
the walls.
One smoke detector must be affixed on the top
inside of the battery cabinet. The second smoke
detector must be coupled with the first and is
installed outside the cabinet as an amplifier. In the
event of a fire, the audible alarm signal can thus be
heard more clearly.
Check that suitable, new batteries are inserted in
the smoke detectors.
» Battery-operated smoke detectors must be
replaced after 10 years (DIN 14676-1:2018).

Attachment of the second smoke detector:

» Select a suitable location no more than 20 me-
tres from the battery cabinet. If it is necessary
to exceed this distance, install additional smoke
detectors in between as amplifiers.

» Remove the protective film from the magnetic
holder and stick it to the location selected.

» Ensure that the batteries are inserted in the
smoke detector correctly and close the battery
compartment cover.

* Remove the second part of the magnetic holder
and stick it on the smoke detector.

» Place the smoke detector on the installed mag-
netic holder; it will adhere magnetically to the
sheet-metal surface.

» Establish a connection between the smoke
detectors, following the instructions provided for
the smoke detectors.

» For additional functions of the smoke detectors,
please follow the instructions provided for the
smoke detectors.

If necessary, request a translation of the smoke-
detector networking instructions from us.
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Premium and Premium Plus charg-
ing cabinet

The smoke detector (tested according to standard
EN54) is ready for operation when connected to
the power supply. This smoke detector does not
generate an acoustic alarm signal itself, but there
is an acoustic signal generator in the external elec-
tronic housing (from summer 2022, up to 80 dB).
We recommend using the optional combination
alarm transmitter as well (order no. 11389).
Different smoke detectors are installed depending
on the variant.

Regardless, we recommend installing an additional
smoke detector in the room in order to allow fires
outside the cabinet to be detected as early as
possible.

» Current-operated smoke detectors as part
of a fire alarm system must be replaced after 5
years (DIN 14675-1).

6.2

6.3 Connection to the power supply
(Except storage cabinet)

In order to start up the system, connect it to the
power supply using the power supply cable pro-
vided.

As soon as the doors are closed, the socket strip
is activated via the door contact switch and the
charging process of the plugged-in battery charg-
ers begins.

6.4 Electrical installation

6.41  Battery storage cabinet

(Item no. 11722, 11890, 11891, 11898 and 12047)

Instructions for networking the two smoke detec-

tors are included in the package.

» Establish a connection between the smoke
detectors.

Q Note!

Electronics can fail at any time in the
event of a fire. This does not compro-
mise safety, however, as fire protection
remains effective.

This design is not explosion proof.

Important!
Do not charge batteries in the storage
cabinet.
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6.4.2 Basic battery charging cabinet

(Item no. 12108, 12109, 12114, 12115, 12116 and

12117)

The cabinet is delivered pre-wired and only needs

to be connected to the power supply in the build-

ing. Ensure that the power socket is properly fused

and earthed. Also adhere to local rules on electrical

installation.

The multi-socket strip for the chargers is controlled

by the electronics unit and is only supplied with

power when all safety sensors are in safe mode

and the required working conditions exist.

Instructions for networking the two smoke detec-

tors are included in the package.

» Establish a connection between the smoke
detectors.

Q Note!

Electronics can fail at any time in the
event of a fire. This does not compro-
mise safety, however, as fire protection
remains effective.
This design is not explosion proof.
Charging:
» Lithium batteries may become hot.
» Check the battery for damage before charging.
* Never charge defective batteries. Separate and
dispose of defective batteries immediately.
» The risk of fire increases as the charge level of
the battery increases.

Equipment

* 2x connectable wireless heat-and-smoke detec-
tor RWM-460

» Magnetic holder for smoke detector

» Fuse with opening temperature of 72°C

» Integrated relay, max. 20A

» Door contact switch

» Controlled multi-socket strip

* Fan control unit
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6.4.3 Premium battery charging cabinet
(Item no. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120 and
12121)

The cabinet is delivered pre-wired and only needs
to be connected to the power supply in the build-
ing. Ensure that the power socket is properly fused
and earthed. Also adhere to local rules on electrical
installation.

The multi-socket strip for the chargers is controlled
by the electronics unit and is only supplied with
power when all safety sensors are in safe mode
and the required working conditions exist.

Q Note!

Electronics can fail at any time in the
event of a fire. This does not compro-
mise safety, however, as fire protection
remains effective.
This design is not explosion proof.
Charging:
« Lithium batteries may become hot.
» Check the battery for damage before charging.
* Never charge defective batteries. Separate and
dispose of defective batteries immediately.
« The risk of fire increases as the charge level of
the battery increases.

Equipment

* Integrated smoke detector ABUS RM1000

» Fuse with opening temperature of 72°C

* Integrated relay, max. 20A

* Integrated 12V power pack

» Door contact switch

* Controlled multi-socket strip

» Fan control unit

» Asocket on the outside of the housing for the
12V contact for connecting accessories (e.g.
combination alarm transmitter)

» Potential-free switching contact (NC): wiring
diagram on request



6.4.4  Premium Plus battery charging cabi-
net

(Item no. 12112, 12113, 12122, 12123, 12124 and
12125)

The cabinet is delivered pre-wired and only needs
to be connected to the power supply in the build-
ing. Ensure that the power socket is properly fused
and earthed. Also adhere to local rules on electrical
installation. The cabinet is delivered with two mains
plugs. Both mains plugs must be connected to the
power supply for operation. For ideal operation, the
sockets should be fused separately.

The multi-socket strip for the chargers is controlled
by the electronics unit and is only supplied with
power when all safety sensors are in safe mode
and the required working conditions exist.

Before using for the first time, remove the transpar-
ent protective film on the yellow case. Further
steps for setting up and using the alarm system
can be found in Chapter 7.1.3.
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Note!

Electronics can fail at any time in the
event of a fire. This does not compro-
mise safety, however, as fire protection
remains effective.

The temperature sensor is only designed
to measure temperature in normal
operation (not in the event of a fire). This
design is not explosion proof.

0,

The Premium Plus battery charging cabinet is
delivered with the following cables:
- A DB9 communications cable @

- Ared power-supply cable @

- A DB9 end-of-line plug @

The cables provided must be connected together
as follows:

o— O

Charging:
« Lithium batteries may become hot.
» Check the battery for damage before charging.
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» Never charge defective batteries. Separate and
dispose of defective batteries immediately.

» The risk of fire increases as the charge level of
the battery increases.

The temperature sensor emits an alarm signal to the

control unit when the temperature exceeds 70°C.

Equipment

* Temperature sensor

» Integrated smoke detector ABUS RM1000

* Integrated relay, max. 20A

» Integrated 12V power pack

* Door contact switch

» Controlled multi-socket strip

* Fan control unit

» Data transfer via GSM by means of a built-in SIM card

» Asocket on the outside of the housing for the
12V contact for connecting accessories (e.g.
combination alarm transmitter)

» Potential-free switching contact (NC/NO): wiring
diagram on request

Before using for the first time, remove the transpar-
ent protective film on the yellow case. Further
steps for setting up and using the alarm system
can be found in Chapter 7.1.3.

6.4.5 Connection to a fire alarm system
The charging cabinet (Premium & Premium Plus)
can be connected to an existing fire alarm system
without being connected to an emergency control
centre. For this purpose, a potential-free signal out-
put of the smoke detector is used and connected
to the fire alarm system via a cable connection with
plugin connector.

(Premium housing view)

If the temperature is too high or smoke is detected, an
alarm signal is triggered. Connection and functional test-
ing should only be carried out by qualified personnel.

In the Premium Plus version, a normally open (NO) or normally
closed (NC) contact can be used. If the power supply fails, the
contact remains in the normal switching position.
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Important!

If the battery cabinet is to be connected to a
fire alarm system with direct connection to

a rescue control centre, a fire detector from
the fire alarm system manufacturer must be
installed.

On request, we can supply a battery cabinet
with additional cable feed-throughs, which
enables installation by a specialist company.

The requirements of DIN VDE 0833-2 apply to the
design of electrical cables for fire alarm systems.

@

7. Operation
71 Normal use

7141 Battery storage cabinet

Do not charge batteries in the storage cabinet. For
more information, see the chapter “Notes on stor-
ing and charging batteries”.

71.2  Basic and Premium battery charg-
ing cabinet

During use with the doors closed, a fan provides
continuous ventilation of the interior.

Volume flow of the fan: approx. 4.1 m3h. This
corresponds to an air change rate of about 30 per
hour.

Temperature-controlled fire protection shut-off
elements and cold smoke barriers ensure that the
openings are sealed in the event of a fire.

The charging process can only begin if the follow-
ing conditions are met:

1. The fuse is intact.

2. The doors are closed.

3. The switch of the multi-socket strip is switched on.
71.3  Premium Plus battery charging
cabinet

During use with the doors closed, a fan provides
continuous ventilation of the interior.

Volume flow of the fan: approx. 4.1 m%h. This corre-
sponds to an air change rate of about 30 per hour.
Temperature-controlled fire protection shut-off
elements and cold smoke barriers ensure that the
openings are sealed in the event of a fire.

The charging process can only begin if the follow-
ing conditions are met:

1. The temperature is within the permissible range.

2. The smoke detector does not detect smoke.

3. The doors are closed.

4. The switch of the multi-socket strip is switched on.



7.2 Faults

If faults occur that cannot be rectified, please con-

tact CEMO Service (see Chapter 9.2).

» Fuse: Afuse (Basic and Premium battery charging cabinet)
cuts off the power supply to the system if the temperature
inside the cabinet exceeds 70°C. A tripped fuse must be
replaced by a service technician.

» Incorrectly closed doors are a safety risk.

» Faults must be rectified immediately.

7.3 Battery fire

In the event of a fire:

Keep calm, evacuate the building and notify the fire
service immediately.

A flammable gas-air mixture may have formed in-
side the cabinet as a result of the fire. EXPLOSION
The cabinet may only be opened by qualified
personnel (the fire service) after a minimum of 24
hours have passed.

Important!

Do not open the cabinet if the cabinet
surface is still warm.

The cabinet should only be opened
outside and by qualified personnel (for
example the fire service).

Opening the doors of the cabinet too
early within a building can cause the fire
to spread and put lives at risk.

In the event of a fire, ensure that person-
al protective equipment (PPE) is worn.

Moving the cabinet out of the building:

In order to prevent further damage and to minimise
risk, move the cabinet out of the building.

Burning lithium batteries may pose a number of
risks:

*  Fumes may be toxic.

* Leakage of liquids.

« Consequences: Serious injury or death.

Do not reuse the cabinet if it has been damaged as
a result of a fire or the use of extinguishing agents.

8. Alarm system

(Only for Premium Plus charging)
8.1 General provisions

The alarm system is only active when connected to the
mains! Check that it is working correctly after disconnec-
ting it from the mains.

The system language is English. The system communicates via
a digital data connection over the mobile network.

Data is also sent to a server during operation. This data is sto-
red. If you do not agree to this, you can revoke your consent.
The following steps must be carried out before you start
commissioning the system and its remote connection:
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Attention!

The system is supplied with a BISIM card. The
BISIM card is ready for use and is configured when
the battery cabinet is commissioned.

811 Installing your own SIM card

If the user wishes to use their own SIM card, the firmware

recognises this and activates SMS operating mode, identical to

previous systems (modem type GMS only).

Commands and settings are identical and are explained in

the manual. The difference is that it is no longer necessary to

configure the APN, as the date and time are now automatically

synchronised with the LTE network. Finally, only the SIM PIN

needs to be entered (via the Wi-Fi access point).

Specification for your own SIM card:

» Standard SIM card (nano SIM card)

* Must be activated for SMS

»  The system can only work with SIM cards without a PIN
code. If necessary, you will need to insert the SIM card into
your mobile phone and remove the SIM card's PIN.

» Install your own SIM card.

» The SIM card slot is located on the inside of the
housing cover (see image below). Please take
care when opening the electronics.

«K

With very few providers, you will need to send some configura-
tion parameters (APN) to the device. If the SIM card does not
automatically register on the network, please contact CEMO
Service, quoting the SIM phone number. Our programmers will
send the missing provider parameters directly to the device.
Further configuration from chapter 8.3.

8.2  BiClick Smart CM-BATT configuration

The new CMBATT version features the Smart 4G mo-
dem module. This module integrates a 4G LTE module
and a Wi-Fi transmitter for configuring the module.
The firmware of this module checks whether the de-
vice contains a BISIM Life or a customer SIM card.

8.21  Pre-installed BISIM card or Wi-Fi:

If the module uses the pre-installed BISIM Life or
an Internet connection via the Wi-Fi network, it
operates in data mode and sends alarm messages
to the APP Telegram bot (@CemoAlertBot).
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8.2.2 Installing the Telegram app

For the CemoAlertBot messaging system to work, the
Telegram application must be installed on the smart-
phone or tablet that you want to receive messages on.

8.2.2.1 Installation on Android systems
Open the Google Play Store by clicking on the
corresponding icon:

Enter the word Telegram in the search field and
download the app to your device by clicking on
“Install”:

Once the app is installed, run it for initial setup. Mes-
sages will arrive on all devices belonging to the same
user that have Telegram installed.

For more information on installing Telegram on Android:
https://telegram.org/android

8.2.2.2 Installation on iPhone and iPad

Open the App Store on your phone or tablet by cli-
cking on the corresponding icon:

Enter the word Telegram in the search field and down-
load the app to your device by clicking “Install”:

Once the app is installed, run it to complete the initial

setup. Messages will arrive on all devices belonging to

the same user that have Telegram installed.

For more information on installing Telegram on iPhone:
https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Installing Telegram on other devices

Using the same registered user on mobile devices,

the Telegram app can be synchronized with other

devices such as Windows PC, iMac, Linux opera-
ting systems, and Chrome OS.
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A complete list of devices on which Telegram can
be installed can be found at this address:
https://telegram.org/apps

8.2.4 Installing CemoAlertBot
To launch the CemoAlertBot app for the first time,
open Telegram and search for:

@CemoAlertBot
Click on it and then click Start
8.2.5 Initial setup

To receive alarm notifications from CMBATT, you
must enter the device’s IMEI and PASSCODE
into the application. This data is displayed on the
CMBATT display when the device is started.

In this example, the IMEI is the number in the
second line and the PassCode is 2334.

In CemoAlertBot, the codes of several devices can
be entered, and the code of one device can be
entered by up to 5 different Telegram users.

8.2.6 Activating the app
To connect a new device to the app, click on the button

And then continue:

Enter the IMEI as if it were an SMS:

Press to send the EMAI (IMEI). The passcode
will be requested: (in example 2334)

Press to send the passcode. A confirmation of
the device registration will appear, asking you to
assign it an identifying name that will be included in



the alarm messages:

From this moment on, alarm messages from this
device will also be sent to this Telegram user.

By clicking on the buttons, it is possible to register
additional devices and verify the associated devices.

8.3 Customer SIM:

To access the module configuration, press the
button on the device:

A

The module will start a Wi-Fi access point called BiClickSmart:

Connect to the access point with a PC or smart-
phone, open your preferred web browser, and
enter the address 10.0.0.1:
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On the configuration screen, you can enter the SIM
PIN (if required) for SMS operation

or enter the connection parameters to a WiFi net-
work for the Internet connection:

8.31  SMS commands

AOL commands are used to control the system.
These are sent in the form of an SMS message
(case sensitive) to the mobile phone number of the
system. Below is an overview of the AOL com-
mands and system responses:

“AOL MANAGER”
« This command registers you as the recipient for alarm mes-
sages (temperature warnings or smoke detection).
» “You Are The New Online Manager”: You are
now the new manager for alarm messages.
» “You Are No Longer The Online Manager”: You
are no longer the recipient for alarm messages. A
new manager has connected to the system.

“AOL NOMAN”

* Deletes the MANAGER number.
» “You Are No Longer The Online Manager”: You
are no longer the recipient for alarm messages —
someone else has sent the command to the device.

“AOL TIC” commands only work if a MANAGER
has been set.
“AOL TIC x”
* The system offers the option of sending alarms
to four additional mobile phone numbers (x
in AOL TIC x command =1, 2, 3 or 4): These
numbers are set by sending an SMS from the
phone of the party in question.
» Ticket OK! TAG: x

“AOL TIC x CLEAR”
» Delete additional mobile phone number. (x in
AOL TIC x command = 1, 2, 3 or 4).
» Ticket x: Clear

“AOL TIC RESET”
» Delete all additional mobile phone numbers.

“AOL <FLWO0 MANUAL>”

« Activates manual mode.

Charging stops.

Opening the door ends manual mode and activates
automatic mode.
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“AOL <FLWO0>”"
* Query system status.
» System response:
<RSP1 temperature, status, alarm>

Possible statuses:

ON, OFF, MANUAL

Possible alarms:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP

Status Meaning

ON Socket strip turned on

OFF Socket strip turned off

MANUAL | Manual mode

Alarm Meaning

DOOR Door not properly locked

SMOKE [Smoke in the battery cabinet
TOOHOT |Excessive temperature

HOT Increased temperature — not critical
NOTEMP | Temperature not detected

* Example responses:
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperature +75°C, manual mode, charging process
stopped
» <RSP1+25.0 ON>
Temperature +25.0°C, no alarm, normal charging process

8.4 Display and buttons
Small display
Large display

T button
R button

RFID reader

“Online!l” Connected to server successfully
1. SIMcard is not inserted
“SIM not inserted” | 2. SIM card is not inserted correctly
3. SIMcard is defective
“Remove PIN” Insert the SIM card into a phone and
remove the PIN code
. . Insert the SIM card into a phone and
Remove PUK remove the PUK code
“Rx Data” Receiving an alarm signal from the tem-
perature sensor or smoke detector
P , | Connection has been established to the
Internet connect
Internet for data transfer
P ) Connection to the Internet has been
Internet OK! .
established
8.4.2 Messages on the large display

Normally, the large display shows the temperature
in the cabinet, and information is sent about an
alarm when the “CALL” message appears.

However, the following messages could be dis-
played:

Message i Possible cause
display
1. SIM card is not inserted
“NO-SIM” 2. SIMcard is not inserted correctly
3. SIMcard is defective
Remove PIN or PUK from the SIM card by
“RM PIN” inserting it into a phone and deactivating

the PIN/PUK code

The memory of the GPRS module is full

or the SIM card is inserted but is not con-

nected to the Internet:

“NO INS” 1. The SIM card has no credit

2. There is no network

3. There is a network, but no data trans-
fer, only voice

The GPRS module is not responding:

1. Itis busy with an Internet call

. “NORISP” . :
8.41  Messages on the small display 2. ltis not working
3. Itis not connected

Message on the .

displa Possible cause

pay : , 8.5 Description of functions
1. Not registered by provider
“Not Registered” 2. There is no GSM signal (optional 8.5.1  Symbols used
aerial may help here)

“Registered” Registered by provider Press “T” button once
“Registering....." Registration in progress

P . |Registration rejected, SIM card not yet

Registr. denied active Press “R” button once
- Communication error with the GSM

Error module

“Network’ Provider name Pres? %nd hold (long press, min. 3
- . - - sec) “T” button

APN search... Searching for an Internet access point
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Press and hold (long press, min. 3
sec) “R” button

There are two modes: master mode and user
mode. These are described below.

8.5.2 MASTER mode:

First-time operation and unique device code

The device has been designed to stay

turned on whenever it is supplied with power. Each
system has a unique device number, which is set
to 0 by default.

8.5.21 Functions in master mode:
In order to enter master mode, perform the follow-
ing steps:

then and hold both buttons for a few

seconds.

Important!

If nothing happens for 60 seconds in

this mode, the system will automatically
return to the “temperature display” screen
in the USER mode.

Characters on the large display

AlR|K|R|U|U]|3]]3
B b L L \Y i 4 4
clf M| o |lw]|v |54
D d N n X - 6 B
E £ (e} o Y 4 7 1
FlF PPz ]|2]8]8
G| L |alH™ 9 | g
H b R r 0 0
I ! S 5 !
J | T L 2 c
Overview of the sequences:

In master mode, the sequence of the messages
displayed on the large screen is as follows:
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8.5.2.2 Screen message “ALERT”

This message appears briefly on the screen to indi-
cate that master mode has been activated. Wait 10
seconds until the next screen message appears.

8.5.2.3

Screen message “ALR 70”

This function is used to set the default value for
the alarm message “too hot” (default setting 70°C)

press and until the desired value ap-

pears on the display. The button increases

the value, while decreases the value. Wait
10 seconds to confirm and save the value.

8.5.24 Screen message “PROG”

This message appears briefly on the screen to
indicate that the manager is about to connect to

the system programming. Confirm with to

access the function. Press to access the

next function.
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8.5.2.5 Screen message “ONLINE”

This function is used to enable or disable modem
communication.

IMPORTANT: If the modem is offline, alarms are
stored in the system memory but are not auto-
matically saved because they are not sent to the
server.

Press to input this function.
The display shows the current status:

or

Select the desired value with and press

to confirm the desired value.

8.5.2.6 Screen message “CAB-N"

At this point, you can assign a device number
between 1 and 99 to the current system.

Press and until the desired value

appears on the display. The bncreases the

value, while decreases the value. Wait 10

seconds to confirm and save the value. The next
screen message “SETPAR” will appear automati-
cally.

8.5.2.7 Parameter setting (screen mes-
sage “SETPAR”)
T |
e

Some factory default parameters can be changed by the man-
ager; it is very important for this to be done with extreme care to
avoid system malfunctions. Below is a table of parameters that

to enter “SETPAR”

and press

can be changed. To do this, press

mode, select the to be changed using
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to input a change.

The only way to advance a value is to press thisis a

loop, so press until the desired value appears on the

display. Finally, press once to confirm the value.

8.5.2.8 Overview of parameters:
Please note: Parameters marked “N/A” must not be changed.

« par 0 Device type:
000 -> CMBatt,
« par 1 Memory block:
003 -> Online
« par 2 N/A: 001
« par 3 N/A: 001
* par4 N/A: 001
« par 5 N/A: 060
« par 6 N/A: 020
« par 7 Cabinet number:
000 (for data transfer to a PC)
« par 8 Device number (codmac):
the first three digits
« par 9 Device number (codmac):
the last digits
« par 10 N/A: 000
» par 11 N/A: 000
* par 12 N/A: 000
* par 13 N/A: 000
* par 14 N/A: 000
« par 15 N/A: 100
* par 16 N/A: 000
* par 17 N/A: 001
* par 18 External input:
001 active
* par 19 N/A: 001
« par 20 N/A: 000
« par 21 Hysteresis:
default setting for the temperature difference between the
alarm message TOOHOT and HOT (default setting 5°C)
« par 22 Time in hours after which manual mode is activated
automatically (maximum charging time):
000 (hours) as default setting, input between 001 and 099
hours possible.
« par 23 Restart after alarm message “SMOKE”:
0 AUTO (default setting)
1 MANUAL
« par 24 Restart after alarm message “TOOHOT":
0 AUTO (default setting)
1 MANUAL
par 25 Unit of temperature:
0 degrees Celsius, °C (default setting)
1 degrees Fahrenheit, °F
par 26 Alarm signal tones:
0 signal tones deactivated
1 signal tones activated (default setting)



After changing the desired parameters, wait ap-

proximately 60 seconds for the system to reboot.

8.5.2.9 Screen message “EXIT”

This function allows you to exit master mode and initi-
ates a display reset.

Press once when the screen displays the mes-

sage “EXIT” or simply wait 60 seconds for master mode
to end. The following information will be displayed on the

screen after successfully exiting master mode:

Firmware version: “r1.2”

Heading device number
The first three digits of the device number

The last digits of the device number

The year stored in the system

The month stored in the system

The day stored in the system

The hours stored in the system

The minutes stored in the system
8.6 User mode
You can navigate through the system using the

and buttons.

8.7 Automatic mode/manual mode
Manual mode stops the charging process. The
door of the cabinet must be opened in order to
restart the charging process.
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8.8 Alarm overview

The following alarm messages can be sent by the system:

Event

Alarm message (display, by
SMS)

Effects

Electronics unit is switched
on and fully functional

SMS: CMO RESTART!
Display: shows the temperature

For information only

Alarms cancelled

SMS: NO ALARM!
Display: shows the temperature

For information only

Manual mode activated:

MANUAL ALARM

The user is informed that the charging
process has been interrupted — socket
strip deactivated.

Doors opened

“DOOR, signal tone every 10
seconds

Ventilation deactivated, socket strip
deactivated

Temperature >30°C

Display shows the temperature

Ventilation activated

Temperature sensor inter-
rupted or defective

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Display: NOTEMP

Ventilation deactivated, socket strip
deactivated

Temperature sensor back
in normal operation

SMS: TEMP SENSOR OK! Dis-
play: shows the temperature

The charging process is reactivated fol-
lowing a restart.

Temperature >65°C

“Hot”, signal tone every 5
seconds

Charging continues, ventilation active. If
the temperature drops below 65°C again,
charging will continue as normal without
warning (AUTO mode).

Temperature >70°C

“TooHot”, signal tone every
second

Ventilation deactivated, socket strip
deactivated

Smoke detector detects
smoke in the cabinet

“Smoke Alarm”, signal tone
every second

Ventilation deactivated, socket strip
deactivated

9. Maintenance and servicing

91

The cabinet must always be checked for externally
visible faults or damage in the following cases:

* Prior to use,
» Following changes,

General provisions °

After maintenance work.
If damage or defects are visible, the cabinet must
be taken out of service until these defects have

been rectified. The following maintenance work
must be carried out at certain intervals:

Interval Assembly Action
As required | Doors Oil the qoor !ock apd hmges if required, wsually.lnspect the locking
mechanism including spring-based pressure relief.
Monthly Cabinet Clean and check for damage (especially door seals)
Check SMS alarm transmission by test alarm i.e. loosening the smoke
Smoke de- : L .
Quarterly detector from the base plate by slightly turning it clockwise. Make sure
tector .
that the smoke detector is correctly reconnected afterwards.
Cabinet Inspection
Annually Smoke de- | ook for functionality
tector
9.2  Annual safety inspection The annual inspection can only be carried out by an author-

The cabinet is considered to be a safety system (in accordance
with Section 4, paragraph 3 of the German Workplaces Regula-
tion, Section 10 of the German Industrial Safety Regulation and
Rule No. 108-007 of the German Social Accident Insurance
Association) and must therefore be checked at least once a
year for safety and functionality. The outcomes and measures

must be documented.
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ised service technician. This ensures that the inspection will
be carried out with all due diligence and guarantees your claim
for warranty.

We will be happy to perform the annual inspection of your
cabinet for you. Send enquiries to:
service@cemo.de or call

Tel: +49 (0) 7950/9803-2222




9.3 Inspection sticker

The due date for the next annual inspection can be
found on the inspection sticker on the type plate
affixed to the side of the cabinet.

9.4 Maintenance of the smoke detec-
tor

Storage cabinet and Basic charging cabinet: The
functional check on the smoke detector must be
carried out at least once a year by pressing the test
button. The smoke detector is battery operated (2
x AA batteries). The batteries must be replaced pe-
riodically. The smoke detector will emit an audible
signal when this is required. Separate operating
instructions are provided.

Premium and Premium Plus charging cabinet:

The smoke detector is serviced during the annual
inspection.

9.5 Cleaning
The cabinets can be cleaned using a soft cloth.

10. Accessories

101 Optional cable feed-through

Order number: 11345

Separate installation instructions are included in
the accessory package.

Maximum tested cable cross-section is: HO7RN-F
5G 2.5 mm?

Installation of the cable feed-through:

1. Identify where you want the cable feed-through
to be installed and position the doubling plate.
Installation is permissible on the rear wall or
one of the side walls.

2. Use adrill or a drill bit to create a hole with a
diameter of 1 to 30 mm.

3. Smooth the hole carefully with sandpaper
(beware of sharp edges).
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4. Mark and drill pilot holes & 3.5 x 15 mm for
mounting the doubling plate.

5. Secure the doubling plate using the counter-
sunk screws provided (5 x 40 mm).

6. Feed the cable through.

7. Seal the resulting openings tightly using the
fire protection compound provided.

10.2 Seal unused cable openings

Note: Seal cable openings that are no longer in
use using a suitable fire protection compound.

10.3 Installing the stacking feet

Order number: 11368
1. Carefully lift the charging cabinet using a suit-
able lifting device (pallet truck, forklift truck).

Support the cabinet to ensure safe working.
Loosen the fastening screws (x8) in the base plate.
Attach fastening screws to the stacking feet
from the inside, place washers between the
stacking foot and the base plate, position the
stacking feet.

wn

5. Secure the fastening screws using wash-
ers and hexagonal nuts on the inside of the
cabinet.

10.4 Fitting the guide plates

Fasten the guide plates (x4) using the fastening
screws (M6 x 16 mm), washers and hexagonal
nuts provided (long side facing downwards). If the
cabinet is directly on the floor, the guide plates
must not be fitted.
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10.5 Stacking cabinets

Bottom battery cabinet in the stack:

The feet are fitted without the side-mounted metal
plate — this allows for complete foot support under
the cabinet stack.

Important!

Do NOT install the feet on the bottom
battery cabinet with the flat plate facing
downwards; this will make the cabinets
very unstable and there is a risk that the
stack might tip over. Inappropriate instal-
lation of this product may result in serious
injury or death.

Safety cabinets on top of another cabinet (max.
three 8/5 cabinets or one 8/10 cabinet and one 8/5
cabinet or 2 x 8/10 cabinets can be stacked).

The feet are installed with the side guide plate
facing downwards — this allows each cabinet to
be positioned/centred on the one below it. It also
prevents the cabinets from sliding.

Ensure that the stacked cabinets are secure.

10.6 Circuit breaker

For protection in the absence of a circuit
breaker in the building.

Order number:

230V: 11713

400V: 11714

10.7 Spare key

For the door lock.
Order number: 6029

10.8 Additional accessories

Additional accessories can be found in our cata-
logue.
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11. Disposal

Storage and charging cabinets can be dismantled
into individual parts and recycled.

Pure gypsum fibreboards are considered to be
construction and demolition waste and do not
contain any hazardous substances.

All plastic and non-degradable material parts must
be collected separately and recycled by an au-
thorised disposal firm. In accordance with the new
European WEEE Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment, the symbol on
the device and/or its packaging indicates that you
must dispose of the product in a responsible man-
ner. When the device is finally decommissioned, it
must be sent for appropriate disposal: Dispose of
used metal parts at a scrap metal recycling centre.
Batteries do not belong in household waste and
can be disposed of, free of charge, at a suitable
collection point. As a consumer, you have a legal
obligation to return used batteries. Help us to
protect the environment.

Important!

Disposal following a battery fire: Follow
the rules specific to your location. Sheet
material may be contaminated by electro-
lytes and may require separate disposal.



12. Warranty

We guarantee that the battery cabinet will be
produced free from defects in functionality or work-
manship under our general terms and conditions
of trade.

These can be viewed at
http://www.cemo.de/agb.html

The warranty applies only under the condition that
the above operating and maintenance instructions
and all applicable regulations are closely followed.
Any modification to the battery cabinet by the cus-
tomer without consultation with the manufacturer
CEMO GmbH invalidates any claims under the
statutory warranty.

Disclaimer:

* The company "CEMO GmbH" is not liable for
damage caused by improper use.

»  CEMO has no influence over the lithium batter-
ies employed by the user. The user must check
that the cabinet is suitable for the intended
application.

» CEMO is not liable for technical defects or dam-
age to the lithium battery and/or the charger.

* CEMO is not liable for damage of any kind
caused by lithium batteries.
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13. Declaration of conformity
EU declaration of conformity

The manufacturer/distributor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Germany

hereby declares that the following product

Product designation: Battery charging cabinet
Model designation: CEMO
Type designation: Basic battery charging cabinet, Premium battery charging cabinet and Premium Plus battery

charging cabinet

Description:

Battery charging cabinet for use with the chargers supplied by the battery manufacturer.

Heat dissipation by fan during charging, power supply via multi-plug socket strip, interruption of charging current when
doors are opened, charging stops in the event of a malfunction or accident, closure of the air inlet and outlet openings by
thermocouples

complies with all relevant specifications of the applicable regulations (below), including any amendments applicable at
the time of the declaration. The manufacturer bears sole responsibility for issuing this declaration of conformity.

The following harmonised standards have been applied:
EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products
with respect to the restriction of hazardous substances (IEC 63000:2016)

The following legislation has been applied:
The Low Voltage Directive 2014/35/EU
RoHS Directive 2011/65/EU

Name and address of legal entity authorised to compile the technical documentation:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Germany

Location: 71384 Weinstadt, Germany
Date: 13/12/2025
(Signature)

Eberhard Manz, Managing Director
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Manuel d'utilisation
* aremettre a I'utilisateur.

Chere cliente, Cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit de
qualité de I'entreprise CEMO.

Nos produits sont fabriqués selon des méthodes
de production modernes et contr6lés au moyen de
mesures d'assurance qualité. Nous faisons tout
notre possible pour que notre produit puisse vous
satisfaire pleinement et étre utilisé sans difficulté.

Si vous avez des questions concernant votre
produit, veuillez contacter votre revendeur ou vous
adresser directement a notre service commercial.

Bien cordialement,

A

Eberhard Manz, Directeur

« a lire attentivement avant la mise en service
* a conserver dans un endroit sir pour une utilisation ultérieure.

Important !

Ce manuel doit étre conservé a proximité
de 'armoire anti-feu a batteries dans un
environnement protégé de I'humidité et
de la chaleur.

@

Attention !

Ne modifiez pas le contenu de ce
manuel !

N'endommagez, ne modifiez ni ne suppri-
mez aucune partie de ce manuel.

Si nécessaire, un nouveau manuel d'uti-
lisation pour I'armoire anti-feu a batteries
peut étre obtenu auprés du fabricant
CEMO.

Important !

Ce manuel doit étre transmis avec
I'armoire anti-feu a batteries si celle-ci est
vendue !
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1. Généralités

L'armoire de recharge porte le marquage CE, ce

qui signifie que sa conception et sa fabrication sont
conformes aux directives européennes et aux normes
harmonisées applicables a ce type d‘armoire.

Pour plus d‘informations sur les essais, voir le
chapitre 1.2.

L'armoire pour batteries ne doit étre utilisée que si
elle est en parfait état de fonctionnement et dans la
configuration livrée par le fabricant.

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d'effectuer des modi-
fications non autorisées sur |'armoire pour batteries.

11 Sécurité

Le fonctionnement et la sécurité de chaque armoire
anti-feu a batteries sont contrélés avant la livraison.
Lorsqu'elle est utilisée conformément & son usage
prévu, |'armoire anti-feu a batteries peut étre utilisée
en toute sécurité.

L'utilisation incorrecte ou le non-respect des consignes

de sécurité présente des risques :

» de blessures et de mort pour l'utilisateur,

» pour |'armoire anti-feu a batteries et les autres
biens matériels de I'opérateur,

 pour le bon fonctionnement de I'armoire anti-feu a batteries.

En tant qu'opérateur de I'armoire anti-feu a batteries,

vous devez veiller a ce que :

+ toutes les consignes de sécurité soient comprises
et respectées,

+ les régles en vigueur relatives a la sécurité au
travail et a la prévention contre les incendies soient
respectées,

» les mesures de protection individuelle, décrites
dans la fiche de sécurité des batteries au lithium
utilisées, soient respectées,

+ [utilisation de I'armoire anti-feu a batteries soit uni-
quement réservée aux personnes formées (voir le
chapitre Utilisation de I'armoire anti-feu a batteries),

* lazone d'ouverture des portes soit maintenue dégagée,

+ les portes soient toujours maintenues fermées,

+ les portes soient verrouillées avec les clés fournies
pour éviter tout accés non autorisé,

* les composants électroniques endommagés soient
immeédiatement réparés par un technicien de ser-
vice autorisé ou un employé de CEMO.

1141 Maintenance et inspection

Les programmes de maintenance proposeés dans ce
manuel représentent le minimum nécessaire pour

la sécurité et la durée de vie de I'appareil dans des
conditions normales d'exploitation.

Soyez attentif a tout moment a tout type de dysfonc-
tionnement ou de probléme de sécurité potentiel.
Débranchez I'alimentation électrique avant de retirer
les protections.

Obligations de l'opérateur :

» Définir des consignes d'utilisation.

« Effectuer une évaluation des risques.

« déterminer les activités du personnel en charge.

L'armoire anti-feu a batteries doit étre vérifiée a

intervalles réguliers pour s'assurer de son bon état.

Ce contr6le comprend les points suivants :

« Tlinspection visuelle pour vérifier I'absence de dommages
(joint et mécanisme de fermeture de la porte, etc.),

* un contrble de fonctionnement,

* un contréle de la présence et de la lisibilité de
tous les panneaux d'avertissement, d'obligation
et d'interdiction sur I'armoire anti-feu a batteries.

» Les inspections prescrites (pour plus de détails,
voir chapitre 9 Entretien et inspection).

1.1.2  Utilisation de piéces d'origine

Utilisez uniquement les piéces d'origine du fabricant
ou des pieéces recommandées par ce dernier.
Veuillez respecter toutes les consignes de sécurité
et d'utilisation jointes avec ces piéces.

Cela concerne les pieces de rechange et d'usure.

Important !

Toute modification non autorisée de cet
appareil sans le consentement écrit du
fabricant CEMO invalidera la garantie.

1.1.3 Utilisation de I'armoire anti-feu & batteries

L'armoire anti-feu a batteries ne peut étre utilisée

que par des personnes formées qui ont

* lu et compris le manuel d'utilisation,

« démontré leurs capacités a utiliser le dispositif,
« été chargées de I'utiliser.

Important !

Le manuel d'utilisation doit étre entreposé
sur lI'armoire anti-feu a batteries et étre faci-
lement accessible a tous les utilisateurs.

Etiquette d‘avertissement apposée par le
fabricant 211.7009.302
Emplacement : sur la porte droite

lockEX

Schrank fiir Lithium-Akkus
Cabinet for lithium batteries
Armoire pour batteries au lithium

B

Im Notfall
In case of emergency
En cas durgence

> @86
© OO

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com o1 om0z 0 00024
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Le champ blanc sur I'étiquette d‘avertissement (encadré

en rouge ci-dessus) peut étre recouvert d‘un autocollant

spécifique a chaque variante, sur lequel sont indiqués :

» I'énergie maximale stockable des batteries (Wh) ;

ainsi que la

« capacité de charge maximale de chaque
étageére et de I'armoire dans son ensemble.

Ces informations varient en fonction du modéle
d‘armoire.

Symboles figurant sur I'étiquette d'avertisse-
ment :

Avertissement relatif au risque lié aux
batteries

Avertissement relatif aux substances
inflammables

Avertissement relatif a la tension
électrique

Symbole — Transport de marchandises
dangereuses — Batteries au lithium 9 A

Ne laissez pas les portes des armoires
ouvertes

Ne pas installer a proximité des
charges combustibles

Fumée, feu ou flammes nues sont
interdits

Maintenez toujours les portes fer-
mées

Ventilation technique

Respectez les instructions du manuel
d’utilisation

Risques généraux

@, Personnel qualifié autorisé

1.2 Utilisation conforme

L‘armoire pour batteries est une armoire de sécu-
rité testée pour le stockage ou le stockage et la
recharge de batteries au lithium.
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L‘armoire pour batteries est destinée a étre utilisée
a un emplacement fixe a l'intérieur d'un batiment.
Elle ne doit étre utilisée qu‘avec une inspection/un
contr6le annuel valide.

Remarque : les contréles doivent étre effectués
aux intervalles indiqués au chapitre 9.

Une utilisation conforme concerne les batteries

suivantes :

« Batteries au lithium en bon état.

» Batteries au lithium de faible et moyenne
puissance selon la norme VdS 3103, avec une
composition chimique des cellules NMC 8-1-1
ou un niveau de risque inférieur selon la norme
BAM-GGR-024, annexe 3

Informations sur les essais d‘incendie des batteries :

Armoire a batteries 8/5 8/10
Energie totale : 3021,2 Wh | 6320 Wh
E_nerg|e maximale pz.ar 1510,6 Wh | 1580 Wh
niveau de stockage :

Important !

Seules les batteries et les accumulateurs dont la
composition chimique est de type NMC 8-1-1 ou
d‘un type moins critique peuvent étre conservés
dans I‘armoire !

La variante Premium Plus est certifiée selon les
normes VDMA 24994:2024-08 et ECB+S C10.

1.21 Résumé

Toute autre utilisation n'est pas conforme a l'usage
prévu !

Pour des raisons de sécurité, il n'est pas autorisé
d'effectuer des transformations sur I'armoire anti-
feu a batteries. L'utilisation conforme comprend

le respect de toutes les instructions de ce manuel
d'utilisation.

1.3 Utilisation non conforme

Important !
Le non-respect des consignes du présent
manuel constitue également une utilisa-
tion non conforme.
Sont également considérés comme
utilisation non conforme :
« le non-respect des réglementations nationales
en vigueur,
« le stockage de piles/batteries rechargeables

autres que celles spécifiées dans le cadre de
I'utilisation prévue.



2. Consignes de sécurité

21 Précautions de sécurité

Une utilisation ou une installation incorrecte de ce pro-

duit peut entrainer des blessures graves ou la mort !

» Lisez et suivez tous les avertissements et les pré-
cautions pour un fonctionnement parfaitement sar.

» L'entretien, la maintenance, l'inspection doivent
étre effectués par un personnel qualifié.

» Veillez a ce que I'alimentation électrique soit
coupée pendant les travaux de maintenance et
d'entretien.

2.2 Plaque signalétique

La plaque signalétique comprenant les données
essentielles du produit est fixée a un endroit bien
visible sur la paroi latérale extérieure droite de
I'armoire anti-feu a batteries. Cette plaque signalé-
tique ne doit pas étre enlevée.

2.3 Exclusion de responsabilité :

Toute utilisation au-dela de I'usage conforme est
considérée comme inadéquate. CEMO n'est pas
responsable des dommages résultant d'une utilisa-
tion inadéquate.

CEMO n'a aucune influence sur les batteries au
lithium utilisées par I'opérateur. L'opérateur doit
vérifier 'adéquation de I'armoire a l'application
prévue.

CEMO n'est pas responsable des dommages de
toute nature causés par les batteries au lithium et/
ou le chargeur.

2.4 Instructions générales de sécurité

Respectez les consignes de sécurité de ce manuel
d'utilisation afin de réduire les risques pour la santé
et d'éviter les situations dangereuses.

Si I'équipement n'est pas utilisé conformément

a ce manuel, il présente un risque d'accident et

d'incendie.

L'armoire anti-feu doit étre utilisée pour stocker

et charger les batteries au lithium-ion dans les

piéces.

Effectuer une évaluation des risques :

» Choisissez bien le lieu d'installation de I'armoire.

» Le stockage de prototypes et de batteries
endommagées ne peut se faire qu'aprés éva-
luation des risques.

* Verrouillez I'armoire avec la serrure fournie
pour la protéger contre tout accés non autorisé.
Gardez toujours les portes fermées.

On recommande de faire une analyse des risques
pour voir si des mesures de sécurité supplémen-

taires sont nécessaires pour réduire encore plus le
risque lié aux gaz toxiques ou aux explosions.

Avertissement !
Les batteries présentent un risque de
production de gaz toxiques !

Il est donc fortement recommandé de raccorder
I'armoire a un systéme d‘évacuation d‘air. Le syste-
me d‘évacuation d‘air doit étre congu de maniere a
permettre un débit volumique minimal de 30 m? par
heure. Le systéme d‘évacuation d‘air ne doit pas
conduire les gaz vers les zones de travail. Si l‘'uti-
lisateur ne raccorde pas le produit a un systeme
d‘évacuation d‘air, il doit effectuer une analyse des
risques afin de s‘assurer qu‘aucun gaz n‘est con-
duit vers les zones de travail actives, par exemple
lors des tests d'étanchéité a l'air.

2.5 Consignes concernant le stockage
et la recharge de batteries

Respectez les réglementations applicables a la
manipulation des batteries au lithium-ion. Si pos-
sible, séparez toujours la recharge et le stockage.

Attention !
Stockez les batteries le plus loin possible
les unes des autres et ne les empilez pas.

Attention !

Ne stockez pas les batteries lithium-ion
endommagées a l'intérieur des bati-
ments, mais jetez-les a l'extérieur dans
des conteneurs agréés pour le transport.

Ne rechargez les batteries au lithium qu'avec des
chargeurs intacts provenant du fabricant de ces
mémes batteries et respectez les instructions de
celui-ci. Utilisez le couvercle de la connexion de
recharge pour éviter un court-circuit.

Ne connectez pas d'autres prises multiples a la
multiprise de I'armoire anti-feu a batteries.

De la chaleur est générée lors du processus de
recharge des batteries au lithium-ion ! La ventila-
tion technique se met en marche a la fermeture
des portes.
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Maintenez toujours les portes fermées.
Générali- N'empilez pas les batteries au lithium et veillez a ce que la distance entre elles soit la
tés: plus grande possible.
Ne stockez aucun autre objet inflammable (appareils, emballages, etc.) dans I'armoire.
Séparez les batteries endommagées du reste de l'inventaire.
Faites particulierement attention lorsque vous manipulez des batteries au lithium non
testées (sans test UN 38.3, p. ex. des prototypes).
Charge- |+ Utilisez uniquement le chargeur d'origine du fabricant.
ment : » Ne rechargez pas les batteries au lithium qui présentent des défauts ou des dom-
mages (inspection visuelle).
+ Arrétez la recharge lorsque les batteries au lithium sont complétement rechargées.
+ Cessez immédiatement la recharge s'il y a des anomalies.
En cas
d'incendie : [« N'ouvrez pas les portes des armoires (risque d'explosion et de propagation du feu).
» Alertez les autorités compétentes (p. ex., les pompiers).
» Déplacez I'armoire a l'extérieur.

Remarque !
Portez un équipement de protection
individuelle !

@

Lorsque vous manipulez des batteries, portez
toujours un équipement de protection adapté au
travail a effectuer. En cas de doute, lisez la fiche
de sécurité du produit fournie par le fabricant de la
batterie. Portez toujours I'équipement de protection
adéquat lors de l'installation, de I'utilisation et de la
maintenance : gants, lunettes de sécurité, chaus-
sures de sécurité et vétements de travail longs.

2.6 Evénements imprévus

Voir le chapitre 7.2 Dysfonctionnements et 7.3
Incendie de batterie.

2.7 Dispositions légales

Selon la loi allemande relative a la sécurité et

a la santé au travail (ArbSchG), une évaluation

des risques doit étre effectuée pour apprécier ou

évaluer les dangers pouvant émaner des batte-

ries ou des équipements et dispositifs techniques

contenant des batteries.

Veuillez respecter en particulier les réglements

suivants :

* les réglements pertinents du VDE

» les exigences de l'autorité de lutte contre les
incendies

* le droit général et les réglements en matiére de
construction
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» VdS 3103:2019-06 Batteries au lithium
* les publications des assureurs allemands (GDV
e.V.) sur la prévention des pertes

@

2.8 Identification du produit et du
fabricant

Nom et adresse du fabricant :
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt, Allemagne
Téléphone +49 7151 9636-0
Télécopie  +49 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo.de

Important !

Les batteries commercialisables
disposent de la certification UN38.3
(test pour le transport des batteries au
lithium) !

Identification des produits : Armoire anti-feu de
stockage et de recharge de batteries CEMO




3. Transport 3.2. Déplacement (armoire anti-feu a
« Utilisez des supports techniques pour le trans- batteries 8/10 avec roulettes uni-
port et I'empilage, par exemple des chariots quement)
élévateurs, des chariots a fourche, des ponts « Desserrez les Feins des roulettes.
roulants. * \Veuillez faire attention au poids élevé de
I'armoire !

* Pour des raisons de sécurité, ne déplacez
I'armoire que lorsqu'elle est vide !

« En raison de son centre de gravité élevé, pous-
sez I'armoire de préférence dans le sens de la
longueur grace aux roulettes débloquées !
Risque de basculement accru lors du dépla-
cement dans le sens de la largeur !

+ Evitez les pentes ou les inclinaisons.

* Assurez-vous que l'armoire est poussée par
suffisamment de personnes.

« Actionnez les Feins des roulettes lorsque vous
avez déplaceé I'armoire a I'endroit souhaité.

Important !

Ne mettez I'armoire et les accessoires
en service que lorsqu'ils sont en bon
état. En cas de doute ou de dommage
évident, parez au défaut ou mettez
I'armoire hors service.

3.1. Transport (armoire anti-feu a bat-
teries 8/5 uniquement)

» Utilisez les poignées prévues a cet effet pour en
assurer le transport. (Les poignées de transport
ne sont présentes que sur l'armoire anti-feu a
batteries 8/5 1)

* \Veuillez faire attention au poids élevé de
I'armoire !

* Risque d'écrasement ! Portez des chaussures
de sécurité lorsque vous transportez I'armoire !

« Pour des raisons de sécurité, ne transportez
I'armoire que lorsqu'elle est vide !

» Assurez-vous qu'il y a suffisamment de per-
sonnes pour porter l'armoire.
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4. Installation

41. Mode de fonctionnement de CEMO
lockEX

CEMO lockEX est un mécanisme de verrouillage
de la porte a ressort qui supporte la pression
provoquée par une explosion de gaz inflammables
a l'intérieur de I'armoire. Cette technologie « NO
BANG » (anti-explosion) assure I'étanchéité de la
porte.

Une fois la porte de I'armoire fermée et verrouil-
Iée, les ressorts sont en position (D. Dans cette
position, les ressorts sont compressés et la porte
serrée contre les joints de porte, ce qui empéche la
fumée de s'échapper.

Si, en cas de dommage causé a une batterie, une
explosion de gaz se produit, les ressorts sont com-
primés jusqu'a la butée mécanique de la serrure
de la porte .

Les portes s'ouvrent [égérement pour créer un
passage (3 de sorte a soulager la pression.

Attention !

Tant qu'il reste de la pression a l'inté-
rieur de I'armoire, des flammes peuvent
s'échapper de l'ouverture de la porte (3.

Lorsqu'il n'y a plus de pression, les ressorts du ver-
rou reprennent la position (D. La porte est serrée
contre les joints, ce qui assure son étanchéité.
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4.2. Lieu d'installation

Attention !
Installation autorisée uniquement a l'inté-
rieur du batiment !

Attention !

Tant qu'il reste de la pression a l'intérieur
de I'armoire aprés une explosion, des
flammes peuvent s'échapper de l'ouver-
ture de la porte.

Important !

La zone située devant I'armoire doit étre
signalée comme étant a éviter. Seuls

le chargement et le déchargement de
I'armoire sont autorisés !

@

Ne placez pas I'armoire dans la zone des voies
d'évacuation et de I'issue de secours !

Ne l'installez pas dans des zones d'habitation !
Choisissez un emplacement de plain-pied dans
le batiment, a partir duquel une évacuation
rapide est possible en cas de dommage.
Marquez le chemin d'évacuation de I'armoire
comme une zone restreinte afin qu'elle puisse
étre rapidement transportée a I'extérieur en cas
d'incendie.

Choisissez une piéce bien ventilée comme lieu
d'installation. Tenez compte de la quantité de
fumée et des dommages causés par la conta-
mination de I'environnement en cas d'incendie.
Ne placez pas la face arriére directement
contre un mur pour assurer la circulation de I'air
(distance minimale d'environ 100 mm).

Ne l'installez pas dans une niche murale.
Risque d'incendie ! Pour des raisons de sécu-
rité, aucun objet ne doit étre placé sur le dessus
de l'armoire.

Evitez tout type de substances dangereuses

a proximité de I'armoire (p. ex., les bombes
aérosols, les liquides inflammables...).
Protégez-la du gel et ne la placez pas a
proximité de sources de chaleur. Température
de fonctionnement optimale : environ 21 °C
(température ambiante)

4.3. Installation

L'installation conforme a l'usage prévu n'est auto-
risée que directement sur le sol, avec des pieds
empilables optionnels (réf. 11368) ou en combi-
naison avec des pieds empilables dans I'étagére
prévue a cet effet (réf. 11562). Voir pour cela le
chapitre 10.3.

m =T
haadie

= a0

Selon les conditions locales et les exigences
d‘installation, la mise en place d‘un dispositif
anti-basculement ou d‘une fixation murale peut
s‘avérer nécessaire (voir I'évaluation des risques
de l‘opérateur).

CEMO recommande généralement cette mesure
pour assurer la stabilité de I'armoire de sécurité.

4.4. Empilage

(Maximum 3x8/5 ou 1x8/10 et par-dessus 1x8/5
ou 2x8/10)

Avant I'empilage, les pieds empilables option-
nels (réf. 11368) doivent étre montés sur chaque
armoire. Assurez-vous que les armoires empilées
sont bien en place et que les toles latérales sont
utilisées correctement pour les empécher de glis-
ser. Respectez le chapitre 10.2 pour le montage
des pieds empilables.

Aucun objet ne doit étre placé dans les espaces
entre les armoires empilées !
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5. Données techniques

51 Apercu du modeéle :
T Armoire anti-feu pour le stockage Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Basic
yp de batteries

Version 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

o ™ 12104 121067 F 12108 12114F - 121157 F
N° de référence 12105F 12107R 12047 12109 12116R 12048 121178 12049
Tension nominale (V) : - 230 400
Prise de courant - 1x 230V 1x 400V

80x66 | 80x66x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
Dimensions extérieures (cm):|  x 52 111F  [80x66x| x52 117 80 x 66 x 111F 80 x 66
(Ixpxh) 80x66x [ 80x66x | 213F |80x66x | 80x66x 213F 80x66x | x213F
62" 1157 627 1157 1157
Dimensions intérieures (cm) : | 73 x 53 73x53 | 73x53 | 73x53 73 x53 73x53 | 73x53 |73x53
(Ixpxh) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
e x . 84 142F e 85 1357 F 136" F

Poids a vide (kg) : 87F 150R 325 89F 1467 330 147R 331

Charge de surface par niveau
de stockage (kg) :

30

Ventilation et évacuation d'air

Ouverture d’évacuation d’air

Ouverture d'évacuation d'air

Systéme de fermeture
étanche aux fumées Foides
(barriere de fumée Foide et
clapet coupe-feu)

Ouverture d’évacuation d’air

Ouverture d’évacuation d’air avec ventilateur et ouverture

de ventilation

Multiprise pour I'alimentation

connexions électriques

Multip Non Oui 2x
électrique

Multlprllse a contact de Non Oui

protection

Interrupteur de contact de Non Oui

porte

Mise hors tension des Non Au moyen d'un fusible

Détecteur de fumée

2x sonore, couplable par radio, fonctionnement a piles

Avertissement de fumée

Possibilité de raccordement
12 V pour accessoires

N

on

Sortie sans potentiel pour
connexion a un systéme
d'alarme incendie a I'extérieur
de I'armoire

N

on

Affichage de la tempéra-
ture intérieure et alarme a
distance via la carte SIM,
fonctions supplémentaires
via l'accés a distance

N

on

Féquence (Hz) : - ~50/60
16 (EU)
Fusible (A) : - 13 (GB)
10 (CH)
Capacité totale multiprise ) gggg Egg;
w): 2200 (CH)

Remarques : version F avec pieds, version R avec roulettes
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Typ Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium

Version 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

. . 12110 12118F F R F
N° de référence 12111F 12120R 12050 1727 12051
Tension nominale (V) : 230 400
Prise de courant 1x 230V 1x 400V
Dimensions extérieures (cm) : (I x 89x66x52 | 89x66x 1117 £ | 95x66x 1117 .
pxh) 89 x 66 x 62" | 89x 66 x 1157 | 0¥ EOX 213" | o5, g x 1157 | 80X 66 %213
El)r?:)nsmns intérieures (cm) : (I x 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91

! i 86 145F 146"

Poids a vide (kg) : F F

oids a vide (kg) 8o 1508 330! 153R 331
Charge de surface par niveau de

. 30

stockage (kg) :
Ventilation et évacuation d'air Ventilateur

Systéme de fermeture étanche aux
fumées Foides (barriére de fumée
Foide et clapet coupe-feu)

Ouverture d'aération avec ventilateur et ouverture de ventilation

Multiprise pour I'alimentation
électrique

2x

Multiprise & contact de protection

Oui

Interrupteur de contact de porte

Oui

Mise hors tension des connexions
électriques

Avec fusible et en cas de détection de fumée

Détecteur de fumée

1x alimenté par courant

Avertissement de fumée

Avertissement sonore via un émetteur de signal ; option : alarme combinée (100 dB)

Possibilité de raccordement 12 V

. Oui
pour accessoires
Sortie sans potentiel pour
connexion a un systéme d'alarme Oui (NC)
incendie a I'extérieur de I'armoire
Affichage de la température inté-
rieure et alarme a distance via la Non
carte SIM, fonctions supplémen-
taires via I'acces a distance
Féquence (Hz) : ~50/60
16 (EVU)
Fusible (A) : 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EV)
Capacité totale multiprise (W) : 2860 (GB)
2200 (CH)

Remarques : version® avec pieds, version R avec roulettes
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Type : Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium Plus
Version 8/5 8/10 8/10
N° de référence 12112 12122F 12123F
12113F 12124R 12125R
Tension nominale (V) : 230 400
Prise de courant 1x 230V 1x 400V
Dimensions extérieures (cm) : (I x p x h) 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95x 66 x 1117
89 x 66 x 627 89 x 66 x 1157 95 x 66 x 1157
Dimensions intérieures (cm) : (I x p x h) 73 x53 x45 73 x53 x91
s 86 145F 146°F
Poids a vide (kg) : 89F 152R 153R
Charge de surface par niveau de stockage (kg) : 30
Ventilation et évacuation d'air
Systéme de fermeture étanche aux fumées Foides (bar-
riere de fumée Foide et clapet coupe-feu)
Multiprise pour I'alimentation électrique Oui 2x

Multiprise a contact de protection

Interrupteur de contact de porte

Mise hors tension des connexions électriques

En cas de détection de fumée et de chaleur

Détecteur de fumée

Avertissement de fumée

Possibilité de raccordement 12 V pour accessoires

Sortie sans potentiel pour connexion a un systéme
d'alarme incendie a I'extérieur de |'armoire

Contact NC et NO disponible

Affichage de la température intérieure et alarme a Oui
distance via la carte SIM, fonctions supplémentaires via
I'accés a distance
Féquence (Hz) : ~50/60
16 (EU)
Fusible (A) : 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Capacité totale multiprise (W) : 2860 (GB)
2200 (CH)
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5.2 Schéma armoire anti-feu a batteries 54  Recharge de batteries Basic 8/5
5.21  Stockage de batteries 8/5

5.2.5 Recharge de batteries Basic 8/10
5.2.2 Stockage de batteries 8/10

5.2.6 Recharge de batteries Basic 8/20
5.2.3 Stockage de batteries 8/20
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5.2.7 Recharge de batteries Premium 8/5 5.2.10 Recharge de batteries Premium Plus 8/5

5.2.8 Recharge de batteries Premium 8/10 ~ 5.2.11  Recharge de batteries Premium Plus 8/10

5.2.9 Recharge de batteries Premium 8/20
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6. Mise en service

6.1 Stockage et recharge Basic

Deux détecteurs de fumée sans fil en réseau
(EN 14604:2005) sont inclus dans la livraison. Les
deux détecteurs de fumée communiquent entre
eux grace a une liaison radio et émettent un signal
sonore en cas d'alarme. En raison de I'épaisseur de
la paroi de I'armoire anti-feu a batteries, le détec-
teur de fumée est difficile a entendre a l'intérieur.
Un détecteur de fumée est fixé sur la partie supé-
rieure intérieure de |'armoire anti-feu a batteries. Le
deuxiéme détecteur de fumée doit étre couplé au
premier et placé a I'extérieur de I'armoire comme
amplificateur. En cas d'incendie, le signal d'alarme
sonore est ainsi mieux percu.
Vérifiez que des piles neuves et adaptées sont
insérées dans le détecteur de fumée.

» Les détecteurs de fumée a piles doivent

étre remplacés au bout de 10 ans (DIN 14676-

1:2018).

Mise en place du deuxiéme détecteur de

fumée :

» Choisissez un endroit approprié a moins de
20 metres de I'armoire anti-feu a batteries. Si
cette distance est supérieure, installez des
détecteurs de fumée supplémentaires comme
amplificateurs entre eux.

» Retirez la feuille de protection du support
magnétique et collez-la a I'endroit choisi.

» Assurez-vous que les piles sont correctement
insérées dans le détecteur de fumée et fermez
le couvercle du compartiment a piles.

* Retirez la deuxieme partie du support magné-
tique et collez-la sur le détecteur de fumée.

* Placez le détecteur de fumée sur le support
magnétique monté, celui-ci doit tenir magnéti-
quement sur la surface de la tole.

+ Etablissez la connexion entre les détecteurs
de fumée — suivez les instructions relatives aux
détecteurs de fumée.

» Autres fonctions des détecteurs de fu-
mée — pour cela, veuillez respecter les instruc-
tions des détecteurs de fumée.

Le cas échéant, demandez-nous une traduction
des instructions de mise en réseau des détec-
teurs de fumée.

Recharge Premium & recharge
Premium Plus

Le détecteur de fumée (testé selon la
norme EN54) est prét a fonctionner dés qu'il est
raccordé a l'alimentation électrique. Le signal
d'alarme sonore n'est pas produit par le détecteur
lui-méme, mais par un avertisseur sonore (a partir
de I'été 2022, jusqu'a 80 dB) se trouvant dans le
boitier électronique extérieur. Nous recommandons
d'utiliser également I'avertisseur combiné en option
(réf. 11389).
Selon la variante choisie, différents détecteurs de
fumée sont installés :
indépendamment de cela, nous recommandons
d'installer en outre un détecteur de fumée dans la
piece afin de détecter rapidement un incendie a
I'extérieur de I'armoire.
» Les détecteurs de fumée fonctionnant sur
secteur et faisant partie d'un systéme d'alarme
incendie doivent étre remplacés au bout de
5 ans (DIN 14675-1).

6.2

6.3 Raccordement a I'alimentation

électrique

(sauf armoire anti-feu de stockage)

Pour mettre le systeme en marche, il faut le
connecter a l'alimentation électrique a I'aide du
cordon d'alimentation fourni.

Dés que les portes sont fermées, la multiprise est
libérée par l'interrupteur de contact de la porte et le
processus de recharge des chargeurs de batteries
insérés commence.

6.4 Installation électrique

6.4.1 Armoire anti-feu pour le stockage de
batteries

(n° d'article 11890, 11891, 11898 et 11722)

Les instructions relatives aux deux détecteurs de fumée

sont incluses dans la boite (réalisation du cablage).

+ Connectez les détecteurs de fumée.

@

Remarque !

Les composants électroniques peuvent
tomber en panne en cas d'incendie. Toutefois,
cela n'affecte pas la sécurité, la protection
contre les incendies reste en place.

Ce modéle n'est pas protégé contre les
explosions.

Attention !
Ne rechargez pas de batteries dans I'armoire
anti-feu de stockage !

79



6.4.2 Schéma armoire anti-feu pour la
recharge de batteries Basic

(n° d'article : 11892, 11893, 11899, 11723, 11900
et 11726)

L'armoire est fournie cablée et ne doit étre connectée
qu'a lI'alimentation électrique du batiment. Assurez-vous
que la prise de courant est correctement protégée par
un fusible et mise a la terre. Respectez également

les réglementations locales en matiére d'installation
électrique.

La prise multiple des chargeurs est commandée par des
circuits électroniques et n'est alimentée que lorsque tous
les capteurs de sécurité sont en mode parfaitement str
et que les conditions de travail requises sont remplies.
Les instructions relatives aux deux détecteurs de fumée
sont incluses dans la boite (réalisation du cablage).

+ Connectez les détecteurs de fumée.

@

Remarque !

Les composants électroniques peuvent
tomber en panne en cas d'incendie. Toutefois,
cela n'affecte pas la sécurité, la protection
contre les incendies reste en place.

Ce modele n'est pas protégé contre les
explosions.

Recharge :

+ Les batteries au lithium peuvent chauffer.

+ Vérifiez que la batterie n'est pas endommagée avant
de la recharger.

* Ne rechargez jamais des batteries défectueuses.
Séparez et éliminez immédiatement.

+ Lerisque d'incendie augmente a mesure que le
niveau de charge de la batterie augmente.

Caractéristiques

+ 2 détecteurs de chaleur et de fumée radio en réseau
RWM-460

+  Support magnétique pour détecteur de fumée

+ Fusible avec température d'ouverture a 72 °C

* Relais intégré — 20 A max.

+ Interrupteur de contact de porte

* Prise multiple contrblée

+ Contréle des ventilateurs
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6.4.3  Armoire anti-feu pour la recharge de
batteries Premium Plus

(n° d'article :11894, 11895, 11901, 11724, 11902 et
11727)

L'armoire est fournie cablée et ne doit étre connectée
qu'a l'alimentation électrique du batiment. Assurez-vous
que la prise de courant est correctement protégée par
un fusible et mise a la terre. Respectez également

les réglementations locales en matiére d'installation
électrique.

La prise multiple des chargeurs est commandée par des
circuits électroniques et n'est alimentée que lorsque tous
les capteurs de sécurité sont en mode parfaitement sar
et que les conditions de travail requises sont remplies.

@

Remarque !

Les composants électroniques peuvent
tomber en panne en cas d'incendie. Toutefois,
cela n'affecte pas la sécurité, la protection
contre les incendies reste en place.

Ce modele n'est pas protégé contre les
explosions.

Recharge :

* Les batteries au lithium peuvent chauffer.

+ Vérifiez que la batterie n'est pas endommagée avant
de la recharger.

* Ne rechargez jamais des batteries défectueuses.
Séparez et éliminez immédiatement.

+ Lerisque d'incendie augmente a mesure que le
niveau de charge de la batterie augmente.

Caractéristiques

+ Détecteur de fumée intégré ABUS RM1000

+ Fusible avec température d'ouverture a 72 °C

* Relais intégré — 20 A max.

+ Bloc d'alimentation 12 V intégré

* Interrupteur de contact de porte

* Prise multiple contrélée

+ Controle des ventilateurs

* Une prise sur la face extérieure du boitier ofFe un
contact 12 V pour le raccordement d'accessoires
(par ex. avertisseur combiné).

+ Contact de commutation libre de potentiel (NC) :
Schéma de raccordement pour le cablage sur
demande



6.4.4  Armoire anti-feu pour la recharge de
batteries Premium Plus

(n° d'article :11896, 11897, 11903, 11725, 11904 et
11728)

L'armoire est fournie cablée et ne doit &tre connectée qu'a
I'alimentation électrique du batiment. Assurez-vous que la prise
de courant est correctement protégée par un fusible et mise a la
terre. Respectez également les réglementations locales en ma-
tiere d'installation électrique. L'armoire est livrée avec 2 prises
de courant. Les deux prises de courant doivent étre reliées a
I'alimentation électrique pour fonctionner. Pour un fonctionne-
ment idéal, les prises doivent étre protégées séparément.

La prise multiple des chargeurs est commandée par des circuits
électroniques et n'est alimentée que lorsque tous les capteurs
de sécurité sont en mode parfaitement sir et que les conditions
de travail requises sont remplies.

Lors de la premiére mise en service, retirez d'abord le film de
protection transparent du boitier jaune. Les autres étapes a
suivre pour la mise en place et le fonctionnement du systéme
d'alarme sont décrites au chapitre 7.1.3.

Remarque !

Les composants électroniques peuvent tomber en panne
en cas d'lincenclie. Toutefois, cela n'affecte pas la sécurité,
la protection contre les incendlies reste en place.

Le capteur de température est uniquement destiné a
mesurer la température en fonctionnement normal (pas en
cas d'incendlie). Ce modéle n'est pas protégé contre les
explosions.

0,

L'armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium
Plus est fournie avec les cables suivants :

- un cable de communication DB9 @

- un cable rouge pour l'alimentation électrique @

- une fiche DB9 End-of-Line (3

Les cables fournis doivent étre connectés comme suit :

o— o

Recharge :

* Les batteries au lithium peuvent chauffer.

+ Veérifiez que la batterie n'est pas endommagée avant de la recharger.

* Ne rechargez jamais des batteries défectueuses. Sépa-
rez et éliminez immédiatement.
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+ Lerisque d'incendie augmente a mesure que le
niveau de charge de la batterie augmente.
Le capteur de température émet un signal d'alarme &

l'unité de controle lorsque la température dépasse +70 °C.

Caractéristiques

+ Capteur de température

+ Détecteur de fumée intégré ABUS RM1000

* Relais intégré — 20 A max.

+ Bloc d'alimentation 12 V intégré

» Interrupteur de contact de porte

* Prise multiple contrélée

+ Controle des ventilateurs

» Transmission de données par téléphone au moyen
d'une carte SIM intégrée

+ Une prise sur la face extérieure du boitier ofFe un
contact 12 V pour le raccordement d'accessoires
(par ex. avertisseur combiné).

+ Contact de commutation libre de potentiel (NC/
NO) : Schéma de raccordement pour le cablage sur
demande

Lors de la premiére mise en service, retirez d'abord
le film de protection transparent du boitier jaune. Les
autres étapes a suivre pour la mise en place et le
fonctionnement du systéme d'alarme sont décrites au
chapitre 7.1.3.

6.4.5  Connexion a un systéme d'alarme
incendie

L'armoire anti-feu de recharge (Premium & Premium
Plus) peut étre connectée a un systéme d'alarme
incendie existant sans connexion a un poste de secours.
A cet effet, une sortie de signal libre de potentiel du
détecteur de fumée est utilisée et raccordée au systéeme
d'alarme incendie par un cable avec connecteur.

(Vue du boitier Premium)

Un signal d'alarme est déclenché en cas de température
trop élevée ou de détection de fumée. Le raccordement
et le contrdle du fonctionnement doivent étre effectués
uniguement par un personnel qualifié.

Pour la variante Premium Plus, il est possible d'utiliser
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au choix un contact Normally open (NO) ou Nor-

mally closed (NC). En cas de coupure de I'alimentation
électrique, le contact reste en position de commutation
normale.

@

Important !

Si I'armoire anti-feu a batteries doit étre rac-
cordée a un systeme d'alarme incendie avec
connexion directe a un poste de secours, un
détecteur d'incendie du fabricant du systeme
d‘alarme incendie doit étre installé.

Sur demande, nous livrons I'armoire avec des
passe-cables supplémentaires pour qu'un
spécialiste se charge de l'installation.

Les exigences de la norme DIN VDE 0833-2 s'ap-
pliquent aux cables électriques des installations de
détection d'incendie.

7. Fonctionnement
71 Fonctionnement normal

7141 Armoire anti-feu pour le stockage
de batteries
Il est interdit de charger des batteries dans
I'armoire anti-feu de stockage. Pour plus d'infor-
mations, voir le chapitre Consignes concernant le
stockage et la recharge de batteries.
71.2  Armoire anti-feu pour la recharge
de batteries Basic et Premium
Pendant le fonctionnement, les portes étant
fermées, un ventilateur assure une ventilation
continue de l'intérieur.
Débit du ventilateur : environ 4,1 m3/h. Cela corres-
pond a un renouvellement de l'air d'environ 30 fois.
Des éléments de fermeture de protection contre
les incendies a température contrélée et des bar-
rieres de fumée Foide assurent une fermeture des
ouvertures en cas d'incendie.

La procédure de recharge n'est possible que si les

conditions suivantes sont remplies :

1. Le fusible est intact

2. Les portes sont fermées

3. L'interrupteur de la prise multiple est enclen-
ché.

71.3  Armoire anti-feu pour la recharge

de batteries Premium Plus

Pendant le fonctionnement, les portes étant

fermées, un ventilateur assure une ventilation

continue de l'intérieur.

Débit du ventilateur : environ 4,1 m®h. Cela corres-

pond a un renouvellement de l'air d'environ 30 fois.

Des éléments de fermeture de protection contre



les incendies a température contrélée et des bar-
rieres de fumée Foide assurent une fermeture des
ouvertures en cas d'incendie.

La procédure de recharge n'est possible que si les
conditions suivantes sont remplies :

1. Latempérature se situe dans la plage autorisée
2. Le détecteur de fumée ne détecte pas la fumée
3. Les portes sont fermées

4. L'interrupteur de la prise multiple est enclenché.

7.2 Pannes

En cas de panne ne pouvant pas étre résolue,

contactez le service CEMO (voir chapitre 9.2).

» Fusible : un fusible (Battery Cabinet Charging
Basic et Premium) coupe I'alimentation électrique
du systéme si la température a l'intérieur de
I'armoire dépasse 70 °C. Un fusible déclenché doit
étre remplacé par un technicien de service.

» Les portes mal fermées constituent un risque pour
la sécurité.

» Les défauts doivent étre corrigés immédiatement.

7.3 Incendie de batterie

En cas d'incendie :
Gardez votre calme, quittez le batiment et préve-
nez immédiatement les pompiers.
Un mélange gaz-air inflammable peut s'étre formé
a l'intérieur de I'armoire en raison de I'incendie.
EXPLOSION
L'armoire ne peut étre ouverte que par un per-
sonnel qualifié (pompiers) aprés un minimum de
24 heures.
Attention !
N'ouvrez pas I'armoire si sa surface est
encore chaude !
Seul un personnel qualifié (p. ex., les
pompiers) est habilité a ouvrir I'armoire a
I'extérieur.
L'ouverture prématurée des portes d'un batiment peut
entrainer la propagation d'un incendie et un danger
pour les personnes.
En cas d'incendie, veillez a porter des équipe-
ments de protection individuelle (EPI).

Transportez I'armoire hors du batiment :

Pour éviter tout dommage ou danger supplémen-
taire, transportez I'armoire hors du batiment !
Des risques peuvent survenir en cas de combus-
tion de batteries au lithium :

» les gaz de combustion peuvent étre toxiques.
* Rejet de liquides

» Conséquences : blessures graves ou déces.
Aprés avoir été endommageée par un incendie ou
des agents d'extinction, I'armoire ne peut pas étre
réutilisée !

8. Systeme d'alarme

(uniquement pour I'armoire de recharge Premium Plus)
8.1.  Généralités

Le systéme d‘alarme ne marche que quand il est
branché sur le secteur ! Vérifie qu'il fonctionne bien
apres |'avoir débranché.

La langue du systeme est I‘anglais. Le systéme com-
munique via une connexion de données numériques
sur le réseau mobile.

Pendant qu'il tourne, des données sont aussi envoyé-
es a un serveur. Ces données sont stockées. Si tu
n‘es pas d‘accord, tu peux retirer ton consentement.
Les étapes suivantes doivent étre effectuées avant de
commencer la mise en service du systéme et de sa
connexion a distance :

Attention !

Le systeme est livré avec une carte BISIM.
La carte BISIM est préte a I'emploi et est
configurée lors de la mise en service de
I'armoire de batteries.

8.1.1 Installation de sa propre carte SIM

Si l'utilisateur veut utiliser sa propre carte SIM, le firm-

ware le détecte et active le mode SMS, comme sur les

anciens systemes (modem de type GMS uniquement).

Les commandes et les parametres sont les mémes

et sont expliqués dans le manuel. La différence, c'est

qu'il n‘est plus nécessaire de configurer I'APN, car

la date et I'heure sont maintenant synchronisées

automatiquement avec le réseau LTE. Enfin, il suffit

d‘entrer le code PIN de la carte SIM (via le point

d‘accés Wi-Fi).

Spécifications pour une carte SIM personnelle :

» Carte SIM standard (carte Nano SIM)

« Doit étre activée pour les SMS

* Le systeme ne marche qu‘avec des cartes SIM
sans code PIN. Si besoin, tu dois mettre la carte
SIM dans ton téléphone portable et supprimer le
code PIN de la carte SIM.

«K

» Installez votre propre carte SIM.

» Lacarte SIM se trouve a l'intérieur du couvercle du
boitier (voir image ci-dessus). Soyez prudent lorsque
vous ouvrez le boitier électronique.
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Avec quelques fournisseurs, tu dois envoyer certains para-
metres de configuration (APN) a I'appareil. Si la carte SIM ne
s‘enregistre pas automatiquement sur le réseau, contacte le
service CEMO en indiquant le numéro de téléphone SIM. Nos
programmeurs enverront directement les paramétres man-
quants du fournisseur a I'appareil. Configuration supplémentaire
a partir du chapitre 8.3.

8.2 Configuration BiClick Smart CM-BATT

Dans la nouvelle version CMBATT, on a ajouté le module
Smart 4g Modem. Ce module intégre un module 4g LTE
et un émetteur WLAN pour configurer le module.

Le firmware de ce module vérifie si I'appareil contient
une carte SIM BISIM Life ou une carte SIM client.

8.21  Carte BISIM préinstallée ou Wi-Fi :
Si le module utilise la carte BISIM Life déja installée ou
une connexion Internet via le réseau Wi-Fi, il fonctionne
en mode données et envoie des messages d’alarme au
bot Telegram de I'application (@CemoAlertBot).

8.2.2 Installation de I'application Telegram

Pour que le systéme de messagerie CemoAlertBot
marche, I'appli Telegram doit étre installée sur le smart-
phone ou la tablette qui va recevoir les messages.

8.2.2.1 Installation sur les systemes Android
Ouvre le Google Play Store en cliquant sur I'icéne cor-
respondante :

Tape le mot Telegram dans le champ de recherche et
télécharge I'application sur ton appareil en cliquant sur
« Installer » :

Une fois I'application installée, lance-la pour la configuration ini-
tiale. Les messages arriveront sur tous les appareils du méme
utilisateur sur lesquels Telegram est installé.

Plus d'infos sur 'installation de Telegram sur Android :
https://telegram.org/android

8.2.2.2 Installation sur iPhone et iPad
Ouvre I'App Store sur ton téléphone ou ta tablette en
cliquant sur l'icéne :

Tape « Telegram » dans la barre de recherche et
télécharge I'appli sur ton appareil en cliqguant sur «
Installer »
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Une fois I'appli installée, lance-la pour la configurer pour
la premiére fois. Les messages arriveront sur tous les
appareils du méme utilisateur ou Telegram est installé.
Plus d'infos sur l'installation de Telegram sur iPhone :
https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Installer Telegram sur d’autres appareils
En utilisant le méme utilisateur enregistré sur les appa-
reils mobiles, I'appli Telegram peut étre synchronisée
avec d’autres appareils comme les PC Windows, les
iMac, les systémes d’exploitation Linux et Chrome OS.

Tu trouveras la liste compléte des appareils sur lesquels
Telegram peut étre installé a cette adresse :
https://telegram.org/apps

8.2.4 Installer CemoAlertBot
Pour lancer I'appli CemoAlertBot pour la premiére fois,

ouvre Telegram et cherche :
@CemoAlertBot

Clique dessus, puis sur Démarrer.

8.2.5 Premiére configuration

Pour recevoir les alertes de CMBATT, tu dois entrer '|MEl et le
PASSCODE de I'appareil dans I'appli. Ces infos s'affichent sur
I'écran CMBATT quand tu démarres I'appareil.

Dans cet exemple, I'IMEI est le numéro de la deu-
xieme ligne et le code d’accés est 2334.



Dans CemoAlertBot, tu peux entrer les codes de plus-
ieurs appareils et le code d’un appareil peut étre entré
par jusqu’a 5 utilisateurs Telegram différents.

8.2.6 Activer l'appli
Pour connecter un nouvel appareil a I'appli,
clique sur le bouton

Et ensuite :

Entrer 'IMEI comme s'il s’agissait d’'un SMS :

Appuyez pour envoyer 'EMAI (IMEI). Le code
d’acces est demandé : (dans I'exemple 2334)

Appuyez pour envoyer le mot de passe. Une confir-
mation de I'enregistrement de I'appareil s’affiche, vous
demandant de lui attribuer un nom d’identification qui
sera inclus dans les messages d’alarme :

A partir de ce moment, les messages d’alarme pro-
venant de cet appareil seront également envoyés a
cet utilisateur Telegram.

En cliquant sur les boutons, tu peux enregistrer
d’autres appareils et vérifier ceux qui sont déja
enregistrés.

8.3 Carte SIM client :

Pour accéder a la configuration du module, appuie sur le
bouton de I'appareil :

A

Le module lance un point d'accés WiFi appelé BiClickSmart :

Connecte-toi au point d’accés avec un PC ou un
smartphone, ouvre ton navigateur web préféré et tape
I'adresse 10.0.0.1:

Sur I'écran de configuration, tu peux entrer le code PIN
de la carte SIM (si nécessaire) pour le fonctionnement
des SMS

ou entrer les paramétres de connexion a un réseau
WiFi pour la connexion Internet :

8.31 Commandes par SMS

Les commandes AOL sont utilisées pour controler
le systéme. Vous les envoyez sous la forme d'un
SMS (attention aux majuscules/minuscules) au
numéro de téléphone portable du systéme. Vous
trouverez ci-dessous un apergu des commandes
d'AOL et des réponses du systeme :

« AOL MANAGER »

« Cette commande vous enregistre en tant que
récepteur des messages d'alarme (avertisse-
ments de température ou détection de fumée).

» « You Are The New On Line Manager » :
vous étes maintenant le nouveau manager
pour les messages d'alarme.

» « You Are Not Anymore The On-Line
Manager » : Vous n'étes plus le destinataire
des messages d'alarme. Un nouveau manager
s'est connecté au systeme.
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« AOL NOMAN » » <RSP1 +25.0 ON>
*  Supprime le numéro du MANAGER. Température +25,0 °C, pas d'alarme, recharge
» « You Are Not Anymore The On-Line normale

Manager » : vous n'étes plus le destinataire
des messages d'alarme, quelqu'un d'autre a
envoyé la commande a l'appareil.

Les commandes « AOL TIC » ne fonctionnent que si

un MANAGER est activé.

«AOLTIC x »

+ Le systéme ofFe la possibilité d'envoyer des alarmes
a 4 numéros de téléphone mobile supplémentaires
(x dans AOL TIC commande x =1, 2, 3ou 4) : Les

8.4  Affichage et touches
Petit écran
Grand écran

Bouton-poussoir T

numéros sont déterminés par I'envoi d'un SMS Bouton-poussoir R
depuis le téléphone de l'intéressé.
» Ticket OK ! JOUR:x Lecteur RFID
« AOL TIC x CLEAR »
+ Supprimer un numéro de téléphone portable sup- 8.41 Messages sur le petit écran
plémentaire. (x dans AOL TIC commande x= 1,2,3
Message sur .
ou 4). l'écran Cause possible
» Ticket x : Clear — -
1. Non enregistré par le fournis-
« AOL TIC RESET » « Not Registe- seur
+  Supprime tous les numéros de téléphone portable red » 2. Aucun signal mobile (une
supplémentaires. antenne optionnelle peut aider)
« AOL <FLWO0 MANUALS> » « Registered » Enregistré par le prestataire
*  Active le mode manuel. « Registe- Enregistrement en cours
La recharge est arrétée. nng... »
En ouvrant la porte, le mode manuel est arrété et le « Registr. Enregistrement refuse, la carte
mode automatique est active. denied » SIM n'est pas encore active
< AOL <FLWO> » «Error » IErreu:jdle ccc;gl'\r;unication avec
e module
: D:'Eaéniilsgtgldsu :ésr;eem_e' « Network » _ |Nom du fournisseur
<RSPp1 Tempérazlure étét alarme> « APN Recherche d'un point d'acces
’ ' search... » Internet
Etat possible : « On Line!!! » |Connexion au serveur réussie
ON, OFF, MANUAL 1. La carte SIM n'est pas insérée
Alarmes possibles : « SIM not 2. Lacarte SIM n'est pas correc-
DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP inserted » tement insérée
. — 3. La carte SIM est défectueuse
Etat Signification « Remove Insérer la carte SIM dans un télé-
ON Mult!pr!se On PIN » phone et supprimer le code PIN
OFF Multiprise Off R Insérer la carte SIM dans un
MANUAL |Mode manuel « hemove téléphone et supprimer le code
Alarme Signification PUK» PUK
DOOR Porte mal fermée Réception d'un signal d'alarme
Fumée dans I'armoire anti-feu a provenant d'un capteur de
SMOKE batteries «RxData » température ou d'un détecteur
TOOHOT | Température excessive de fumée
HOT Température élevée — non critique « Internet Permet d'établir une connexion
NOTEMP |Aucune température détectée connect » a Interngt pour la transmission
+  Exemples de réponses : de donnee.s -
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT> « Internet La connexion a Internet est
Température +75 °C, mode manuel, recharge arrétée OK! » établie
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8.4.2 Messages sur le grand écran
Normalement, le grand écran affiche la tem-
pérature dans I'armoire, et lorsque le message
« CALL » apparait, des informations sur une
alarme sont envoyées.

Toutefois, les messages suivants peuvent étre
affichés :

Message U cause possible
I'écran
1. La carte SIM n'est pas insérée
« NO-SIM » 2. La cartg SIII\/I'n'est pas correc-
tement insérée
3. La carte SIM est défectueuse
Supprimez le code PIN ou PUK de
« RM PIN » |la carte SIM, insérez-la dans un télé-
phone et désactivez le code PIN/PUK
La mémoire du module GPRS est pleine,
ou la carte SIM est insérée mais la
connexion a Internet n'est pas établie :
«NOINS » 1. La 'carte SIM n'g pas de crédit
2. lIn'y a pas de réseau
3. Il'y aun réseau mais seule-
ment vocal, pas de transmis-
sion de données
Le module GPRS ne répond pas :
« NORISP » 1. Est occupé_ par un appel sur Internet
2. Ne fonctionne pas
3. N'est pas connecté
8.5 Description des fonctions

8.5.1  Symboles utilisés

Pression unique sur la touche « T »

Pression unique sur la touche « R »

maintenir enfoncée (pression longue,
3 secondes minimum) la touche « T »

maintenir enfoncée (pression longue,

3 secondes minimum) la touche « R »

Iexiste deux modes : mode maitre et mode ufilisa-
teur. lls sont décrits ci-dessous.

8.5.2 Mode MAITRE :

premiére utilisation et code unique de I'appareil
L'appareil a été congu pour rester allumé chaque
fois qu'il est alimenté en électricité. Chaque sys-
téeme posséde un numéro d'appareil unique, qui
est 0 par défaut.

8.5.21. Fonctionnement en mode maitre :
Pour entrer en mode maitre, suivez les étapes
suivantes :

puis et maintenez les deux boutons
enfoncés pendant quelques secondes.

Attention !

Si'rien ne se passe pendant 60 secondes dans ce mode, le
systéme revient automatiquement en mode UTILISATEUR
sur ['écran « Affichage de la température ».

Les caractéres sur le grand écran

AlR|KI|R]JuU]|U]|3]|3
B b L L \% ' 4 “
clf M| o |w/|"v]|5]|F§
D|d|N|n|X]|Z|6]E8
E|E|O| oo | Y |4 |7 ]1
F|F | P | P Zz]| 2|88
G|L|alH™n 9 | 8
H|lh |R || oO0]0D

It S| 5|1 !

J|d | Tk | 2|2

Vue d'ensemble des séquences :
En mode maitre, la séquence des messages affi-
chés sur le grand écran est la suivante :
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8.5.2.2.

Affichage « ALERT »

Ce message apparait brievement a I'écran pour indiquer
que le mode maitre est activé. Attendez 10 secondes
que le message suivant apparaisse a I'écran.

8.5.2.3. Affichage « ALR 70 »

Cette fonction permet de régler la valeur par défaut
du message d'alarme « trop chaud » (réglage

par défaut 70 °C) — Appuyez sur et

jusqu'a ce que la valeur souhaitée apparaisse
a l'écran. La touche augmente la valeur,

tandis que la diminue. Attendez 10 secondes
pour confirmer et enregistrer la valeur.

8.5.2.4. Affichage « PROG »
o
Hrob

Ce message apparait brievement a I'écran pour

indiquer que le manager est sur le point d'entrer
dans la programmation du systéme. Confirmez

avec pour entrer dans la fonction. Appuyez
sur pour passer a la fonction suivante.
8.5.2.5. Affichage « ONLINE »

Cette fonction est utilisée pour activer ou désactiver la
communication par modem.

ATTENTION : Lorsque le modem est hors ligne, les
alarmes sont stockées dans la mémoire du systéme
mais ne sont pas automatiquement sauvegardées car
elles ne sont pas envoyées au serveur.

Appuyez sur pour accéder a cette fonction.
L'écran affiche I'état actuel :
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Sélectionnez la valeur souhaitée avec et
appuyez sur pour confirmer.

8.5.2.6. Affichage « CAB-N »

Dans cette option, vous pouvez attribuer un
numéro d'appareil entre 1 et 99 au systeme actuel.

Appuyez sur et jusqu'a ce que la
valeur souhaitée apparaisse a I'écran. La touche

augmente la valeur, tandis que la
diminue. Attendez 10 secondes pour confirmer et
enregistrer la valeur. Le message suivant « SET-
PAR » apparaitra automatiquement a I'écran.

8.5.2.7. Réglage des paramétres (mes-

sage « SETPAR »)

Certains parametres d'usine par défaut peuvent étre
modifiés par le manager ; il est néanmoins tres important
de bien faire attention pour éviter des dysfonction-
nements du systéme. Vous trouverez ci-dessous un
tableau des parameétres qui peuvent étre modifiés. Pour

ce faire, appuyez sur pour entrer dans le mode
« SETPAR », sélectionnez les paramétres a modifier

avec
modification.
Il n'est possible de passer a la valeur suivante qu'en

et appuyez sur pour entrer une

appuyant sur ; il s'agit en effet d'une séquence et

il faut donc appuyer sur jusqu'a ce que la valeur
souhaitée apparaisse a I'écran. Enfin, appuyez une fois

sur pour confirmer la valeur.
8.5.2.8. Apergu des paramétres :

Remarque : Les paramétres marqués « N/A » ne
doivent pas étre modifiés !

* par. 0 Type d'appareil :
000 -> CMBatt,



* par. 1 Verrouillage de la mémoire :
003 -> Online

* par. 2 N/A: 001

* par. 3N/A: 001

* par. 4 N/A:001

* par. 5N/A: 060

* par. 6 N/A: 020

e par. 7 Numéro de l'armoire :

000 (pour le transfert de données vers un PC)

» par. 8 Numéro de I'appareil (codmac) :
les trois premiers chifFes

» par. 9 Numéro de I'appareil (codmac) :
les derniers chifFes

e par. 10 N/A: 000

* par. 11 N/A: 000

e par. 12 N/A: 000

* par. 13 N/A: 000

e par. 14 N/A: 000

e par. 15N/A: 100

e par. 16 N/A: 000

e par. 17 N/A: 001

* par. 18 Entrée externe :

001 actif

e par. 19 N/A: 001

e par. 20 N/A: 000

e par. 21 Hystérésis :
réglage par défaut de la différence de tempé-
rature entre le message d'alarme TOOHOT et
HOT (réglage par défaut 5 °C)

* par. 22 Temps en heures apres lequel le mode
manuel est automatiquement activé (temps de
recharge maximal) :

000 (heures) comme paramétre standard, sai-
sie possible entre 001 et 099 heures.

* par. 23 Redémarrer aprés le message d'alarme
« SMOKE » :

0 AUTO (réglage par défaut)
1 MANUEL
* par. 24 Redémarrer aprés le message d'alarme
TOOHOT :
0 AUTO (réglage par défaut)
1 MANUEL
e par. 25 Unité de température :
0 degré Celsius, °C (réglage par défaut)
1 degré Fahrenheit, °F
e par. 26 Tonalités du signal d'alarme :
0 tonalité de signal désactivee
1 tonalité de signal activée (réglage standard)

Aprés avoir modifié les parametres souhaités,
patientez environ 60 secondes pour permettre au
systéme de redémarrer.

8.5.2.9. Affichage « EXIT »

Cette fonction vous permet de quitter le mode maitre
et de lancer une réinitialisation de I'affichage.

Appuyez une fois sur lorsque I'écran affiche
le message « EXIT » ou attendez simplement

60 secondes pour quitter le mode maitre. Aprés
avoir quitté avec succes le mode maitre, les infor-
mations suivantes s'affichent a I'écran :

Version du microprogramme : « r1.2 »

Libellé du numéro de I'appareil

Les trois premiers chiffres du numéro de I'appareil

Les derniers chiffres du numéro de I'appareil
YERCE |
Joirn

L'année enregistrée dans le systeme

Le mois enregistré dans le systeme
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Le jour enregistré dans le systeme Les minutes enregistrées dans le systéme

| = = | I 8.6  Mode utilisateur
ron ! Vous pouvez naviguer dans le systéme en utilisant

les touches et

8.7 Mode automatique / mode manuel
Le mode manuel stoppe le processus de recharge.
La porte de I'armoire doit étre ouverte pour relan-
cer le processus de recharge.

L’heure enregistrée dans le systeme

8.8  Apercu des alarmes

Les messages d'alarme suivants peuvent étre envoyés par le systéme :

Evénement

Message d'alarme (affichage,
via SMS)

Effets

Les composants électro-
niques sont sous tension et
pleinement opérationnels

SMS : CMO RESTART!
Display : indique la température

Pour information uniquement

Alarmes annulées

SMS : NO ALARM!
Display : indique la température

Pour information uniquement

Mode manuel activé :

MANUAL ALARM

L'opérateur est informé que le processus
de recharge a été interrompu — la multi-
prise est désactivée.

Portes ouvertes

« DOOR », signal sonore toutes
les 10 secondes

La ventilation est désactivée, la multiprise
est désactivée

Température >30 °C

L'écran affiche la température

La ventilation est activée

Capteur de température
interrompu ou défectueux

SMS : TEMP SENSOR ERROR!
Affichage : NOTEMP

La ventilation est désactivée, la multiprise
est désactivée

Le capteur de température fonc-
tionne & nouveau normalement

SMS : TEMP SENSOR OK! Dis-
play : indique la température

Aprés un redémarrage, le processus de
recharge est réactivé.

Température >65 °C

« Hot », signal sonore toutes les
5 secondes

La recharge se poursuit, la ventilation est active.
Si la température descend a nouveau en dessous
de 65 °C, la recharge s'effectue normalement sans
avertissement (mode AUTO).

Température >70 °C

« TooHot » émet un signal
sonore toutes les secondes

La ventilation est désactivée, la multiprise
est désactivée

Le détecteur de fumée détecte la
fumée dans I'armoire

« Smoke Alarm », émet un si-
gnal sonore toutes les secondes

La ventilation est désactivée, la multiprise
est désactivée

9. Maintenance et entretien

9.1. Généralités

L'armoire doit toujours étre vérifiée en vue de détecter les défauts ou les dommages visibles de I'extérieur :

* avant la mise en service,
* aprés des modifications,

* apres les travaux de maintenance.
Si des dommages ou des défauts sont visibles, I'armoire doit étre mise hors service jusqu'a ce que ces défauts aient
été éliminés. Les activités de maintenance suivantes doivent étre effectuées a certains intervalles de temps :

90




Périodicité Composant | Opération
Lubrifier la serrure de porte et les charniéres si nécessaire, vérifier que le
Si nécessaire | Portes mécanisme de fermeture fonctionne correctement, y compris la dépressu-
risation par ressort.
Tous les mois | Armoire Nettoyer et vérifier 'absence de dommages (en particulier les joints de porte).

Vérifier la transmission de I'alarme SMS en effectuant un test d'alarme,

Une fois par |Détecteur de |c'est-a-dire en détachant le détecteur de fumée de sa plaque de base par
trimestre fumée un léger mouvement de rotation dans le sens des aiguilles d'une montre.
Veiller a reconnecter ensuite correctement le détecteur de fumée.
Armoire Vérification
Tous les ans Dete:cteur de Vérification de la fonction
fumée
9.2 Inspection de sécurité annuelle 10. Accessoires

L'armoire est considérée comme un systéme de
sécurité (conformément a l'article 4, paragraphe 3,
de l'ordonnance relative au lieu de travail,

article 10 du reglement relatif a la sécurité indus-
trielle et la regle 108-007 de la DGUV) et doit donc
étre contrdlée au moins une fois par an en termes
de sécurité et de fonctionnalité. Les résultats et les
mesures doivent étre documentés.

L'inspection annuelle ne peut étre effectuée que
par un technicien de service agréé. Cela permet
de s'assurer du soin apporté a l'inspection et de
garantir votre droit a la garantie.

Nous nous ferons un plaisir d'effectuer pour vous
le contréle annuel de votre armoire. Contactez-
nous a:

service@cemo.de ou par téléphone au : +49 7950
/9803-2222

9.3 Vignette d'inspection

La date d'échéance de la prochaine inspection
annuelle est indiquée sur la vignette d'inspection
située sur le cété de la plaque signalétique.

9.4 Maintenance du détecteur de fumée

Armoire anti-feu de stockage et armoire anti-feu de
recharge Basic : Le contrdle du fonctionnement du
détecteur de fumée doit étre effectué au moins une
fois par an en appuyant sur le bouton de test. Le
détecteur de fumée fonctionne a piles (2 piles AA).
Les piles doivent étre remplacées de temps en temps.

Le détecteur de fumée I'annonce par un signal sonore.

Un manuel d'utilisation séparé est joint.

Armoire anti-feu de recharge Premium & Premium
Plus : le détecteur de fumée s'entretient dans le
cadre de l'inspection annuelle.

9.5 Nettoyage

Les armoires peuvent étre nettoyées avec un
chiffon doux.

101 Passe-cable optionnel

N° de référence : 11345

Des instructions d'installation séparées sont
incluses dans I'emballage des accessoires !
La section maximale de cable testée est de :
HO7RN-F 5G 2,5 mm?

Montage du passe-céble :

1. Déterminez la position du passe-cable et position-
nez la plaque de doublage. Le placement est auto-
risé sur la paroi arriere ou I'une des parois latérales.

2. Utilisez un foret ou une méche pour créer un
trou de @1 ... @30 mm.

3. Lissez soigneusement le trou avec du papier
de verre (attention : bords tranchants !).

4. Marquez et percez des trous de @ 3,5 x 15 mm
pour le montage de la plaque de doublage.

5. Fixez la plaque de doublage avec les vis a téte
Faisée fournies (5 x 40 mm).

6. Faites passer le cable.

7. Fermez hermétiquement les ouvertures qui en
résultent avec la masse ignifugeante fournie.
10.2  Boucher les ouvertures pour cables inutilisées

Remarque : bouchez les ouvertures pour cables
qui ne sont plus utilisées avec un produit ignifuge
adapte.
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10.3 Montage des pieds empilables

N° de référence : 11368

1. Soulevez avec précaution I'armoire anti-feu
de recharge a I'aide d'un dispositif de levage
approprié (transpalette, chariot élévateur).

2. Sécurisez l'opération a l'aide de supports.

3. Desserrez les 8 vis de fixation dans la plaque
de base.

4. Fixez les vis de fixation aux pieds empilables
par l'intérieur, placez des rondelles entre
chaque pied empilable et la plaque de base,
positionnez les pieds empilables.

5. Fixez les vis de fixation a I'aide des rondelles
et des écrous hexagonaux a l'intérieur de
I'armoire.

10.4 Montage des plaques de guidage

Fixez les 4 plaques de guidage avec les vis de
fixation (M6 x 16 mm), les rondelles et les écrous
hexagonaux fournis (le c6té long pointe vers le
bas !). Si I'armoire est posée directement sur le
sol, les plaques de guidage ne doivent pas étre
montées.
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10.5 Empiler les armoires

L'armoire anti-feu a batteries la plus basse de la pile :
Les pieds sont montés sans la plaque métallique sur
le coté ; cela permet de soutenir complétement les
pieds situés sous les armoires empilées.

Attention !

NE PAS monter les pieds sur I'armoire
anti-feu a batteries la plus basse en
positionnant la plaque plate vers le bas,
car les armoires seront trés instables et
risqueraient alors de renverser la pile. Une
installation incorrecte de ce produit peut
entrainer des blessures graves ou la mort !

Armoires de sécurité placées sur une autre armoire
(max. 3 armoires 8/5 ou une armoire 8/10 en bas et
une armoire 8/5 en haut ou 2 x 8/10 peuvent étre
empilées).

Les pieds sont montés avec la plague de guidage
latérale vers le bas ; cela permet de positionner/
centrer |'armoire sur celle du dessous. Cela permet
également d'éviter que les armoires ne glissent les
unes sur les autres.

Assurez-vous que les armoires empilées les unes
sur les autres sont bien en place !

10.6 Disjoncteur de protection de ligne
pour la protection en cas d'absence de disjonc-
teur coté batiment.

N° de référence :

230V : 11713

400V : 11714

10.7 Clé de rechange

pour serrure de porte
N° de référence : 6029

10.8 Autres accessoires

Vous trouverez d'autres accessoires dans notre
catalogue.



11. Mise au rebut

Les armoires de stockage et de recharge peuvent
étre démontées en piéces détachées et recyclées.
Les panneaux de fibres de platre purs sont consi-
dérés comme des déchets de construction et de
démolition et ne contiennent aucune substance
dangereuse.

Toutes les piéces en plastique et en matériaux non
dégradables doivent étre triées séparément et re-
cyclées par une entreprise agréée. Conformément
a la directive européenne DEEE2 2012/19/UE
relative a I'élimination des équipements électriques
et électroniques, le symbole sur I'appareil et/ou
son emballage indique que vous devez éliminer le
produit de maniére responsable. Lorsque le produit
est finalement mis hors service, il doit étre éliminé
de maniére appropriée : les pieces métalliques
usagées doivent étre éliminées dans un centre de
recyclage.

Les batteries n'ont pas leur place dans les ordures
ménageres et peuvent étre jetées gratuitement
dans un centre de collecte approprié. En tant que
consommateur, vous étes Iégalement tenu de
rapporter les batteries usagées. Aidez a protéger
I'environnement !

Attention !

Elimination aprés un incendie de bat-
terie : Respectez les réglementations
locales spécifiques ! Le matériau des
panneaux peut étre contaminé par I'élec-
trolyte et doit étre éliminé séparément.

12. Garantie

Nous garantissons le bon fonctionnement de
I'armoire anti-feu a batteries et sa finition irrépro-
chable conformément a nos conditions générales
de vente.

Ces derniéres sont consultables sur
http://www.cemoFance.F/cgv.html

Condition d'application de la garantie : strict res-
pect des instructions d'exploitation et de mainte-
nance jointes ainsi que des directives en vigueur
pour tous les points.

La garantie légale s'annule en cas de modification
de I'armoire anti-feu a batteries par le client sans
I'accord du fabricant CEMO GmbH.

Exclusion de responsabilité :

* Lasociété CEMO GmbH décline également
toute responsabilité en cas de dommages
résultant d'une utilisation inappropriée.

»  CEMO n'a aucune influence sur les batteries au
lithium utilisées par I'opérateur. L'opérateur doit
vérifier 'adéquation de I'armoire a I'application
prévue.

* CEMO n'est pas responsable des défauts tech-
niques ou des dommages causés a la batterie
au lithium et/ou au chargeur.

* CEMO n'est pas responsable des dommages
de toute nature causés par les batteries au
lithium et/ou le chargeur.
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13. Déclaration de conformité
Déclaration de conformité européenne

Le fabricant/responsable de la mise sur le marché

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Allemagne

déclare par la présente que le produit suivant

Désignation du produit :  armoire anti-feu de recharge de batteries

Nom du modéle : CEMO

Désignation du type : armoire anti-feu de recharge de batteries Basic, armoire anti-feu de recharge de batteries
Premium et armoire anti-feu de recharge de batteries Premium Plus

Descriptif :

armoire anti-feu de recharge de batterie a utiliser avec les chargeurs fournis par le fabricant de batteries.

Dissipation de la chaleur pendant la recharge par un ventilateur, alimentation électrique par une multiprise, interruption
du courant de charge a I'ouverture des portes, arrét de la recharge en cas de dysfonctionnement ou d'accident, ferme-
ture des ouvertures d'entrée et de sortie d'air par des thermocouples

satisfait a toutes les dispositions pertinentes de la législation appliquée (ci-aprés), y compris aux modifications ulté-
rieures en vigueur a l'instant de la déclaration. La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsa-
bilité du fabricant.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN CEI 63000:2018 Documentation technique pour I'évaluation des équipements électriques et électro-
niques relative a la limitation des substances dangereuses (CEI 63000:2016)

La législation suivante a été appliquée :
Directive basse tension 2014/35/CE
Directive RoHS 2011/65/UE

Nom et signature de la personne autorisée a établir les documents techniques :

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Lieu : 71384 Weinstadt, Allemagne
Date : 13/12/2025

(Signature)

Eberhard Manz, Directeur
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9.5 Pulizia 126
10. Accessori 126 grazie per aver scelto un prodotto di qualita
' CEMO.
101 Passacavo opzionale 126
10.2 Sigillare le aperture dei cavi inuti- | nostri prodotti sono realizzati con metodi di
lizzate 126 produzione moderni e l'applicazione di misure di

garanzia della qualita. Facciamo tutto il possibile
affinché il nostro prodotto la soddisfi e lei possa
usarlo senza problemi.

10.3 Montaggio dei piedini di impilaggio 126
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10.5 Impilaggio degli armadi 127

10.6 Interruttore automatico 127  Se ha domande sul prodotto, contatti il suo riven-
10.7 Chiave di riserva 127 \cjlet;)(rjeitg-5| rivolga direttamente al nostro ufficio
10.8 Altri accessori 127

11. Smaltimento 128  Cordiali saluti

12. Garanzia 128

13. Dichiarazioni di conformita 129
A e

Eberhard Manz, Amministratore delegato

Istruzioni per l'uso
» da consegnare all'operatore.
» da leggere attentamente prima della messa in funzione
» da conservare al sicuro per un uso successivo.

Importante!
Le presenti istruzioni per 'uso devono

essere conservate vicino all'armadio
per batterie in un ambiente protetto da
umidita e calore.

Avvertenza!

Non modificare il contenuto di queste
istruzioni per I'uso!

Non danneggiare, modificare o rimuovere
alcuna parte di queste istruzioni per l'uso.
Se necessario, € possibile ottenere dal
produttore CEMO nuove istruzioni per
l'uso dell'armadio per batterie.

Importante!
Queste istruzioni per I'uso devono essere

consegnate insieme all'armadio per
batterie in caso di vendita!
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1. Informazioni generali

L‘armadietto per batterie porta il marchio CE, il che
significa che nella progettazione e nella produzione sono
state applicate le direttive UE e le norme armonizzate
relative all‘armadietto per batterie.

Per i dettagli sui test, vedi il capitolo 1.2.

L'armadio per batterie pud essere utilizzato solo se in perfette
condizioni tecniche e nella versione fornita dal produttore.

Per motivi di sicurezza, non & consentito apportare
modifiche non autorizzate all'armadio per batterie.

11 Sicurezza

Il corretto funzionamento e la sicurezza di ogni armadio
per batterie vengono verificati prima della consegna.
Se impiegato in modo conforme all'uso previsto,
I'armadio per batterie & da considerarsi sicuro.

Un uso non corretto, la mancata osservanza delle avvertenze di
sicurezza 0 un uso improprio possono comportare pericoli per:
» la vita e I'incolumita dell'operatore,

« ['armadio per batterie e altri beni materiali del gestore,

* il funzionamento dell'armadio per batterie.

Il gestore dell'armadio per batterie & responsabile

affinché

« siano comprese e rispettate tutte le avvertenze di sicurezza,

« siano rispettate le regole valide per la sicurezza
sul lavoro e la protezione antincendio,

« siano rispettate le misure di protezione indi-
viduale conformemente alla scheda dati di
sicurezza delle batterie al litio utilizzate,

« solo le persone istruite utilizzino I'armadio per batte-
rie (vedere il capitolo "Uso dell'armadio per batterie"),

« l'area di apertura delle porte sia tenuta sgombra,

* le porte siano sempre tenute chiuse,

« le porte siano bloccate con le chiavi in dotazio-
ne per proteggerle da accessi non autorizzati,

« | danni ai componenti elettronici devono essere
riparati immediatamente da un tecnico dell'assi-
stenza autorizzato o da un dipendente CEMO.

1141 Manutenzione e controllo

| programmi di manutenzione suggeriti in questo manuale
rappresentano il minimo necessario per la sicurezza e la vita
dell'apparecchiatura in condizioni di funzionamento normali.
Prestare attenzione a eventuali malfunzionamenti o a
potenziali problemi di sicurezza. Scollegare I'alimenta-
zione prima di rimuovere le coperture di protezione.

Obblighi del gestore:

» creare istruzioni per l'uso,

* eseguire una valutazione dei rischi,

» determinare le attivita del personale nominato.

L'armadio per batterie deve essere controllato ad
intervalli regolari per verificarne lo stato di sicurezza.

Tale verifica comprende:
ispezione visiva per verificare la presenza di eventuali danni
(tenuta e meccanismo di chiusura della porta...),

» controllo funzionale,

» completezza/riconoscibilita delle targhette di avver-
tenza, obbligo e divieto sull'armadio per batterie,

» ispezioni prescritte (per dettagli vedere il capitolo 9
"Manutenzione e riparazione").

11.2  Impiego di componenti originali
Utilizzare esclusivamente componenti originali del produttore o consigliati
da quest'ultimo. Prestare inoltre attenzione a tutte le avvertenze relative
alla sicurezza e all'uso allegate a tali componenti.

Tali avvertenze riguardano pezzi di ricambio e parti
soggette a usura.

@

11.3  Uso dell'armadio per batterie

L'armadio per batterie pud essere utilizzato esclu-

sivamente da persone istruite che

« abbiano letto e compreso le istruzioni per 'uso,

« abbiano dimostrato di possedere le capacita
richieste per il suo utilizzo,

» siano state incaricate del suo utilizzo.

@

11.4  Avvertenze relative all'armadio per batterie
La targhetta di avvertimento deve essere applicata sull'armadio
per batterie e risultare chiaramente leggibile.

Se necessario, € possibile ottenere dal produttore CEMO una
nuova targhetta di avvertimento per 'armadio per batterie.

Importante!

Qualsiasi modifica non autorizzata a questo
apparecchio senza il consenso scritto del
produttore CEMO invalidera la garanzia.

Importante!

Le istruzioni per I'uso devono essere
facilmente accessibili a tutti gli utenti
presso I'armadio per batterie.

Targhetta di avvertimento applicata dal produt-
tore 211.7009.302

k&é Armoire pour batteries au lithium

A A A

Schrank fiir Lithium-Akkus

b

Im Notfall
In case of emergency
dlurgence

> @86
@ O®O

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com

Ubicazione: sulla porta destra



Il campo bianco sul cartello di avvertenza (contor-

nato in rosso in alto) pud essere coperto con un

adesivo specifico per ogni variante, che indica:

* ['energia massima della batteria che si pud conservare (Wh);

ela

« capacita massima di carico dei singoli ripiani e
dell‘intero armadio.

Queste informazioni variano a seconda del model-
lo di armadio.

Simboli presenti sulla targhetta di avvertimento:

Attenzione: pericolo causato da
batterie

Attenzione: sostanze infiammabili

Attenzione: tensione elettrica

Simbolo - Trasporto di merci pericolo-
se - Batterie al litio 9A

Non lasciare aperte le porte dell'ar-
madio

Non installare in prossimita di carichi
di incendio

Vietato fumare, accendere fuochi e
usare fiamme libere

Tenere le porte chiuse

@ Ventilazione tecnica

Osservare le istruzioni per I'uso
Pericoli generali

o  Personale specializzato autorizzato

1.2 Uso previsto

L'armadio per batterie & un armadio di sicurezza testa-
to per il deposito e il caricamento di batterie al litio.

L'armadio per batterie & destinato ad essere utilizzato in un
punto fisso di un edificio.
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Puo essere utilizzato solo con ispezione/controllo annuali validi.

Nota: le verifiche devono essere effettuate
agli intervalli indicati nel capitolo 9.

L‘uso conforme riguarda le seguenti batterie:
Batterie al litio in buono stato.

Batterie al litio a bassa e media potenza secondo VdS 3103, con
composizione chimica delle celle NMC 8-1-1 o livello di pericolo
inferiore secondo BAM-GGR-024 allegato 3

Dati relativi alle prove di incendio delle batterie:

Armadio per bat- 8/5 8/10
terie
Energia totale: 3021,2 Wh 6320 Wh
Energia massima per | 4544 6 \wh | 1580 wh
livello di stoccaggio:

Importante!

Nell’armadio possono essere conservate solo
batterie e accumulatori con una composizione
chimica delle celle NMC 8-1-1 o una composizi-
one chimica meno critical

La variante Premium Plus & certificata secondo
VDMA 24994:2024-08 ed ECB-S C10.

1.2.1 Riepilogo

Qualsiasi altro utilizzo non & conforme alla destinazione d'uso!
Per motivi di sicurezza, non & consentito apportare
modifiche all'armadio per batterie. L'uso conforme alla
destinazione d‘uso prevede il rispetto di tutte le indicazi-
oni contenute nel presente manuale d‘uso.

1.3 Impiego non conforme
Importante!
Anche la mancata osservanza delle
avvertenze contenute nelle presenti
istruzioni per I'uso costituisce un impiego
non conforme all'uso previsto.

Inoltre:

 linosservanza delle rispettive norme nazionali in vigore,
« il deposito di batterie diverse da quelle indicate per 'uso previsto.

2. Avvertenze di sicurezza

21 Precauzioni di sicurezza

L'uso o l'installazione impropria di questo prodotto

pud provocare lesioni gravi o mortali!

* Leggere e seguire tutte le avvertenze e le pre-
cauzioni per un funzionamento sicuro.

« L'assistenza, la manutenzione e l'ispezione de-
vono essere effettuate da personale qualificato.

« Assicurarsi che l'alimentazione sia scollegata
durante i lavori di manutenzione e di assistenza.



2.2 Targhetta di identificazione

La targhetta di identificazione con i dati essenziali
del prodotto ¢ fissata in posizione ben visibile sulla
parete laterale esterna destra dell'armadio per bat-
terie. Questa targhetta non deve essere rimossa.

2.3 Esclusione di responsabilita

Qualsiasi uso al di a dell'uso previsto & considerato un uso improprio.
CEMO non & responsabile per i danni derivanti da un uso improprio.

CEMO non ha alcuna influenza sulle batterie al litio
utilizzate dal gestore. Il gestore deve verificare I'idoneita
dell'armadio per I'applicazione prevista.

CEMO non & responsabile per danni di qualsiasi tipo
causati da batterie al litio e/o dal caricabatterie.

2.4  Avvertenze generali di sicurezza

Per ridurre i pericoli per la salute ed evitare situazioni di
pericolo, osservare le avvertenze di sicurezza contenute
in queste istruzioni per l'uso.

Se I'apparecchio non viene utilizzato come previsto dalle
presenti istruzioni per I'uso, sussiste il rischio di incidenti
e di mancata protezione antincendio.

L'armadio di sicurezza deve essere utilizzato per conser-
vare e caricare le batterie agli ioni di litio negli ambienti.

Eseguire una valutazione dei rischi:

» selezionare in modo consapevole il luogo di
installazione dell'armadio,

« conservare i prototipi e le batterie danneggiate
solo previa valutazione del rischio,

« chiudere I'armadio con la serratura in dotazio-
ne per proteggerlo da accessi non autorizzati,
Tenere sempre le porte chiuse.

Si raccomanda di effettuare un‘analisi dei rischi per valu-
tare se siano necessarie ulteriori misure di sicurezza per
ridurre ulteriormente il rischio di gas tossici o esplosioni.

Attenzione!
Le batterie possono produrre gas tossici!

Siraccomanda quindi vivamente di collegare 'armadio a un sistema di
scarico dell'aria. Il sistema di scarico dell'aria deve essere progettato in
modo tale da consentire una portata minima di 30 m* all'ora. Il sistema di
scarico dell'aria non deve convogliare gas nelle aree di lavoro. Se I'uten-
te non collega il prodotto a un sistema di scarico dell‘aria, deve eseguire
un‘analisi dei rischi per garantire che nessun gas venga convogliato nelle
aree dilavoro attive, ad esempio durante i test di tenuta dell'aria.

2.5 Note sul deposito e sul caricamen-

to di batterie

Osservare le norme vigenti per la manipolazione
di batterie agli ioni di litio. Se possibile, separare
sempre il caricamento dal deposito.

Attenzione!
Conservare le batterie ben distanziate e
non impilarle.

Attenzione!

Non conservare le batterie agli ioni di litio
danneggiate all'interno degli edifici, ma
smaltirle all'esterno dell'edificio in contenitori
appositamente approvati per il trasporto.

Caricare le batterie al litio solo con i caricabatterie
originali intatti del rispettivo produttore e osservar-
ne le istruzioni. Utilizzare il coperchio del connettori
di ricarica per evitare un cortocircuito.

Non collegare altre prese multiple alla ciabatta
dell'armadio per batterie.

Durante il processo di ricarica delle batterie agli ioni di litio si
genera calore! La ventilazione tecnica ¢ in funzione quando le
porte sono chiuse.

» Tenere le porte chiuse.
In generale: [« Non impilare le batterie al litio e garantire la massima distanza possibile tra di loro.
* Non collocare nessun altro oggetto infiammabile (dispositivi, imballaggi, ecc.) nell'armadio.
+ Separare le batterie danneggiate dal resto.
» Prestare particolare attenzione quando si maneggiano batterie al litio non testate (sen-
za test UN 38.3, ad es. prototipi).
Pr:i)(c:;:rsis::m Utilizzare solo il caricabatterie originale del produttore.
Non caricare batterie al litio che presentano difetti o danni (controllo visivo).
» Interrompere la carica quando le batterie al litio sono completamente cariche.
* Interrompere immediatamente la carica in caso di anomalie.
In caso di
incendio: [+ Non aprire le porte dell'armadio (pericolo di esplosione e di propagazione del fuoco).
» avvertire le autorita competenti (ad esempio i vigili del fuoco),
* Spostare I'armadio all'esterno.
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<o
Nota!

Q Indossare I'equipaggiamento di protezio-
ne personale!

Quando si maneggiano le batterie, indossare sempre

dispositivi di protezione adatti al lavoro da eseguire. In

caso di dubbio, leggere la scheda di sicurezza del pro-

duttore della batteria. Durante l'installazione, I'uso e la

manutenzione, indossare sempre I'equipaggiamento

di protezione corretto: guanti, occhiali di sicurezza,
scarpe di sicurezza e abiti da lavoro lunghi.

2.6 Eventi imprevisti
Vedere il capitolo 7.2 Guasti e 7.3 Incendio delle batterie.

2.7 Disposizioni di legge

Secondo la legge tedesca sulla sicurezza e la

salute sul lavoro (ArbSchG), deve essere effettuata una

valutazione dei rischi per esaminare o stimare i pericoli

che possono derivare dalle batterie o dalle apparecchia-

ture tecniche e dai dispositivi contenenti batterie.

Si prega di osservare in particolare le seguenti disposizioni:

* le norme pertinenti della VDE

* irequisiti dell'autorita antincendio

* lalegge generale sull'edilizia e i regolamenti edilizi

» VdS 3103:2019-06 Batterie al litio

* pubblicazioni degli assicuratori tedeschi (GDV
e.V.) sulla prevenzione dei danni

@

2.8

Importante!

Le batterie commerciabili sono caratterizzate
dal fatto che dispongono di un certificato
UN38.3 (test per il trasporto di batterie al litio)!

Identificazione del prodotto e del
produttore
Nome e indirizzo del produttore:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

D-71384 Weinstadt

Telefono +49 7151 9636-0

Fax +49 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo.de

Identificazione del prodotto: Armadio per carica-
mento e stoccaggio batterie CEMO
3. Trasporto

» Utilizzare ausili tecnici per il trasporto e I'im-
pilaggio, ad esempio carrelli elevatori, carrelli
elevatori a forca, gru a ponte.
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Importante!

Mettere in funzione I'armadio e gli ac-
cessori solo se in condizioni adeguate.
In caso di dubbio o di danni evidenti, eli-
minare il guasto o mettere fuori servizio
I'armadio.

@

3,1. Trasporto (solo armadi per batte-
rie 8/5)

» Utilizzare le maniglie per il trasporto. (Le ma-
niglie per il trasporto sono disponibili solo per
I'armadio di caricamento batterie 8/5!)

« Tenere conto dell'elevato peso dell'armadio!

« Pericolo di schiacciamento! Indossare scarpe
di sicurezza quando si trasporta I'armadio!

« Per motivi di sicurezza, trasportare I'armadio
solo quando & vuoto!

* Assicurarsi che un numero sufficiente di perso-
ne trasporti I'armadio.

3.2, Scorrimento (solo armadi per bat-

terie 8/10 con rotelle)

« Rilasciare i freni delle rotelle orientabili.

« Tenere conto dell'elevato peso dell'armadio!

« Per motivi di sicurezza, far scorrere I'armadio
solo quando & vuoto!

* Acausa del suo elevato baricentro, far scorrere
I'armadio preferibilmente in direzione longitudi-
nale con le rotelle non orientabili!

Elevato rischio di ribaltamento durante lo
scorrimento in direzione trasversale!

« Evitare salite o discese.

« Assicurarsi che un numero sufficiente di perso-
ne spinga I'armadio.

« Sul nuovo luogo di installazione, azionare i freni
delle rotelle orientabili.



4. Installazione

41. Funzionamento di CEMO lockEX

CEMO lockEX & una meccanica a molla nel dispo-
sitivo di chiusura della porta che gestisce efficace-
mente la pressione di esplosione dei gas infiam-
mabili all'interno dell'armadio. Questa tecnologia
"NO-BANG" garantisce I'effetto protettivo.

Dopo la chiusura e il blocco dello sportello
dell'armadio per batterie, le molle sul dispositivo di
chiusura sono in posizione (D. In questa posizione,
le molle sono precaricate e le porte sono a tenuta
di fumo sulle guarnizioni.

Se in caso di incidente di una batteria ricaricabile
si verifica un'esplosione di gas fuoriusciti, le molle
sul dispositivo di chiusura vengono compresse fino
all'arresto meccanico del dispositivo di chiusura .
Le porte si aprono e liberano una fessura ® per
scaricare la pressione.

Attenzione!

Fino a quando non viene eliminata la
pressione all'interno dell'armadio per bat-
terie, dalla fessura @) possono fuoriuscire
anche le fiamme.

Dopo la riduzione della pressione, le molle sul disposi-
tivo di chiusura sono di nuovo in posizione B e garanti-
scono la tenuta di fumo sulle guarnizioni delle porte.

4.2. Luogo di installazione
Attenzione!
L'installazione é consentita solo all'inter-
no di un edificio!

Attenzione!

Fino a quando non viene eliminata la
pressione all'interno dell'armadio per bat-
terie dopo un'esplosione, dalla fessura
possono fuoriuscire anche le fiamme.

Importante!

L'area davanti all'armadio della batte-
ria deve essere contrassegnata come
area riservata. La sosta in quest'area &
consentita solo per scaricare e montare
I'armadio per batterie!

« Non posizionare nelle vicinanze delle vie di
fuga e delle vie di soccorso!
* Non installare nelle zone giorno!
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* Per l'installazione scegliere una posizione a
piano terra nell'edificio, da cui sia possibile
un'evacuazione rapida in caso di danni.

» Contrassegnare il percorso di evacuazione dell'armadio
come area riservata, in modo che possa essere trasportato
rapidamente all'esterno in caso di incendio.

»  Scegliere un locale ben ventilato come luogo di installazio-
ne. Tenere conto della quantita di fumo e dei danni causati
dalla concimazione del rivestimento in caso di incendio.

* Non posizionare il lato posteriore direttamente
contro una parete per garantire la circolazione
dell'aria (distanza minima ca. 100 mm).

* Non installare in una nicchia nella parete.

*  Pericolo di incendio! Per motivi di sicurezza, nessun oggetto puo
essere posizionato sulla parte superiore dell'armadio.

« Evitare qualsiasi tipo di carichi di incendio
nelle vicinanze dell'armadio (ad es. bombolette
spray, liquidi infiammabili ecc.).

» Proteggere dal gelo e non collocare in prossi-
mita di fonti di calore. Temperatura di esercizio
ottimale: ca. 21°C (temperatura ambiente)

A seconda delle condizioni locali e di installazione, potrebbe essere

necessario montare un dispositivo antiribaltamento o un sistema di

fissaggio a parete (vedi la valutazione dei rischi effettuata dal gestore).

CEMO lo consiglia in generale per garantire la stabilita dell'armadio di

sicurezza.

4.3. Installazione singola

L'installazione prevista & consentita solo direttamente sul
pavimento, con piedini di impilaggio opzionali (n. ordine
11368) o nell'apposito scaffale (n. ordine 11562) in com-
binazione con piedini di impilaggio. A questo proposito
vedere il capitolo 10.2.
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Linstallazione di un dispositivo antiribaltamento

o di un sistema di fissaggio a parete pud essere
necessaria a seconda delle condizioni locali e delle
modalita di installazione (vedere la valutazione dei
rischi effettuata dal gestore).

CEMO ne raccomanda generalmente 'uso per
garantire la stabilita dell’armadio di sicurezza.

4.4. Installazione impilata

(Massimo 3x8/5, 1x8/10 e sopra 1x8/5 o 2x8/10)
Prima dell'impilaggio, i piedini di impilaggio opzio-
nali (codice 11368) devono essere montati su ogni
singolo armadio. Accertarsi che gli armadi impilati
siano ben saldi e che i pannelli laterali siano uti-
lizzati correttamente come protezione antiscivolo.
Per il montaggio dei piedini di impilaggio osservare
il capitolo 10.2.

Non & consentito inserire oggetti negli spazi tra gli
armadi impilati!




5. Dati tecnici
51

Panoramica del modello

Tipo Armadio per deposito batterie Armadio per caricamento batterie Basic
Versione 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
o 12104 121067 F 12108 12114F . 12115F F
N* dordine 12105F | 12107% | 2947 | 121007 | 12116% | 1204 | qpqqpr | 12049
Tensione nominale (V) - 230 400
Spina di rete - 1x 230V 1x 400V
80 x 66 |80 x66 x 80 x66 | 80 x66 x 80 x 66 x
Dimensioni esterne (cm) x 52 111F [ 80 x 66 x x 52 1117 80 x 66 x 1117 80 x 66 x
(Ixpxa) 80x66x|80x66x| 213F 80 x 66 x | 80 x 66 x 213F 80 x 66 x 213F
62F 115R 62F 1158 115R
Dimensioni interne (cm) | 73x53 | 73x53 | 73x53 | 73x53 73 x53 73 x 53 73 x53 73 x53
(Ixpxa) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
84 142F . 85 135F . 136F i
Peso a vuoto (kg) 87F 150% 325 89F 1467 330 147R 331
Carico di superficie per 30
livello di stoccaggio (kg)
Ventilazione e sfiato Apertura di sfiato Ventilatore

Sistema di chiusura a
tenuta di fumo (barriera
fumo freddo e serranda
tagliafuoco)

Apertura di sfiato

Apertura di sfiato con ventilatore e apertura di ventilazione

rente dei collegamenti
elettrici

Presa di corrente per I'a- No Si 2x
limentazione di corrente 2X
Contatto di protezione No Si

presa di corrente

Interruttore a contatto No Si

porta

Attivazione senza cor- No tramite fusibile

Rilevatore di fumo

2 apparecchi acustici, accoppiabili via radio, a batteria

Awviso di fumo

Collegamento a 12 V per
gli accessori

No

Uscita a potenziale zero
per il collegamento a

un sistema di allarme
antincendio all'esterno
dell'armadio

No

Visualizzazione della
temperatura

interna e allarme remoto
tramite scheda SIM, altre
funzioni tramite accesso
remoto

No

Frequenza (Hz) - ~50/60
- 16 (UE)
Fusibile (A) 13 (GB)
10 (CH)
- ) - 3500 (UE)
otenza complessiva 2860 (GB)
presa multipla (W) 2200 (CH)

Note: P versione con piedini 'R versione con rotelle
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Tipo Armadio per caricamento batterie Premium
Versione 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
o 12110 12118F I3 R F
N° d'ordine 12111F 12120R 12050 11727 12051
Tensione nominale (V) 230 400
Spina di rete 1x 230V 1x 400V
Dimensioni esterne 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 £ | 95x66x111F .
(cm) (Ixp x a) 80 x66x62° | 89x66x115% | C0XBOX213 | g5 ggx 115w | 80*x66x213
(EI”)’(":ZS:)’”' interne (em) | 73 53 x 45 73 x 53 x 91 73x 53 x 91 73x 53 x 91 73 x 53 x 91
86 145° 1467
P to (ki F F
eso a vuoto (kg) 8o 150R 330 153R 331
Carico di superficie per 30
livello di stoccaggio (kg)
Ventilazione e sfiato Ventilatore

Sistema di chiusura a
tenuta di fumo (barriera
fumo freddo e serranda
tagliafuoco)

Apertura di sfiato con ventilatore e apertura di ventilazione

Presa di corrente per

porta

I'alimentazione di Si 2x
corrente

Contatto di protezione si

presa di corrente

Interruttore a contatto si

Attivazione senza cor-
rente dei collegamenti
elettrici

tramite fusibile e in caso di rilevamento di fumo

Rilevatore di fumo

1 apparecchio a corrente alternata

Awviso di fumo

Avviso acustico tramite dispositivo di segnalazione acustica; opzione: dispositivo di allarme
combinato (100dB)

Collegamento a 12 V

? . Si

per gli accessori

Uscita a potenziale

zero per il collegamento

a un sistema di allarme Si (NC)

antincendio all'esterno

dell'armadio

Visualizzazione della

temperatura

interna e allarme remo- No

to tramite scheda SIM,

altre funzioni tramite

accesso remoto

Frequenza (Hz) ~50/60
16 (UE)

Fusibile (A) 13 (GB)
10 (CH)

P . 3500 (UE)

otenza complessiva 2860 (GB)
presa multipla (W) 2200 (CH)

Note: P versione con piedini 'R versione con rotelle
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Tipo Armadio per caricamento batterie Premium Plus

Versione 8/5 8/10 8/10
N° d'ordine 12112 12122F 12123F

12113F 12124R 12125R
Tensione nominale (V) 230 400
Spina di rete 1x 230V 1x 400V
Dimensioni esterne 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
(cm) (Ixp x a) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 1157 95 x 66 x 1157
('?')’(“:235”' interne (cm) 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91

86 145F 146"

Peso a vuoto (kg) 89F 152R 153R
Qarico (_1i superfici.e per 30
livello di stoccaggio (kg)
Ventilazione e sfiato Ventilatore

Sistema di chiusura a
tenuta di fumo (barriera
fumo freddo e serranda
tagliafuoco)

Apertura di sfiato con ventilatore e apertura di ventilazione

Presa di corrente per
I'alimentazione di
corrente

Si 2

Contatto di protezione
presa di corrente

Interruttore a contatto
porta

Attivazione senza cor-
rente dei collegamenti
elettrici

tramite fusibile e in caso di rilevamento di fumo

Rilevatore di fumo

1 apparecchio a corrente alternata

Awviso di fumo

Avviso acustico tramite dispositivo di segnalazione acustica; opzione: dispositivo di allarme

combinato (100dB)
Collegamentoa 12 V Si
per gli accessori
Uscita a potenziale Si (NC)
zero per il collegamento
a un sistema di allarme
antincendio all'esterno
dell'armadio
Visualizzazione della No
temperatura
interna e allarme remo-
to tramite scheda SIM,
altre funzioni tramite
accesso remoto
Frequenza (Hz) ~50/60
16 (UE)
Fusibile (A) 13 (GB)
10 (CH)
Potenza complessiva 3500 (UE)
presa multipla (W) 2860 (GB)
2200 (CH)

Note: P versione con piedini 'R versione con rotelle
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5.2 Disegni degli armadi per batterie 5.2.4  Caricamento Basic 8/5
5.21 Deposito 8/5

5.2.2 Deposito 8/10 5.2.5 Caricamento Basic 8/10

5.2.3  Deposito 8/20 5.2.6 Caricamento Basic 8/20
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5.2.7

5.2.8

5.2.9

Caricamento Premium 8/5

Caricamento Premium 8/10

Caricamento Premium 8/20

5.2.10 Caricamento Premium Plus 8/5

5.211 Caricamento Premium Plus 8/10

6. Messa in funzione

6.1 Deposito e Caricamento Basic

La fornitura comprende due rilevatori di fumo wire-
less collegabili in rete (EN 14604:2005). Entrambi
i rilevatori di fumo comunicano tra loro tramite
un collegamento radio ed emettono un segnale
acustico in caso di allarme. A causa dello spessore
della parete dell'armadio per batterie, il rilevatore di
fumo é difficile da sentire all'interno.
Un rilevatore di fumo & collegato al lato interno
superiore dell'armadio per batterie. Il secondo
rilevatore di fumo deve essere accoppiato al primo
e viene montato all'esterno dell'armadio come am-
plificatore. In caso di incendio, il segnale acustico
di allarme viene cosi meglio percepito.
Controllare che nei rilevatori di fumo siano inserite
nuove batterie idonee.
» | rilevatori di fumo a batteria devono essere
sostituiti dopo 10 anni (DIN 14676-1:2018).
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Ubicazione del secondo rilevatore di fumo:

» Scegliere una posizione adatta entro 20 metri
dall'armadio per batterie. Se questa distanza
deve essere superata, installare ulteriori rileva-
tori di fumo come amplificatori tra di loro.

* Rimuovere la pellicola protettiva dal supporto
magnetico e incollarla nel punto selezionato.

* Accertarsi che le batterie siano inserite cor-
rettamente nel rilevatore di fumo e chiudere il
coperchio del vano batterie.

« Estrarre la seconda parte del supporto magneti-
co e incollarlo sul rilevatore di fumo.

* Posizionare il rilevatore di fumo sul supporto
magnetico montato, che aderisce in modo
magnetico alla superficie della lamiera.

» Effettuare il collegamento tra i rilevatori di fumo
seguendo le relative istruzioni.

» Per ulteriori funzioni dei rilevatori di fumo con-
sultare le relative istruzioni.

All'occorrenza richiedere la traduzione delle
istruzioni per il collegamento in rete dei rileva-
tori di fumo.

6.2 Caricamento Premium e

Caricamento Premium Plus

Il rilevatore di fumo (testato secondo la norma
EN54) é pronto per il funzionamento quando &
collegato all'alimentazione di corrente. Questo
rilevatore di fumo non genera di per sé un segnale
acustico di allarme, tuttavia I'alloggiamento esterno
del sistema elettronico contiene un dispositivo di
segnalazione acustica (a partire dall'estate 2022,
fino a 80 dB). Si consiglia di utilizzare anche il
trasmettitore di allarme combinato opzionale (n.
ordine 11389).
A seconda della variante, vengono installati diversi
rilevatori di fumo:
Indipendentemente da cio, si consiglia inoltre
di installare un rilevatore di fumo nel locale per
rilevare tempestivamente un incendio all'esterno
dell'armadio.
» | rilevatori di fumo ad alimentazione elettrica
che fanno parte di un sistema di allarme an-
tincendio devono essere sostituiti dopo 5 anni
(DIN 14675-1).
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6.3 Attacco all'alimentazione di cor-

rente

(tranne I'armadio di deposito)

Per mettere in funzione il sistema, collegarlo all'a-
limentazione utilizzando il cavo di alimentazione
fornito in dotazione.

Non appena le porte sono chiuse, la ciabatta viene
abilitata dall'interruttore di contatto della porta e
inizia il processo di carica dei caricabatterie inseriti.

6.4 Impianto elettrico

6.41  Armadio per deposito batterie

(Cod. art. 11890, 11891, 11898 e 11722)

Le istruzioni per i due rilevatori di fumo sono conte-
nute nella confezione (realizzazione del collega-
mento in rete).

» Effettuare il collegamento tra i rilevatori di fumo.

Q Nota!

L'elettronica potrebbe guastarsi in caso
di incendio. Tuttavia, cio non influisce
sulla sicurezza, la protezione antincendio
rimane attiva.

La versione non é dotata di protezione
antideflagrante.

Attenzione!
Non caricare le batterie nell'armadio per
deposito!

6.4.2 Armadio per caricamento batterie Basic
(Cod. art. 11892, 11893, 11899, 11723, 11900 e 11726)
L'armadio viene fornito cablato e deve essere
collegato solo all'alimentazione elettrica dell'edifi-
cio. Accertarsi che la presa di corrente sia dotata di
fusibile e messa a terra. Osservare anche le norme
locali per l'installazione elettrica.

La presa multipla per i caricabatterie & controllata
dall'elettronica e viene alimentata con corrente
solo quando tutti i sensori di sicurezza sono in
modalita sicura e sussistono le condizioni di lavoro
necessarie.

Le istruzioni per i due rilevatori di fumo sono conte-
nute nella confezione (realizzazione del collega-
mento in rete).

» Effettuare il collegamento tra i rilevatori di fumo.

Q Nota!

L'elettronica potrebbe guastarsi in caso
di incendio. Tuttavia, cio non influisce
sulla sicurezza, la protezione antincendio
rimane attiva.

La versione non é dotata di protezione
antideflagrante.



Caricamento:

* Le batterie al litio possono riscaldarsi.

» Controllare che la batteria non sia danneggiata
prima di caricarla.

* Non caricare mai batterie difettose. Separare e
smaltire immediatamente.

« |l pericolo di incendio aumenta con l'aumentare
del livello di carica della batteria.

Dotazione:

» 2 rilevatori di fumo e calore wireless collegabili
in rete RWM-460

» Supporto magnetico per rilevatore di fumo

* Fusibile con temperatura di apertura a 72°C

* Relé integrato - Max. 20 A

« Interruttore a contatto porta

+ Ciabatta multipresa controllata

» Controllo ventola

6.4.3  Armadio per caricamento batterie Premium
(Cod. art. 11894, 11895, 11901, 11724, 11902 e 11727)
L'armadio viene fornito cablato e deve essere
collegato solo all'alimentazione elettrica dell'edifi-
cio. Accertarsi che la presa di corrente sia dotata di
fusibile e messa a terra. Osservare anche le norme
locali per l'installazione elettrica.

La presa multipla per i caricabatterie & controllata
dall'elettronica e viene alimentata con corrente solo
quando tutti i sensori di sicurezza sono in modalita
sicura e sussistono le condizioni di lavoro necessarie.

@

Nota!

L'elettronica potrebbe guastarsi in caso
di incendio. Tuttavia, cio non influisce
sulla sicurezza, la protezione antincendio
rimane attiva.

La versione non é dotata di protezione
antideflagrante.

Caricamento:

» Le batterie al litio possono riscaldarsi.

» Controllare che la batteria non sia danneggiata
prima di caricarla.

* Non caricare mai batterie difettose. Separare e
smaltire immediatamente.

» |l pericolo di incendio aumenta con I'aumentare
del livello di carica della batteria.

Dotazione:

* Rilevatore di fumo integrato ABUS RM1000

« Fusibile con temperatura di apertura a 72°C

* Relé integrato - Max. 20 A

» Alimentatore integrato 12 V

» Interruttore a contatto porta

« Ciabatta multipresa controllata

» Controllo ventola

» Una boccola all'esterno dell'alloggiamento per il
contatto a 12 V per l'attacco di accessori (ad es.
dispositivo di allarme combinato)

« Contatto principale di interruzione a potenziale
zero (NC): schema di cablaggio su richiesta
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6.4.4 Armadio per caricamento batterie

Premium Plus
(Cod. art. 11896, 11897, 11903, 11725, 11904 e 11728)
L'armadio viene fornito cablato e deve essere collegato solo
all'alimentazione elettrica dell'edificio. Accertarsi che la presa di
corrente sia dotata di fusibile e messa a terra. Osservare anche
le norme locali per linstallazione elettrica. L'armadio viene
consegnato con 2 spine di rete. Per il funzionamento, entrambe
le spine di rete devono essere collegate all'alimentazione. Per
un funzionamento ottimale, le prese devono essere protette da
fusibili separatamente.

La presa multipla per i caricabatterie & controllata
dall'elettronica e viene alimentata con corrente solo
quando tutti i sensori di sicurezza sono in modalita
sicura e sussistono le condizioni di lavoro necessarie.

Alla prima messa in funzione, rimuovere prima la
pellicola protettiva trasparente sulla custodia gialla. Ul-
teriori passaggi per l'impostazione e il funzionamento
del sistema di allarme sono illustrati nel capitolo 7.1.3.

Q Nota!

L'elettronica potrebbe guastarsi in caso di incendio.
Tuttavia, cio non influisce sulla sicurezza, la prote-
zione antincendio rimane attiva.

Il sensore di temperatura serve solo per misurare la
temperatura durante il normale funzionamento (non
in caso di incendio). La versione non é dotata di
protezione antideflagrante.

L'armadio per caricamento batterie Premium Plus
viene fornito con i seguenti cavi:

- Un cavo di comunicazione DB9 @

- Un cavo rosso per l'alimentazione di tensione @

- Una spina di terminazione DB9 @
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| cavi in dotazione devono essere collegati come segue:

o—

@T/

o— o

Caricamento:

* Le batterie al litio possono riscaldarsi.

» Controllare che la batteria non sia danneggiata
prima di caricarla.

* Non caricare mai batterie difettose. Separare e
smaltire immediatamente.

« |l pericolo di incendio aumenta con I'aumentare
del livello di carica della batteria.

Il sensore di temperatura invia un segnale di

allarme all'unita di controllo quando la temperatura

supera i +70°C.

Dotazione:

» Sensore di temperatura

* Rilevatore di fumo integrato ABUS RM1000

* Relé integrato - Max. 20 A

» Alimentatore integrato 12 V

* Interruttore a contatto porta

* Ciabatta multipresa controllata

» Controllo ventola

» Trasmissione dati via GSM tramite scheda SIM
integrata

* Una boccola all'esterno dell'alloggiamento per il
contatto a 12 V per l'attacco di accessori (ad es.
dispositivo di allarme combinato)

» Contatto principale di interruzione a potenziale
zero (NC/NO): schema di cablaggio su richiesta

Alla prima messa in funzione, rimuovere prima la
pellicola protettiva trasparente sulla custodia gialla.
Ulteriori passi per I'impostazione e il funzionamento del
sistema di allarme si trovano nel capitolo 7.1.3.

6.4.5 Collegamento a un sistema di allarme
antincendio

L'armadio per caricamento (Premium e Premium Plus)
puo essere collegato a un sistema di allarme antin-
cendio esistente senza essere collegato a un centro di
coordinamento di soccorso. A tal fine, viene utilizzata
un'uscita di segnale a potenziale zero del rilevatore di



fumo, che viene collegata al sistema di allarme antin-
cendio tramite un raccordo di cavi con connettore.

(Vista dell'alloggiamento Premium)

In caso di temperatura troppo elevata o di rilevamento di
fumo, viene attivato un segnale di allarme. Il collega-
mento e il test funzionale devono essere eseguiti esclu-
sivamente da personale specializzato qualificato.

Nella variante Premium Plus & possibile utilizzare un contatto
normalmente aperto (NO) o normalmente chiuso (NC). Se
I'alimentazione di corrente si interrompe, il contatto rimane nella
posizione di commutazione normale.

@

Importante!

Se I'armadio per caricamento batterie deve
essere collegato a un sistema di allarme an-
tincendio con collegamento diretto a un centro
di coordinamento di soccorso, € necessario
installare un segnalatore d'incendio del pro-
duttore del sistema di allarme antincendio.

Su richiesta, forniamo un armadio per batterie
con passacavi aggiuntivi che consente l'instal-
lazione da parte di un'officina specializzata.

| requisiti della norma DIN VDE 0833-2 si applicano alla versio-
ne di cavi elettrici per sistemi di allarme antincendio.

7. Uso
71 Funzionamento normale

711 Armadio per deposito batterie

E vietato caricare le batterie nell'armadio per de-
posito. Per ulteriori informazioni si veda il capitolo
"Note sul deposito e sul caricamento di batterie".
71.2  Armadio per caricamento batterie
Basic e Premium

Durante il funzionamento, a porte chiuse, un ventilato-
re assicura una costante ventilazione all'interno.
Portata del ventilatore: ca. 4,1 m%h, corrispondente a
30 volte il cambio dell'aria.

Gli elementi di contenimento degli incendi a tempera-

tura controllata e le barriere fumo freddo garantiscono
la chiusura delle aperture in caso di incendio.

Il processo di ricarica & possibile solo se si applica-
no le seguenti condizioni:

1. [l fusibile & intatto

2. Le porte sono chiuse

3. L'interruttore della presa multipla & acceso.
71.3  Armadio per caricamento batterie
Premium Plus

Durante il funzionamento, a porte chiuse, un ventilato-
re assicura una costante ventilazione all'interno.
Portata del ventilatore: ca. 4,1 m%h, corrispondente a
30 volte il cambio dell'aria.

Gli elementi di contenimento degli incendi a tempera-
tura controllata e le barriere fumo freddo garantiscono
la chiusura delle aperture in caso di incendio.

Il processo di ricarica & possibile solo se si applica-
no le seguenti condizioni:

1. Latemperatura rientra nel range consentito

2. Il rilevatore di fumo non rileva il fumo

3. Le porte sono chiuse

4. L'interruttore della presa multipla & acceso.

7.2 Guasti

In caso di guasti che non possono essere eliminati,

si prega di rivolgersi al servizio di assistenza

CEMO (cfr. capitolo 9.2).

* Fusibile: un fusibile (armadio per carica-
mento batterie Basic e Premium) interrompe
I'alimentazione al sistema se la temperatura
all'interno dell'armadio supera i 70 °C. Un
fusibile scattato deve essere sostituito da un
tecnico dell'assistenza.

* Le porte chiuse in modo errato rappresentano
un rischio per la sicurezza.

« | difetti devono essere corretti immediatamente.

7.3 Incendio delle batterie

In caso di incendio:

Mantenere la calma, lasciare |'edificio e avvisare
immediatamente i vigili del fuoco.

Allinterno dell'armadio puo essersi formata una miscela di gas e aria
infiammabile a causa dell'incendio. ESPLOSIONE

L'armadio deve essere aperto solo da personale qualificato (vigili del
fuoco) dopo un minimo di 24 ore.
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Attenzione!

Non aprire I'armadio se la sua superficie
€ ancora calda!

L'armadio deve essere aperto all'esterno
solo da personale qualificato (ad es. vigili
del fuoco).

L'apertura prematura delle porte in un
edificio puo portare alla diffusione di
incendi e lesioni personali.

In caso di incendio, assicurarsi di utiliz-
zare dispositivi di protezione individuale
(DPI).

Trasporto dell'armadio fuori dall'edificio:

Per evitare ulteriori danni o pericoli, trasportare
I'armadio fuori dall'edificio!

Dalla combustione delle batterie al litio possono
derivare pericoli:

» Gas di combustione che possono essere tossici
» Fuoriuscita di liquidi

» Conseguenze: lesioni gravi o mortali.

In caso di danni dovuti a incendi o agenti estin-
guenti, I'armadio non puo essere riutilizzato!

8. Sistema di allarme
(Solo per armadio per caricamento Premium Plus)
81 Informazioni generali

II'sistema di allarme funziona solo quando & collegato alla corrente!
Controlla che funzioni bene dopo averlo scollegato dalla corrente.
La lingua del sistema € lnglese. Il sistema comunica tramite una con-
nessione dati digitale attraverso la rete mobile.
Durante il funzionamento, i dati vengono inviati a un server e salvati. Se
non sei d'accordo, puoi revocare il tuo consenso.
Prima di iniziare a usare il sistema e la sua connessione remota, devi
fare questi passaggi:
Attenzione!
Il sistema viene fornito con una scheda BISIM. La scheda
BISIM ¢ pronta all uso e viene configurata quando si avvia
I'armadlio batterie.
| comandi e le impostazioni sono gli stessi e sono spiegati nel manuale.
La differenza & che non serve pill configurare I'APN, perché la data e
I'ora ora si sincronizzano automaticamente con la rete LTE. Infine, basta
inserire il PIN della SIM (tramite il punto di accesso Wi-Fi).
Specifiche per una propria scheda SIM:
Scheda SIM standard (scheda Nano SIM).
» I messaggi SMS devono essere abilitati
»  Deve essere attivata per gli SMS
II'sistema puo funzionare solo con schede SIM senza codice PIN.
Se necessario, inserisci la scheda SIM nel tuo cellulare e rimuovi il
PIN della scheda SIM.

Con pochissimi provider, & necessario inviare alcuni parametri di
configurazione (APN) all'apparecchio. Se la scheda SIM non si registra
automaticamente in rete, contattare il servizio di assistenza CEMO, indi-
cando il numero di telefono della SIM. I nostri programmatori invieranno i
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parametri del provider mancanti direttamente al dispositivo.
La scheda SIM € posizionata allinterno del coperchio dell'alloggiamento
(vedere foto sotto). Fare attenzione quando si apre I'elettronica.

8.1.1 Installazione della propria scheda SIM

Se vuoi usare la tua SIM, il firmware Ia riconosce e attiva la modalita

SMS, come nei sistemi precedenti (solo modem di tipo GMS).

| comandi e le impostazioni sono gli stessi e sono spiegati nel manuale.

La differenza & che non serve pill configurare I'APN, perché la data e

I'ora ora si sincronizzano automaticamente con la rete LTE. Infine, basta

inserire il PIN della SIM (tramite il punto di accesso WLAN).

Specifiche per una propria scheda SIM:

» Scheda SIM standard (scheda Nano SIM)

» Deve essere attivata per gli SMS

» |l sistema puo funzionare solo con schede SIM senza
codice PIN. Se necessario, inserisci la scheda SIM
nel tuo cellulare e rimuovi il PIN della scheda SIM.

«K

SIM

» Inserisci la tua SIM.
» La SIM va messa all'interno del coperchio del case (vedi
foto sopra). Fai attenzione quando apri la parte elettronica.

Con pochissimi operatori devi inviare alcuni parametri di confi-
gurazione (APN) al dispositivo. Se la scheda SIM non si registra
automaticamente nella rete, contatta il servizio di assistenza
CEMO indicando il numero di telefono della SIM. | nostri pro-
grammatori invieranno i parametri del provider mancanti diretta-
mente al dispositivo. Ulteriori configurazioni dal capitolo 8.3.
8.2  Configurazione BiClick Smart
CM-BATT

Nella nuova versione CMBATT & stato installato il modulo Smart
4g Modem. Questo modulo integra un modulo 4g LTE e un
trasmettitore WLAN per la configurazione del modulo.

Il firmware di questo modulo verifica se nel dispositivo
e presente una SIM BISIM Life o una SIM cliente.

8.21  Scheda BISIM preinstallata o WLAN:

Se il modulo utilizza la BISIM Life gia installata o una
connessione Internet tramite la rete WLAN, funziona
in modalita dati e invia messaggi di allarme al bot
Telegram dell'APP (@CemoAlertBot).

8.2.2 Installazione dell‘app Telegram
Affinché il sistema di messaggistica CemoAlert-



Bot funzioni, I'applicazione Telegram deve essere
installata sullo smartphone o sul tablet che si desidera
utilizzare per ricevere i messaggi.

8.2.21 Installazione su sistemi Android
Apri il Google Play Store cliccando sull'icona
corrispondente:

Digita la parola Telegram nella barra di ricerca e scari-
ca I'app sul tuo dispositivo cliccando su ,Installa®:

Una volta installata I'app, eseguila per la configurazione iniziale.

| messaggi arriveranno su tutti i dispositivi dello stesso utente
su cui & installato Telegram.

Ulteriori informazioni sull'installazione di Telegram su Android:
https://telegram.org/android

8.2.2.2 Installazione su iPhone e iPad
Apri I'App Store sul tuo telefono o tablet cliccando
sull'icona corrispondente:

Digita la parola Telegram nella barra di ricerca e scari-
ca |'app sul tuo dispositivo cliccando su ,Installa“:

Una volta installata I'app, eseguila per la configurazione iniziale.

| messaggi arriveranno su tutti i dispositivi dello stesso utente
su cui € installato Telegram.

Ulteriori informazioni sull'installazione di Telegram su iPhone:
https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Installare Telegram su altri dispositivi
Utilizzando lo stesso utente registrato sui dispo-
sitivi mobili, I'app Telegram pud essere sincro-
nizzata con altri dispositivi come PC Windows,
iMac, sistemi operativi Linux e Chrome OS

Un elenco completo dei dispositivi su cui € possibile
installare Telegram & disponibile a questo indirizzo:

https://telegram.org/apps
8.2.4 Installare CemoAlertBot

Per avviare I'app CemoAlertBot per la prima volta,
aprire Telegram e cercare:

@CemoAlertBot
Cliccare su e poi su Avvia
8.2.5 Configurazione iniziale

Per ricevere gli avvisi da CMBATT, & necessario inserire nell'applicazione
I'MEI e il PASSCODE del dispositivo. Questi dati vengono visualizzati
sul display di CMBATT all‘avvio del dispositivo.

In questo esempio, I'IMEI & il numero nella secon-
dariga e il PassCode € 2334.

In CemoAlertBot & possibile inserire i codici di piu
dispositivi e il codice di un dispositivo pud essere
inserito da un massimo di 5 diversi utenti Telegram.

8.2.6  Attivazione dell‘app
Per collegare un nuovo dispositivo all'app, cliccare sul pulsante

E poi continua:

Inserire I'IMEI come se fosse un SMS:
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Premere, per inviare I'EMAI (IMEI). Verra richie-
sto il PassCode: (nell’'esempio 2334)

Premere, per inviare il codice di accesso. Verra
visualizzata una conferma della registrazione del dis-
positivo, in cui verra richiesto di assegnargli un nome

identificativo che sara incluso nei messaggi di allarme:

Da questo momento in poi, i messaggi di allarme
provenienti da questo dispositivo saranno inviati
anche a questo utente Telegram.

Cliccando sui pulsanti & possibile registrare altri
dispositivi e verificare quelli associati.

8.3 SIM cliente:

Per accedere alla configurazione del modulo, &
necessario premere il pulsante sul dispositivo:

A

Il modulo avvia un punto di accesso WLAN deno-
minato BiClickSmart:

Collegarsi al punto di accesso con un PC o uno
smartphone, aprire il browser web preferito e inse-
rire I'indirizzo 10.0.0.1:
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Nella schermata di configurazione € possibile
inserire il PIN della SIM (se necessario) per il
funzionamento SMS

oppure inserire i parametri di connessione a una
rete WiFi per la connessione a Internet:

8.31 Comandi SMS

| comandi AOL sono utilizzati per controllare il siste-

ma. Questi vengono inviati come messaggio SMS

(distinzione tra maiuscole e minuscole) al numero di

cellulare del sistema. Di seguito € riportata una pano-

ramica dei comandi AOL e delle risposte del sistema:

"AOL MANAGER"

* Questo comando vi registra come destinatario
dei messaggi di allarme (avvisi relativi alla
temperatura o rilevamento di fumo).

» "You Are The New On Line Manager": sei il
nuovo manager per i messaggi di allarme.

» "You Are Not Anymore The On-Line Manager":
non sei piu il destinatario dei messaggi di allarme.
Un nuovo manager si & collegato al sistema.

"AOL NOMAN"

» Cancella il numero del MANAGER.
» "You Are Not Anymore The On-Line Manager":
non sei piu il destinatario dei messaggi di allarme —
qualcun altro ha inviato il comando al dispositivo.

| comandi "AOL TIC" funzionano solo se &
impostato un MANAGER.
"AOL TIC x"
« |l sistema offre la possibilita di inviare allarmi a
4 numeri di cellulare aggiuntivi (x in AOL TIC x
comando = 1,2,3 0 4): i numeri vengono impostati
inviando un SMS dal telefono dell'interessato.
» Ticket OK! TAG:x

"AOL TIC x CLEAR"
» Cancellare il numero di cellulare aggiuntivo. (x
in AOL TIC x comando = 1,2,3 0 4).
» Ticket x: Clear



"AOL TIC RESET"
» Cancellare tutti i numeri di cellulare aggiuntivi.

"AOL <FLW0 MANUAL>"

» Attiva la modalita manuale.

Il processo di ricarica viene interrotto.

Aprendo la porta, la modalita manuale termina e si
attiva la modalita automatica.

"AOL <FLWO0>"
» Interroga lo stato del sistema.
» Risposta del sistema:
<RSP1 temperatura, stato, allarme>

Possibile stato:

ON, OFF, MANUAL

Possibili allarmi:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP

Stato Significato

ON Presa multipla on

OFF Presa multipla off

MANUAL |Modalita manuale

Allarme Significato

DOOR Porta non correttamente bloccata

SMOKE Fumo‘nell'armadio per caricamento
batterie

TOOHOT | Temperatura eccessiva

HOT Temperatura elevata - non critica

NOTEMP |[Nessuna temperatura rilevata

« Esempi di risposte:
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperatura +75 °C, modalita manuale, pro-
cesso di ricarica interrotto
» <RSP1 +25.0 ON >
Temperatura +25,0°C, nessun allarme, proces-
so di ricarica normale

8.4  Display e tasti
Display piccolo

Display grande

Pulsante T
Pulsante R

Lettore RFID

8.4.1

Messaggi sul display piccolo

Messaggio sul display

Possibile causa

1. Non registrato dal provider

"Not Registered" |2. Non c'é segnale GSM (l'anten-
na opzionale puo aiutare)

"Registered" Registrato dal provider

"Registring....." | Registrazione in corso

"Registr. dnied"

Registrazione rifiutata, la carta SIM
non & ancora attiva

Errore di comunicazione con il

Error modulo GSM
"Network" Nome del provider
"APN search..." |Ricerca punto di accesso a Internet
" i Connessione al server avvenuta
On Line!!!

CONn SUCCesso

Messaggio sul display

Possibile causa

"SIM not inserted"

1. Lascheda SIM non ¢ inserita

2. Lascheda SIM non ¢ inserita
correttamente

3. Lascheda SIM é difettosa

Inserire la scheda SIM in un telefono e

Remove PIN rimuovere il codice PIN
"Remove PUK" Ipsenre la §ched@ SIMin un telefono e
rimuovere il codice PUK
Ricezione di un segnale di allarme da
"Rx Data" un sensore di temperatura o da un
rilevatore di fumo
" . | Viene stabilita la connessione a Internet
Internet connect L S
per la trasmissione dei dati
"Internet OK!" Viene stabilita la connessione a Internet
8.4.2 Messaggi sul display grande

Normalmente, il display grande mostra la temperatura
nell'armadio e quando appare il messaggio "CALL",
vengono inviate informazioni su un allarme.

Tuttavia, potrebbero essere visualizzati i seguenti messaggi:

Messaggm = Possibile causa

display
1. Lascheda SIM non & inserita

NO-SIM" 2. Lascheda SIM non ¢ inserita corretta-

mente

3. Lascheda SIM é difettosa

"RMPIN' Rimqovgre iIPIN ol PUKIdaIIIa schgda SIM:
inserirla in un telefono e disattivare il PIN / PUK
La memoria del modulo GPRS & piena o la
scheda SIM & inserita ma non ha alcuna
connessione a Intemet:

"NO INS" 1. Lacarta SIM non ha credito

2. Non esiste una rete
3. C'elarete masolo vocale, nessuna
trasmissione di dati
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I modulo GPRS non risponde:

1. E occupato con una chiamata via internet
2. Non funziona

3. Non e collegato

"NORISP"

8.5 Descrizione del funzionamento
8.5.1 Simboli utilizzati

Premere una sola volta il tasto “T”

Premere una sola volta il tasto “R”

Tenere premuto (pressione lunga
min 3 s) il tasto “T”

Tenere premuto (pressione lunga
min 3 s) il tasto “R”

Ci sono 2 modalita: modalita Master e modalita
Utente. Le modalita sono descritte di seguito.

8.5.2 Modalita MASTER

Primo funzionamento e codice univoco del dispo-
sitivo

Il dispositivo € stato progettato per rimanere
acceso quando é collegato all'alimentazione. Ogni
sistema ha un numero di dispositivo univoco, che
per default &€ impostato a 0.

8.5.2.1. Funzioni nella modalita Master:
Per entrare in modalita Master, procedere come
segue:

poi e tenere premuti entrambi i tasti
per qualche secondo.

Attenzione!

Se in questa modalita non succede
nulla per 60 secondi, il sistema ritorna
automaticamente alla modalita UTENTE
nella schermata "Visualizzazione della

temperatura”.
Caratteri sul display grande
A A K A U U 3 3
B b L L \% " 4 4
clf (M| |w]|v |5 |5
D|d |[N|wm | X]|Z]|6]E8
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E|E O || Y |MHY]| 7|7
FIF | P[P 3|8 |8
G| L |aQ]|*H 9 | 9
H|H+ |R o | 0
Ly s |5 1|4
J| J | Tl |22

anoramica delle sequenze
Nella modalita Master, la sequenza dei messaggi
visualizzati sullo schermo grande ¢é la seguente:

8.5.2.2. Messaggio "ALERT"

Questo messaggio appare brevemente sullo schermo per
indicare che ¢ stata inserita la modalita Master. Attendere 10
secondi finché non appare il messaggio successivo.

8.5.2.3. Messaggio "ALR 70”

Questa funzione serve per impostare il valore standard per il messaggio
di allarme "troppo caldo" (impostazione standard 70°C) - Premere



e finché sul display non appare il valore desiderato. |l

tasto aumenta il valore, mentre lo diminuisce. Attende-

re 10 secondi per confermare e salvare il valore.

8.5.2.4. Messaggio "PROG"

Questo messaggio appare brevemente sullo schermo per indicare che il
manager sta per entrare nella programmazione del sistema. Confermare

con per accedere alla funzione. Premere
alla funzione successiva.

per passare

8.5.2.5. Messaggio "ONLINE"

Questa funzione serve ad abilitare o disabilitare la comunicazio-

ne via modem.

ATTENZIONE: quando il modem ¢ offline, gli allarmi vengono
memorizzati nella memoria di sistema ma non vengono salvati
automaticamente perché non vengono inviati al server.

Premere per accedere a questa funzione.
Il display mostra lo stato attuale:

oppure

Selezionare il valore desiderato con e pre-

mere per confermarlo.

8.5.2.6. Messaggio "CAB-N"

A questo punto € possibile assegnare un numero di

dispositivo compreso tra 1 e 99 al sistema attuale.
Premere e finché sul display non appare
il valore desiderato. Il tasto aumenta il valore,

mentre lo diminuisce. Attendere 10 secondi per

confermare e salvare il valore. Apparira automatica-
mente il successivo messaggio "SETPAR".

8.5.2.7. Impostazione dei parametri
(messaggio "SETPAR")
T T IO
_II_I_I I II

Alcuni parametri standard di fabbrica possono essere modificati dal
manager; € molto importante farlo con estrema attenzione per evitare
malfunzionamenti del sistema. Di seguito & riportata una tabella di

parametri che possono essere modificati. Per farlo,
premere per entrare nella modalita "SETPAR'", selezionare i

parametri da modificare con
una modifica.

e premere per inserire

E possibile avanzare di un valore premendo ; si tratta di un loop,

quindi premere fino a quando sul display non appare il valore

desiderato. Infine, premere una volta per confermare il valore.
8.5.2.8. Panoramica dei parametri:
Nota: i parametri contrassegnati con "N/A" non
devono essere modificati!

« par 0 Tipo di dispositivo:
000 -> CMBatt,
« par 1 Blocco memoria:
003 -> Online
* par 2 N/A: 001
* par 3 N/A: 001
* par4 N/A: 001
« par 5 N/A: 060
* par 6 N/A: 020
« par 7 Numero dell'armadio:
000 (per il trasferimento dei dati a un PC)
» par 8 Numero dell'apparecchio (codmac):
le prime tre cifre
» par 9 Numero dell'apparecchio (codmac):
le ultime cifre
* par 10 N/A: 000
* par 11 N/A: 000
* par 12 N/A: 000
* par 13 N/A: 000
* par 14 N/A: 000
* par 15 N/A: 100
* par 16 N/A: 000
* par 17 N/A: 001
« par 18 Input esterno:
001 attivo
* par 19 N/A: 001
* par 20 N/A: 000
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e par 21 Isteresi:
Impostazione predefinita per la differenza di temperatura
tra il messaggio di allarme TOOHOT e HOT (impostazione
predefinita 5°C)
e par 22 Tempo in ore dopo il quale si attiva automaticamente
la modalita manuale (tempo massimo di carica):
000 (ore) come impostazione standard, possibile valore di
immissione tra 001 e 099 ore.
» par 23 Riawvio dopo il messaggio di allarme "SMOKE":
0 AUTO (impostazione predefinita)
1 MANUALE
» par 24 Riavvio dopo il messaggio di allarme TOOHOT:
0 AUTO (impostazione predefinita)
1 MANUALE
e par 25 Unita di temperatura:
0 gradi Celsius,’C (impostazione predefinita)
1 grado Fahrenheit, °F
* par 26 Toni di allarme:
0 Toni di segnalazione disattivati
1 Toni di segnalazione attivati (impostazione standard)

Dopo aver modificato i parametri desiderati attendere circa 60
secondi per consentire al sistema di riavviarsi.

8.5.2.9. Messaggio "EXIT"

Questa funzione permette di uscire dalla modalita Master e
avvia un reset del display.

Premere una volta quando lo schermo visualizza il
messaggio "EXIT" o semplicemente attendere 60 secondi per
uscire dalla modalita Master. Dopo essere usciti con successo
dalla modalita Master, sullo schermo verranno visualizzate le
seguenti informazioni:

Versione firmware: "r1.2"

Intestazione numero apparecchio
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Le prime tre cifre del numero dell'apparecchio
|

Le ultime cifre del numero dell'apparecchio

L'anno memorizzato nel sistema

I mese memorizzato nel sistema

Il giorno memorizzato nel sistema

Le ore memorizzate nel sistema

I minuti memorizzati nel sistema

8.6  Modalita Utente
E possibile navigare nel sistema utilizzando i tasti
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8.7  Modalita automatica / modalita manuale
La modalita manuale interrompe il processo di carica. La porta dell'armadio deve essere aperta per poter
riavviare il processo di ricarica.

8.8 Panoramica degli allarmi

Il sistema puo inviare i seguenti messaggi di allarme:

Evento

Messaggio di allarme (display,
via SMS)

Effetti

L'elettronica € accesa e
completamente funzio-
nante

SMS: CMO RESTART!
Display: mostra la temperatura

Solo a titolo informativo

Allarmi cancellati

SMS: NO ALARM!
Display: mostra la temperatura

Solo a titolo informativo

Modalita manuale attivata:

MANUAL ALARM

L'operatore viene informato che il proces-
so di carica ¢ stato interrotto - la presa
multipla € disattivata.

Porte aperte

"DOOR", bip ogni 10 secondi

La ventilazione ¢ disattivata, la presa
multipla € disattivata

Temperatura > 30°C

Il display mostra la temperatura

La ventilazione viene attivata

Sensore di temperatura
interrotto o difettoso

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Display: NOTEMP

La ventilazione ¢ disattivata, la presa
multipla € disattivata

Il sensore di temperatura
funziona di nuovo normal-
mente

SMS: TEMP SENSOR OK!
Display: mostra la temperatura

Dopo un riavvio, il processo di carica
viene riattivato.

Temperatura > 65°C

"Hot", bip ogni 5 secondi

Il processo di carica continua, ventilazione
attiva. Se la temperatura scende di nuovo
sotto i 65°C, la carica continua normalmente
senza preavviso (modalita AUTO).

Temperatura > 70°C

"TooHot" bip ogni secondo

La ventilazione ¢ disattivata, la presa
multipla € disattivata

Il rilevatore di fumo rileva

fumo nell'armadio

"Allarme fumo", bip ogni se-
condo

La ventilazione ¢ disattivata, la presa
multipla & disattivata

9. Manutenzione e riparazione
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Informazioni generali

L'armadio deve essere sempre controllato per verificare che non vi siano difetti o danni visibili esternamente:
« prima della messa in servizio,

» dopo eventuali modifiche,

« dopo i lavori di manutenzione.
Se sono visibili danni o difetti, 'armadio deve essere messo fuori servizio fino a quando questi difetti non sono
stati eliminati. Le seguenti attivita di manutenzione devono essere eseguite a determinati intervalli di tempo:

Intervallo Gruppo Operazione
\ Oliare la serratura della porta e le cerniere in caso di necessita, controllare vi-
All'occorrenza | Porte . . ; S . . ;
sivamente il meccanismo di chiusura, incluso scarico della pressione a molla.
. . Pulire e controllare per escludere la presenza di danni (in particolare nelle
Mensilmente |Armadio e
guarnizioni delle porte)
. .| Verificare la trasmissione dell'allarme tramite SMS mediante un allarme di prova, ossia
. Rilevatore di o . . . . ;
Trimestrale fumo staccando il rilevatore di fumo dalla piastra di montaggio ruotandolo leggermente in senso
orario. Accertarsi che il rilevatore di fumo sia poi ricollegato correttamente.
Armadio Esaminare
Annualmente |Rilevatore di .
fumo Controllo del funzionamento
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9.2 Ispezione di sicurezza annuale

L'armadio & considerato un sistema di sicurez-

za (ai sensi del § 4 comma 3 del Regolamento

sui luoghi di lavoro, del § 10 della Direttiva sulla
sicurezza nelle aziende e del Regolamento DGUV
108-007) e deve quindi essere controllato almeno
una volta all'anno per verificarne la sicurezza e la
funzionalita. | risultati e le misure adottate devono
essere documentati.

L'ispezione annuale pud essere effettuata solo da
un tecnico dell'assistenza autorizzato. Questo assi-
cura che l'ispezione venga svolta con attenzione e
tutela il vostro diritto alla garanzia.

Saremo lieti di occuparci dell'ispezione annuale
dell'armadio. Per richiederla rivolgersi a
service@cemo.de oppure telefonare al

numero di tel.: +49 7950 /9803-2222

9.3 Adesivo di controllo

La data di scadenza della successiva ispezione
annuale si trova sull'adesivo di controllo sulla
targhetta di identificazione applicata sulla parete
laterale.

9.4 Manutenzione del rilevatore di fumo

Armadio di deposito e armadio per caricamento
Basic: il controllo del funzionamento del rilevatore
di fumo deve essere effettuato almeno 1 volta
all'anno premendo il pulsante di prova. Il rilevatore
di fumo € alimentato a batteria (2 batterie AA). Le
batterie devono essere sostituite di tanto in tanto.
Il rilevatore di fumo lo segnala con un segnale
acustico. Sono disponibili separatamente delle
istruzioni per 'uso.

Armadio per caricamento Premium e Premium
Plus: il rilevatore di fumo viene sottoposto a manu-
tenzione nell'ambito dell'ispezione annuale.

9.5 Pulizia

Gli armadi possono essere puliti con un panno
morbido.

10. Accessori

101 Passacavo opzionale

Numero d'ordine: 11345

Istruzioni di montaggio separate sono incluse nella
confezione degli accessori!

La sezione massima del cavo testato &: HO7RN-F
5G 2,5 mm?
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Montaggio del passacavo:

1. Determinare la posizione del passacavo e posizionare la
piastra di raddoppio. Il posizionamento & consentito sulla
parete posteriore 0 su una delle pareti laterali.

2. Con un trapano o una punta da trapano creare
un foro con un diametro di @1 ... @30 mm.

3. Lisciare accuratamente il foro con carta vetrata
(attenzione: spigoli vivil).

4. Segnare e praticare i fori pilota @ 3,5 x 15 mm
per il montaggio della piastra di raddoppio.

5. Fissare la piastra di raddoppio con le viti a
testa svasata in dotazione (5 x 40 mm).

6. Far passare il cavo.

7. Sigillare ermeticamente le aperture risultanti
con il composto ignifugo in dotazione.

10.2  Sigillare le aperture dei cavi inutilizzate

Nota: sigillare le aperture per cavi non piu utiliz-
zate con un composto ignifugo adeguato.

10.3 Montaggio dei piedini di impilaggio

Numero d'ordine: 11368

1. Sollevare con cautela I'armadio per caricamen-
to con un dispositivo di sollevamento adatto
(transpallet, carrello elevatore a forche).

Puntellare per poter lavorare in sicurezza.

Allentare le viti di fissaggio (8x) nella piastra di base.
Fissare le viti di fissaggio ai piedini di impilaggio
dall'interno, posizionare le rondelle tra il piedino di
impilaggio e la piastra di base, posizionare i piedini
di impilaggio.
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5. Fissare le viti di fissaggio con rondelle e dadi
esagonali all'interno dell'armadio.

10.4 Montaggio delle piastre di guida

Fissare le piastre di guida (4x) utilizzando le viti di
montaggio (M6 x 16 mm), le rondelle e i dadi esa-
gonali inclusi (lato lungo rivolto verso il basso!). Se
I'armadio € posizionato direttamente sul pavimen-
to, le piastre di guida non devono essere montate.

10.5 Impilaggio degli armadi

Armadio batteria inferiore nella pila:

| piedini devono essere montati senza la piastra
metallica laterale: cid consente un supporto com-
pleto dei piedini sotto la pila di armadi.

Attenzione!

NON montare i piedini sull'armadio per
batterie piu basso con la piastra piatta
rivolta verso il basso, gli armadi saranno
molto instabili con il rischio che la pila si
ribalti. L'installazione impropria di questo
prodotto puo provocare lesioni gravi o
mortali!

Armadi di sicurezza posti su un altro armadio
(possono essere impilati max. 3 armadi 8/5 oppure
un armadio 8/5 o 2 x 8/10).

| piedini sono montati con la piastra di guida
laterale rivolta verso il basso; questo permette di
posizionare/centrare I'armadio su quello sottostan-
te. In questo modo si evita anche che gli armadi
scivolino I'uno sull'altro.

Assicurarsi che gli armadi impilati poggino salda-
mente.
10.6 Interruttore automatico

per la protezione in assenza di un interruttore
di circuito dell'edificio.

Numero d'ordine:

230 V: 11713

400 V: 11714

10.7 Chiave diriserva

per la serratura della porta
Numero d'ordine: 6029

10.8 Altri accessori
Altri accessori sono disponibili nel nostro catalogo
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11. Smaltimento

Gli armadi di deposito e caricamento possono es-
sere smontati in singole parti e inviati al riciclaggio.
I pannelli in fibra di gesso puro sono considerati
rifiuti da costruzione e demolizione e non conten-
gono sostanze pericolose.

Tutte le parti in plastica e i materiali non degrada-
bili devono essere raccolti separatamente e rici-
clati da un'azienda di smaltimento autorizzata. In
conformita alla direttiva europea RAEE2 2012/19/
UE sullo smaltimento dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, il simbolo sull'apparec-
chio e/o sul suo imballaggio indica che & neces-
sario smaltire il prodotto in modo responsabile.
Quando il prodotto viene definitivamente dismesso,
deve essere avviato a uno smaltimento adeguato:
portare le parti metalliche usate al riciclaggio di
rottami metallici.

Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti do-
mestici e possono essere smaltite gratuitamente in
un apposito punto di raccolta. In qualita di consu-
matori si &€ obbligati per legge a restituire le batterie
esaurite. Contribuite alla protezione dell'ambiente!

Attenzione!

Smaltimento dopo un incendio della
batteria: osservare le norme speciali lo-
cali! Il materiale del pannello puo essere
contaminato da elettrolita e richiede uno
smaltimento separato.
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12. Garanzia

La garanzia copre il funzionamento dell'armadio
per batterie e la lavorazione a regola d'arte secon-
do le nostre condizioni generali di contratto.

Queste sono disponibili all'indirizzo
http://www.cemo.de/agb.html

Presupposto per la garanzia € la rigorosa os-
servanza delle presenti istruzioni per l'uso e la
manutenzione, nonché l'osservanza di tutti i punti
riportati nelle disposizioni vigenti.

In caso di modifiche all'armadio per batterie da
parte del cliente senza previa consultazione del
produttore CEMO GmbH, decade il diritto di garan-
zia previsto per legge.

Esclusione di responsabilita:

* L'azienda "CEMO GmbH" non & responsabile
per danni causati da uso improprio.

»  CEMO non ha alcuna influenza sulle batterie
al litio utilizzate dal gestore. Il gestore deve
verificare l'idoneita dell'armadio per I'applicazio-
ne prevista.

« CEMO non & responsabile per difetti tecnici o
danni alla batteria al litio e/o al caricabatterie.

« CEMO non e responsabile per danni di qualsia-
si tipo causati da batterie al litio.



13. Dichiarazioni di conformita
Dichiarazione di conformita UE

Il produttore/distributore

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

dichiara con la presente che il seguente prodotto

Denominazione del prodotto: Armadio per caricamento batterie
Nome del modello: CEMO
Designazione del tipo: Armadio per caricamento batterie Basic, armadio per caricamento batterie Premium e arma-

dio per caricamento batterie Premium Plus

Descrizione:

Armadio per caricamento batterie da utilizzare con i caricabatterie forniti dal produttore delle batterie.

Dissipazione del calore durante la carica tramite ventilatore, alimentazione tramite presa multipla a 4 posti, interruzione
della corrente di carica all'apertura delle porte, arresto della carica in caso di malfunzionamento o incidente, chiusura
delle aperture di ingresso e di uscita dell'aria tramite termocoppie

soddisfa tutte le relative prescrizioni delle direttive attualmente in vigore in materia (che seguono), incluse le modifiche
valide al momento della dichiarazione. La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto la responsabilita esclu-
siva del fabbricante.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN IEC 63000:2018 Documentazione tecnica per la valutazione dei prodotti elettrici ed elettronici in
relazione alla restrizione dell'uso di sostanze pericolose (IEC 63000:2016)

Sono state applicate le seguenti normative:
Direttiva Bassa tensione 2014/35/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Citta: D-71384 Weinstadt
Data: 31/07/2023

(Firma)

Eberhard Manz, Amministratore delegato
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Sy

Eberhard Manz, jednatel

Navod k obsluze
» predejte obsluze.
 si pfed uvedenim do provozu pozorné prectéte.
* bezpecné uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Dulezité!

@ Tento navod k obsluze musi byt ucho-
vavan v blizkosti skfiné na akumulatory
v prostredi chranéném pred vihkosti
a teplem.

Varovani!

Obsah tohoto navodu k obsluze nesmi
byt pozmériovan!

Casti navodu k obsluze nesméji byt
poSkozovany, pozmériovany nebo odstra-
riovany.

V pfipadé potieby Ize od vyrobce CEMO
ziskat novy navod k obsluze skfiné na
akumulatory.

Dulezité!
Tento navod k obsluze musi byt v pripa-

dé prodeje skiiné na akumulatory predan
novém majiteli!
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1. Obecné informace

Skfin na akumulatory nese oznaceni CE, coz zna-
mena, Ze pfi jeji konstrukci a vyrobé byly dodrzeny
pfislusné smérnice EU a harmonizované normy.
Udaje o zkouskach viz kapitola 1.2.

Skfin na akumulatory smi byt pouzivana pouze v
bezvadném technickém stavu v provedeni doda-
ném vyrobcem.

Z bezpecénostnich divodu neni povoleno provadét
na skfini na akumulatory neautorizované upravy.

11 Bezpecnost

Kazda skfifi na akumulatory je pred dodanim zkon-
trolovana z hlediska funk&nosti a bezpecnosti.
Pokud je skfin na akumulatory pouzivana v soula-
du s urenim, je jeji provoz bezpecny.

Nespravna obsluha, nedodrzovani bezpecnostnich

pokynl nebo nespravné pouziti ohrozuje:

« Zivot a zdravi obsluhy,

» skfin na akumulatory a dal$i majetek provozo-
vatele,

» fungovani skfiné na akumulatory.

Jako provozovatelé skfiné na akumulatory jste

zodpoveédni za to, ze

* jsou vSechny bezpecnostni pokyny srozumitel-
né a jsou dodrzovany,

* jsou dodrzovana platna pravidla bezpecnosti
prace a protipozarni ochrany,

* jsou dodrzovana osobni ochranna opatfeni
podle bezpecnostniho listu pouzitych lithiovych
baterii,

» skfin na akumulatory obsluhuji pouze vysko-
lené osoby (viz kapitola Obsluha skfiné na
akumulatory),

* je oblast otevirani dvefi stale volna,

* jsou dvefe vzdy zaviené,

* jsou dvefe uzamknuté pomoci dodanych kli¢u,
aby se zabranilo neopravnénému pfistupu.

* PoSkozeni elektronickych soucasti musi
okamzité opravit autorizovany servisni technik,
resp. zaméstnanec CEMO.

111 Udrzba a kontroly

Plany udrzby navrzené v tomto navodu predstavuji
minimalni pozadavky na bezpecnost a Zivotnost
zafizeni za normalnich provoznich podminek.
Vzdy méjte na paméti vSechny typy poruch nebo
potencialnich bezpe¢nostnich problému.

PFed sejmutim ochrannych krytd odpojte napajeni.
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Povinnosti provozovatele:

* Vytvorte provozni pokyny.

* Provedte posouzeni rizik.

» Stanovte ¢innosti uréeného personalu.

SkFin na akumulatory musi byt pravidelné kontrolo-

vana z hlediska bezpe¢ného stavu.

Tato kontrola zahrnuje:

+ vizualni kontrolu poSkozeni (t&snéni dveri
a uzamykaci mechanismus atd.),

» kontrolu funk&nosti,

» kontrolu Uplnosti a viditelnosti vystraznych,
pfikazovych a zakazovych $titkG umisténych na
sk¥ini na akumulatory,

* povinné inspekce (podrobnosti viz kapitola 9
Udrzba a inspekce).

11.2  Pouziti originalnich dilt

Pouzivejte pouze originalni dily od vyrobce nebo
jim doporucené dily. Dodrzujte vS§echny bezpec-
nostni pokyny a pokyny k pouzivani, které jsou
k témto dilim pfilozeny.

To se tyka nahradnich a opotfebitelnych dild.

@

11.3  Obsluha skfiné na akumulatory
Skfin na akumulatory sméji obsluhovat pouze
vyskolené osoby, které

» které si precetly navod k obsluze a porozumély mu;
» které prokazaly své schopnosti obsluhovat nadrz;
» které byly povéfeny pouzivanim.

@

11.4

Dalezité!

Jakékoli neopravnéné Upravy tohoto za-
fizeni bez pisemného souhlasu vyrobce
CEMO budou mit za nasledek zruseni
platnosti zaruky.

Dalezite!

Navod k obsluze musi byt u skfiné na
akumulatory umistény tak, aby byl dobfe
pristupny véem uzivatelim skiiné na
akumulatory.

Vystrazné pokyny na skfini na aku-
mulatory

Vystrazny Stitek musi byt umistény na skfini na
akumulatory a musi byt dobfe Citelny.

V pfipadé potfeby Ize od vyrobce CEMO ziskat
novy vystrazny Stitek pro skfifn na akumulatory.



Vystrazny Stitek pripevné-
ny vyrobcem 211.7009.302

kﬂ Armoire pour batteries au lithium

A A A

Schrank fiir Lithium-Akkus

Im Notfall
I

Umisténi: na pravych dverich

Na bilé pole na vystrazné ceduli (nahofe oramo-

vané Cerveneé) Ize nalepit specifickou nalepku, na

které je uvedeno:

* maximalni skladovana energie baterie (Wh);

a

* maximalni nosnost jednotlivych polic a celé
skiiné;

Tyto udaje se lisi v zavislosti na modelu skfiné.

Symboly na vystrazném stitku:

Varovani pred nebezpecim z baterii
Varovani pred horlavymi latkami

Varovani pred elektrickym napétim

Symbol prepravy nebezpecnych véci —
lithiové baterie 9A

Nenechavejte dvere skriné oteviené

Neinstalujte v blizkosti hoflavych
materialu

Zakaz koureni a manipulace s otevre-
nym ohném

@ Udrzujte dvere zaviené

\ Technicka ventilace
Dodrzujte provozni pokyny

Obecna nebezpeci

>

P9 Autorizovany specialista

1.2  Urcéené pouziti

Skfift na akumulatory je bezpecnostni skfir testo-
vana pro skladovani, resp. skladovani a nabijeni
lithiovych baterii.

Skfift na akumulatory je uréena k pouziti na pev-
ném misté v budové.

Smi byt pouzivana pouze s platnou roéni inspekci
/ zkou$kou.

Poznamka: Zkousky se provadéji v intervalech

stanovenych v kapitole 9.

Urcené pouziti se tyka nasledujicich baterii:

« Lithiové baterie v neporu§eném stavu.

» Lithiové baterie s nizkym a stfednim vykonem
podle VdS 3103, s chemickym slozenim ¢lanku

podle BAM-GGR-024 priloha 3

Udaje o zkouskach hotlavosti baterii:

SkFif na akumulatory 8/5 8/10
Celkova energie: 3021,2 Wh | 6320 Wh
Maximalni energie na Uroveri: 1510,6 Wh | 1580 Wh

Dalezité!

Ve skFini smi byt uloZzeny pouze baterie a aku-
mulatory s chemickym sloZenim ¢lankd NMC 8-1-1
nebo s méné nebezpe¢nym chemickym slozenim!

Varianta Premium Plus je certifikovana podle
VDMA 24994:2024-08 a ECB+S C10.

1.21  Shrnuti

Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim!

Z bezpecnostnich divodu neni dovoleno provadét
Upravy skfiné na akumulatory. Pouzivani v soula-
du s ur¢enim zahrnuje dodrzovani vSech pokynt
uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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1.3  Pouziti v rozporu s uréenim
Dalezite!
Pouzitim v rozporu s uréenim je také
nedodrzovani pokyni uvedenych v tomto
névodu k obsluze.
A dale pak:
* NedodrzZeni pfislusnych platnych narodnich
predpisu.
» Skladovani jinych baterii/akumulatort, v rozpo-
ru s uréenim.

2. Bezpecnostni pokyny

21 Bezpecnostni opatieni

Pouziti nebo instalace tohoto vyrobku v rozporu

s uréenim muze vést k vaznému zranéni nebo

usmrceni!

* 'V zajmu bezpecného provozu si prectéte
a dodrzujte vSechna varovani a bezpecnostni
opatfeni.

» Servis, Udrzbu a kontrolu musi provadét kvalifi-
kovany personal.

» Zajistéte, aby bylo b&éhem udrzby a servisnich
praci odpojené napajeni.

2.2 Typovy Stitek

Typovy Stitek se zakladnimi udaji o produktu je
viditeIné pfipevnény k pravé vné&jsi sténé skiiné
na akumulatory. Tento typovy Stitek nesmi byt
odstranén.

2.3 Odmitnuti odpovédnosti:

Jakékoli pouziti nad ramec uréeni je povazovano
za nespravné pouziti. Spole€nost CEMO nenese
odpovédnost za $kody zplsobené nespravnym
pouzitim.

Spole¢nost CEMO nema zadny vliv na lithiové
baterie pouzivané provozovatelem. Provozovatel
musi zkontrolovat vhodnost skfiné pro zamyslené
pouziti.

Spole¢nost CEMO nenese odpovédnost za zadné
Skody zpusobené lithiovymi bateriemi a /nebo
nabijeckou.

2.4 Obecné bezpecnostni pokyny

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené v tomto
navodu k obsluze, abyste snizili zdravotni rizika
a predesli nebezpecnym situacim.

Nespravné pouziti v souladu s témito provoznimi
pokyny predstavuje riziko nehod a nedostate¢né
protipozarni ochrany.

Bezpecnostni skfifh musi se pouziva pro skla-
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dovani a nabijeni lithium-iontovych akumulatord
v mistnostech.

Provedte posouzeni rizika:

* Umisténi skfiné zvolte védomé.

» Uskladnéni prototypl a poskozenych akumula-
tord pouze s posouzenim rizika.

» Zajistéte skfifi dodanym zamkem, aby byla
chranéna pfed neopravnénym pristupem. Dve-
fe udrzujte vzdy zaviené.

Doporucuje se provést analyzu rizik s ohledem na
to, zda jsou nezbytna dalSi bezpecnostni opatfeni
k dalSimu minimalizovani rizika toxickych plynd
nebo vybuch.

Varovani!
Baterie predstavuji riziko produkce
toxickych plyni!

Proto se durazné doporucuje pfipoijit skiir k
odsavacimu systému. Odsavaci systém by mél byt
konstruovan tak, aby umozrioval minimalni prutok
30 m? za hodinu. Odsavaci systém nesmi vést ply-
ny do pracovnich prostor. Pokud uzivatel nepfipoji
produkt k odsavacimu systému, mél by provest
analyzu rizik, aby se zajistilo, ze zadné plyny nebu-
dou vedeny do aktivnich pracovnich prostor, napr.
pfi zkouskach vzduchotésnosti.

2.5 Poznamky tykajici se skladovani

a nabijeni akumulatoru

Dodrzujte pfedpisy platné pro manipulaci s lithium-
-iontovymi bateriemi. Nabijeni a skladovani pokud
mozno vzdy oddélujte od sebe.

Pozor!
Akumulatory skladujte co nejdale od
sebe a nepokladejte je na sebe.

Pozor!

Poskozené lithium-iontové baterie ne-
sméji byt nikdy skladovany v budovach.
Odkladejte je do kontejnert mimo budo-
vu, uréenych k tomuto tcelu a schvéle-
nych pro jejich pfepravu.

Lithiové akumulatory nabijejte pouze pomoci
neporu$enych originalnich nabije¢ek od vyrobce
akumulatort a dodrzujte pfislusné specifikace
vyrobce. Abyste pfedesli zkratu, pouZivejte kryt
nabijeciho konektoru.

K zasuvkové listé skiiné na akumulatory nepfipo-
jujte Zadné dalSi vicenasobné zasuvkové listy.
Bé&hem nabijeni lithium-iontovych baterii vznika
teplo! Technicka ventilace je v provozu, kdyz jsou
dvefe zaviené.



Udrzujte dvefe zaviené.

\i/nsfi?rtr)w:\zr;? Lithiové baterie neskladejte na sebe a zajistéte, aby byly co nejdale od sebe.
» Ve skfini nesméji byt zadné dalSi hoflavé predméty (zafizeni, obaly atd.).
» Poskozené baterie oddélte od ostatnich.
» Zvlastni pozornost vénujte manipulaci s netestovanymi lithiovymi bateriemi (bez testu
UN 38.3, napft. prototypy).
nz'g)if::i: Pouzivejte pouze originalni nabijecku baterii od vyrobce.

Nenabijejte vadné nebo poskozené lithiové baterie (vizualni kontrola).
+ Po uplném nabiti lithiovych baterii ukoncete proces nabijeni.
* V pfipadé jakychkoli abnormalit okamzité zastavte nabijeni.

V pfipadé
pozaru: |

» Prepravte skfin ven.

Neotevirejte dvefe skfiné (nebezpedi vybuchu a rozsifeni pozaru).
* Informujte pfislusna oddéleni (napf. hasi¢sky sbor).

Upozornéni!
Pouzivejte osobni ochranné prostredky!

@

PFi manipulaci s akumulatory vzdy pouzivejte ochranné
vybaveni, které je vhodné pro provadénou préaci. V pfi-
padé pochybnosti si prectéte bezpecnostni list vyrobce
akumulatoru. Pfi instalaci, pouzivani a udrzbé vzdy pou-
Zivejte spravné ochranné vybaveni: rukavice, ochranné
bryle, bezpec¢nostni obuv a dlouhy pracovni odév.

2.6 Nepredvidané udalosti
Viz kapitola 7.2 Poruchy a 7.3 Pozar akumulatoru.

2.7 Zakonné predpisy

Podle zakona o bezpec€nosti a ochrané zdravi pfi

praci (ArbSchG) je tfeba provést posouzeni rizik,

aby bylo mozné nebo posoudit rizika, ktera mohou

vzniknout z baterii, resp. technického vybaveni

a zarizeni obsahujicich baterie.

Dodrzujte zejména nasledujici predpisy:

e pfislusné predpisy VDE

* podminky hasict

» obecné stavebni pravo a stavebni podminky

* VdS 3103:2019-06 Lithiové baterie

» publikace némeckych pojistoven (GDV e.V.)
o prevenci Skod

@

Dulezité!

Pfenosné akumulatory se vyznacuji tim,
Ze je pro né k dispozici doklad UN38.3
(Test pro prepravu lithiovych baterii)!

2.8 Identifikace vyrobku a vyrobce

Nazev a adresa vyrobce:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt
Telefon +49 7151 9636-0
Fax +49 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo.de

Identifikace produktu: Skladovaci a nabijeci skfin
na akumulatory CEMO
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3. Pieprava

» Pouzivejte technické pomucky pro prepravu
a stohovani, napf. paletové voziky, vyso-
kozdvizné voziky, mostovy jefab.

Dulezité!
Skrin a prislusenstvi provozujte pouze

v fadném stavu. V pripadé pochybnosti
nebo zjevného poskozeni je nutné zava-
du odstranit nebo je nutné skriri vyradit
Z provozu.

341 Prenaseni (pouze skiiné akumula-
torua 8/5)

» K pfenaseni pouzivejte rukojeti. (Rukojeti pro
pfenaseni jsou k dispozici pouze se skfini na
akumulatory 8/5!)

* Vezméte v Uvahu vysokou hmotnost skiiné!

* Nebezpeci pohmozdéni! Pfi pfenaseni skiiné
pouzivejte bezpe€nostni obuv!

» Z bezpecénostnich divodu pouzivejte pouze
v prazdném stavu!

* Pro pfenas$eni zajistéte dostateCny pocet osob.
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3.2 Posouvani (pouze skiiné akumula-

tora 8/10 s kolecky)

Uvolnéte brzdy stavitelnych kolecek.

Vezmeéte v Uvahu vysokou hmotnost skfiné!

Z bezpecnostnich divodl posouveijte pouze

v prazdném stavu!

Vzhledem k vysokému t&zisti skfin tlacte,
nejlépe v podélném sméru, pomoci stavitelnych
kolecek!

Zvysené riziko prevraceni pfi tla€eni v pfic-
ném sméru!

Vyhnéte se stoupani nebo klesani.

Ujistéte se, Ze je pro posouvani k dispozici
dostatecny pocet osob.

Na novém misté instalace aktivujte brzdy stavi-
telnych kolecek.



4. Instalace

41 Zpusob fungovani CEMO lockEX

CEMO lockEX je pruzinovy mechanismus ve
dvefnim zamku, ktery ucinné zvlada tlak hoflavych
plynl ve skfini pfi vybuchu. Tato technologie NO-
-BANG zajistuje zachovani ochranného ucinku.

Po zavieni a zajisténi dvefi skfiné na akumulatory
jsou pruziny na zépadce v poloze (D@ V této po-
loze jsou pruziny predepnuté a dvefe koufotésné
priléhaji k tésnéni dvefi.

Pokud v pfipadé havarie akumulatoru dojde

k vybuchu unikajicich plyn(, jsou pruziny zamku
stlateny az k mechanickému dorazu dvefniho
zamku Q.

Dvefe se oteviou a vytvori mezeru (3, aby se
uvolnil tlak.

| CZJ

Pozor!

Dokud je vnitfek skfiné na akumulatory
pod tlakem, mohou z mezery dvefi 3)
vystupovat také plameny.

Po uvolnéni tlaku jsou pruziny na zamku zpét v po-
loze (D a zajistuiji, aby dvefe spogivaly koufotésné
na tésnéni dvefi.

131



| CZJ

4.2 Misto instalace
Pozor!
Je povolena pouze instalace v budove!

Pozor!
Dokud je vnitiek skfiné na akumulatory

po vybuchu pod tlakem, mohou z mezery

dveri vystupovat také plameny.

Dulezité!

@ Oblast pred skFini na akumulatory musi
byt oznacena jako zakazana oblast.
Pobyt v této oblasti je povolen pouze za
ucelem nakladani a vykladani skfiné na
akumulatory!

* Neumistujte do unikovych a zachrannych cest!

* Neinstalujte v obytnych oblastech!

» Pro instalaci vyberte pfizemi v budové, odkud

je v pfipadé poskozeni mozna rychla evakuace.

» Oznacte evakuacni cestu skfiné jako zakaza-
nou oblast, aby ji bylo mozné v pfipadé pozaru
rychle vyvézt ven.

» Jako misto instalace vyberte dobfe vétranou
mistnost. V pfipadé pozaru vénuijte pozornost
mnozstvi koufe a $kodam zpusobenym konta-
minaci prostredi.

» Nestaveéjte zadni stranu skfiné pfimo ke sténé,

aby byla zajisténa cirkulace vzduchu (minimal-

ni vzdalenost cca 100 mm).

» Neinstalujte do vyklenku ve zdi.

* Nebezpeci pozaru! Z bezpecénostnich divodul
nesmeéji byt na horni stranu skfiné umistovany
z&dné predméty.

» V blizkosti skfiné se nesméji nachazet hoflavé
materialy jakéhokoli druhu (napf. spreje, hofla-
vé kapaliny atd.).

» Chrarite pfed mrazem a neinstalujte do blizkosti

zdroju tepla. Optimalni provozni teplota: cca
21 °C (pokojova teplota)

4.3 Samostatna instalace

Instalace v souladu s uréenim je pfipustna pouze
pfimo na podlaze, s volitelnymi stohovacimi no-
hami (obj. ¢. 11368) nebo ve stojanu uréeném pro
tento ucel (obj. €. 11562) ve spojeni se stohovaci-
mi nohami. Viz kapitola 10.3.
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V zavislosti na mistnich podminkach a pozadav-
cich na instalaci muze byt nutna instalace zafizeni
proti prevraceni/nasténného drzaku (viz posouzeni
rizik provozovatele).

CEMO to obecné doporucuje pro stabilitu
bezpecnostni skfiné.

4.4 Umisténi do stohu

(Maximalné 3x 8/5, 1x 8/10 a nahore 1x 8/5 nebo
2x 8/10)

PFed stohovanim je nutné na kazdou jednotlivou
skfin namontovat volitelné stohovaci nohy (obj. ¢€.:
11368). Dbejte na to, aby byly stohované skfiné
bezpecné umisténé a aby byly spravné pouziva-
ny bo¢ni plechy, které slouzi jako ochrana proti
sklouznuti. Informace tykajici se montaze stohova-
cich noh naleznete v kapitole 10.2.

Do prostord mezi stohovanymi skfinémi nesméji
byt odkladany zadné predméty!




5. Technické udaje

51 Prehled modelu:
Typ Skladovaci skfifi na akumulatory Nabijeci skFifh na akumulatory Basic

Verze 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

- 12104 121067 . 12108 12114F E 12115F F
Obj. €. 121057 | 121077 | 247 | 121007 | 12116% | 12048 | qpqqpm | 12049
Jmenovité napéti (V): - 230 400
Sitova zastréka - 1x 230V 1x 400V

80 x66 | 80x66 x 80 x66 | 80x66x 80 x 66 x
Vnéjsi rozméry (cm): x 52 1117 80 x 66 x x 52 111F 80 x 66 x 111F 80 x 66 x
(xdxv) 80 x 66 x | 80 x 66 x 213F 80 x66 x | 80 x 66 x 213F 80 x 66 x 213F
62F 115R 62" 115R 115R

Vnitfni rozméry (cm): 73 x 53 73 x 53 73 x 53 73 x53 73 x53 73 x53 73 x53 73 x53
(§xdxv) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
Hmotnost v prazdném 84 142F . 85 135F . 136" .
stavu (kg): 87" 150R 325 89" 146R 330 147R 331
Plo3né zatiZeni na skla- 30
dovaci Uroven (kg):
Ventilace a odvétrani Vétraci otvor Ventilator

Uzaviraci systém
odolny proti studenému
koufi (bariéra proti stu-
denému koufi a pozarni
tlumic)

Vétraci otvor

Vétraci otvor s ventilatorem a vétracim otvorem

elektrickych pfipojek

Zasuvkova lista pro Ne Ano 2x
zdroj napajeni

Zasuvkova lista Ne Ano

s ochrannym kontaktem

Dvefni kontaktni spina¢ Ne Ano

Odpojeni napajeni Ne Pomoci tavné pojistky

Koufovy hlasi¢

2x akusticky, moznost bezdratového pfipojeni, napajeni bateriemi

Koufovy alarm

Moznost pfipojeni 12 V
pro pfisluSenstvi

Ne

Beznapétovy vystup
pro pfipojeni k systému
pozarnich hlasi¢u na
vnéjsi strané skiiné

Ne

Zobrazeni teploty uvnitf
a vzdaleny alarm pro-
stfednictvim karty SIM,
dals$i funkce prostred-
nictvim vzdaleného
pristupu

Ne

Frekvence (Hz): - ~50/60
- 16 (EU)
Pojistka (A): 13 (GB)
10 (CH)
Celkovy vykon zasuvko- ) 2856?(? ((E[LE,J)
vé listy (W): o)
: 2200 (CH)

Upozornéni: F Provedeni s patkami, R Provedeni s kolecky

133



| CZJ

Typ Nabijeci skFif na akumulatory Premium

Verze 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

. 11894 11901F 11902F
Obj. €. F F

). C 11895F 11724R 12050 11727R 12051
Jmenovité napéti (V): 230 400
Sitova zastréka 1x 230V 1% 400 V
Vnéjsi rozméry (cm): 89x66x52 | 89x66x111F £ | 95x66x 111F .
(Exdxv) 89x66x 627 | 89x66x 115% | 80X OOX 213 | g5, g6 957 | BOX 06 X213
é"frg'x“\’lz)mery (em): 73x53x45 | 73x53x88 | 73x53x176 | 73x53x88 | 73x53x176
Hmotnost v prazdném stavu 86 145F . 146" .
(kg): 89" 1528 330 153R 331
Plosné zatiZzeni na skladovaci 30
uroven (kg):
Ventilace a odvétrani Ventilator

Uzaviraci systém odolny proti
studenému koufi (bariéra proti
studenému koufi a pozarni
tlumic)

Vétraci otvor s ventilatorem a vétracim otvorem

Zasuvkova lista pro zdroj
napajeni

Ano

Zasuvkova lista s ochrannym Ano
kontaktem
Dvefni kontaktni spinaé Ano

Odpojeni napajeni elektric-
kych pfipojek

pomoci tavné pojistky a v pfipadé detekce koure

Koufovy hlasi¢

1% napajeni

Koufovy alarm

Akusticka vystraha prostfednictvim bzu€aku; moznost: Kombinované vystrazné zafize-

ni (100 dB)
Moznost pfipojeni 12 V pro Ano
pfisluSenstvi
Beznapétovy vystup pro Ano (NC)
pfipojeni k systému pozarnich
hlasi¢h na vnéjSi strané skfiné
Zobrazeni teploty uvnitf Ne
a vzdaleny alarm prostfednic-
tvim karty SIM, dal$i funkce
prostifednictvim vzdaleného
pristupu
Frekvence (Hz): ~50/60
16 (EU)
Pojistka (A): 13 (GB)
10 (CH)
Celkovy vykon zasuvkové 2856(3)(()) ((Eg)
listy (W): (GB)
2200 (CH)

Upozornéni: F Provedeni s patkami, R Provedeni s kole¢ky
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Typ Nabijeci skFifi na akumulatory Premium Plus

Verze 8/5 8/10 8/10
Obi. & 12112 12122F 12123F

). ¢ 12113F 12124R 12125R
Jmenovité napéti (V): 230 400
Sitova zastrcka 1x 230V 1x 400V
Vnéjsi rozméry (cm): 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
Exdxv) 89 x 66 x 62F 89 x 66 x 1157 95 x 66 x 1157
Vniteni rozméry (cm): 73x53x 45 73 x 53 x 91
(§xdxv)
Hmotnost v prazdném stavu 86 1457 146°F
(kg): 89" 152R 153R
Plodné zatizeni na skladovaci 30
Uroven (kg):
Ventilace a odvétrani Ventilator
Uzaviraci systém odolny proti Vétraci otvor s ventilatorem a vétracim otvorem
studenému koufi (bariéra proti
studenému koufi a pozarni
tlumic)
Zasuvkova lista pro zdroj Ano 2%

napajeni

Zasuvkova lista s ochrannym
kontaktem

Dvefni kontaktni spina¢

Odpojeni napajeni elektrickych
pripojek

v pripadé detekce koure a detekce tepla

Koufovy hlasi¢

Koufovy alarm

Moznost pfipojeni 12 V pro
prisluSenstvi

Beznapétovy vystup pro
pripojeni k systému pozarnich
hlasict na vnéjsi strané skiiné

Kontakt NC a NO

Zobrazeni teploty uvnitf Ano

a vzdaleny alarm prostfednic-

tvim karty SIM, dalSi funkce

prostfednictvim vzdaleného

pristupu

Frekvence (Hz): ~50/60
16 (EU)

Pojistka (A): 13 (GB)
10 (CH)

Celkovy vykon zasuvkové 3500 (EU)

listy (W): 2860 (GB)

) 2200 (CH)

Upozornéni: F Provedeni s patkami, R Provedeni s koleCky
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5.2 Vykresy skiini akumulatoru 5.2.4 Nabijeni Basic 8/5
5.21  Skladovani 8/5

522  Skladovani 8/10 5.2.5 Nabijeni Basic 8/10

523  Skladovani 8/20 5.2.6  Nabijeni Basic 8/20
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5.2.7 Nabijeni Premium 8/5 5.2.10 Nabijeni Premium Plus 8/5

5.2.8  Nabijeni Premium 8/10 5.2.11 Nabijeni Premium Plus 8/10

5.2.9 Nabijeni Premium 8/20
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6. Uvedeni do provozu

6.1 Skladovani a nabijeni Basic
Dodavka zahrnuje dva propojitelné bezdratové
koufové hlasice (EN 14604:2005). Oba koufové
hlasi¢e vzajemné komunikuji prostfednictvim radi-
ového spojeni a v pfipadé alarmu vysilaji akusticky
signal. Vzhledem k tloustce stény skfiné na aku-
mulatory je koufovy hlasi¢ uvnitf Spatné slyset.
Koufovy hlasi¢ musi byt upevnén na horni vnitfni
stranu skfiné na akumulatory. Druhy koufovy hlasi¢
musi byt spojeny s prvnim a pfipevni se vné skfiné
jako zesilovac. V pfipadé pozaru je akusticky
vystrazny signal lIépe slySet.
Zkontrolujte, zda jsou v koufovém hlasici vlozené
vhodné nové baterie.

» Koufové hlasi¢e napajené z baterii mu-

seji byt vyménény po 10 letech (DIN 14676-

1:2018).

Instalace druhého koufového hlasice:

* Vyberte vhodné umisténi do vzdalenosti 20 me-
trd od skfiné na akumulatory. Pokud ma byt tato
vzdalenost prekroena, nainstalujte jesté dalSi
koufové hlasice pro zesileni.

» Odstrarite ochrannou folii z magnetického drza-
ku a nalepte ho na vybrané misto.

» Zkontrolujte, zda jsou baterie spravné vlozené
do koufového hlasice, a zaviete kryt pfihradky
na baterie.

« Stahnéte druhou ¢ast magnetického drzaku
a prilepte ho ke koufovému hlasici.

* Umistéte koufovy hlasi¢ na namontovany mag-
neticky drzak; ten magneticky drzi na povrchu
plechu.

» Vytvorte spojeni mezi koufovymi hlasici — vénuj-
te pozornost navodu ke koufovym hlasic¢um.

» DalSi funkce koufového hlasic¢e — dodrzujte
pokyny pro koufové hlasice.

V pfipadé potfeby si u nas vyzadejte preklad
pokynt pro sitové propojeni koufovych hlasici.
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6.2 Nabijeni Premium a nabijeni

Premium Plus

Detektor koufe (testovany podle normy EN 54) je
po pfipojeni k napajeni pfipraveny k provozu. Tento
detektor koufe sam o sobé akusticky vystrazny
signal negeneruje, ale ve vnéjSim pouzdru skfiné
s elektronikou se nachazi bzu¢ak (od léta 2022,
az 80 dB). Doporuc€ujeme navic pouziti volitelné-
ho kombinovaného vystrazného zafizeni (obj. €.
11389).
V zavislosti na varianté jsou instalovany razné
detektory koure:
Bez ohledu na to doporucujeme do mistnosti nain-
stalovat dalSi detektor koufe, aby bylo mozné vcas
detekovat pozar mimo skfin.
» Napajené detektory koure jako soucast
systému pozarnich hlasi¢u je nutné vyménit po
5 letech (DIN 14675-1).

6.3 Pfipojeni ke zdroji napajeni

(Kromé skladovaci skfiné)

Chcete-li systém uvést do provozu, pfipojte jej

ke zdroji napajeni pomoci dodaného napajeciho
kabelu.

Po zavieni dvefi se zasuvkova lista aktivuje pomo-
ci dverniho kontaktniho spinace a zahaji se proces
nabijeni zapojenych nabijec¢ek akumulatord.

6.4 Elektricka instalace

6.41  Skladovaci skfin na akumulatory
(Obj. €. 11722, 11890, 11891, 11898 a 12047)
Pokyny pro dva koufové hlasice jsou soucasti

baleni (postup pfi sitovém propojeni).

* Vytvorte spojeni mezi koufovymi hlasici.

@

Upozornéni!

V pfipadé pozaru mize dojit k selhani
elektroniky. To vSak neohrozi bezpec-
nost, protipozarni ochrana ztstava
zachovana.

Verze neni odolna proti vybuchu.

Pozor!
Nenabijejte baterie ve skladovaci skfini!



6.4.2 Nabijeci skfif na akumulatory Basic
(Obj. €. 11723, 11726, 11892, 11893, 11899,
11900, 12048 a 12049)

Skfif je dodavana s kabelovym pfipojenim a je
nutné ji pfipojit uz jen k napajeni budovy. Zajistéte,
aby byla pfipojovaci zasuvka fadné uzemnéna

a jisténa. DodrzZujte také mistni pfedpisy pro elek-
trickou instalaci.

Vicenasobna zasuvkova lista pro nabijecky je ovla-
dana elektronikou a napdjeni zajistuje, pouze kdyz
jsou v8echny bezpecnostni senzory v bezpec¢ném
rezimu a jsou splnény poZadované pracovni
podminky.

Pokyny pro dva koufové hlasice jsou soucasti
baleni (postup pfi sitovém propojeni).

» Vytvorfte spojeni mezi koufovymi hlasici.

@

Nabijeni:

» Lithiové baterie se mohou zahrat.

* Pred nabijenim zkontrolujte, zda nejsou akumu-
latory posSkozené.

» Vadné akumulatory nikdy nenabijejte. Okamzité
je vyfadte a zlikvidujte.

* Riziko pozaru se zvySuje se zvySujici se urovni
nabiti akumulatoru.

Upozornéni!

V pripadé pozaru maze dojit k selhani
elektroniky. To vSak neohrozi bezpec-
nost, protipoZarni ochrana z(stava
zachovana.

Verze neni odolna proti vybuchu.

Vybaveni

« 2 propojitelné bezdratové koufové hlasice a sni-
mace teploty RWM-460

» Magneticky drzak koufového hlasice

» Tavna pojistka s teplotou otevieni 72 °C

* Integrované relé — max. 20 A

» Dvefni kontaktni spina¢

» Ovladana vicenasobna zasuvkova lista

» Ovladani ventilatoru

| CZJ

6.4.3 Nabijeci skfifi na akumulatory
Premium

(Obj. €.11724, 11727, 11894, 11895, 11901,
11902, 12050 a 12051)

Skfif je dodavana s kabelovym pfipojenim a je
nutné ji pfipojit uz jen k napajeni budovy. Zajistéte,
aby byla pfipojovaci zasuvka fadné uzemnéna

a jisténa. DodrzZujte také mistni pfedpisy pro elek-
trickou instalaci.

Vicenasobna zasuvkova lista pro nabijecky je ovla-
dana elektronikou a napdjeni zajistuje, pouze kdyz
jsou v8echny bezpecnostni senzory v bezpecném
rezimu a jsou spinény poZadované pracovni
podminky.

@

Nabijeni:

« Lithiové baterie se mohou zahrat.

* Pred nabijenim zkontrolujte, zda nejsou akumu-
latory posSkozené.

* Vadné akumulatory nikdy nenabijejte. Okamzité
je vyradte a zlikvidujte.

* Riziko pozaru se zvySuje se zvysujici se urovni
nabiti akumulatoru.

Upozornéni!

V pfipadé pozaru mize dojit k selhani
elektroniky. To vSak neohrozi bezpec-
nost, protipozarni ochrana ztstava
zachovana.

Verze neni odolna proti vybuchu.

Vybaveni

* Integrovany koufovy hlasi¢ ABUS RM1000

» Tavna pojistka s teplotou otevieni 72 °C

* Integrované relé — max. 20 A

* Integrovany 12V napéjeci zdroj

* Dvefni kontaktni spinac

» Ovladana vicenasobna zasuvkova lista

» Ovladani ventilatoru

e Zasuvka na vnéjsi strané skfiné pro 12V kon-
takt pro pfipojeni pFisluSenstvi (napf. kombino-
vaného vystrazného zafizeni)

» Beznapétovy spinaci kontakt (NC): Schéma
elektrického zapojeni kabelaZze na vyzadani
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6.4.4  Nabijeci skfift na akumulatory
Premium Plus

(Obj. ¢. 11896, 11897, 11903, 11725, 11904 a
11728)

Skfin je dodavana s kabelovym pfipojenim a je
nutné ji pfipojit uz jen k napajeni budovy. Zajistéte,
aby byla pfipojovaci zasuvka fadné uzemnéna

a jisténa. Dodrzujte také mistni predpisy pro elek-
trickou instalaci. Skfif je dodavana se 2 sitovymi
zastrékami. Pro provoz museji byt obé sitové
zastréky pfipojeny k napajeni. Pro idealni provoz
by mély byt zasuvky chranény samostatné.

Vicenasobna zasuvkova lista pro nabijecky je ovla-
dana elektronikou a napajeni zajistuje, pouze kdyz
jsou vSechny bezpecnostni senzory v bezpecném
rezimu a jsou splnény pozadované pracovni
podminky.

PFi prvnim uvedeni do provozu nejprve odstrarite
prahlednou ochrannou félii ze Zlutého krytu. Dal$i
kroky pro nastaveni a provoz vystrazného systému
naleznete v kapitole 7.1.3.
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Upozornéni!

V pripadé pozaru muze dojit k selhani
elektroniky. To vSak neohrozi bezpec-
nost, protipozarni ochrana ztstava
zachovaéna.

Snimac teploty je uréen pouze pro mé-
feni teploty béhem normalniho provozu
(nikoli v pripadé pozaru). Verze neni
odolna proti vybuchu.

0,

Nabijeci skFifi na akumulatory Premium Plus je
dodavana s nasledujicimi kabely:

- Jeden komunika¢ni kabel DBQ@

- Cerveny kabel k napajeni @

- Jeden konektor end-of-line DB9 @

Dodané kabely museji byt vzajemné spojeny
nasledujicim zpusobem:

o— O

Nabijeni:

+ Lithiové baterie se mohou zahfat.
Pred nabijenim zkontrolujte, zda nejsou akumulatory
poskozené.
Vadné akumulatory nikdy nenabijejte. Okamzité je
vyfadte a zlikvidujte.



» Riziko poZaru se zvySuje se zvySujici se Urovni nabiti
akumulatoru.

Snimac teploty vysila vystrazny signal do Fidici jednotky

pri teploté od +70 °C.

Vybaveni

» Snimac teploty

+ Integrovany koufovy hlasi¢ ABUS RM1000

+ Integrované relé — max. 20 A

* Integrovany 12V napajeci zdroj

+ Dvefni kontaktni spina¢

+ Ovladana vicenasobna zasuvkova lista

+ Ovladani ventilatoru

+ Prenos dat pfes GSM pomoci integrované karty SIM

» Zasuvka na vnéjsi strané skfiné pro 12V kontakt
pro pfipojeni pfisluSenstvi (napf. kombinovaného
vystrazného zafizeni)

+ Beznapétovy spinaci kontakt (NC/NO): Schéma
elektrického zapojeni kabelaze na vyzadani

Pfi prvnim uvedeni do provozu nejprve odstrante
préhlednou ochrannou folii ze Zlutého krytu. DalSi kroky
pro nastaveni a provoz vystrazného systému naleznete
v kapitole 7.1.3.

6.4.5 Pripojeni k systému pozarnich hlasicl
Nabijeci skFifi (Premium a Premium Plus) Ize
pfipojit ke stavajicimu systému pozarnich hlasict
bez pfipojeni k nouzovému fidicimu centru. K tomu
se pouziva beznapétovy vystup signalu detektoru
koufe a pfipojuje se k systému poZzarnich hlasicl
prostfednictvim kabelového pfipojeni se zastrékou.

(Pohled na skfift Premium)

Pokud je teplota pfili§ vysoka nebo je detekovan
kouf, spusti se vystrazny signal. Pfipojeni a kont-
rolu funkénosti smi provadét pouze kvalifikovany
personal.

U varianty Premium Plus Ize pouzit bud’ kontakt
Normally open (NO), nebo Normally closed (NC).
Pokud dojde k vypadku napajeni, zGstane kontakt
v normalni spinaci poloze.
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Dalezité!

Pokud ma byt skrifi na akumulatory pfipo-
jena k systému pozarnich hlasi¢a s pfimym
pripojenim k nouzovému fidicimu centru,
musi byt instalovan pozarni detektor od
vyrobce systému pozarnich hlasicu.

Na pozadani dodavame skfiri na akumula-
tory s doplrikovymi kabelovymi prichodka-
mi, které umoZriuji instalaci specializovanou
spolecnosti.

Pozadavky podle normy DIN VDE 0833-2 se vzta-
huji na provedeni elektrickych kabell pro systémy
pozarnich hlasicl.

@

7. Provoz
71 Normalni provoz

7141 Skladovaci skFifi na akumulatory

Je zakazano nabijet akumulatory ve skladovaci skFini.
DalSi informace naleznete v kapitole Poznamky tykaji-
ci se skladovani a nabijeni akumulatord.

71.2  Nabijeci skFifi na akumulatory Basic
a Premium

Bé&hem provozu zajistuje ventilator pfi zavienych
dverich nepretrzitou ventilaci vnitfniho prostoru.
Pratok ventilatoru: cca 4,1 m3h. To odpovida
pfiblizné 30nasobné vyméné vzduchu.

Tepelné fizené protipozarni uzaviraci prvky

a ochranné bariéry proti studenému koufi zajistuji
uzavieni otvorl v pfipadé pozaru.

Proces nabijeni je mozny pouze v pfipadé, Ze jsou
splnény nasledujici podminky:

1. Tavna pojistka je neporusena.

2. Dvefe jsou zaviené.

3. Spina¢ vicenasobné zasuvky je zapnuty.

71.3  Nabijeci skFifi na akumulatory

Premium Plus
Béhem provozu zajistuje ventilator pfi zavienych
dvefich nepfetrzitou ventilaci vnitfniho prostoru.
Pritok ventilatoru: cca 4,1 m®h. To odpovida
priblizné 30nasobné vymeéné vzduchu.
Tepelné fizené protipozarni uzaviraci prvky
a ochranné bariéry proti studenému koufi zajistuji
uzavreni otvorQ v pfipadé pozaru.

Proces nabijeni je mozny pouze v pfipadé, Ze jsou
spInény nasledujici podminky:

1. Teplota je v pfipustném rozsahu.

2. Detektor koufe nedetekuje kouf.

3. Dvere jsou zaviené.

4. Spinac vicenasobné zasuvky je zapnuty.
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7.2 Poruchy

Pokud se vyskytnou zavady, které nedokazete odstra-

nit, obratte se na servis CEMO (viz kapitola 9.2).

» Tavna pojistka: Tavna pojistka (nabijeci skFin
na akumulatory Basic a Premium) odpojuje na-
pajeni systému pocinaje teplotou uvnitf skfiné
nad 70 °C. Aktivovanou tavnou pojistku musi
vymenit servisni technik.

* Dvefe, které nejsou Fadné zavrené, predstavu;ji
bezpecnostni riziko.

* Vady je nutné neprodlené odstranit.

7.3  Pozar akumulatoru

V pfipadé pozaru:

Zachovejte klid, opustte budovu a okamzité infor-
mujte hasice.

V dusledku poZaru se uvnitf skiiné mize vytvorit
hotlava smés plynu a vzduchu. VYBUCH

Skfin smi otevfit pouze kvalifikovany personal
(hasici) po uplynuti alespori 24 hodin.

Pozor!

Neotevirejte skfin, pokud je jeji povrch
stale teply!

Skriri smi otevfit pouze kvalifikovany
personal (napf. hasici), a to venku.
Predcasné otevreni dveri v budové mize
vést k rozSifeni pozaru a ohroZeni osob.
V pripadé pozZaru vénujte pozornost
osobnim ochrannym pracovnim prostfed-
kim (OOPP).

Pfeprava skfiné z budovy:

Aby nedoslo k dalSim Skodam nebo ohrozeni,
pfepravte skfif ven z budovy!

Hofici lithiové baterie mohou byt zdrojem nebezpedi:
» Spaliny mohou byt toxické.

«  Unik kapalin.

» Dusledky: Vazné zranéni nebo smrt.

Po poskozeni ohném nebo hasicimi prostfedky jiz
nelze skFif znovu pouzit!

8. Vystrazny systém

(Pouze pri nabijeni Premium Plus)

8.1 VsSeobecné informace

Alarmovy systém je aktivni pouze pfi napajeni ze sité!
Po odpojeni od sité zkontrolujte spravnou funkci.
Jazykem systému je angli¢tina. Systém komuniku-
je prostrednictvim digitalniho datového pfipojeni
pres mobilni sit.

Bé&hem provozu jsou také odesilany udaje na
server. Tyto udaje jsou ukladany. Pokud s tim
nesouhlasite, mizete toto nastaveni zrusit.

PFed zahajenim provozu systému a jeho vzdalené-
ho pfipojeni je nutné provést nasledujici kroky:
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Pozor!

Systém je dodavan s kartou BISIM. Karta
BISIM je pfipravena k pouziti a konfigu-
ruje se pfi uvedeni bateriového skfiné do
provozu.

8.1.1 Instalace vlastni SIM karty
Pokud chce uzivatel pouzit vlastni SIM kartu,
firmware to rozpozna a aktivuje provozni rezim
SMS, ktery je identicky s pfedchozimi systémy (typ
modemu pouze GMS).
PFikazy a nastaveni jsou identické a jsou
vysveétleny v pfiru¢ce. Rozdil spociva v tom, ze
jiz neni nutné konfigurovat APN, protoze datum a
¢as se nyni automaticky synchronizuji s siti LTE.
Nakonec staci zadat pouze PIN SIM karty (pfes
pFistupovy bod Wi-Fi).
Specmkace vlastni SIM karty:
Standardni SIM karta (nano SIM karta)
* Musi byt aktivovana pro SMS
» Systém mUze pracovat pouze se SIM kartami
bez PIN kédu. V pfipadé potfeby viozte SIM
kartu do svého mobilniho telefonu a odstrarite
PIN kod SIM karty.

«K

» Nainstalujte vlastni SIM kartu.

» SIM karta se nachazi na vnitfni strané krytu
pouzdra (viz obrazek vyse). Pfi otevirani elek-
troniky budte opatrni.

U velmi malého poctu poskytovateld musite do
zafizeni odeslat nékteré konfiguracni parametry
(APN). Pokud se SIM karta automaticky neza-
registruje v siti, obratte se na servis CEMO a
uvedte Cislo SIM karty. Nasi programatofi odeslou
chybéjici parametry poskytovatele pfimo do
zafizeni. DalSi konfigurace viz kapitola 8.3.

8.2 Konfigurace BiClick Smart

CM-BATT

V nové verzi CMBATT byl nainstalovan modul Smart
4g Modem. Tento modul integruje modul 4g LTE a
vysila¢ WLAN pro konfiguraci modulu.

Firmware tohoto modulu kontroluje, zda se v zafizeni
nachazi karta BISIM Life nebo SIM karta zakaznika.



8.21 Predinstalovana karta BISIM nebo

WLAN:
Pokud modul pouziva jiz nainstalovanou kartu Bl-
SIM Life nebo internetové pfipojeni pres sit WLAN,
pracuje v datovém reZimu a odesila alarmové
zpravy do aplikace Telegram Bot (@CemoAlert-
Bot).

8.2.2 Instalace aplikace Telegram

Aby systém zprav CemoAlertBot fungoval, musi
byt aplikace Telegram nainstalovana na smartpho-
nu nebo tabletu, na kterém chcete pfijimat zpravy.

8.2.21 Instalace na systémech Android
Oteviete obchod Google Play Store kliknutim na
pfislusnou ikonu:

Do vyhledavaciho pole zadejte slovo Telegram a
stahnéte si aplikaci do svého zafizeni kliknutim na
JInstalovat®:

Jakmile je aplikace nainstalovana, spustte ji pro
prvni nastaveni. Zpravy pfichazeji na véechna
zafizeni stejného uzivatele, na kterych je nainsta-
lovan Telegram.

Dalsi informace o instalaci aplikace Telegram na
Android:

https://telegram.org/android

8.2.2.2 Instalace na iPhone a iPad
Otevrete App Store na svém telefonu nebo tabletu
kliknutim na pfislusnou ikonu:

Do vyhledavaciho pole zadejte slovo Telegram a
stahnéte si aplikaci do svého zafizeni kliknutim na
JInstalovat®:

Jakmile je aplikace nainstalovana, spustte ji pro
prvni nastaveni. Zpravy prichazeji na vsechna
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zafizeni stejného uzivatele, na kterych je nainsta-
lovan Telegram.
Dalsi informace o instalaci Telegramu na iPhone:

https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Instalace Telegramu na jinych zafizenich

PFi pouziti stejného registrovaného uzivatele

na mobilnich zafizenich Ize aplikaci Telegram
synchronizovat s jinymi zafizenimi, jako jsou
pocitace s Windows, iMac, operac¢ni systémy Linux
a Chrome OS.

Uplny seznam zafizeni, na ktera Ize Telegram
nainstalovat, najdete na této adrese:
https://telegram.org/apps

8.2.4 Instalace CemoAlertBot
Chcete-li aplikaci CemoAlertBot spustit poprvé,
otevrete Telegram a vyhledejte:
@CemoAlertBot

Kliknéte na a poté na Start

8.2.5 Prvni nastaveni

Chcete-li pfijimat alarmové zpravy od CMBATT,
musite do aplikace zadat IMEI a PASSCODE
zafizeni. Tyto Udaje se zobrazi na displeji CMBATT
pfi spusténi zafizeni.

V tomto pfikladu je IMEI &islo ve druhém fadku a
PassCode 2334.

Do CemoAlertBot Ize zadat kddy vice zafizeni a
kod jednoho zafizeni mlze zadat az 5 riznych
uzivatelt Telegramu.
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8.2.6  Aktivace aplikace
Chcete-li pfipojit nové zatizeni k aplikaci, kliknéte
na tlacitko

A poté pokradujte:

Zadejte IMEI, jako by se jednalo o SMS:

Stisknéte  pro odeslani EMAI (IMEI). Bude
vyzadan PassCode: (v pfikladu 2334)

Stisknéte  pro odeslani PassCode. Nasleduje
potvrzeni registrace zafizeni, ve kterém budete
vyzvani k pfifazeni identifikacniho jména, které
bude obsazeno v alarmovych zpravach:

Od tohoto okamziku budou alarmové zpravy z
tohoto zafizeni odesilany také tomuto uzivateli
Telegramu.

Kliknutim na tlacitka je mozné zaregistrovat dalSi
zafizeni a ovéfit pfisluSna zafizeni

8.3 SIM karta zakaznika:

Chcete-li pfejit do konfigurace modulu, musite
stisknout tlaCitko na zafizeni:
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Modul spusti pfistupovy bod Wi-Fi s nazvem
BiClickSmart:

Pripojte se k pfistupovému bodu pomoci pocitace
nebo smartphonu, oteviete svlj oblibeny webovy
prohlize¢ a zadejte adresu 10.0.0.1:

Na konfiguraéni obrazovce mlzete zadat PIN SIM
karty (je-li to nutné) pro provoz SMS

nebo zadat parametry pfipojeni k siti WiFi pro
pfipojeni k internetu:

8.3.1  Prikazy pres SMS

PFikazy AOL se pouzivaji k ovladani systému. Vy je
posilate jako zpravu SMS (rozliSuji se mala a velka
pismena) na mobilni telefonni Eislo systému. Zde
je prehled pfikaz( AOL a systémovych odpovédi:

,»AOL MANAGER*

* Pomoci tohoto pfikazu se zaregistrujete jako
pFijemce vystraznych hlaseni (varovani tykaji-
cich se teploty nebo detekce koure).

» ,You Are The New On Line Manager®: Nyni
jste novym manazerem vystraznych hlaseni.



» ,You Are Not Anymore The On-Line
Manager”: Jiz nejste pfijemcem vystraznych
hlaseni. K systému se pfipojil novy manazer.

,»AOL NOMAN*

+ Vymaze &islo MANAZERA.
» ,You Are Not Anymore The On-Line
Manager*: Jiz nejste pfijemcem vystraznych

hlaSeni — nékdo jiny odeslal pfikaz do zafizeni.

Prikazy ,,AOL TIC“ funguji pouze v pripadé, ze
je nastaveny MANAZER.
,»AOL TIC x*
» Systém nabizi moznost odesilani alarmu na
4 dal$i mobilni telefonni &isla (x v pfikazu AOL
TIC x =1, 2, 3 nebo 4): Cisla se nastavi zasla-
nim SMS z telefonu zajemce.
» Ticket OK! TAG:x

»AOL TIC x CLEAR*
* Odstranéni dalsiho mobilniho telefonniho &isla.
(x v pfikazu AOL TIC x =1, 2, 3 nebo 4).
» Ticket x: Clear

»AOL TIC RESET“
» Odstranéni vSech dalSich mobilnich telefonnich
Cisel.

,»AOL <FLW0 MANUAL>“

» Aktivuje manualni rezim.

Proces nabijeni se zastavi.

Otevienim dvefi ukongite manualni rezim a aktivu-
jete automaticky rezim.

»AOL <FLWO0>“

» Dotaz na stav systému.
» Odpoveéd systému:
<RSP1 Temperatur, Status, Alarm> (teplota,
stav, alarm)

Mozné stavy:

ON, OFF, MANUAL

Mozné alarmy:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP
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» P¥iklady odpovédi:
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT>
Teplota +75 °C, manualni rezim, proces nabi-

jeni zastaven

» <RSP1 +25.0 ON >
Teplota +25,0 °C, zadny alarm, normalni
proces nabijeni

8.4 Displej a tlacitka
Maly displej
Velky displej
Tlacitko T
Tlagitko R
Ctecka RFID
8.4.1  Zpravy na malém displeji
HlaSeni na . e
) . Mozna pfic¢ina
displeji
1. Neni registrovano poskyto-
,Not Registe- vatelem
red” 2. Neni k dispozici signal GSM
(volitelnd anténa mlze pomoci)
,Registered” Registrovano poskytovatelem
,Registering...“ | Probiha registrace
.Registr. de- Registrace byla zamitnuta, karta
nied* SIM jesté neni aktivni
Error* Chyba komunikace s modulem
" GSM
,Network* Jméno poskytovatele
_APN search...* V)_/hledejte pFistupovy bod
Kk internetu
.On Line!t* Pfipojeni k serveru bylo Uspés-

né

,SIM not inser-
ted”

1. Karta SIM neni vlozena
2. Karta SIM neni vloZena spravné
3. Karta SIM je vadna

Stav Vyznam Remove PIN“ Vlozte kartu SIM do telefonu
ON Zasuvkova lista zapnuta " a odeberte kéd PIN
OFF Zasuvkova lista vypnuta Remove PUK® Vlozte kartu SIM do telefonu
MANUAL | Manudlni rezim i a odeberte kéd PUK
Alarm Vyznam R « Pfijem vystrazného signalu ze sni-
- ,Rx Data . "

DOOR Dvefe nejsou spravné zamknuté mace teploty nebo detektoru koure
SMOKE Kouf ve skFini na akumulatory Jnternet con- | Probih& navazovani pfipojeni
TOOHOT |Nadmérna teplota nect” k internetu pro pfenos dat
HOT Zvy3ena teplota — ne kriticka Internet Ok« | PHiPojeni k internetu je nava-
NOTEMP |Nebyla zjisténa zadna teplota zane

8.4.2 Zpravy na velkém displeji
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Na velkém displeji se obvykle zobrazuje teplota ve
skfini, v pfipadé hlaseni ,CALL" se odesila infor-
mace prostfednictvim alarmu.

Mohou se v8ak zobrazit i nasledujici hlaseni:

Hlaseni na SR
) - Mozna pficina
displeji
1. Karta SIM neni vloZzena
_NO-SIM® 2. Kar?a SvIM neni vlozena
spravné
3. Karta SIM je vadna
Odstrarite kod PIN nebo kéd PUK
+RM PIN® z karty SIM; vlozte ji do telefonu
a deaktivujte kod PIN/PUK
Pamét modulu GPRS je pIna,
resp. je vlozena karta SIM, ale
neni pfipojena k internetu:
NO INS* 1. Karta SIM neobsahuje Zadny kredit
2. Neni k dispozici zadna sit
3. Sit k dispozici je, ale pouze
pro hlas, nikoliv pro pfenos dat
Modul GPRS neodpovida:
1. Je zaneprazdnény interneto-
,NORISP* vym hovorem
2. Nefunguje
3. Neni pfipojeny

8.5  Popis funkci
8.51  Pouzité symboly

Jedno stisknuti tlacitka , T*

Jedno stisknuti tlacitka ,R"

Stisknuti a podrzeni (stisknuti delSi
nez 3 sekundy) tlagitka , T*

Stisknuti a podrzeni (stisknuti delSi
nez 3 sekundy) tlacitka ,R*

K dispozici jsou 2 rezimy: Rezim Master a Uzivatel-

sky rezim. Jsou popsany nize.

8.5.2 Rezim MASTER:

Prvni provoz a jedine¢ny kod zafizeni

PFistroj je navrzeny tak, aby zlstal zapnuty vzdy,
kdyZ je napajen elektfinou. Kazdy systém ma
jedine¢né Cislo zafizeni, které je ve vychozim
nastaveni nastavené na hodnotu 0.
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8.5.2.1 Funkce v rezimu Master:
Chcete-li prejit do rezimu Master, provedte nasledujici kroky:

, poté
nékolik sekund.

a podrzte obé tlacitka stisknuta

Pozor!

Pokud se v tomto reZimu po dobu

60 sekund nic nestane, systém se auto-
maticky vrati do uzivatelského rezimu na
obrazovku ,Zobrazeni teploty*”.

Znaky na velkém displeji

AlR|KI|R]JU]|U]| 3|3
B | b | L L |V ]Y]4]H
clf (M| o |w/|"v]|5]|F5
D|d | N|m|X]|Z]|6]E8
E|E|O || Y |4Y] 7|1
F F P P z J 8 8
G| @ Q| H 9 9
H|h | R | |O0]D

It S| 5|1 !

J|l 1Tl | 2|2

Prehled sekvenci:

V rezimu Master je sekvence hlasSeni zobrazenych

na velkém displeji nasledujici:
ALErE
__r L



8.5.2.2 Hlaseni na displeji ,ALERT"

Toto hl&Seni se kratce zobrazi na displeji a znamena, ze

byl nastaven rezim Master. Pockejte 10 sekund, nez se
na displeji zobrazi dalSi hiaseni.

8.5.2.3 Hlaseni na displeji ,ALR 70"

Tato funkce se pouziva k nastaveni vychozi hodnoty
pro vystrazné hlaseni ,pfili§ horké" (vychozi nastaveni

70 °C) - tlacitka a podrzte stisknuta,
dokud se na displeji nezobrazi pozadovana hodnota.

Tlacgitko zvySuje hodnotu, zatimco snizuje
hodnotu. Pockejte 10 sekund na potvrzeni a ulozeni
hodnoty.

8.5.24 HlaSeni na displeji ,PROG*

Toto hlaSeni se kratce zobrazi na displeji a znamena,
Ze manazer pravé zahajuje programovani systému.

Potvrdte tlacitkem

Stisknutim tlacitka

8.56.2.5

prejdete k dalsi funkci.

Hlaseni na displeji ,ONLINE"

Tato funkce slouzi k aktivaci nebo deaktivaci komunika-
ce prostfednictvim modemu.

POZOR: Je-li modem offline, alarmy se sice ukladaji do
systémové paméti, ale nejsou automaticky zalohovany,
protoze nejsou odesilany na server.

Stisknutim tlacitka tuto funkci zadate.

, abyste ziskali pfistup k funkci.

Na displeji se zobrazi aktudlni stav:

nebo

Vyberte poZadovanou hodnotu pomoci a stisknu-
tim tlacitka ji potvrdte.
8.5.2.6 Hlaseni na displeji ,CAB-N*

Na tomto misté muZzete aktudlnimu systému pfifadit islo
zafizeni v rozsahu 1 az 99.

Stisknéte tlacitko a , dokud se na displeji

nezobrazi pozadovana hodnota. Tlacitko zvySuje
hodnotu, zatimco snizuje hodnotu. Pockejte
10 sekund na potvrzeni a uloZeni hodnoty. Automaticky

se zobrazi dal$i hlaSeni na displeji ,SETPAR".

8.5.27 Nastaveni parametrd (hlaSeni na
displeji ,SETPAR")
U
S b

Nékteré vychozi tovarni parametry mize manazer zmé-
nit; je velmi dulezité tak ucinit s maximalni opatrnosti,
aby nedoslo k selhani systému. Nize je tabulka s upravi-
telnymi parametry. Chcete-li to provést,

prejdéte do rezimu ,SETPAR®,

vyberte parametry, které chce-

stisknutim tlacitka
stisknutim tlacditka

te zménit, a stisknutim tlacitka zadejte zménu.
Hodnotu je moZné posunout pouze tim, Ze stisknete tla-

Citko ; jedna se o smycku. Tlacitko podrzte
stisknuté tak dlouho, dokud se na displeji nezobrazi

pozadovana hodnota. Nakonec stisknéte tlacitko
jesté jednou a potvrdte hodnotu.
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8.5.2.8 Prehled parametr(:
Upozornéni: Parametry oznacené ,N/A* nesméji byt
zménény!

« par 0 typ zafizeni:
000 -> CMBatt,
e par 1zamek paméti:
003 -> Online
» par 2 N/A: 001
»  par 3 N/A: 001
» par 4 N/A: 001
= par 5 N/A: 060
= par 6 N/A: 020
e par7 Cislo skfiné:
000 (pro pfenos dat do pocitace)
» par 8 Cislo zafizeni (codmac):
prvni tfi Cislice
» par 9 Cislo zafizeni (codmac):
posledni Eislice
« par 10 N/A: 000
» par 11 N/A: 000
« par 12 N/A: 000
» par 13 N/A: 000
e par 14 N/A: 000
» par 15 N/A: 100
» par 16 N/A: 000
» par 17 N/A: 001
» par 18 externi zadani:
001 aktivni
» par 19 N/A: 001
« par 20 N/A: 000
e par 21 hystereze:
Vychozi nastaveni rozdilu teplot mezi vystraznym
hlasenim TOOHOT a HOT (vychozi nastaveni 5 °C)
e par 22 doba v hodinach, po které se automaticky
aktivuje manualni rezim (maximalni doba nabijeni):
000 (hodiny) jako vychozi nastaveni Ize zadat mezi
001 a 099 hodinami.
e par 23 restart po vystrazném hlaseni ,SMOKE":
0 AUTO (vychozi nastaveni)
1 MANUAL
e par 24 restart po vystrazném hlaseni ,TOOHOT":
0 AUTO (vychozi nastaveni)
1 MANUAL
» par 25 jednotka teploty:
0 stupné Celsia, °C (vychozi nastaveni)
1 stupné Fahrenheita, °F
e par 26 vystrazné signaini tény:
0 signalni tény deaktivované
1 signalni tény aktivované (vychozi nastaveni)

Po zméné pozadovanych parametr(i pockejte pfiblizné
60 sekund, nez se systém restartuje.
8.5.2.9 Hlaseni na displeji ,EXIT®
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Tato funkce umoznuje ukonit rezim Master a zahaji
resetovani displeje.

Jednou stisknéte tlacitko , jakmile se na dis-

pleji zobrazi hlaseni ,EXIT®, nebo jednoduse pockejte

60 sekund, aby se rezim Master ukongil. Po uspéSném
opusténi rezimu Master se na displeji zobrazi nasledujici
informace:

Verze firmwaru: ,r1.2"

Nadpis Cisla zafizeni
l_= I l.=
Prvni tfi Cislice Cisla zaFizeni

i

Posledni Eislice Cisla zafizeni

Rok ulozeny v systému



Mésic ulozeny v systému

Den ulozeny v systému

Hodiny ulozené v systému

8.8 Piehled alarmu

Minuty uloZené v systému

8.6 Uzivatelsky rezim
Systém mlzete prochazet pomoci tlacitek a
8.7 Automaticky rezim / manualni rezim

Manualni rezim zastavi proces nabijeni. Nékdo musi
otevfit dvefe skFiné, aby bylo mozné proces nabijeni
znovu spustit.

Systém muze odesilat nasledujici vystrazna hlaseni:

Udalost

Alarmova zprava (displej, pro-
stfednictvim SMS)

Dopad

Elektronika je zapnuta
a pIné funké&ni

SMS: CMO RESTART!
Displej: zobrazuje teplotu

Pouze pro informaci

Vystrahy zruseny

SMS: NO ALARM!
Displej: zobrazuje teplotu

Pouze pro informaci

Manualni rezim aktivovan:

MANUAL ALARM

Pracovnik obsluhy je informovan o pferu-
Seni procesu nabijeni — zasuvkova lista je
deaktivovana.

Dvefe jsou oteviené

,DOOR", signalni tén kazdych
10 sekund

Ventilace je deaktivovana, zasuvkova lista
je deaktivovana

Teplota > 30 °C

Na displeji se zobrazi teplota

Ventilace se aktivuje

Snimac teploty je pferuse-
ny nebo vadny

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Displej: NOTEMP

Ventilace je deaktivovana, zasuvkova lista
je deaktivovana

Snimag teploty je opét
v normalnim provozu

SMS: TEMP SENSOR OK!
Displej: zobrazuje teplotu

Po restartovani se proces nabijeni znovu
aktivuje.

Teplota > 65 °C

»Hot", signalni tén kazdych
5 sekund

Nabijeni pokracuje, ventilace je aktivni.
Pokud teplota opét klesne pod 65 °C, na-
bijeni se provadi normalné bez vystrahy
(rezim AUTO).

Teplota > 70 °C

,TooHot", signalni ton kazdou
sekundu

Ventilace je deaktivovana, zasuvkova lista
je deaktivovana

Detektor koufe detekuje
kouf ve skFini

»Smoke Alarm®, signalni ton
kazdou sekundu

Ventilace je deaktivovana, zasuvkova lista
je deaktivovana

149



| CZJ

9. Udrzba a servis
9.1 VsSeobecné informace

Skfift musi byt vzdy zkontrolovana z hlediska vnéjsich viditelnych vad nebo poskozeni:

» pred uvedenim do provozu,
* po provedeni zmén,
* po provedeni udrzby.

Je-li viditelné poskozeni nebo vady, je nutné skfin vyfadit z provozu, dokud nebudou tyto zavady odstra-
nény. V urcitych ¢asovych intervalech je nutné provadét nasledujici ukony udrzby:

Interval MR oy o e
celek
v pfipadé . Podle potfeby naolejujte zamek dvefi a zavésy, provedte vizualni kontrolu
. Dvere . g o« - X .
potfeby uzamykaciho mechanismu v€etné pruzinového uvolnéni tlaku.
mésicné SkFin Vycistéte a zkontrolujte, zda neni poSkozena (zejména tésnéni dveri)
Zkontrolujte pfenos SMS s vystrahou pomoci testovaciho alarmu, {j.
Stvrtletne Koufovy uvolnéte detektor koufe ze zakladni desky mirnym oto¢enim ve sméru
hlasi¢ hodinovych ruci¢ek. Dejte pozor, aby byl detektor koufe znovu spravné
pfipojen.
Skfin Prohlidka
jednou roéné riflgl;irgvy Zkontrolujte, zda funguje spravné

9.2 Kazdoro€ni bezpe€nostné-tech-
nicka kontrola
Skfif je povazovana za bezpec€nostné-technic-
ké zafizeni (v souladu s § 4 odst. 3 nafizeni pro
pracovisté, § 10 nafizeni o provozni bezpecnosti
a pravidlem DGUV 108-007), a proto musi byt
alespon jednou ro¢né kontrolovana jeji bezpec-
nost a funkénost. Vysledky a opatfeni museji byt
zdokumentovany.
Kazdoro¢ni kontrolu smi provadét pouze autori-
zovany servisni technik. Tim je zajisténo, ze bude
kontrola provedena s potfebnou péci a garanci.

Radi za vas provedeme kazdoro¢ni prohlidku vasi
skfiné. Obratte se na:

service@cemo.de nebo volejte

telefonni Cislo: +49 7950 /9803-2222

9.3 Kontrolni stitek

Termin pfisti kazdoro¢ni prohlidky je uveden na
kontrolnim S$titku na typovém Stitku, ktery je pfipev-
nény z boku.
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9.4 Udrzba detektoru koure

Skladovaci skFif a nabijeci skfirn Basic: Kontrolu
funkénosti koufového hlasice je tfeba provést nej-
méné 1krat ro¢né stisknutim testovaciho tlacitka.
Kourovy hlasi¢ je napajen z baterie (2x baterie
typu AA). Baterie je nutné ¢as od ¢asu vyménit.
Kourovy hlasi¢ to oznamuje akustickym signalem.
Soucasti dodavky je samostatny navod k obsluze.
Nabijeci skFifi Premium a Premium Plus: Udrzba
detektoru koure probiha v ramci kazdoro¢ni kontro-
ly.

9.5 Cisténi

Skfiné Ize Cistit mékkym hadfikem.



10. Prislusenstvi

101 Volitelna kabelova priichodka

Objednaci &islo: 11345

Samostatny navod k montazi je soucasti dodavky balicku
piisluSenstvi!

Maximalni testovany priifez kabelu je: HO7RN-F 5G 2,5 mm?

Montaz kabelové prichodky:

1. Urcete polohu kabelové priichodky a umistéte
zdvojenou desku. Umisténi je pFipustné na
zadni sténé nebo na jedné z boc¢nich stén.

2. Pomoci vrtacky, resp. vrtaci korunky vytvorte
otvor o priméru 1-30 mm.

3. Opatrné vyhladte otvor brusnym papirem
(pozor na ostré hrany!).

4. \Vyznacte a vyvrtejte vodici otvory o velikosti
3,5 x 15 mm pro upevnéni zdvojené desky.

5. Upevnéte zdvojenou desku pomoci dodanych
Sroubll se zapustnou hlavou (5 x 40 mm).

6. Protahnéte kabel skrz.

7. Peclivé utésnéte vzniklé otvory dodanou proti-
pozarni hmotou.

10.2 Utésnéni nepouzivanych kabelo-
vych otvort

Poznamka: Nepouzivané kabelové otvory
utésnéte vhodnou protipozarni hmotou.

10.3 Montaz stohovacich noh

Objednaci ¢&islo: 11368

1. Opatrné zvednéte nabijeci skfifh pomoci vhod-
ného zvedaciho prostfedku (paletovy vozik,
vysokozdvizny vozik).

| CZJ

2. Projistotu ji podeprete.

3. Povolte upevnovaci $rouby (8x) na spodni
desce.

4. Zevnitf zasunte upevriovaci Srouby do stoho-
vacich noh, umistéte podlozky mezi stohovaci
nohu a spodni desku a stohovaci nohy uvedte
do potfebné polohy.

5. Zaijistéte upeviovaci Srouby na vnitfni strané
skFiné pomoci podlozek a Sestihrannych matic.

10.4 Montaz vodicich desek

Upevnéte vodici desky (4x) pomoci dodanych
upevriovacich Sroubli (M6x16 mm), podlozek

a Sestihrannych matic (dlouha strana sméfuje
doll!). Pokud je skfir umisténa pfimo na podlaze,
vodici desky nesméji byt namontované.

10.5 Stohovani skfini

Mobiletto inferiore della pila di batterie:

| piedini devono essere montati senza la piastra
metallica laterale: cid consente un supporto com-
pleto dei piedini sotto la pila di armadietti.

Pozor!

NEMONTUJTE nohy na nejspodnéjsi
skfin na akumulatory plochou deskou
smérem dolu, skfiné by byly velmi nesta-
bilni a hrozilo by nebezpeci, zZe se stoh
prevrhne. Nespravna instalace tohoto
produktu mize vést k vaznému zranéni
nebo smrti!

Bezpecnostni skfing, které jsou umisténé na jiné
skfini (stohovat Ize maximalné 3 skfiné 8/5 nebo
jednu skfin 8/10 a jednu skfifl 8/5 nebo 2 x 8/10).
Nohy jsou pfipevnéné tak, aby bo¢ni vodici deska
smérovala dol — to umoZriuje skif umistit/
vystredit na skfin nachazejici se pod ni. To také
zabranuje sklouznuti skfini na sebe.
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Ujistéte se, Ze jsou skfiné umisténé na sobé stabilni!

10.6 Nahradni kli¢

pro zamek dvefi
Objednaci ¢&islo: 6029

10.7 Dalsi prislusenstvi
DalSi prisluSenstvi naleznete v naSem katalogu

11. Likvidace

Skladovaci a nabijeci skfiné Ize rozebrat na jednotlivé dily

a predat k recyklaci.

Cisté sadrovlaknité desky jsou povaZovany za stavebni a de-
moliéni odpad a neobsahuji Zadné nebezpecné latky.

VeSkeré plastové a neodbouratelné komponenty materidlu
museji byt shromazdovany samostatné a recyklovany autorizo-
vanou spolecnosti zajistujici likvidaci. VV souladu s evropskou
smémici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ) poukazuje symbol na zafizeni a /nebo jeho
obalu na povinnost likvidovat vyrobek odpovédnym zpasobem.
Zafizeni musi byt po kone¢ném vyfazeni z provozu fadné zlikvi-
dovano: Kovové dily predejte k recyklaci kovového odpadu.
Baterie nepatfi do domovniho odpadu a Ize je bezplatné
zlikvidovat na vhodném sbérném misté. Jako spotfebitel jste ze
zakona povinni vratit pouZité baterie. Pomozte chranit Zivotni
prostredi!

Pozor!

Likvidace v pfipadé pozZaru akumulatoru:
Dodrzujte mistni zvlastni pfedpisy! Material
desky muze byt kontaminovany elektrolytem
a vyZaduje samostatnou likvidaci.

152

12. Zaruka

Za funk¢nost skiiné na akumulatory a bezvadné
zpracovani pfebirame zaruku v souladu s nasimi
vSeobecnymi obchodnimi podminkami.

Ty si mUzete prohlédnout na
http://www.cemo.de/agb.html

Predpokladem zaruky je pfesné dodrzovani tohoto
navodu k obsluze a udrzbé a platnych predpisu ve
vSech bodech.

Pokud bude skfifi na akumulatory upravena zékaz-
nikem bez pfedchozi dohody s vyrobcem CEMO
GmbH, zanika zakonny narok na zaruku.

Vylou€eni odpovédnosti:

« Spole¢nost ,CEMO GmbH" neodpovida za
$kody zpUsobené nespravnym pouzitim.

* Spole€nost CEMO nema zadny vliv na lithiové
baterie pouzivané provozovatelem. Provozo-
vatel musi zkontrolovat vhodnost skfiné pro
zamysSlené pouziti.

* Spole¢nost CEMO nenese odpovédnost za
technické zavady nebo poSkozeni lithiové bate-
rie a /nebo nabijecky baterii.

* Spole¢nost CEMO nenese odpovédnost za
jakékoliv $kody zpusobené lithiovymi bateriemi.



13. Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

Vyrobce/spole¢nost uvadséjici vyrobek do obéhu
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

timto prohlasuje, Ze nasleduijici vyrobek

Oznaceni vyrobku: Nabijeci skfifh na akumulatory
Oznaceni modelu: CEMO
Oznaceni typu: Nabijeci skiifi na akumulatory Basic, nabijeci skfifi na akumulatory Premium a nabijeci skfir

na akumulatory Premium Plus

Popis:

Nabijeci skfifi na akumulatory pro pouziti s nabijeckami dodavanymi vyrobci akumulatora.

Odvadéni tepla béhem nabijeni prostfednictvim ventilatoru, napajeni prostfednictvim vicenasobné zasuvkové listy,
preruseni nabijeciho proudu pfi otevieni dvefi, zastaveni nabijeni v pfipadé poruchy nebo havarie, uzavieni otvoru pro
privadéni a odvadéni vzduchu prostfednictvim termoclankud

splfiuje vSechna platna ustanoveni pouzitych pravnich pfedpist (dale uvedenych) — v€etné zmén platnych k datu prohla-
$eni. Vyhradni odpovédnost za vydani tohoto prohlaseni o shodé nese vyrobce.

Pouzity byly nasledujici harmonizované normy:
EN IEC 63000:2018 Technicka dokumentace pro posuzovani elektrickych a elektronickych zatizeni
s ohledem na omezeni nebezpec¢nych latek (IEC 63000:2016)

Pouzity byly nasledujici pravni predpisy:
Smeérnice 2014/35/EU o nizkém napéti
Smeérnice 2011/65/EU (RoHS)

Jméno a adresa osoby opravnéné k sestaveni technické dokumentace:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Misto: D-71384 Weinstadt
Datum: 13.12. 2025
(podpis)

Eberhard Manz, jednatel
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Manual de instrucciones
» Entregar al usuario.

* Leer atentamente antes de la puesta en servicio.
» Guardar de forma segura para su uso posterior.

Importante

Este manual de instrucciones debe guar-
darse cerca del armario para baterias

en un lugar protegido de la humedad y
el calor.

@

Advertencia

El contenido de este manual de instruc-
ciones no debe modificarse.

No deben dariarse, modificarse ni retirar-
se partes del manual de instrucciones.
En caso necesario, puede solicitar al
fabricante CEMO un nuevo manual

de instrucciones para el armario para
baterias.

Importante

En caso de venta, este manual de ins-
trucciones debe entregarse junto con el
armario para baterias.

Estimado cliente:

Le damos las gracias por haber adquirido un arti-
culo de calidad de la empresa CEMO.

Nuestros productos se fabrican mediante moder-
nos métodos de produccioén y aplicando estrictas
medidas de garantia de la calidad. Ponemos todo
nuestro empefio en que quede satisfecho con
nuestro producto y en que pueda utilizarlo sin
inconvenientes.

Si tiene alguna pregunta acerca de su producto,

le rogamos que se ponga en contacto con su distri-
buidor o directamente con nuestro departamento
de ventas.

Cordialmente,

Y

Eberhard Manz, gerente
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1. Generalidades

El armario para baterias lleva el marcado CE, es
decir, en su disefio y fabricacion se han aplicado las
directivas de la UE y las normas armonizadas perti-
nentes para el armario para baterias.

Para mas informacién sobre las pruebas, consulta
el capitulo 1.2.

El armario para baterias solo debe utilizarse en per-
fecto estado técnico y en la version suministrada por
el fabricante.

Por motivos de seguridad, no esta permitido realizar
modificaciones no autorizadas en el armario para
baterias .

11 Seguridad

Antes de entregar cualquier armario para baterias, se
comprueba su funcionamiento y su seguridad.

Si se utiliza conforme a lo previsto, el armario para
baterias es seguro.

Si se utiliza de forma incorrecta o para fines no pre-

vistos 0 no se cumplen las indicaciones de seguridad,

existe riesgo de que

» El operario sufra lesiones que pueden causar la
muerte.

« El armario para baterias y otros bienes del titular
sufran dafios materiales.

« El funcionamiento del armario para baterias.

Como explotador del armario para baterias, usted es

responsable de que:

* se comprendan y se cumplan todas las indicacio-
nes de seguridad,;

» Se respeten las normas vigentes sobre seguridad
en el trabajo y proteccion contra incendios.

* Se cumplan las medidas de proteccién individual
de acuerdo con la hoja de datos de seguridad de
las baterias de litio utilizadas.

* Manejen el armario para baterias exclusivamente
personas instruidas (véase el capitulo Manejo del
armario para baterias).

* Lazona de apertura de las puertas se mantenga
despejada.

* Las puertas se mantengan cerradas en todo
momento.

« Las puertas se cierren con la llave suministrada
para evitar el acceso de personas no autorizadas.

« Los dafios en los componentes electronicos los
repare inmediatamente un técnico de servicio
autorizado o un empleado de CEMO.

1141 Conservacion y monitorizacion

El programa de mantenimiento propuesto en este
manual de instrucciones representa el minimo ne-
cesario para la seguridad y la vida util del equipo en
condiciones de servicio normales.
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Preste atencion en todo momento para detectar cual-
quier tipo de funcionamiento incorrecto o si surgen
problemas de seguridad.

Interrumpa el suministro eléctrico antes de retirar las
cubiertas protectoras.

Obligaciones del titular:

» Elaboracién de un manual de instrucciones.

» Realizacién de una evaluacion de riesgos.

» Asignacion de las actividades al personal desig-
nado.

Debe comprobarse a intervalos regulares que el esta-

do del armario para baterias sea seguro.

Esta comprobacién debe incluir:

* Examen visual de dafios (junta y mecanismo de
cierre de la puerta, etc.).

* Comprobacién del funcionamiento.

« Comprobacién de la integridad/legibilidad de las
indicaciones de advertencia, obligacion y prohibi-
cién del armario para baterias.

« Las inspecciones prescritas (véanse mas detalles
en el capitulo 9 Mantenimiento y conservacion).

11.2 Uso de piezas originales

Utilice solamente piezas originales del fabricante o
recomendadas por él. Tenga en cuenta también todas
las indicaciones de seguridad y aplicacion adjuntas a
estas piezas.

Se trata de piezas de repuesto y de desgaste.

Importante

Cualquier modificacion no autorizada de
este equipo sin la aprobacion por escrito del
fabricante CEMO invalidara la garantia.

113 Manejo del armario para baterias

El armario para baterias solamente debe ser maneja-

do por personas instruidas que:

* hayan leido y comprendido el manual de instruc-
ciones;

« hayan acreditado su capacidad para el manejo;

« hayan recibido el encargo de utilizarlo.

Importante

El manual de instrucciones debe estar
disponible junto al armario para baterias,
de manera que todos los usuarios puedan
acceder a él facilmente.

114 Advertencias en el armario para bate-
rias

La placa de advertencia del armario para baterias
debe estar colocada y ser faciimente legible.

Si es necesario, se puede adquirir una nueva placa de
advertencia para el armario para baterias a través del



fabricante CEMO.

Placa de advertencia colocada por el fabricante
211.7009.302

lockEX

A A A

Schrank fiir Lithium-Akkus
Cabinet for lithium batteries
Armoire pour batteries au lithium

620 b

Im Notfall
In case of emergency
En cas d'urgence

A QO

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com

Colocacién: en la puerta derecha

El campo blanco de la placa de advertencia (enmar-

cado en rojo en la parte superior) puede cubrirse con

una etiqueta adhesiva especifica para cada variante

en la que se indique:

» la energia maxima almacenable de las baterias
(Wh);

asi como la

» capacidad de carga maxima de cada uno de los
estantes y del armario en su conjunto.

Estos datos varian en funcién del modelo de armario.
Simbolos incluidos en el rétulo de advertencia:

Advertencia de peligro por baterias

Advertencia de sustancias comburentes

Advertencia de tension eléctrica

Simbolo Transporte de mercancias peli-
grosas - Baterias de litio de 9 A

No dejar las puertas del armario abiertas

No instalar en entornos con cargas de
fuego

Prohibido fumar, encender fuego y las
llamas abiertas

@ Mantener las puertas cerradas

@ Ventilacion técnica
Observar el manual de instrucciones

Peligros generales

. Personal técnico autorizado

1.2 Uso previsto

El armario para baterias es un armario de seguridad
probado para el almacenamiento o el almacenamiento
y la carga de baterias de litio.

El armario para baterias esta disefiado para su uso en
un lugar fijo dentro de un edificio.

Solo se puede utilizar si cuenta con una inspeccion/
prueba anual vélida.

Nota: Las pruebas deben realizarse en los interva-
los establecidos en el capitulo 9.

El uso previsto se refiere a las siguientes baterias:

» Baterias de litio en perfecto estado.

« Baterias de litio de potencia baja y media segun
VdS 3103, con la composicién quimica de las cel-
das NMC 8-1-1 o un nivel de riesgo inferior segun
BAM-GGR-024, anexo 3

Datos sobre ensayos de incendio de baterias:

Armario para baterias 8/5 8/10
Energia total: 3021,2 Wh 6320 Wh
Energia maxima por nivel 1510,6 Wh 1580 Wh
de almacenamiento:
ilmportante!

iSolo se pueden guardar en el armario baterias recar-
gables con una composicién quimica de NMC 8-1-1 o
una composicion quimica menos critical

Die Variante Premium Plus ist nach VDMA
24994:2024-08 und ECB-S C10 zertifiziert.

1.241 Resumen

Cualquier otro uso se considera inadecuado.

Por motivos de seguridad, no esta permitido realizar
modificaciones en el armario para baterias. El uso
previsto implica cumplir todas las indicaciones de este
manual de instrucciones.
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1.3 Uso inadecuado

Importante

El incumplimiento de las indicaciones de este
manual de instrucciones también se conside-
ra un uso inadecuado.

Asimismo:

« Elincumplimiento de la normativa nacional aplicable.

» El almacenamiento de baterias/pilas distintas de las
mencionadas en el uso previsto.

2. Indicaciones de seguridad

21 Medidas de seguridad

El uso o la instalacion incorrectos de este producto pue-

den provocar lesiones graves o incluso la muerte.

» Para un funcionamiento seguro, lea y siga todas las
advertencias y precauciones.

» La asistencia, el mantenimiento y la supervision
deben ser realizados por personal cualificado.

* Asegurese de que se ha interrumpido el suministro
de corriente durante las operaciones de manteni-
miento y servicio.

2.2 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas con los datos basicos del
producto esta claramente visible en la pared exterior
derecha del armario para baterias. Esta placa de carac-
teristicas no se debe retirar.

2.3 Exclusion de responsabilidad:

Cualquier uso que exceda el uso previsto se considera
uso indebido. CEMO no se hace responsable de los
darios derivados de un uso indebido.

CEMO no tiene ninguna influencia sobre las baterias de
litio utilizadas por el titular. El titular debe comprobar la
idoneidad del armario para la aplicacion prevista.
CEMO no se hace responsable de ningun tipo de dafios
causados por las baterias de litio ni el cargador.

2.4 Indicaciones generales de seguridad

Observe las indicaciones de seguridad de este manual
de instrucciones para reducir los riesgos para la salud y
evitar situaciones peligrosas.

Si no se utiliza conforme a lo previsto en este manual de
instrucciones, existe riesgo de accidentes y la proteccion
contra incendios es insuficiente.

El armario de seguridad debe utilizarse para el almace-
namiento y la carga en interiores de baterias de iones
de litio.

Realice una evaluacion de riesgos:

» Seleccione con cuidado el lugar de instalacion del
armario.

« Almacenamiento de prototipos y baterias dafiadas
solo con evaluacion de riesgos.
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» Cierre el armario con el candado suministrado para
protegerlo del acceso no autorizado. Mantenga siem-
pre las puertas cerradas.

Se recomienda realizar un analisis de riesgos para
determinar si es necesario tomar medidas de seguridad
adicionales para minimizar ain mas el riesgo de gases
toxicos o explosiones.

jAdvertencia!
jLas baterias pueden producir gases toxicos!

Por lo tanto, se recomienda encarecidamente conectar
el armario a un sistema de extraccion de aire. El sistema
de extraccion de aire debe estar disefiado de manera
que sea posible un caudal minimo de 30 m? por hora. El
sistema de extraccion de aire no debe conducir gases

a las areas de trabajo. Si no conectas el producto a un
sistema de extraccion de aire, debes realizar un analisis
de riesgos para garantizar que no se conduzcan gases
a las areas de trabajo activas, por ejemplo, pruebas de
estanqueidad del aire.

2.5 Indicaciones sobre el almacenamiento
y la carga de baterias

Respete la normativa aplicable a la manipulacién de pi-

las de iones de litio. Siempre que sea posible, mantenga

separados los objetos en carga y los que se almacenen.

Atencion
Almacene las baterias con la mayor distancia
posible entre si y no las apile.

Atencién

Por norma general, no almacene pilas de io-
nes de litio danadas en el interior de edificios,
eliminelas fuera del edificio en contenedores
disefiados para este fin y homologados para
el transporte.

Cargue las baterias de litio inicamente con los carga-
dores originales intactos del fabricante de la bateria y
siga las indicaciones de este. Utilice la cubierta de la
conexion de carga para evitar un cortocircuito.

No conecte otros enchufes mdltiples a la regleta de
enchufes del armario para baterias.

Durante el proceso de carga de baterias de iones de
litio se genera calor. La ventilacién técnica se pone en
funcionamiento cuando las puertas estan cerradas.



Informacion Mantener las puertas cerradas.

general:

A\ |

UN 38.3, p. €j., prototipos).

No apilar las baterias de litio y mantenerlas a la mayor distancia posible entre si.

No dejar otros objetos inflamables (equipos, embalajes, etc.) en el armario.

Separar las baterias dafiadas del resto de objetos.

Tener especial cuidado al manipular baterias de litio no probadas (sin la prueba segin

Proceso de |-

Utilizar unicamente el cargador original del fabricante.
No cargar baterias de litio si presentan defectos o dafios (inspeccién visual).
* Finalizar el proceso de carga cuando las baterias de litio estén completamente carga-

» Detener inmediatamente la carga si hay alguna anomalia.

carga: .
das.
En caso de
incendio: |e

» Transportar el armario al exterior.

No abra las puertas del armario (peligro de explosiones y propagacion del fuego).
» Auvise a las autoridades relevantes (como los bomberos).

Nota:
Utilice equipo de proteccion individual.

0,

Cuando manipule baterias, lleve siempre un
equipo de proteccion adecuado para el trabajo que
vaya a realizar. En caso de duda, consulte la ficha
de seguridad del fabricante de las baterias. Lleve
siempre el equipo de proteccion adecuado durante
la instalacion, el uso y el mantenimiento: guantes,
gafas de seguridad, calzado de seguridad y ropa
de trabajo larga.

2.6 Acontecimientos imprevistos

Consulte el capitulo 7.2 Fallos de funcionamiento y
7.3 Combustion de baterias.

2.7 Disposiciones legales

Segun la Ley alemana de Prevencién de Riesgos

Laborales (Arb-SchG, por sus siglas en aleman),

los peligros que puedan emanar de las baterias

o de los equipos y dispositivos técnicos que las

contengan deben valorarse o evaluarse en una

evaluacion de riesgos.

Observe especialmente las siguientes normativas:

» Las normas pertinentes de la VDE

» Las instrucciones de las autoridades de protec-
cién contra incendios

» Laley general de construccion y las normas de
construccion

* Lanorma VdS 3103:2019-06 sobre baterias
de litio

» Las publicaciones de las aseguradoras alema-
nas (GDV e.V.) sobre prevencion de siniestros

Importante

Las baterias transportables se carac-
terizan por disponer de un certificado
UN38.3 (Test para el transporte de
baterias de litio).

@

2.8 Identificacion del producto y del

fabricante

Nombre y direccion del fabricante:
CEMO GmbH
In den Backenléandern 5
D-71384 Weinstadt (Alemania)
Tel. +49 7151 9636-0
Fax +49 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo.de

Identificacion del producto: Armario de almacena-
miento y carga de baterias CEMO
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3. Transporte 3.2. Deslizamiento (solo armarios para
+ Para el transporte y apilado, utilice medios téc- baterias de 8/10 con ruedas)

nicos, p. €j., transpaletas, carretillas elevadoras  + Soltar los frenos bloqueables de las ruedas.

y gruas de techo. « Tenga en cuenta el gran peso del armario.

« Porrazones de seguridad, muévalo solo cuan-
do esté vacio.

« Debido a su centro de gravedad elevado,
deslice el armario preferiblemente en sentido
longitudinal con las ruedas no bloqueables
delante.
iMayor peligro de vuelco al deslizar en sen-
tido transversal!

« Evite las pendientes, sean ligeras o pronunciadas

* Asegurese de que el armario lo desplace un
numero de personas suficiente.

* En el nuevo lugar de instalacion, accione los
frenos de las ruedas bloqueables.

Importante

Utilice el armario y los accesorios solo
si estén en buen estado. En caso de
duda o de darios evidentes, se debera
reparar el defecto o retirar el armario de
la circulacion.

3.1. Transporte (solo armarios para
baterias de 8/5)

» Utilice las asas para el transporte (las asas de
transporte solo estan disponibles en el armario
para baterias 8/5).

« Tenga en cuenta el gran peso del armario.

« jPeligro de aplastamiento! Utilice calzado de
seguridad para transportar el armario.

* Porrazones de seguridad, transpértelo solo
cuando esté vacio.

* Asegurese de que el armario lo transporte un
numero de personas suficiente.
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4. Instalacion

41. Funcionamiento de CEMO lockEX

CEMO lockEX es un sistema mecanico basado en
muelle en el cierre de la puerta que hace frente de
manera eficaz a la presion de la explosion de los
gases inflamables en el interior del armario. Esta
tecnologia NO-BANG garantiza la conservacion
del efecto protector.

Después de cerrar y bloquear la puerta del armario
para baterias, los muelles del cierre estan en la
posicion (D En esta posicion, los muelles estan
pretensados y las puertas se apoyan a prueba de
humo en las juntas de las puertas.

Si en caso de averia de una bateria se produce
una explosion por la salida de gases, se compri-
men los muelles del cierre hasta el tope mecanico
del cierre de puerta 2.

Las puertas se abren y liberan un hueco () para
aliviar la presion.

Atencion

Hasta que se elimine la presién en el
interior del armario para baterias, tam-
bién pueden salir llamas del hueco de la
puerta (3.

Después de reducir la presion, los muelles del cie-
rre vuelven a la posicién (D y se encargan de que
las puertas se asienten a prueba de humo sobre
las juntas de las puertas.

4.2. Lugar de instalacion
Atencion
La instalacién solo esta permitida en
interiores.

Atencion

Hasta que se elimine la presién en el
interior del armario para baterias tras una
explosion, también pueden salir llamas
del hueco de la puerta.

Importante

La zona situada delante del armario
para baterias debe estar marcada como
superficie de bloqueo. Solo se permite
permanecer en esta zona para cargar y
descargar el armario para baterias.

* No lo coloque en vias de evacuacion y rescate.
* No loinstale en zonas residenciales.
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» Seleccione para la instalacién un lugar a nivel
del suelo en el edificio desde el que sea posible
una evacuacion rapida en caso de siniestro.

* Marque la ruta de evacuacién del armario como
zona restringida para poder trasladarlo rapida-
mente al exterior en caso de incendio.

» Elija como lugar de instalacién una sala bien
ventilada. En caso de incendio, observar la
salida de humo y los dafios causados por la
contaminacioén del entorno.

* No colocar la parte trasera directamente contra
una pared para garantizar la circulacién del aire
(distancia minima aprox. 100 mm).

* No instalar en la cavidad de una pared.

« jPeligro de incendio! Por razones de segu-
ridad, no deben colocarse objetos en la parte
superior del armario.

» Evite cargas de fuego de cualquier tipo en las
proximidades del armario (por ejemplo, aeroso-
les, liquidos inflamables, etc.).

* Debe protegerse de las heladas y evitar la
instalacion en las inmediaciones de cualquier
fuente de calor. Temperatura de servicio épti-
ma: aprox. 21 °C (temperatura ambiente)

4.3. Instalacion individual

La instalacion prevista es solo directamente en
el suelo, con patas de apilado opcionales (n.° de
pedido 11368) o en el estante previsto para ello
(n.° de pedido 11562) en combinacion con patas
de apilado. Véase el capitulo 10.2.

FTH
hasdie

= a0
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W zaleznosci od lokalnych warunkéw i wymagan
instalacyjnych, konieczne moze by¢ zamontowanie
zabezpieczenia przed przewréceniem/uchwytu
$ciennego (patrz ocena ryzyka operatora).

CEMO generalnie zaleca to ze wzgledu na
stabilno$¢ szafy bezpieczenstwa.

4.4. Instalacion como pila

(maximo 3 de 8/5, 1 de 8/10 y, encima, 1 de 8/5
o 2 de 8/10)

Antes de apilar cada armario, se deben utilizar

las patas de apilado opcionales (n.° de pedido
11368). Asegurese de que los armarios apilados
estén bien colocados y de que las chapas laterales
se utilicen correctamente como proteccion contra
deslizamientos. Para el montaje de las patas de
apilado, véase el capitulo 10.2.

No se deben colocar objetos en los espacios inter-
medios de los armarios apilados.




5. Datos técnicos

51 Vista general del modelo:

Tipo Armario de almacenamiento para baterias Armario para la carga de baterias Basic
Version 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

F F F
A A A A
Tension nominal (V): - 230 400
Toma de corriente - 1x 230V 1x 400V
80x66 | 80x66 x 80 x 66 | 80 x 66 x 80 x 66 x
Dimensiones exteriores (cm): x 52 111F 80 x 66 x x 52 111F 80 x 66 x 1117 80 x 66 x
(ancho x fondo x alto) 80x66 x| 80x66x 213F 80 x 66 x | 80 x 66 x 213F 80 x 66 x 213F
62F 1158 62° 1158 115%
Dimensiones interiores (cm): 73 x 53 73 x 53 73 x53 73x53 | 73x53 73 x53 73 x53 73 x53
(ancho x fondo x alto) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
Peso sin carga (kg): :;'F 1;‘5: 325F :95F Jig: 330F :23: 331F
Carga de superficie por nivel
. 30

de almacén (kg):
Ventilacion y desaireacion Abertura de ventilacion Ventilador

Sistema de cierre hermético
para humo frio (blogueo del
humo frio y vélvula de protec-
cion contra incendios)

Abertura de ventilacion

Abertura de ventilacion con ventilador y abertura de ventilacion

Regleta de enchufes para la
alimentacion de corriente

No

Si

2 uds.

Regleta de enchufes con
toma de tierra

No

Si

Interruptor de contacto de
la puerta

No

Si

Conexion sin corriente de las
conexiones eléctricas

No

Mediante un fusible

Detector de humo

2 acusticos, acoplables por radio, a pilas

Alarma de humo

Posibilidad de conexion de 12
V para accesorios

No

Salida sin potencial para
conexion a un sistema de
deteccion de incendios en el
exterior del armario

No

Indicacion de temperatura
interior y alarma remota
mediante tarjeta SIM; otras
funciones mediante acceso
remoto

No

Frecuencia (Hz):

~50/60

Proteccion (A):

16 (UE)
13(GB)
10 (CH)

Potencia total de la regleta de
enchufes (W):

3500 (EV)
2860 (GB)
2200 (CH)

Notas: F modelo con patas, R modelo con ruedas
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Tipo Armario para la carga de baterias Premium
Version 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
. 12110 12118F
0 F R F

N.° de pedido 12111F 12120% 12050 11727 12051
Tension nominal (V): 230 400
Toma de corriente 1x 230V 1x 400V
Dimensiones exteriores 89 x 66 x 52 89 x 66 x 111F £ | 95x66x111° r
(cm): (ancho x fondo x alto) | 89 x 66 x 627 | 89 x 66 x 115% | SOXE6X 213" | oo ggx 1157 | 80X 66X 213
Dimensiones interiores 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91
(cm): (ancho x fondo x alto)

! . 86 145 . 146" .
Peso sin carga (kg): 89F 152R 330 153R 331
Carga de superficie por

) . 30

nivel de almacén (kg):
Ventilacién y desaireacion Ventilador

Sistema de cierre herméti-
co para humo frio (bloqueo
del humo frio y valvula

de proteccion contra
incendios)

Abertura de ventilacion con ventilador y abertura de ventilacién

Regleta de enchufes para
la alimentacion de corriente

Si

2 uds.

Regleta de enchufes con Si

toma de tierra

Interruptor de contacto de Si

la puerta

Conexion sin corriente de Mediante fusible y deteccion de humos
las conexiones eléctricas

Detector de humo

1 con alimentacién de corriente

Alarma de humo

Aviso acustico mediante generador de tonos; opcional: generador de alarma

combinado (100 dB)
Posibilidad de conexién de Si
12 V para accesorios
Salida sin potencial para Si (NC)
conexion a un sistema de
deteccion de incendios en
el exterior del armario
Indicacion de temperatura No
interior y alarma remota
mediante tarjeta SIM; otras
funciones mediante acceso
remoto
Frecuencia (Hz): ~50/60
16 (UE)
Proteccion (A): 13 (GB)
10 (CH)
Potencia total de la regleta 3500 (UE)
de enchufes (W): 2860 (GB)
) 2200 (CH)

Notas: F modelo con patas, R modelo con ruedas
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Tipo Armario para la carga de baterias Premium Plus
Version 8/5 8/10 8/10

. 12112 12122F 12123F
N.® de pedido 12113F 121248 121258
Tension nominal (V): 230 400
Toma de corriente 1x 230V 1x 400V
(D(:'Q)E?Efgsjf’fi%zris 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
alto). 89 x 66 x 62F 89 x 66 x 1157 95 x 66 x 1158
Dimensiones interiores
(cm): (ancho x fondo x 73 x53x45 73 x 53 x 91
alto)
Peso sin carga (kg): 86F 145: 146;

89 152 153

Carga de superficie por 30
nivel de almacén (kg):
Ventilacion y desaireacion Ventilador

Sistema de cierre hermético
para humo frio (bloqueo del
humo frio y valvula de protec-
cion contra incendios)

Abertura de ventilacion con ventilador y abertura de ventilacion

Regleta de enchufes para la
alimentacion de corriente

Si 2x

Regleta de enchufes con toma

de tierra Si

Interruptor de contacto de la si

puerta

Coneglon sin gorr!ente delas Mediante fusible y detecciéon de humos
conexiones eléctricas

Detector de humo

1 con alimentacion de corriente

Alarma de humo

Aviso acustico mediante generador de tonos; opcional: generador de alarma
combinado (100 dB)

Posibilidad de conexion de 12

. Si
V para accesorios
Salida sin potencial para
conexion a un sistema de .
deteccién de incendios en el ST(NC)
exterior del armario
Indicacion de temperatura
interior y alarma remota
mediante tarjeta SIM; otras No
funciones mediante acceso
remoto
Frecuencia (Hz): ~50/60
16 (EU)
Proteccion (A): 13 (GB)
10 (CH)
Potencia total de la regleta de 3500 (EV)
. 2860 (GB)
enchufes (W): 2200 (CH)

Notas: F modelo con patas, R modelo con ruedas
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5.2  Diagrama de los armarios para baterias 5.2.4  8/5 de carga Basic
5.21  8/5 de almacenamiento

5.2.5 8/10 de carga Basic
5.2.2 8/10 de almacenamiento

5.2.6  8/20 de carga Basic
5.2.3 8/20 de almacenamiento
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5.2.7 8/5 de carga Premium 5.210 8/5 de carga Premium Plus

5.2.8 8/10 de carga Premium 5.211 8/10 de carga Premium Plus

5.2.9 8/20 de carga Premium
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6. Puesta en servicio

6.1 Almacenamiento y carga Basic

El volumen de suministroincluye dos detectores de
humo por radio conectables (EN 14604:2005). Ambos
detectores de humo se comunican entre si mediante
una conexion de radio y emiten una sefial acustica en
caso de alarma. Debido al espesor de pared del armario
para baterias, el detector de humo en el interior es
practicamente inaudible.
Por ello, se debe fijar un detector de humo en la parte
superior interior del armario para baterias. El segundo
detector de humo debe acoplarse al primero y se coloca
fuera del armario como amplificador. En caso de incen-
dio, se percibe mejor la sefial de alarma acustica.
Compruebe que se haya insertado pilas nuevas y ade-
cuadas en los detectores de humo.

» Al cabo de 10 afios, es necesario sustituir los

detectores de humo a pilas (DIN 14676-1:2018).

Colocacion del segundo detector de humo:

« Elija un lugar adecuado a una distancia maxima
de 20 metros del armario para baterias. Si se debe
superar esta distancia, coloque otros detectores de
humo como amplificadores entre ellos.

* Retire la ldmina protectora del soporte magnético y
péguela en el lugar seleccionado.

» Cerciorese de que las pilas estén insertadas correc-
tamente en el detector de humo y cierre la tapa del
compartimento de las pilas.

* Retire la segunda parte del soporte magnético y
péguela en el detector de humo.

» Coloque el detector de humo en el soporte magné-
tico montado, que se sujeta magnéticamente a la
superficie de la chapa.

» Establezca la conexién entre los detectores de
humo, teniendo en cuenta las instrucciones de los
detectores de humo.

» Ofras funciones de los detectores de humo; para
ello, tener en cuenta las instrucciones de los detec-
tores de humo.

En su caso, solicite una traduccién de las instruccio-
nes para la interconexién de los detectores de humo.

6.2 Carga Premium y carga Premium Plus

El detector de humo (comprobado segun la norma
EN54) esta listo para funcionar conectado a la fuente
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de alimentacion. Este detector de humo no emite por
si mismo ninguna sefial de alarma acustica, pero en
la carcasa electronica exterior hay un generador de
sefiales acusticas (a partir de verano de 2022, de hasta
80 dB). Recomendamos ademas el uso del generador
de alarma combinado opcional (n.° de pedido 11389).
En funcién de la variante, hay montados diferentes
detectores de humo:
Independientemente de ello, recomendamos instalar un
detector de humo adicional en la estancia para detectar
un incendio fuera del armario en una fase temprana.
» Los detectores de humo alimentados con corrien-
te que formen parte de un sistema de deteccién de
incendios se deben sustituir al cabo de 5 afios (DIN
14675-1).

6.3 Conexion a la fuente de alimentacion

(Excepto armario de almacenamiento)

Para poner el sistema en funcionamiento, conéctelo a
la fuente de alimentacion con el cable de alimentacion
suministrado.

En cuanto se cierran las puertas, la regleta de enchufes
se habilita mediante el interruptor de contacto de la
puerta y comienza el proceso de carga de los cargado-
res de bateria conectados.

6.4 Instalacion eléctrica

6.4.1 Armario de almacenamiento para baterias
(N.> de pedido 11890, 11891, 11898 y 11722)

Las instrucciones de los dos detectores de humo se adjuntan
en la caja de cartdn (realizacidn de la interconexion).

» Establecer la conexion entre los detectores de humo.

@

Nota:

El sistema electrénico puede fallar en algin mo-
mento en caso de incendio. Sin embargo, esto no
afecta a la seguridad, dado que la proteccion contra
incendios se mantiene inalterada.

El' modelo no esta protegido contra explosiones.

Atencion
iNo cargar las baterias en el armario de
almacenamiento!

6.4.2  Armario para la carga de baterias Basic
(N.°s de pedido 11892, 11893, 11899, 11723, 11900 y
11726)

El armario se suministra con cables y debe conectarse exclu-
sivamente a la fuente de alimentacion del edificio. Asegurese
de que la toma de corriente esta correctamente protegida y
conectada a tierra. Consulte también las normativas locales
sobre la instalacion eléctrica.

La regleta de enchufes para los cargadores se controla median-
te el sistema electrénico y solo recibe alimentacion cuando
todos los sensores de seguridad estan en modo seguro y las



condiciones de trabajo son las necesarias.

Las instrucciones de los dos detectores de humo se adjuntan
en la caja de cartén (realizacion de la interconexion).
 Establecer la conexion entre los detectores de humo.

0,

Carga:

» Las baterias de litio pueden calentarse.

» Antes de cargar la bateria, compruebe si presenta dafios.

»  No cargue nunca una bateria defectuosa. Separela y desé-
chela inmediatamente.

» El peligro de incendio aumenta con el nivel de carga de la
bateria.

Nota:

El sistema electrénico puede fallar en algin mo-
mento en caso de incendlio. Sin embargo, esto no
afecta a la seguridad, dado que la proteccion contra
incendios se mantiene inalterada.

El modelo no esta protegido contra explosiones.

Equipamiento

» 2 detectores de calor y humo por radio conectables RWM-
460

»  Soporte magnético para detector de humo

»  Fusible con temperatura de aperturaa 72 °C

» Relé integrado - max. 20 A

* Interruptor de contacto de la puerta

» Regleta de enchufes controlados

»  Control del ventilador

6.4.3 Armario para la carga de baterias Premium
(N.°s de pedido 11894, 11895, 11901, 11724, 11902 y 11727)
El armario se suministra con cables y debe conectarse exclu-
sivamente a la fuente de alimentacion del edificio. Asegurese
de que la toma de corriente esta correctamente protegida y
conectada a tierra. Consulte también las normativas locales
sobre la instalacion eléctrica.

La regleta de enchufes para los cargadores se controla median-
te el sistema electrénico y solo recibe alimentacion cuando
todos los sensores de seguridad estan en modo seguro y las
condiciones de trabajo son las necesarias.

Q Nota:

El sistema electrénico puede fallar en algtin mo-
mento en caso de incendio. Sin embargo, esto no
afecta a la seguridad, dado que la proteccion contra
incendios se mantiene inalterada.

El modelo no esté protegido contra explosiones.

Carga:

« Las baterias de litio pueden calentarse.

« Antes de cargar la bateria, compruebe si presenta dafios.

» No cargue nunca una bateria defectuosa. Separela y desé-
chela inmediatamente.

« El peligro de incendio aumenta con el nivel de carga de la
bateria.

Equipamiento

« Detector de humo integrado ABUS RM1000

«  Fusible con temperatura de aperturaa 72 °C

* Relé integrado - max. 20 A

« Fuente de alimentacion integrada de 12 V

 Interruptor de contacto de la puerta

* Regleta de enchufes controlados

»  Control del ventilador

* Un casquillo en el lado exterior de la carcasa para el
contacto de 12 V para la conexion de accesorios (p. €j.
generador de alarma combinado)

« Contacto de conmutacion sin potencial (NC): esquema de
conexiones para el cableado bajo demanda
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6.4.4 Armario para la carga de baterias Premium

Plus
(N.°s de pedido 11896, 11897, 11903, 11725, 11904 y 11728)
El armario se suministra con cables y debe conectarse exclu-
sivamente a la fuente de alimentacién del edificio. Asegurese
de que la toma de corriente esta correctamente protegida y
conectada a tierra. Consulte también las normativas locales
sobre la instalacion eléctrica. El armario se suministra con 2
tomas de corriente. Ambas tomas deben conectarse a la fuente
de alimentacion para su funcionamiento. Para un funciona-
miento ideal, las tomas de corriente deben estar protegidas por
separado.

La regleta de enchufes para los cargadores se controla median-
te el sistema electrénico y solo recibe alimentacion cuando
todos los sensores de seguridad estan en modo seguro y las
condiciones de trabajo son las necesarias.

En la primera puesta en marcha, retire primero la ldmina pro-
tectora transparente de la carcasa amarilla. Consulte el capitulo
7.1.3 para obtener mas informacion sobre la configuracion y el
funcionamiento del sistema de alarma.

Q Nota:

El sistema electrénico puede fallar en algtin mo-
mento en caso de incendio. Sin embargo, esto no
afecta a la seguridad, dado que la proteccion contra
incendlios se mantiene inalterada.

El sensor de temperatura esta pensado tnicamente
para medir la temperatura durante el funcionamien-
to normal (no en caso de incendio). EI modelo no
esta protegido contra explosiones.

El armario para la carga de baterias Premium Plus se suminis-
tra con los siguientes cables:

- Un cable de comunicacién DB9 @

- Un cable rojo para la alimentacion @

- Un conector DB9 de fin de linea @
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Los cables suministrados deben conectarse entre si de la
siguiente manera:

o— o

Carga:

« Las baterias de litio pueden calentarse.

« Antes de cargar la bateria, compruebe si presenta dafios.

» No cargue nunca una bateria defectuosa. Separela y desé-
chela inmediatamente.

« El peligro de incendio aumenta con el nivel de carga de la
bateria.

El sensor de temperatura emite una sefial de alarma al control

a partir de una temperatura de +70 °C.

Equipamiento

» Sensor de temperatura

» Detector de humo integrado ABUS RM1000

» Relé integrado - méx. 20 A

» Fuente de alimentacion integrada de 12 V

« Interruptor de contacto de la puerta

» Regleta de enchufes controlados

»  Control del ventilador

 Transferencia de datos a través de GSM mediante una
tarjeta SIM integrada

« Un casquillo en el lado exterior de la carcasa para el
contacto de 12 V para la conexion de accesorios (p. €j.
generador de alarma combinado)

» Contacto de conmutacion sin potencial (NC/NO): esquema
de conexiones para el cableado bajo demanda

En la primera puesta en marcha, retire primero la lamina pro-
tectora transparente de la carcasa amarilla. Consulte el capitulo
7.1.3 para obtener mas informacion sobre la configuracion y el
funcionamiento del sistema de alarma.

6.4.5 Conexion a un sistema de deteccion de
incendios

El armario de carga (Premium y Premium Plus) se puede
conectar con un sistema de deteccion de incendios existente
sin conexion a un centro de coordinacién de salvamento. Para
ello se utiliza una salida de sefial sin potencial del detector de
humo y se conecta con el sistema de deteccion de incendios
mediante una conexién de cable con conexién por enchufe



(vista de carcasa Premium)

En caso de temperatura demasiado alta o deteccion de humo,
se emite una sefial de alarma. La conexion y la comprobacion
de funcionamiento deben ser realizadas Uinicamente por perso-
nal técnico cualificado.

En la variante Premium Plus se puede utilizar opcionalmente
un contacto normalmente abierto (NO) o normalmente cerrado
(NC). En caso de fallo de la alimentacion de tensién, el contac-
to permanece en la posicién de conmutacion normal.

@

Importante

Si el armario para baterias se debe conectar a un
sistema de deteccion de incendios con conexion
directa a un centro de coordinacion de salvamento,
se debe instalar un detector de incendios del fabri-
cante del sistema de deteccioén de incendios.

Bajo peticion suministramos un armario para bate-
rias con pasacables adicionales que permiten su
instalacion por parte de un taller especializado.

Para la ejecucidn de cables eléctricos en sistemas de deteccion
de incendios se aplican los requisitos segin DIN VDE 0833-2.

7. Funcionamiento
71 Funcionamiento normal

7141 Armario de almacenamiento para
baterias

Queda prohibido cargar baterias en el armario de

almacenamiento. Para obtener mas informacion,

consulte el capitulo Indicaciones sobre el almace-

namiento y la carga de baterias.

71.2  Armario para la carga de baterias

Basic y Premium

Durante el funcionamiento, con las puertas

cerradas, un ventilador garantiza una ventilacion

continua del interior.

Caudal del ventilador: aprox. 4,1 m*h. Esto equi-

vale aproximadamente a 30 cambios de aire.

Los elementos de bloqueo contra incendios y los

bloqueos de humo frio controlados por temperatu-
ra garantizan el cierre de los orificios en caso de
incendio.

El proceso de carga solo es posible siempre que
se cumplan las siguientes condiciones:

1. Elfusible esta intacto.

2. Las puertas estan cerradas

3. Elinterruptor de la regleta esta activado.
71.3  Armario para la carga de baterias
Premium Plus

Durante el funcionamiento, con las puertas cerradas, un
ventilador garantiza una ventilacion continua del interior.
Caudal del ventilador: aprox. 4,1 m¥h. Esto equivale
aproximadamente a 30 cambios de aire.

Los elementos de bloqueo contra incendios y los
bloqueos de humo frio controlados por temperatura
garantizan el cierre de los orificios en caso de incendio.

El proceso de carga solo es posible siempre que
se cumplan las siguientes condiciones:

1. Latemperatura esta dentro del rango permitido
2. El detector de humo no detecta humo

3. Las puertas estan cerradas

4. Elinterruptor de la regleta esta activado.

7.2 Fallos de funcionamiento

Si se producen averias que no se pueden solucio-

nar, pongase en contacto con el servicio CEMO

(véase el capitulo 9.2).

» Fusible: Un fusible (armario para la carga
de baterias Basic y Premium) desconecta la
alimentacién de tension del sistema a partir de
una temperatura superior a 70 °C en el interior
del armario. Un técnico de servicio debe susti-
tuir aquellos fusibles que se hayan activado.

* Las puertas que no estén correctamente cerra-
das suponen un riesgo para la seguridad.

» Los defectos deben subsanarse inmediatamen-
te.

7.3 Combustion de baterias

En caso de incendio:

Mantenga la calma, abandone el edificio e informe
inmediatamente a los bomberos.

El incendio puede haber provocado la formacion
de una mezcla combustible de gas y aire en el
interior del armario. EXPLOSION

El armario solo lo puede abrir personal cualificado
(bomberos) transcurridas al menos 24 horas.
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Atencion

No abra el armario si su superficie ain esta
caliente.

El armario solo lo debe abrirlo personal cualificado
(p. €j., bomberos) al aire libre.

La apertura prematura de las puertas dentro de un
edificio puede provocar la propagacion del fuego y
poner en peligro a las personas.

En caso de incendio, asegtrese de llevar puesto el
equipo de proteccion individual (EPI).

Transporte el armario fuera del edificio:

Para evitar mas dafios o peligros, transporte el armario
fuera del edificio.

La combustion de baterias de litio puede ser peligrosa:
* Los humos pueden ser tdxicos.

* Fuga de liquidos.

» Consecuencias: Lesiones graves o muerte.
Después de sufrir dafios por fuego o agentes extintores,
el armario no puede reutilizarse.

8. Sistema de alarma

(Solo para armarios de carga Premium Plus)
8.1 Informacion general

El sistema de alarma solo esta activo con la
alimentacion de red. Compruebe que funciona
correctamente después de desconectar la red.
El sistema esta en inglés. El sistema se comunica
a través de una conexién de datos digital a través
de la red movil.
También se envian datos a un servidor durante
el funcionamiento. Estos datos se guardan. Si no
esta de acuerdo, puede revocar esta situacion.
Antes de iniciar la puesta en marcha del sistema y
su conexién remota, se deben seguir los siguien-
tes pasos:
jAtencion!
El sistema se suministra con una tarjeta BISIM. La
tarjeta BISIM esta lista para su uso y se configura
al poner en marcha el armario de baterias.

8.1.1 Instalacién de tu propia tarjeta SIM

Si el usuario desea utilizar su propia tarjeta SIM, el
firmware lo detecta y activa el modo de funcionamien-
to SMS, idéntico al de los sistemas anteriores (tipo de
modem solo GMS).

Los comandos y ajustes son idénticos y se explican
en el manual. La diferencia es que ya no es necesario
configurar el APN, ya que la fecha y la hora ahora

se sincronizan automaticamente con la red LTE. Por
ultimo, solo hay que introducir el PIN de la tarjeta SIM
(a través del punto de acceso wifi).
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Especificaciones para una tarjeta SIM propia:

» Tarjeta SIM estandar (tarjeta nano SIM).

* Debe estar activada para SMS.

» El sistema solo puede funcionar con tarjetas SIM
sin cédigo PIN. Si es necesario, inserta la tarjeta
SIM en tu teléfono moévil y elimina el PIN de la
tarjeta SIM.

«K

Instala tu propia tarjeta SIM.

« Latarjeta SIM se encuentra en el interior de la
tapa de la carcasa (véase la imagen superior). Ten
cuidado al abrir el dispositivo electrénico.

Con muy pocos proveedores, debes enviar algunos
parametros de configuracién (APN) al dispositivo.

Si la tarjeta SIM no se registra automaticamente en
la red, ponte en contacto con el servicio técnico de
CEMO indicando el nimero de teléfono de la SIM.
Nuestros programadores enviaran los parametros del
proveedor que faltan directamente al dispositivo. Mas
informacion sobre la configuracién en el capitulo 8.3.

8.2  Configuracion de BiClick Smart
CM-BATT

En la nueva version de CMBATT se ha instalado

el moédulo Smart 4g Modem. Este modulo integra
un modulo 4g LTE y un transmisor WLAN para la
configuracion del modulo.

El firmware de este modulo comprueba si hay una
tarjeta BISIM Life o una tarjeta SIM de cliente en el
dispositivo.

8.21  Tarjeta BISIM preinstalada o WLAN:
Si el médulo utiliza la tarjeta BISIM Life ya instala-
da o una conexion a Internet a través de la red
WLAN, funciona en modo datos y envia mensajes
de alarma al bot de Telegram de la aplicacién (@
CemoAlertBot).

8.2.2 Instalacién de la aplicacion Telegram
Para que el sistema de mensajeria CemoAlert-
Bot funcione, la aplicacion Telegram debe estar
instalada en el smartphone o tableta en el que
deseas recibir mensajes.



8.2.21 Instalacion en sistemas Android
Abre Google Play Store haciendo clic en el icono
correspondiente:

Escribe la palabra Telegram en el campo de bus-
queda y descarga la aplicacién en tu dispositivo
haciendo clic en «Instalar»:

Una vez instalada la aplicacion, ejecutala para rea-
lizar la configuracion inicial. Los mensajes llegaran
a todos los dispositivos del mismo usuario en los
que esté instalada Telegram.

Mas informacion sobre la instalacién de Telegram
en Android:

https://telegram.org/android

8.2.2.2 Instalacion en iPhone y iPad
Abre la App Store en tu teléfono o tableta haciendo
clic en el icono correspondiente:

Escribe la palabra Telegram en el campo de bus-
queda y descarga la aplicacion en tu dispositivo
haciendo clic en «Instalar»:

Una vez instalada la aplicacion, ejecutala para rea-
lizar la configuracion inicial. Los mensajes llegaran
a todos los dispositivos del mismo usuario en los
que esté instalado Telegram.
Mas informacion sobre la instalacion de Telegram
en el iPhone:

https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Instalar Telegram en otros dispositivos
Utilizando el mismo usuario registrado en dispo-
sitivos moviles, la aplicacion Telegram se puede
sincronizar con otros dispositivos, como PC con
Windows, iMac, sistemas operativos Linux y
Chrome OS

Encontraras una lista completa de los dispositivos
en los que se puede instalar Telegram en esta
direccion:

https://telegram.org/apps
A partir de ese momento, los mensajes de alarma
de este dispositivo también se enviaran a este
usuario de Telegram.

Haciendo clic en los botones, es posible regis-
trar mas dispositivos y verificar los dispositivos
asociados

8.2.4 Instalar CemoAlertBot

Para iniciar la aplicacion CemoAlertBot por primera
vez, abre Telegram y busca:

@CemoAlertBot
Hazcliceny , a continuacion, en Inicio
8.2.5 Configuracion inicial

Para recibir alertas de CMBATT, debes introducir
el IMEIl y el PASSCODE del dispositivo en la apli-
cacion. Estos datos se muestran en la pantalla de
CMBATT al iniciar el dispositivo.

En este ejemplo, el IMEI es el numero de la segun-
da linea y el cédigo de acceso es 2334.

En CemoAlertBot se pueden introducir los codigos
de varios dispositivos y el cédigo de un dispositivo
puede ser introducido por hasta 5 usuarios dife-
rentes de Telegram.
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8.2.6  Activacioén de la aplicacion

Para conectar un nuevo dispositivo a la aplicacion,
haz clic en el botén

Y luego continda:

Introduce el IMEI como si fuera un SMS:

Pulsa  para enviar el EMAI (IMEI). Se te pedira el

cédigo de acceso: (en el ejemplo, 2334)

Pulsa, para enviar el PassCode. Se producira
una confirmacion del registro del dispositivo, en la
que se te pedira que le asignes un nombre identifi-
cativo que aparecera en los mensajes de alarma:

A partir de ese momento, los mensajes de alarma
de este dispositivo también se enviaran a este
usuario de Telegram.

Haciendo clic en los botones, es posible regis-
trar mas dispositivos y verificar los dispositivos
asociados
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8.3 SIM del cliente:

Para acceder a la configuracion del modulo, debes
pulsar el boton del dispositivo:

A

El médulo inicia un punto de acceso WiFi llamado
BiClickSmart:

Conéctate al punto de acceso con un PC o un
smartphone, abre tu navegador web preferido e
introduce la direccion 10.0.0.1:

En la pantalla de configuracién, puedes introducir
el PIN de la tarjeta SIM (si es necesario) para el
funcionamiento por SMS

o introducir los parametros de conexién a una red
WiFi para la conexion a Internet:



8.3.1 Comandos SMS

Se utilizan comandos AOL para controlar el sistema. Es-
tos se envian como un mensaje SMS (tener en cuenta
las mayusculas) al nimero de teléfono mavil del siste-
ma. A continuacion se muestra la descripcion general de
los comandos AOL y las respuestas del sistema:

"AOL MANAGER"
» Con este comando se registra como receptor de
los mensajes de alarma (avisos de temperatura o
deteccién de humo).
» "You Are The New On Line Manager": Ahora es el
nuevo administrador de los mensajes de alarma.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Manager”: Ya
no es el receptor de los mensajes de alarma. Se ha
conectado al sistema un nuevo administrador.

"AOL NOMAN"

* Elimina el nimero de ADMINISTRADOR.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Manager”:
Usted ya no es el receptor de los mensajes de
alarma; otra persona ha enviado el comando al
dispositivo.

Los comandos "AOL TIC" solo funcionan cuando se
define un ADMINISTRADOR.
"AOL TIC x"
» El sistema ofrece la posibilidad de enviar alarmas
a 4 numeros de teléfono moévil adicionales (x en el
comando AOL TIC x = 1,2,3 0 4): Los numeros se
programan enviando un SMS desde el teléfono de la
persona interesada.
» Ticket OK. DIA: x

"AOL TIC x CLEAR"
» Borrar nimero de teléfono mévil adicional. (x en el
comando AOLTIC x=1,2,3 0 4).
> Ticket x: Clear

"AOL TIC RESET"
» Borrar todos los numeros de teléfono mévil adicio-
nales.

"AOL <FLW0 MANUAL>"

» Activa el modo manual.

Se detiene el proceso de carga.

Al abrir la puerta se finaliza el modo manual y se activa
el modo automético.

"AOL <FLWO0>"
» Consulta del estado del sistema.
» Respuesta del sistema:
<RSP1 temperatura, estado, alarma>

Estados posibles:

ON, OFF, MANUAL

Alarmas posibles:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP

Estado Significado

ON Regleta de enchufes encendida

OFF Regleta de enchufes apagada

MANUAL | Modo manual

Alarma Significado

DOOR La puerta no esta correctamente
bloqueada

SMOKE Humo en el armario para baterias

TOOHOT | Temperatura excesiva

HOT Temperatura elevada, no critica

NOTEMP |No se ha detectado la temperatura

* Ejemplos de respuesta:
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperatura +75 °C, modo manual, proceso
de carga detenido
» <RSP1 +25.0 ON >
Temperatura +25,0 °C, sin alarma, proceso de
carga normal

8.4 Pantallay teclas
Pantalla pequefia

Pantalla grande

TeclaT
TeclaR
Lector RFID
8.41 Mensajes en la pantalla pequefa
ETEEDET Posible causa
pantalla
1. No registrado por el proveedor
"Not Registered” |2. No hay sefial GSM (la antena
opcional puede ayudar)
"Registered" Registrado por el proveedor

"Registering....." | Registro en curso

Registro denegado, la tarjeta SIM
aun no esta activa

Error de comunicacion con el

"Registr. denied"

Error médulo GSM

"Red" Nombre del proveedor

"APN search..." Busqueda de punto de acceso a
Internet

"On Line!!!" Conexion con el servidor correcta
1. Latarjeta SIM no se ha

"SIM not inser- insertgdo .

ted" 2. Latarjeta SIM no se ha introdu-

cido correctamente
3. Latarjeta SIM esta defectuosa
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Inserte la tarjeta SIM en un teléfono

Remove PIN y borre el cédigo PIN
" . |Inserte la tarjeta SIM en un teléfono
Remove PUK y borre el codigo PUK
Recepcion de una sefial de alarma
"Rx Data" del sensor de temperatura o del

detector de humo

"Internet con- Estableciendo la conexién a Inter-

nect" net para la transmision de datos

"Internet OK!" Se ha establecido la conexién a
Internet

8.4.2 Mensajes en la pantalla grande

Normalmente, la pantalla grande muestra la temperatura
en el armario, mientras que el mensaje "CALL" envia
informacién sobre una alarma.

Sin embargo, podrian aparecer los siguientes mensajes:

Mensaje en

pantalla Posible causa

1. Latarjeta SIM no se ha insertado

2. Latarjeta SIM no se ha introducido
correctamente

3. Latarjeta SIM esté defectuosa

"NO-SIM"

Borrado del PIN o el PUK de la tarjeta SIM:
insértela en un teléfono y desactive el PIN o
el PUK

"RM PIN"

Hay 2 modos: Modo maestro y modo usuario.
Estos se describen a continuacion.

8.5.2 Modo MAESTRO:

Primer funcionamiento y cédigo de dispositivo
unico

El dispositivo se ha disefiado para

permanecer encendido siempre que recibe ali-
mentacion. Cada sistema cuenta con un nimero
de dispositivo Unico que se establece de forma
predeterminada en 0.

8.5.21. Funciones en el modo maestro:
Para acceder al modo maestro, siga los siguientes
pasos:

, y mantenga pulsadas ambas teclas
durante unos segundos.

Atencion

Si no pasa nada en este modo durante
60 segundos, el sistema volvera automa-
ticamente a la pantalla de "indicacién de
temperatura” del modo USER.

Caracteres en la pantalla grande

La memoria del mddulo GPRS esta llena o

la tarjeta SIM esta insertada, pero no tiene

conexion a Internet:

"NO INS" 1. Latarjeta SIM no tiene saldo

2. Nohay red

3. Hay Unicamente red movil, no hay trans-
mision de datos

El médulo GPRS no responde:
1. Esté ocupado con una llamada a Internet

NORISP 2. No funciona

3. No esta conectado

8.5
8.5.1

Descripcion de funciones
Simbolos utilizados

Pulsaciéon simple de la tecla “T”

Pulsacion simple de la tecla “R”

Pulsacion sin soltar (pulsacion
larga min. 3 s) la tecla “T”

Pulsacion sin soltar (pulsacion
larga min. 3 s) la tecla “R”
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esumen de las secuencias:

En el modo maestro, la secuencia de los mensajes
mostrados en la pantalla grande es la siguiente:



8.5.2.2. Mensaje en pantalla "ALERT"

Este mensaje aparece brevemente en la pantalla e indica que
se ha entrado en el modo maestro. Espere 10 segundos hasta
que aparezca el siguiente mensaje en pantalla.

8.5.2.3.

Mensaje en pantalla "ALR 70"

Esta funcion sirve para ajustar el valor predetermi-
nado para el mensaje de alarma "demasiada calor"

(ajuste estandar: 70 °C). Pulse y hasta
que aparezca el valor deseado en la pantalla. La tecla

aumenta el valor mientras que lo reduce.
Espere 10 segundos para confirmar y guardar el valor.

8.5.2.4. Mensaje en pantalla "PROG"

Este mensaje en la pantalla aparece brevemente e indi-

ca que el administrador esta accediendo a la programa-
cién del sistema. Confirme con para acceder a la

funcién. Con se accede a la siguiente funcion.

Mensaje en pantalla "ONLINE"

8.5.2.5.

Esta funcién se utiliza para activar o desactivar la comu-
nicacién del médem.

ATENCION: Si el médem esta desconectado, las
alarmas se almacenan en la memoria del sistema, pero
no se guardan automaticamente porque no se envian al
servidor.

Pulse para introducir esta funcion.
La pantalla muestra el estado actual:

0

Seleccione el valor deseado con
para confirmar el valor deseado.

8.5.2.6.

y pulse

Mensaje en pantalla "CAB-N"

En este punto puede asignar al sistema actual un
numero de dispositivo entre 1y 99.

Pulse y hasta que aparezca el valor

deseado en la pantalla. La tecla aumenta el

valor mientras que lo reduce. Espere 10 se-
gundos para confirmar y guardar el valor. Aparece
automaticamente el siguiente mensaje en pantalla,
"SETPAR".

8.5.2.7. Ajuste de parametros (mensaje

en pantalla "SETPAR")
T [
Q00 I =l

El administrador puede modificar algunos para-
metros estandar de fabrica; es muy importante
hacerlo con sumo cuidado para evitar averias en el
sistema. A continuacion se muestra una tabla con
parametros modificables. Para ello,
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pulse para acceder al modo "SETPAR",
seleccione los parametros que desea modificar

utilizando
cambio.
Solo es posible modificar un valor si se pulsa

y pulse para introducir un

; este es un bucle, asi que pulse hasta
que aparezca el valor deseado en la pantalla. Por

ultimo, pulse una vez para confirmar el valor.
8.5.2.8. Vista general de los parametros
Nota: Los parametros marcados con "N/A" no
deben modificarse.

« Par 0, tipo de dispositivo:
000 -> CMBatt,

« Par 1, bloqueo de memoria:
003 -> Online

» Par 2, N/A: 001

» Par 3 N/A: 001

» Par 4 N/A: 001

» Par 5 N/A: 060

» Par 6 N/A: 020

* Par 7, niumero del armario:

000 (para transmision de datos a un PC)

» Par 8, numero de dispositivo (codmac):
los tres primeros digitos

» Par 9, nimero de dispositivo (codmac):
los ultimos digitos

« Par 10 N/A: 000

» Par 11 N/A: 000

» Par 12 N/A: 000

« Par 13 N/A: 000

» Par 14 N/A: 000

» Par 15 N/A: 100

» Par 16 N/A: 000

» Par 17 N/A: 001

* Par 18, entrada externa:

001 activa

» Par 19 N/A: 001

« Par 20, N/A: 000

* Par 21, histéresis:
ajuste estandar para la diferencia de tempe-
ratura entre el mensaje de alarma TOOHOT y
HOT (ajuste estandar 5 °C)

« Par 22, tiempo en horas tras las cuales se ac-
tiva automaticamente el modo manual (tiempo
maximo de carga):

000 (horas) como ajuste estandar, posibilidad
de entrada entre 001 y 099 horas.

* Par 23, reinicio tras el mensaje de alarma
"SMOKE":

0 AUTOMATICO (ajuste estandar)
1 MANUAL
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* Par 24, reinicio tras el mensaje de alarma
"TOOHOT":
0 AUTOMATICO (ajuste estandar)
1 MANUAL
« Par 25, unidad de temperatura:
0 Grados Celsius, °C (ajuste estandar)
1 Grados Fahrenheit, °F
Par 26, tonos de alarma:
0 Tonos desactivados
1 Tonos activados (ajuste estandar)

Tras cambiar los parametros deseados, espere
aproximadamente 60 segundos para que el siste-
ma pueda reiniciar.

8.5.2.9.

Mensaje en pantalla "EXIT"

Esta funcion permite salir del modo maestro e
inicia un restablecimiento de la pantalla.

Pulse una vez cuando aparezca el mensaje
"EXIT" en la pantalla o espere 60 segundos para
que finalice el modo maestro. Después de salir
correctamente del modo maestro, aparecera la
siguiente informacién en pantalla:

Encabezado de nume-
ro de dispositivo

Version de firmware:
“r1.2”

Las tres primeras
cifras del nimero de
dispositivo

Las ultimas cifras
del nimero de dis-
positivo

El afio guardado en el
sistema

El mes guardado en el
sistema




8.6 Modo usuario

|-I H |-= I -I I-l |-|= h- I = Puede navegar por el sistema con las teclas
y
8.7 Modo automatico / modo manual
El dia guardado en | La hora almacenada El modo manual detiene el proceso de carga.
el sistema en el sistema Alguien debe abrir la puerta del armario para poder

Los minutos al-
macenados en el
sistema

volver a iniciar el proceso de carga.

8.8 Resumen de alarmas
El sistema puede enviar los siguientes mensajes de alarma:

Evento

Mensaje de alarma (pantalla,

por SMS) Efectos

El sistema electronico esta
conectado y totalmente
operativo

SMS: CMO RESTART!
Pantalla: muestra la tempera- Solo a efectos informativos
tura

Alarmas anuladas

SMS: NO ALARM!
Pantalla: muestra la tempera- Solo a efectos informativos
tura

Modo manual activado:

Se informa al operario de que se ha inte-
MANUAL ALARM rrumpido el proceso de carga; la regleta
de enchufes se desactiva.

Puertas abiertas

"DOOR", sefial acustica cada Se desactiva la ventilacién, se desactiva

10 segundos la regleta de enchufes
Temperatura >30 °C 'I’_;up?e;ntalla muestra la tempe- Se activa la ventilacion
Sensor de temperatura SMS: TEMP SENSOR ERROR! |Se desactiva la ventilacion, se desactiva
interrumpido o defectuoso |Pantalla: NOTEMP la regleta de enchufes
El sensor de ter_nperat_ura SMS: TEMP SENSOR OK! Pan- | Tras un reinicio, se vuelve a activar el
reanuda el funcionamiento ~

talla: muestra la temperatura proceso de carga.
normal

Se sigue cargando, ventilacion activa. Si
o "Hot", sefial acustica cada 5 la temperatura desciende de nuevo por

Temperatura >65 °C . A

segundos debajo de los 65 °C, se carga normal-

mente sin aviso (modo AUTOMATICO).

Temperatura >70 °C

"TooHot", sefal acustica cada Se desactiva la ventilacion, se desactiva

segundo la regleta de enchufes
El detector de humo detec- | "Smoke Alarm", sefial acustica |Se desactiva la ventilacién, se desactiva
ta humo en el armario cada segundo la regleta de enchufes
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9. Mantenimiento y conservacion
91 Informacién general

En principio, se debe comprobar si el armario presenta defectos o dafios visibles desde el exterior:

* Antes de la puesta en servicio
» Después de realizar modificaciones
» Tras las tareas de mantenimiento

Si se aprecian dafos o defectos, el armario se debe poner fuera de servicio hasta que se hayan sub-
sanado dichos defectos. Se deben realizar las siguientes tareas de mantenimiento en determinados

intervalos de tiempo:

Grupo cons- .
Intervalo P Actividad
tructivo
En caso necesario, lubricar el cierre de la puerta y las bisagras con aceite
Cuando sea ) . ; . . .
necesario Puertas y realizar un control visual del mecanismo de cierre, incluida la descarga
de presion por resorte.
Una vez al Armario Limpiar y comprobar si hay dafios (especialmente las juntas de las
mes puertas)
Comprobar la transmisién de alarma por SMS mediante una alarma de
Trimestral- Detector de |prueba, es decir, activar el detector de humo de la placa base girandolo
mente humo ligeramente en el sentido de las agujas del reloj. Asegurese de que el
detector de humo esté conectado correctamente.
Armario Inspeccionar
Una vez al
~ Detector de . .
afio Comprobar el funcionamiento
humo
9.2  Comprobacion técnica de seguridad anual 9.4 Mantenimiento del detector de humo

El armario es considerado un sistema técnico de
seguridad (segun el apartado 3 del articulo 4 de
las disposiciones sobre el lugar de trabajo, el arti-
culo 10 de la ordenanza sobre seguridad y salud
en el trabajo y la regla del DGUV 108-007), por lo
que debe comprobarse al menos una vez al afio
su seguridad y su correcto funcionamiento. Los
resultados y las medidas deben registrarse.

La comprobacién anual solo puede ser llevada

a cabo por un técnico de servicio debidamente
autorizado. De este modo se garantiza la diligencia
necesaria de la comprobacién y su derecho de
garantia.

Estaremos encantados de realizar la revisiéon anual
de su armario. Consultas a través de:
service@cemo.de

Tel.: +49 7950 /9803-2222

9.3 Etiqueta de revision

La fecha de la siguiente comprobacion anual se
debe consultar en la etiqueta de revision situada
en la placa de caracteristicas, en el lateral.
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Armario de almacenamiento y armario de carga
Basic: La comprobacién del funcionamiento del de-
tector de humo debe realizarse al menos una vez
al afo pulsando el botén de prueba. El detector
de humo funciona con pilas (2 pilas AA). Las pilas
deben cambiarse ocasionalmente. El detector de
humo avisa de ello con una sefial acustica. Se
adjunta un manual de instrucciones aparte.
Armario de carga Premium y Premium Plus: El
detector de humo se mantendra como parte de la
revisiéon anual.

9.5 Limpieza

Los armarios se pueden limpiar con un pafio
suave.



10. Accesorios

101 Pasacables opcional

Numero de pedido: 11345

Instrucciones de montaje independientes en el
volumen de suministro del paquete de accesorios.
La seccién maxima del cable probada es de:
HO7RN-F 5G 2,5 mm?

Montaje del pasacables:

1. Determinar la posicion del pasacables y
colocar la placa de duplicacién. Se permite la
colocacion en la pared posterior o en una de

las paredes laterales.

2. Con ayuda de un taladro y una broca, realizar
un orificio de 1-30 mm de diametro.

3. Alisar con cuidado el orificio creado con papel
de lija (atencion: esta afilado).

4. Marcar y pretaladrar orificios de 3,5 x 15 mm
de diametro para fijar la placa de duplicacion.

5. Fijar la placa de duplicacion con los tornillos de
cabeza avellanada (5 x 40 mm) suministrados.

6. Pasar el cable.

7. Cerrar herméticamente las aberturas resul-
tantes con la masilla de proteccién contra
incendios incluida.

10.2 Sellar las aberturas para cables
que no se utilicen

Nota: Cierra las aberturas para cables que ya no
se utilicen con un material ignifugo adecuado.

10.3 Montaje de las patas de apilado

Numero de pedido: 11368

1. Levantar cuidadosamente el armario de carga
con un elevador adecuado (transpaleta o
carretilla elevadora).

2. Sostener para trabajar con seguridad.

3. Aflojar los tornillos de fijacion (8 uds.) de la
placa base.

4. Colocar los tornillos de fijacion desde el interior
en las patas de apilado, colocar las arande-
las entre la pata de apilado y la placa base y
colocar las patas de apilado.

5. Apretar los tornillos de fijacion con arandelas
y tuercas hexagonales en el lado interior del
armario.

10.4 Montaje de las chapas guia

Fijar las chapas guia (4 uds.) con los tornillos de
fijacion adjuntos (M6 x 16 mm), las arandelas y las
tuercas hexagonales (el lado largo debe apuntar
hacia abajo). Si el armario se encuentra direc-
tamente sobre el suelo, no se deben montar las
chapas guia.

10.5 Apilamiento de armarios

Armario para baterias inferior de la pila:

Las patas no tienen la placa metalica montada en
el lateral, lo que permite un apoyo completo de la
pata debajo de la pila del armario.

Atencion
En el armario para baterias inferior NO
monte las patas con la placa plana hacia
abajo; los armarios seran muy inestables
y existe el riesgo de que la pila vuelque.
La instalacion incorrecta de este pro-
ducto puede provocar lesiones graves o
incluso la muerte.
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Los armarios de seguridad que se encuentran
sobre otro armario (pueden apilarse como maximo
3 armarios 8/5, un armario 8/10 y un armario 8/5 o
2 x 8/10).

Las patas estan montadas con la placa guia lateral
hacia abajo, lo que permite colocar/centrar el
armario sobre el que se encuentra debajo. Esto
también evita que los armarios resbalen entre si.

Asegurese de que los armarios apilados estén
bien apoyados.

10.6 Disyuntor de circuito

Para la proteccion en caso de ausencia de
disyuntor en el edificio.

Numero de pedido:

230 V: 11713

400 V: 11714

10.7 Llave de repuesto

Para la cerradura de la puerta
Numero de pedido: 6029

10.8 Otros accesorios
Encontrara mas accesorios en nuestro catalogo

11. Eliminacion

Los armarios de almacenamiento y de carga pue-
den despiezarse y enviarse a reciclar.

Las placas de fibra de yeso puro se consideran
residuos de construccion y demolicion, y no contie-
nen sustancias peligrosas.

Todas las piezas de plastico y los materiales no
degradables deben recogerse por separado y
reciclarse en una empresa de eliminacién de resi-
duos autorizada. De conformidad con la Directiva
europea RAEE2 2012/19/UE sobre de residuos de
aparatos eléctricos y electronicos, el simbolo que
aparece en el aparato o en su embalaje indica que
debe desechar el producto de forma responsable.
Cuando el aparato se deje de utilizar definitiva-
mente, debera desecharse de forma adecuada:
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Lleve las piezas metalicas usadas al reciclaje de
chatarra.

Las pilas no son residuos domésticos y pueden
eliminarse gratuitamente en un punto de recogida
adecuado. Como consumidor, tiene la obligacion
legal de devolver las pilas usadas. jAyude a prote-
ger el medio ambiente!

Atencion

Eliminacién tras un incendio de baterias:
Respete las normativas locales especia-
les. El material de la placa puede estar
contaminado por el electrolito y debe
eliminarse por separado.

12. Garantia

Otorgamos garantia sobre el funcionamiento del
armario para baterias y la fabricacion libre de
defectos de acuerdo con nuestras condiciones
generales de venta.

Estas pueden consultarse en:
https://shop.cemo-group.es/agb

Para hacer uso de la garantia, se deben cumplir
exactamente todos los puntos del presente manual
de instrucciones y mantenimiento, asi como todas
las normativas aplicables.

Si el cliente modifica el armario para baterias sin
consultar al fabricante CEMO GmbH, el derecho
legal de reclamacion de garantia perdera su
validez.

Exclusién de responsabilidad:

* Laempresa "CEMO GmbH" no se hace res-
ponsable de los dafios causados por un uso
inadecuado.

»  CEMO no tiene ninguna influencia sobre las
baterias de litio utilizadas por el titular. El titular
debe comprobar la idoneidad del armario para
la aplicacion prevista.

* CEMO no se hace responsable de los defectos
técnicos ni de los dafios en la bateria de litio ni
el cargador.

* CEMO no se hace responsable de dafios de
ningun tipo causados por baterias de litio.



13. Declaracion de conformidad
Declaracion UE de conformidad

El fabricante/comercializador

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt (Alemania)

declara por la presente que el siguiente producto

Denominacién del producto: Armario para la carga de baterias
Denominacion de modelo: CEMO
Denominacién de tipo: Armario para la carga de baterias Basic, armario para la carga de baterias Premium y arma-

rio para la carga de baterias Premium Plus

Descripcion:

Armario para la carga de baterias para su uso con los cargadores suministrados por el fabricante de las baterias.
Evacuacioén de calor durante la carga mediante ventilador, alimentacion eléctrica mediante regleta de enchufes, interrup-
cién de la corriente de carga al abrir las puertas, parada de carga en caso de averia o accidente, cierre de la abertura
de entrada y salida de aire mediante termopares

cumple todas las disposiciones pertinentes de la legislacion aplicable (descrita a continuacién), incluidas las modifica-
ciones vigentes en el momento de la declaracién. La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:
EN IEC 63000:2018 Documentacion técnica para la evaluacion de los productos eléctricos y electréni-
cos con respecto a la restriccion de sustancias peligrosas (IEC 63000:2016)

Se han aplicado las siguientes normativas:
Directiva de baja tensiéon 2014/35/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE

Nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt (Alemania)

Lugar: D-71384 Weinstadt (Alemania)
Fecha: 13/12/2025
(Firma)

Eberhard Manz, gerente
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Brugsanvisning
+ skal udleveres til operatgren.
* Lees den grundigt inden ibrugtagning
» Opbevar den sikkert til senere brug

Vigtigt!

Denne brugsanvisning skal opbevares i
neerheden af akkuskabet i et miljo, der er
beskyttet mod fugt og varme.

@

Advarsel!

Indholdet af denne brugsanvisning méa
ikke eendres!

Dele af brugsanvisningen ma ikke beska-
diges, eendres eller fiernes.

Ved behov kan der rekvireres en ny
brugsanvisning til akkuskabet via produ-
centen CEMO.

Vigtigt!

Denne brugsanvisning skal videregives
sammen med batteriskabet i tilfaelde af
salg!

@D

Keere kunde,

vi takker Dem for, at De har valgt et kvalitetsprodukt fra
firmaet CEMO.

Vores produkter fremstilles ved hjeelp af moderne produk-
tionsmetoder og under anvendelse af kvalitetssikrings-
foranstaltninger. Vi bestreeber os pa at gere alt for, at De
bliver tilfreds med vores produkt og kan handtere det uden
problemer.

Hvis De har spgrgsmal til Deres produkt, bedes De kon-
takte Deres forhandler eller vores salgsafdeling direkte.

Med venlig hilsen

Y

Eberhard Manz, administrerende direktar
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1. Generelt

Batteriskabet baerer CE-maerket, hvilket betyder,

at de relevante EU-direktiver og harmoniserede
standarder er blevet anvendt ved konstruktion og
fremstilling.

Se kapitel 1.2 for oplysninger om testene.
Batteriskabet ma kun anvendes i fejlfri teknisk
stand i den udfgrelse, som leveres af producenten.
Af sikkerhedsmaessige arsager er det ikke tilladt at
foretage uautoriserede aendringer pa batteriskabet.

11 Sikkerhed

Hvert akkuskab kontrolleres for funktion og sikker-
hed inden levering.
Ved korrekt brug er akkuskabet driftssikkert.

Ved forkert betjening, manglende overholdelse af
sikkerhedsinstruktionerne eller misbrug er der fare
for:

« operatgrens liv og helbred.

» batteriskabet og andre af operatgrens ejendele.
» batteriskabets funktion.

Som operater af akkuskabet har du ansvaret for, at

« alle sikkerhedsinstruktioner forstas og over-
holdes.

» de gaeldende regler for arbejdssikkerhed og
brandsikring overholdes.

» de personlige beskyttelsesforanstaltninger i
henhold til sikkerhedsdatabladet for de an-
vendte litiumbatterier overholdes.

* kun personer, der har modtaget instruktion,
betjener batteriskabet (se kapitel Betjening af
batteriskabet).

» dgrernes abningsomrade holdes frit.

» Dgrene holdes altid lukkede.

» Darene lases med de medfglgende nagler for
at beskytte mod uautoriseret adgang.

» Skader pa elektroniske komponenter straks
udbedres af en autoriseret servicetekniker eller
en CEMO-medarbejder.

1141 Vedligeholdelse og overvagning
De vedligeholdelsesplaner, der foreslas i denne
brugsanvisning, udger det minimum, der er ngd-
vendigt for enhedens sikkerhed og levetid under
normale driftsforhold.

Veer altid opmeerksom pa enhver form for funkti-
onsfejl eller potentielle sikkerhedsproblemer.
Afbryd stremforsyningen, fgr du fierner beskyt-
telsesdaekslerne.

Operatgrens forpligtelser:

» Udarbejde en driftsvejledning.

» Udfare en risikovurdering.

» Fastlaegge opgaver for udpeget personale.
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Batteriskabet skal regelmaessigt kontrolleres for at
sikre, at det er i sikker stand.
Denne kontrol omfatter:
Visuel kontrol for skader (teetning og lasemeka-
nisme pa dgren, ...).
* Funktionskontrol.
At advarsels-, pabuds- og forbudsskiltene pa
akkuskabet er komplette og tydelige.
De foreskrevne inspektioner (detaljer, se kapitel
9 Vedligeholdelse og service).

11.2  Brug originale reservedele

Brug kun originale dele fra producenten eller dele, der er
anbefalet af denne. Overhold alle sikkerheds- og anven-
delsesinstruktioner, der falger med disse dele.

Dette geelder reservedele og sliddele.

@

1.1.3  Betjening af akkuskabet
Batteriskabet ma kun betjenes af personer, der er
blevet instrueret, og som

* har laest og forstaet brugsanvisningen

* har bevist deres evner til at betjene det,

» er har faet til opgave at betjene det.

Vigtigt!

Brugsanvisningen skal vaere let tilgaenge-

lig for alle brugere ved batteriskabet.
11.4  Advarsler pa batteriskabet
Advarselsskiltet pa akkuskabet skal vaere monteret
og let leeseligt.

Ved behov kan der bestilles et nyt advarselsskilt til
batteriskabet hos producenten CEMO.

Vigtigt!

Enhver uautoriseret aendring af det-

te apparat uden skriftlig tilladelse fra
producenten CEMO medfarer bortfald af
garantien

Advarselsskilt monteret af producenten
211.7009.302

lockEX

Schrank fiir Lithium-Akkus
Cabinet for lithium batteries
Armoire pour batteries au lithium

B

Im Notfall
In case of emergency
En cas d'urgence

> @86
@ O®O

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com 2117009302 0 GEMO 0924

Montering: pa hgjre der



Det hvide felt pa advarselsskiltet (rammet ind med

redt ovenfor) kan forsynes med en variant-specifik

klistermeerke, hvor:

» den maksimale batterienergi, der ma opbevares
(Wh); samt

» den maksimale baereevne for de enkelte hylder
og hele skabet

angives. Disse oplysninger varierer afhaengigt af

skabsmodellen.

Symboler pa advarselsskiltet:
Advarsel om fare fra batterier

Advarsel om brandfarlige stoffer

Advarsel om elektrisk spaending

Symbol — Transport af farligt gods —
Lithiumbatterier 9A

Skabsdgre ma ikke sta abne

Ma ikke opstilles i nserheden af
braendbare materialer

®
Forbud mod ild, aben ild og rygning
@ Hold darene lukkede
@ Teknisk ventilation
)
é Folg brugsanvisningen
Generelle farer

P9 Autoriseret fagmand

\

1.2 Bestemt anvendelse

Batteriskabet er et sikkerhedsskab, der er testet til
opbevaring henholdsvis opbevaring og opladning
af litiumbatterier.

Batteriskabet er beregnet til brug pa en fast place-
ring i en bygning.

@D

Den mé kun anvendes med gyldig arlig inspektion/kontrol.

Bemezerk: Prgvningerne skal foretages med de
intervaller, der er angivet i kapitel 9.

Korrekt anvendelse omfatter fglgende batterier:

« Lithiumbatterier i intakt tilstand.

« Lithiumbatterier med lav og middel effekt i
henhold til VdS 3103, med cellekemi NMC
8-1-1 eller lavere risikoniveau i henhold til BAM-
GGR-024 bilag 3

Oplysninger om batteribrandfors@g:

Batteriskab 8/5 8/10
Samlet energi: 3021,2 Wh 6320 Wh
Maksimal energi pr.lag | 1510,6 Wh 1580 Wh

1.21 Resumé

Anden anvendelse er ikke i overensstemmelse
med bestemmelserne!

Af sikkerhedsmeessige arsager er det ikke tilladt at foretage
ombygninger af akkuskabet. Til den tilsigtede anvendelse hgrer
overholdelse af alle anvisninger i denne brugsanvisning.

1.3  Forkert brug

Q Vigtigt!

Manglende overholdelse af anvisnin-
gerne i denne brugsanvisning betragtes
ligeledes som ukorrekt brug.

Desuden:

« Manglende overholdelse af de gaeldende natio-
nale bestemmelser.

« Opbevaring af andre batterier/akkuer end dem,
der er angivet under ,Bestemt anvendelse®.

2. Sikkerhedshenvisninger

21 Sikkerhedsforanstaltninger

Forkert brug eller installation af dette produkt kan medfere

alvorlige personskader eller dad!

» Les og felg alle advarsler og forholdsregler for sikker drift.

Service, vedligeholdelse og kontrol skal udfres af kvalifi-
ceret personale.

Serg for, at stremforsyningen er afbrudt under vedligehol-
delses- og servicearbejde.

2.2 Typeplade

Typepladen med de vaesentlige produktdata er
anbragt godt synligt pa den hgjre yderveeg af ak-
kuskabet. Denne typeplade ma ikke fjernes.

23 Ansvarsfraskrivelse

Enhver brug, der gar ud over den tilsigtede anvendel-
se, betragtes som forkert brug. CEMO heefter ikke for
skader, der opstar som fglge af forkert brug.
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CEMO har ingen indflydelse pa de litiumbatterier,
som brugeren anvender. Brugeren skal kontrollere,
at skabet er egnet til den pateenkte anvendelse.
CEMO patager sig ikke ansvar for skader af nogen
art, der skyldes litiumbatterier og/eller opladeren.

2.4 Generelle sikkerhedsinstruktioner

Overhold sikkerhedsinstruktionerne i denne brugs-
anvisning for at reducere sundhedsrisici og undga
farlige situationer.

Ved brug, der ikke er i overensstemmelse med
denne brugsanvisning, er der risiko for ulykker og
manglende brandsikkerhed.

Sikkerhedsskabet skal anvendes til opbevaring og
opladning af lithium-ion-batterier i rum.

Udfer en risikovurdering:

* Veelg skabets opstillingssted med omhu.

» Opbevaring af prototyper og beskadigede batte-
rier ma kun finde sted efter en risikovurdering.

» Las skabet med den medfglgende las for at
beskytte det mod uautoriseret adgang. Hold
altid darene lukkede.

Det anbefales at udfgre en risikoanalyse for at vur-
dere, om der er behov for yderligere sikkerhedsfo-
ranstaltninger for yderligere at minimere risikoen
for giftige gasser eller eksplosioner.

Advarsel!
Batterier udger en risiko for dannelse af
giftige gasser!

Det anbefales derfor pa det kraftigste at tilslutte
skabet til et udsugningssystem. Udluftningssy-

stemet skal veere konstrueret saledes, at der

kan opnas en minimumsluftmaengde pa 30 m?i
timen. Udluftningssystemet ma ikke lede gasser
ind i arbejdsomrader. Hvis brugeren ikke tilslutter
produktet til et udluftningssystem, skal brugeren
foretage en risikoanalyse, sa der ikke ledes gasser
ind i aktive arbejdsomrader, f.eks. lufttaethedstest.

2.5 Bemarkninger om opbevaring og

opladning af akkuer

Overhold de gaeldende forskrifter for handtering af
lithium-ion-batterier. Adskil om muligt altid oplad-
ning og opbevaring fra hinanden.

Advarsel!
Opbevar batterier med starst mulig afs-
tand imellem og stabel dem ikke.

Advarsel!

Beskadigede lithium-ion-batterier ma
under ingen omstaendigheder opbevares
inden for bygninger, men skal bortskaffes
i dertil beregnede og til transport god-
kendte beholdere uden for bygningen.

Oplad kun lithium-batterier med intakte originale
opladere fra batteriproducenten, og overhold de
relevante producentangivelser. Brug daekslet til
opladningsstikket for at forhindre kortslutning.
Tilslut ikke yderligere stikdaser til stikdasen pa
batteriskabet.

Der opstar varme under opladning af lithium-ion-
batterier! Den tekniske ventilation er i drift, nar
darene er lukkede.

* Hold darene lukkede.
Generelt: |«

Ay

prototyper).

Lithium-batterier ma ikke stables, og der skal vaere sa stor afstand mellem dem som muligt.
Ingen yderligere braendbare genstande (apparater, emballage osv.) i skabet.

Adskil beskadigede batterier fra resten af lageret.

Veer seerlig forsigtig ved handtering af ikke-testede litiumbatterier (uden UN 38.3-test, f.eks.

Opladning: |»

Brug kun producentens originale oplader.

» Oplad ikke litiumbatterier, der er defekte eller beskadigede (visuel kontrol).
» Afbryd opladningen, nar lithium-batterierne er fuldt opladet.

+ Stop opladningen straks, hvis der er noget usaedvanligt.

| tilfaelde
af brand:

Flyt skabet ud i det fri.

Abn ikke skabsdgrene (fare for eksplosioner og brandspredning).
» Alarmer de relevante instanser (f.eks. brandvaesenet).

Bemaerk!
Brug personligt beskyttelsesudstyr!

@
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Beer altid beskyttelsesudstyr, der er egnet til det arbejde,

der skal udfgres, nér du handterer batterier. Hvis du er
i tvivl, skal du leese batteriproducentens sikkerhedsda-
tablad. Beer altid det korrekte beskyttelsesudstyr under
installation, brug og vedligeholdelse: handsker, beskyt-
telsesbriller, sikkerhedssko og langt arbejdstg;.

2.6 Uforudsete haendelser
Se kapitel 7.2 Fejl og 7.3 Batteribrand.

27 Lovmaessige bestemmelser

I henhold til arbejdsmiljgloven (ArbSchG) skal de

farer, der kan udga fra batterier eller tekniske anlaeg

og apparater, der indeholder batterier, vurderes i en

risikovurdering.

Veer iseer opmaerksom pa fglgende bestemmelser:

» de relevante bestemmelser fra VDE

* brandmyndighedernes krav

 den generelle bygningslovgivning og bygningskravene

* VdS 3103:2019-06 Lithium-batterier

» Publikationer fra de tyske forsikringsselskaber (GDV
e.V.) om skadesforebyggelse

0,

2.8 Produkt- og producentidentifikation
Producentens navn og adresse:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

D-71384 Weinstadt

Telefon +49 7151 9636-0

Fax +49 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com

Vigtigt!

Markedsfarbare akkuer er kendetegnet ved,
at der foreligger et UN38.3-certifikat (test il
transport af litiumbatterier)!

Produktidentifikation: CEMO batterilager- og opladningsskab

3. Transport

* Brug tekniske hjeelpemidler til transport og stabling,
f.eks. pallevogne, gaffeltrucks og loftskraner.

Vigtigt!

Skapet og tilbehgret ma kun tages i brug,
hvis det er i korrekt stand. | tvivistilfeelde
eller ved abenlyse skader skal fejlen ud-
bedres, eller skabet skal tages ud af drift.

@

3.1. Transport (kun akkuskabe 8/5)

Brug beerehandtagene til at beere skabet. (Baer-
ehandtag findes kun pa akkuskabet 8/5!)

Veer opmaerksom pa skabets store vaegt!

Fare for klemning! Brug sikkerhedssko, nar du
beerer skabet!

Af sikkerhedsmaessige arsager ma skabet kun
beeres, nar det er tomt!

Sarg for, at der er tilstreekkeligt med personer til at
beere skabet.

3.2. Skubning (kun akkuskabe 8/10

med hjul)

* Lgsn bremserne pa de lasbare hjul.

* Veer opmeerksom pa skabets store vaegt!

» Af sikkerhedsmaessige arsager ma skabet kun
skubbes, nar det er tomt!

» Pagrund af skabets hgje tyngdepunkt skal det
helst skubbes i lzengderetningen med de ikke-
lasbare hjul forrest!

*  @get veeltningsfare ved skubning pa tveers!

» Undga stigninger eller fald

» Sarg for, at der er tilstraekkeligt med personer til
at skubbe.

» Aktivér bremserne pa de lasbare hjul pa det nye
opstillingssted.
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4. Opstilling
41. Funktionsmade CEMO lockEX

CEMO lockEX er en fiederbaseret mekanisme i
dgrlasen, der effektivt handterer eksplosionstryk-
ket fra anteendelige gasser inde i skabet. Denne
NO-BANG-teknologi sikrer, at beskyttelseseffekten
bevares.

Nar daren til akkuskabet er lukket og last, befinder
fiedrene pa lasen sig i position B. | denne position
er fiedrene forspaendte, og dgrene ligger rggeet pa
dgrpakningerne.

Hvis der i tilfeelde af en batterihavari opstar en
eksplosion af udstremmende gasser, komprimeres
fiedrene pa lasen indtil den mekaniske anslag pa
dgrlasen C.

Dgrene abner sig og frigiver en spalte D til trykaf-
lastning.

Advarsel!

Indltil trykket inde i batteriskabet er redu-
ceret, kan der ogsé treenge flammer ud
gennem dgrspalten e

Efter trykaflastningen er fiedrene pa lasen igen
i position B og sikrer, at dgrene ligger taet mod
dgrpakningerne.

4.2. Opstillingssted

OBS!
Opstilling er kun tilladt i bygninger!

OBS!

Indltil trykket inde i akkuskabet er faldet
efter en eksplosion, kan der ogsa treenge
flammer ud gennem darspalten.

Vigtigt!
Omradet foran batteriskabet skal veere
afmeerket som spaerret omrade. Ophold

i dette omrade er kun tilladt i forbindelse
med pafyldning og temning af batteris-
kabet!

Ma ikke placeres i neerheden af flugt- og red-
ningsveje!

Ma ikke opstilles i beboelsesomrader!

Veelg et sted i stueplan i bygningen, hvorfra
en hurtig evakuering er mulig i tilfeelde af en
ulykke.
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* Meerk skabets evakueringsvej som speerret
omrade, sa det hurtigt kan baeres ud i det fri i
tilfeelde af brand.

* Veelg et godt ventileret rum som opstillingssted.
Veer opmaerksom pa rggudvikling og skader
som fglge af forurening af omgivelserne i tilfeel-
de af brand.

» Placer ikke bagsiden direkte mod en veeg for
at sikre luftcirkulation (mindsteafstand ca. 100
mm).

» Ma ikke indbygges i en vaegnische.

» Brandfare! Af sikkerhedsmaessige arsager
ma der ikke placeres genstande pa skabets
overside.

» Undga brandfarlige genstande af enhver art i
nzerheden af skabet (f.eks. spraydaser, brand-
farlige veesker, ...).

» Beskyt mod frost og opstil ikke i naerheden af
varmekilder. Optimal driftstemperatur: ca. 21 °C
(stuetemperatur)

4.3. Enkeltstaende opstilling

Korrekt opstilling er kun tilladt direkte pa gulvet,
med valgfri stabelben (ordrenr. 11368) eller i det
dertil beregnede reol (ordrenr. 11562) i kombina-
tion med stabelben. Se herom kapitel 10.3.

=
20 N
— PYYS it ]

Montering af en veeltesikring/veegbeslag kan vaere
pakraevet afhaengigt af de lokale forhold og opstil-
lingsbetingelser (se operatgrens risikovurdering).
CEMO anbefaler generelt dette for at sikre sikker-
hedsskabets stabilitet.

@D

4.4. Opstilling som stabel

(Maksimalt 3x8/5, 1x8/10 og derpa 1x8/5 eller
2x8/10)

For stabling skal de valgfri stabelben (bestillingsnr.
11368) monteres pa hvert enkelt skab. Sgrg for, at
de stablede skabe star sikkert, og at sidepladerne
anvendes korrekt som beskyttelse mod glidning.
Se kapitel 10.3 vedrgrende montering af stabelbe-
nene.

Der ma ikke placeres genstande i mellemrummene
mellem de stablede skabe!
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5. Tekniske data

51 Modeloversigt:
Type Akku-skab Opbevaring Batteriskab Laden Basic

Version 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

- 12104 121067 F 12108 121147 e | 121157 e
Bestillingsnr 12105F 12107R 12047 12109F 12116R 12048 121178 12049
Nominel spaending (V): - 230 400
Stik - 1x 230V 1x 400V

80 x 66 80 x 66 x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
Udvendige mal (cm): x 52 117 80 x 66 x x 52 111F |80x66 x| 111F 80 x 66 x
(bxdxh) 80x66x | 80x66x 213F 80x66x | 80x66x | 213F |80x66x 213F
62" 115R 62" 115R 1158
Indvendige mal (cm): 73 x 53 73 x 53 73 x 53 73 x 53 73x53 | 73x53 | 73x53 | 73x53
(bxdxh) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
. 84 142F . 85 135° . 136° .
Egenveegt (kg): 87F 150R 325 89 146R 330 147R 331
Overfladebelastning
. 30

pr. lag (kg):
Luftindtag og udluftning Udluftningsabning Ventilator

Koldrggsteet lukkesys-
tem (koldrggspzerre
og brandklap)

Udluftningsabning

Udluftningsabning med ventilator og ventilationsabning

Stikdase til stremfor- ) 2x
] Nej Ja

syning 2X

S_tlkdase med jordfor- Nej Ja

bindelse

Dgrkontakt Nej Ja

Afbrydelse af

stremmen til de elek- Nej ved hjeelp af smeltesikring

triske tilslutninger

Regalarm 2x akustisk, kan kobles sammen via radio, batteridrevet

Ragalarm -

12 V-tilslutningsmulig-
hed til tilbehar

Nej

Potentialfri udgang

til tilslutning til et
brandalarmsystem pa
skabets yderside

Nej

Indvendig temperatur-
visning

visning og fiernalarm
via SIM-kort, yderli-
gere funktioner via
fiernadgang

Nej

Frekvens (Hz): - ~50/60
16 (EU)
Sikring (A): - 13 (GB)
10 (CH)
(S\l?lTlet effekt stikdase } gggg E(E;g;
i 2200 (CH)

Bemeerkninger: F Model med fedder, R Model med hjul

192




@D

Type Akku-skab med skuffer Premium
Version 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
. 12110 12118F F R F
Bestillingsnr 12111F 12120R 12050 1727 12051
Nominel spaending (V): 230 400
Stik 1x 230V 1x 400V
’ . . 89x66x52 | 89x66x111F £ | 95x66x 1117 -
Udvendige mal (cm): (b x d x h) 89 x 66 x 62° | 89 x 66 x 1157 80 x 66 x 213 95 x 66 x 1157 80 x 66 x 213
Indvendige mal (cm): (b x d x h) 73 x 53 x 45 73 x53 x 91
86 145F 146"
E t (kg): F F
genveegt (kg) 8o 1508 330! 153R 331
Overfladebelastning pr. lag (kg): 30
Luftindtag og udluftning Ventilator

Koldrggsteet lukkesystem
(koldregspaerre og brandklap)

Udluftningsabning med ventilator og ventilationsabning

Stikdase til stremforsyning Ja 2x
Stikdase med jordforbindelse Ja
Darkontakt Ja

Afbrydelse af stremmen til de
elektriske tilslutninger

ved hjeelp af smeltesikring og ved regdetektering

Regalarm 1x stremdrevet
Regalarm Akustisk advarsel via lydsignal; tilvalg: kombineret alarm (100 dB)
12 V-tilslutning til tilbehor Ja
Potentialfri udgang til tilslutning til
et brandalarmsystem pa skabets Ja (NC)
yderside
Visning af indvendig temperatur
og fiernalarm via SIM-kort, yderli- Nej
gere funktioner via fiernadgang
Frekvens (Hz): ~50/60
16 (EVU)
Sikring (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EV)
Samlet effekt stikdase (W): 2860 (GB)
2200 (CH)

Bemaerkninger: F Model med fedder, R Model med hjul
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Type Akku-skab med skuffer Premium Plus
Version 8/5 8/10 8/10
Bestillingsnr 12112 12122° 12123F
9 12113F 12124R 121258
Nominel spaending (V): 230 400
Stik 1x 230V 1x 400V
Udvendige mal (cm): (b x 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 111
dxh) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 1157 95 x 66 x 115]
Indvendige mal (cm): (b x 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91
d x h)
86 1457 146°
E t (kg):
genvaegt (kg) 89° 1527 153R
Overfladebelastning pr.
. 30
lag (kg):
Luftindtag og udluftning Ventilator

Koldrggsteet lukkesys-
tem (koldregspeerre og
brandklap)

Udluftningsabning med ventilator og ventilationsabning

Stikdase til stremforsyning Ja 2x
Stikdase med jordforbin-

Ja Ja
delse
Derkontakt Ja Ja

Afbrydelse af strammen til
de elektriske tilslutninger

ved hjeelp af smeltesikring og ved r@gdetektering

Ragalarm 1x stremdrevet
Ragalarm Akustisk advarsel via lydsignal; tilvalg: kombineret alarm (100 dB)
12 V-tilslutningsmulighed til Ja
tilbehar
Potentialfri udgang til tilslut-
ning til et brandmeldingsan- Ja (NC)
leeg pa skabets yderside
Visning af indvendig tempe-
ratur og fiernalarm via SIM- Ja
kort, yderligere funktioner
via fiernadgang
Frekvens (Hz): ~50/60
16 (EU)
Sikring (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Samlet effekt stikdase (W): 2860 (GB)
2200 (CH)

Bemeerkninger: F Model med fedder, R Model med hjul

194




5.2 Tegninger af akkuskabe 524 Butik Basic 8/5
5.21  Opbevaring 8/5

5.2.2 Opbevaring 8/10 5.2.5 Butik Basic 8/10

5.2.3  Opbevaring 8/20 5.2.6 Butik Basic 8/20
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5.2.7 Butik Premium 8/5

5.2.8 Butik Premium 8/10

5.2.9 Butik Premium 8/20

196

5.210 Butik Premium Plus 8/5

6. Ibrugtagning

6.1 Opbevaring & opladning Basic
Leveringen omfatter to tradlgse ragalarmer (EN
14604:2005), der kan kobles sammen. Begge
rggalarmer kommunikerer med hinanden via en
tradlgs forbindelse og afgiver et akustisk signal i
tilfeelde af alarm. Pa grund af batteriskabets vaeg-
tykkelse er rggalarmen darligt hgrbar inde i skabet.
En rggalarm skal fastggres pa den gverste
inderside af akkuskabet. Den anden rggalarm
skal kobles sammen med den fgrste og monteres
uden for skabet som forsteerker. | tilfaelde af brand
opfattes det akustiske alarmsignal dermed bedre.
Kontroller, at der er sat passende, nye batterier i
rggalarmerne.

» Efter 10 ar skal batteridrevne rg@galarmer

udskiftes (DIN 14676-1:2018).

Montering af den anden rggalarm:

» Veelg et passende sted i en afstand pa mak-
simalt 20 meter fra batteriskabet. Hvis denne
afstand overskrides, skal du montere yderligere
rggalarmer som forsteerkere imellem.

* Fjern beskyttelsesfolien fra magnetholderen, og
seet den fast pa det valgte sted.

« Sgrg for, at batterierne er sat korrekt i rggalar-
men, og luk batteridaekslet.

* Treek den anden del af magnetholderen af, og
seet den fast pa rggalarmen.

* Seet reggalarmen pa den monterede magnet-
holder; den fastggres magnetisk til metalover-
fladen.



» Opret forbindelse mellem r@galarmerne — fglg
vejledningen til regalarmerne.

» Yderligere funktioner i regalarmerne — fglg
vejledningen til regalarmerne.

» Anmod om en overseettelse af vejledningen til
sammenkobling af regalarmerne hos os, hvis
det er ngdvendigt.

6.2 Laden Premium & Laden Premium

Plus

Ragalarmen (testet i henhold til standard EN54)
er klar til brug, nar den er tilsluttet stramforsynin-
gen. Denne rggalarm afgiver ikke selv et akustisk
alarmsignal, men der findes en akustisk signalgiver
i det udvendige elektronikhus (fra sommeren 2022,
op til 80 dB). Vi anbefaler desuden brug af den
valgfri kombialarm (bestillingsnr. 11389).
Afhzengigt af varianten er der monteret forskellige
regalarmer:
Uanset dette anbefaler vi, at der desuden installe-
res en rggalarm i rummet for at opdage en brand
uden for skabet i god tid.
» Stremdrevne rggalarmer, der indgar i et
brandmeldersystem, skal udskiftes efter 5 ar
(DIN 14675-1).

6.3  Tilslutning til stremforsyningen
(undtagen opbevaringsskab)

For at tage systemet i brug skal du tilslutte det til
stremforsyningen ved hjaelp af det medfglgende
netkabel.

Sa snart dgrene lukkes, aktiveres stikdasen via
derkontakten, og opladningen af de tilsluttede
batteriopladere pabegyndes.

6.4 Elektrisk installation

6.4.1 Batteriskab Opbevaring

(Varenr. 12104, 12105, 12106 og 12107)

» Vejledningen til de to r@galarmer fglger med i
kassen (oprettelse af netvaerksforbindelse).

Opret forbindelse mellem rggalarmerne.

@

Bemaerk!

Elektronikken kan pa et tidspunkt svigte i
tilfeelde af brand. Dette pavirker dog ikke
sikkerheden, da brandsikringen forbliver
intakt.

Modellen er ikke EX-beskyttet.

OBS!
Oplad ikke batterier i opbevaringsskabet!

@D

6.4.2  Akku-skab Laden Basic
(Varenr 12108, 12109, 12114, 12115, 12116 og
12117)
Skabet leveres med ledninger og skal blot tilsluttes
bygningens stremforsyning. Serg for, at stikkontak-
ten er forsikret og jordforbundet. Overhold ogsa de
lokale forskrifter for elektrisk installation.
Stikdasen til opladere styres af elektronikken og
forsynes kun med strem, nar alle sikkerheds-
sensorer er i sikker tilstand, og de nadvendige
driftsbetingelser er opfyldt.
Vejledningen til de to regalarmer findes i kassen
(oprettelse af netvaerksforbindelse).
» Opret forbindelse mellem rggalarmerne.

intakt.

Modellen er ikke EX-beskyttet.

Opladning:

« Lithium-batterier kan blive varme.

« Kontroller batteriet for skader, inden det opla-
des.

» Oplad aldrig defekte batterier. Fjern dem straks
og bortskaf dem.

» Brandfaren stiger i takt med, at batteriet opla-
des.

Bemeerk!

Elektronikken kan pa et tidspunkt svigte i
tilfeelde af brand. Dette pavirker dog ikke
sikkerheden, da brandsikringen forbliver

Udstyr

» 2 tradlgse varme- og regalarmer RWM-460, der
kan forbindes med hinanden

« Magnetbeslag til regalarm

* Smelseafbryder med abningstemperatur pa 72
°C

* Integreret relee — maks. 20 A

» Dagrkontaktswitch

» Styret stikdase med flere stik

« Ventilatorstyring
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6.4.3  Akku-skab Laden Premium

(Varenr. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120 og
12121)

Skabet leveres med ledninger og skal blot tilsluttes
bygningens stremforsyning. Serg for, at stikkontak-
ten er forsikret og jordforbundet. Overhold ogsa de
lokale forskrifter for elektrisk installation.

Stikdasen til opladere styres af elektronikken og
forsynes kun med strgm, nar alle sikkerhedssenso-
rer er i sikker tilstand, og de ngdvendige driftsbe-
tingelser er opfyldt.

@

Opladning:

» Lithium-batterier kan blive varme.

» Kontroller batteriet for skader inden opladning.

* Oplad aldrig defekte batterier. Fjern dem straks
og bortskaf dem.

» Brandfaren stiger i takt med, at batteriets oplad-
ningsniveau stiger.

Bemeerk!

Elektronikken kan pa et tidspunkt svigte i
tilfeelde af brand. Dette pavirker dog ikke
sikkerheden, da brandsikringen forbliver
intakt.

Modellen er ikke EX-beskyttet.

Udstyr

* Integreret regalarm ABUS RM1000

» Smelseafbryder med abningstemperatur ved
72 °C

* Integreret relee — maks. 20 A

* Integreret 12 V stremforsyning

» Dagrkontaktswitch

» Styret stikdase med flere stik

* Ventilatorstyring

» En stikbgsning pa kabinettets yderside til 12
V-tilslutning af tilbeher (f.eks. kombialarm)

» Potentialfri kontakt (NC): Tilslutningsskema til
ledningsfering pa forespargsel
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6.4.4  Akku-skab Laden Premium Plus
(Varenr. 12112, 12113, 12122, 12123, 12124 og
12125)

Skabet leveres kabeltilsluttet og skal kun tilsluttes
bygningens stremforsyning. Serg for, at stikkon-
takten er forsikret og jordforbundet. Overhold ogsa
de lokale forskrifter for elektrisk installation. Skabet
leveres med 2 netstik. Begge netstik skal tilsluttes
strgmforsyningen for at fungere. For optimal drift
bear stikkontakterne vaere separat sikret.

Stikdasen til opladere styres af elektronikken og
forsynes kun med strgm, nar alle sikkerhedssenso-
rer er i sikker tilstand, og de ngdvendige driftsbe-
tingelser er opfyldt.

Fjern farst den gennemsigtige beskyttelsesfilm

pa det gule kabinet ved den ferste idriftseettelse.
Yderligere trin til opseetning og betjening af alarm-
systemet findes i kapitel 7.1.3.



Bemeerk!

Elektronikken kan pa et tidspunkt svigte i
tilfeelde af brand. Dette pavirker dog ikke
sikkerheden, da brandsikringen forbliver
intakt.

Temperatursensoren er kun beregnet til
at male temperaturen under normal drift
(ikke i tilfeelde af brand). Modellen er ikke
EX-beskyttet.

@

Akku-skabet Laden Premium Plus leveres med
felgende kabler:

- Et DB9-kommunikationskabel @

- Etredt stramkabel @

- Et DB9-end-of-line-stik ®

De medfglgende kabler skal tilsluttes hinanden pa
felgende made:

o— O

Opladning:

» Lithium-batterier kan blive varme.

» Kontroller batteriet for skader inden opladning.

* Oplad aldrig defekte batterier. Fjern dem straks
og bortskaf dem.

» Brandfaren stiger i takt med, at batteriets
opladningsniveau stiger.

@D

Temperatursensoren sender et alarmsignal til sty-
ringen, nar temperaturen overstiger +70 °C.

Udstyr

* Temperatursensor

* Integreret rggalarm ABUS RM1000

* Integreret relee — maks. 20 A

* Integreret 12V-strgmforsyning

» Dagarkontaktswitch

» Styret stikdase med flere stik

* Ventilatorstyring

» Dataoverfgrsel via GSM ved hjeelp af indbygget
SIM-kort

» En stikbasning pa kabinettets yderside til 12
V-tilslutning af tilbehgr (f.eks. kombialarm)

» Potentialfri kontakt (NC/NO): Tilslutningsskema
til ledningsfering péa forespargsel

Fjern ferst den gennemsigtige beskyttelsesfilm pa
det gule kabinet ved forste idriftssettelse. Yderlige-
re trin til opsaetning og betjening af alarmsystemet
findes i kapitel 7.1.3.

6.4.5 Tilslutning til et brandmeldingsan-
leg

Opladningsskabet (Premium & Premium Plus)

kan tilsluttes et eksisterende brandalarmsystem
uden at blive koblet til en alarmcentral. Til dette
formal anvendes en potentialfri signaludgang fra
regalarmen, som tilsluttes brandalarmsystemet via
et kabeltilslutning med stikforbindelse.

(Billede af kabinettet Premium)

| tilfeelde af for hgj temperatur eller detektion af rag
udlgses et alarmsignal. Tilslutning og funktionskon-
trol bgr kun udfgres af kvalificeret fagpersonale.

| Premium Plus-varianten kan der valgfrit anvendes
en normalt &ben (NO) eller normalt lukket (NC)
kontakt. Ved stremsvigt forbliver kontakten i normal
koblingsposition.
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Vigtigt!

Hvis batteriskabet skal tilsluttes et brand-
meldersystem med direkte forbindelse til
en alarmcentral, skal der installeres en
brandmelder fra brandmeldersystemets
producent.

Pa forespargsel leverer vi et akkuskab
med ekstra kabeltaetninger, som gor det
muligt at fa det installeret af et special-
firma.

Kravene i DIN VDE 0833-2 gzelder for udferelsen
af elektriske ledninger i brandmeldersystemer.

7. Drift

71 Normal drift

7141 Opbevaring af batteriskab

Det er forbudt at oplade batterier i opbevaringsska-
bet. Se kapitelet ,Bemaerkninger om opbevaring og
opladning af batterier” for yderligere oplysninger.

71.2

@

Opladning i batteriskab Basic og
Premium

Under drift sarger en ventilator for kontinuerlig ven-
tilation af det indre rum, nar derene er lukkede.
Ventilatorens luftstrem: ca. 4,1 m*h. Dette svarer
til ca. 30 gange luftskift.

Temperaturstyrede brandsikringsspaerreelementer
og koldra@gspzerrer sgrger for, at &bningerne lukkes
i tilfeelde af brand.

Opladningen er kun mulig, hvis fglgende betin-
gelser er opfyldt:

1. Sikringen er intakt

2. Darene er lukkede

3. Afbryderen pa stikdasen er teendt.

71.3  Opladning af batteriskab Premium

Plus
Under drift sgrger en ventilator for kontinuerlig ven-
tilation af det indre rum, nar derene er lukkede.
Ventilatorens luftstrgam: ca. 4,1 m%h. Dette svarer
til ca. 30 gange luftskift.
Temperaturstyrede brandsikringsspaerreelementer
og koldr@gsspaerrer sgrger for, at abningerne
lukkes i tilfaelde af brand.

Opladningen er kun mulig, hvis fglgende betin-

gelser er opfyldt:
1. Temperaturen ligger inden for det tilladte
omrade

2. Rggalarmen registrerer ingen ragg
3. Dgrene er lukkede
4. Afbryderen pa stikdasen er teendt.
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7.2 Fejl

Hvis der opstar fejl, der ikke kan afhjeelpes, bedes

du kontakte CEMO-service (se kapitel 9.2).

« Sikring: En sikring (batteriskab Laden Basic
og Premium) afbryder streamforsyningen til
systemet, nar temperaturen i skabets indre rum
overstiger 70 °C. En udlgst sikring skal udskif-
tes af en servicetekniker.

» Dgre, der ikke er lukket korrekt, udger en
sikkerhedsrisiko.

* Mangler skal straks udbedres.

7.3 Batteribrand

| tilfeelde af brand:

Bevar roen, forlad bygningen og tilkald straks
brandveesenet.

Branden kan have dannet en braendbar gas-luft-
blanding inde i skabet. EKSPLOSION

Skabet ma kun abnes af fagfolk (brandvaesenet)
efter mindst 24 timer.

OBS!

Abn ikke skabet, hvis overfladen stadig
er varm!

Skabet ma kun abnes udendors af fag-
kyndigt personale (f.eks. brandvaesenet).
Tidlig &bning af d@rene i en bygning

kan fare til brandspredning og fare for
personer.

| tilfeelde af brand skal der tages hensyn
til personligt beskyttelsesudstyr (PPE).

Transport af skabet ud af bygningen:

For at forhindre yderligere skader eller fare skal

skabet transporteres ud af bygningen!

Breendende litiumbatterier kan udgere en fare:

* Raggasser kan veaere giftige.

» Udsivning af vaesker

« Konsekvenser: Alvorlige personskader eller
ded.

Efter beskadigelse som fglge af brand eller sluk-

ningsmidler kan skabet ikke genbruges!

8. Alarmsystem
(Kun ved Laden Premium Plus)

8.1 Generelt

Alarmsystemet er kun aktivt ved netdrift! Kontroller,
at det fungerer korrekt efter afbrydelse af stremfor-
syningen.

Systemsproget er engelsk. Systemet kommunikerer
via en digital dataforbindelse over mobilnetveerket.
Der sendes ogsa data til en server under drift.
Disse data gemmes. Hvis du ikke er enig i dette,
kan du tilbagekalde det.



Falgende trin skal udfgres, inden du pabegynder
idriftseettelsen af systemet og dets fjernforbindelse:

OBS!

Systemet leveres med et BISIM-kort. Bl-
SIM-kortet er klar til brug og konfigureres
ved idriftsaettelsen af batteriskabet.

8.141 Installation af eget SIM-kort

8.1.1 Installation af eget SIM-kort

Hvis brugeren gnsker at anvende sit eget SIM-kort,

registrerer firmwaren dette og aktiverer SMS-

driftstilstand, pa samme made som i de tidligere

systemer (modemtype kun GSM).

Kommandoer og indstillinger er identiske og for-

klares i manualen. Forskellen bestar i, at det ikke

leengere er ngdvendigt at konfigurere APN, da dato

og klokkeslaet nu synkroniseres automatisk med

LTE-netvaerket. Til sidst skal kun SIM-PIN-koden

indtastes (via WLAN-adgangspunktet).

Specifikationer for eget SIM-kort:

» Standard-SIM-kort (Nano-SIM-kort)

» Skal veere aktiveret til SMS

» Systemet kan kun fungere med SIM-kort uden PIN-
kode. Om ngdvendigt skal du saette SIM-kortet i din
mobiltelefon og slette SIM-kortets PIN-kode

€«

* Installer dit eget SIM-kort.

» SIM-kortet sidder pa indersiden af kabinettets
lag (se billedet ovenfor). Veer forsigtig, nar du
abner elektronikken.

8.2 BiClick Smart CM-BATT-
konfiguration

| den nye CMBATT-version er Smart 4G-modulet
indbygget. Dette modul integrerer et 4G LTE-modul
og en WLAN-sender til konfiguration af modulet.
Firmwaren i dette modul kontrollerer, om der er et
BISIM Life-kort eller et kundesim-kort i enheden.

8.21  Forudinstalleret BISIM-kort eller WLAN:
Hvis modulet bruger det allerede installerede
BISIM Life-kort eller en internetforbindelse via
WLAN-netveerket, fungerer det i datatilstand og
sender alarmmeddelelser til APP-Telegram-botten
(@CemoAlertBot).

@D

8.2.2 Installation af Telegram-appen

For at CemoAlertBot-beskedssystemet kan
fungere, skal Telegram-appen veere installeret pa
den smartphone eller tablet, der skal modtage
beskeder.

8.2.21 Installation pa Android-systemer
Abn Google Play Store ved at klikke pa det rele-
vante ikon:

Indtast ordet Telegram i sggefeltet, og download
appen til din enhed ved at klikke pa ,Installer”:

SSa snart appen er installeret, skal du kere den for
at foretage den indledende opsaetning. Beske-
derne modtages pa alle enheder tilhgrende den
samme bruger, hvor Telegram er installeret.
Yderligere oplysninger om installation af Telegram
pa Android:

https://telegram.org/android

8.2.2.2 Installation pa iPhone og iPad
Abn App Store pa din telefon eller tablet ved at klik-
ke pa det relevante ikon:

Indtast ordet Telegram i sggefeltet, og download
appen til din enhed ved at klikke pa ,Installer:

Nar appen er installeret, skal du kere den for
at foretage den farste opsaetning. Beskederne
modtages pa alle enheder tilhgrende den samme
bruger, hvor Telegram er installeret.
Yderligere oplysninger om installation af Telegram
pa iPhone:

https://telegram.org/dl/ios
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8.2.3 Installer Telegram pa andre enheder
Ved at bruge den samme registrerede bruger

pa mobile enheder kan Telegram-appen synkro-
niseres med andre enheder, sasom Windows-pc,
iMac, Linux-operativsystemer og Chrome OS

En komplet liste over enheder, hvor Telegram kan
installeres, findes pa denne adresse:
https://telegram.org/apps

8.2.4 Installere CemoAlertBot
For at starte CemoAlertBot-appen for fgrste gang

skal du abne Telegram og sege efter:
@CemoAlertBot

Klik pa og derefter pa Start

8.2.5 Farste opseetning

For at modtage alarmmeddelelser fra CMBATT
skal du indtaste enhedens IMEI og PASSCODE
i appen. Disse oplysninger vises pa CMBATT-
displayet, nar enheden startes.

| dette eksempel er IMEI-nummeret det nummer,
der star pa anden linje, og adgangskoden er 2334.
| CemoAlertBot kan koderne for flere enheder
indtastes, og koden for en enhed kan indtastes af
op til 5 forskellige Telegram-brugere.

8.2.6  Aktivering af appen
For at forbinde en ny enhed med appen skal du
klikke pa knappen
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Og fortsaet derefter:

Indtast IMEI‘en, som om det var en SMS:

Tryk pa for at sende EMAI(IMEI). Der bliver
spurgt om adgangskoden: (i eksemplet 2334)

Tryk pa for at sende adgangskoden. Der vises
en bekreeftelse af enhedsregistreringen, hvor

du bliver bedt om at tildele den et identificeren-
de navn, som vil veere inkluderet i alarmmed-
delelserne:

Fra dette gjeblik vil alarmmeddelelser fra denne
enhed ogsa blive sendt til denne Telegram-bruger.

Ved at klikke pa knapperne er det muligt at re-
gistrere flere enheder og verificere de tilhgrende
enheder



8.3 Kundens SIM-kort:

For at komme ind i modulkonfigurationen skal du
trykke pa knappen pa enheden:

A

Modulet starter et WLAN-adgangspunkt ved navn
BiClickSmart:

Opret forbindelse til adgangspunktet med en pc
eller smartphone, abn din foretrukne webbrowser,
og indtast adressen 10.0.0.1:

Pa konfigurationsskeermen kan du indtaste SIM-PIN-
koden (hvis ngdvendigt) til SMS-drift

eller indtaste forbindelsesparametrene til et WiFi-
netveerk for internetforbindelsen:

8.3.1  SMS-kommandoer

AOL-kommandoer bruges til at styre systemet. Dis-
se sendes som en SMS-besked (veer opmaerksom
pa store bogstaver) til systemets mobiltelefonnum-
mer. Nedenfor findes en oversigt over AOL-kom-
mandoer og systemresponser:

@D

»AOL MANAGER*

* Med denne kommando registrerer du dig som
modtager af alarmmeddelelser (temperaturad-
varsler eller regdetektering).

» ,You Are The New On Line Manager”: Du er
nu den nye manager for alarmmeddelelser.

» ,You Are Not Anymore The On-Line
Manager”: Du er ikke leengere modtager af
alarmmeddelelser. En ny manager har oprettet
forbindelse til systemet.

»AOL NOMAN*“

» Sletter MANAGER-nummeret.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Du er ikke laengere modtager af alarm-
meddelelser — en anden har sendt kommando-
en til enheden.

Kommandoerne ,,AOL TIC“ fungerer kun, hvis

der er angivet en MANAGER.

,»AOL TIC x*

« Systemet giver mulighed for at sende alarmer
til 4 ekstra mobiltelefonnumre (x i AOL TIC
x-kommandoen = 1, 2, 3 eller 4): Numrene
indstilles ved at sende en SMS fra den interes-
seredes telefon.

» Ticket OK! TAG:x

»AOL TIC x CLEAR*
» Slet ekstra mobiltelefonnummer. (x i AOL TIC
x-kommandoen = 1, 2, 3 eller 4).
» Ticket x: Clear

,AOL TIC RESET”
« Slet alle ekstra mobiltelefonnumre.

»AOL <FLW0 MANUAL>“

« Aktiverer manuel tilstand.

Opladningen stoppes.

Ved at abne daren afsluttes den manuelle tilstand,
og den automatiske tilstand aktiveres.

,»AOL <FLW0>“
» Forespgrgsel om systemstatus.
» Systemets svar:
<RSP1 Temperatur, status, alarm>

Mulige status:

ON, OFF, MANUAL

Mulige alarmer:

DOR, RJG, FOR VARM, VARM, UREGELMAS-
SIG TEMPERATUR

Status Betydning

ON Stikdase teendt
OFF Stikdase-slukket
MANUEL |Manuel tilstand
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Alarm Betydning Rx Data® Modtagelse af et alarmsignal fra
DOOR Dgren er ikke last korrekt i temperatursensor eller rggalarm
SMOKE |Rgg i batteriskabet Jnternet con- | Der oprettes forbindelse til inter-
TOOHOT |Overophedning nect” nettet til dataoverfgrsel

HOT Forhgjet temperatur — ikke kritisk Internet OKI* Forbindelse til internettet er
NOTEMP |Ingen temperatur registreret i oprettet

* Eksempler pa svar: 8.4.2 Meddelelser pa det store display

» <RSP1 +75,0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperatur +75 °C, manuel tilstand, opladning
stoppet

» <RSP1 +25,0 ON >

Temperatur +25,0 °C, ingen alarm, normal

8.4.2 Meddelelser pa det store display

Normalt vises temperaturen i skabet pa det store display,
men ved meddelelsen ,CALL" sendes en information om
en alarm.

Felgende meddelelser kan dog vises:

opladning
8.4 Display og tastern Meddelelse Mulig arsag
pa displayet
: 1. SIM-kortet er ikke isat
Lille sk
tie skesrm "NO-SIM"  |2. SIM-kortet er ikke sat korrekt i
Stor skaerm 3. SIM-kortet er defekt

Fjern PIN- eller PUK-koden fra
Knap T “RM PIN” SIM-kortet, saet det i en telefon, og
deaktiver PIN- eller PUK-koden
GPRS-modulets hukommelse er fuld,

Knap R eller SIM-kortet er isat, men har ingen
forbindelse til internettet:
RFID-lzeser “NO INS” 1. SIM-kortet har ingen kredit
2. Der erintet netveaerk
8.41  Meddelelser pa det lille display 3. Der er netvaerk, men kun tale,
Meddelel 5 ingen dataoverfgrsel
di:pla?/:tse pa Mulig arsag GPRS-modulet svarer ikke:
7. Ikke registreret af udbyderen | |“NORISP” ; Eﬂﬁgﬁgf.tkilet internetopkald
,Not Regi- 2. Der erintet GSM-signal (en 3' Er ikke forbundet
stered” ekstra antenne kan afhjeelpe -
e PrtObleTe? - 8.5 Funktionsbeskrivelse
,Registere egistreret af udbyderen
,Registrerer...” | Registrering i gang 8.5.1 Anvendte symboler
,Registr. de- Registrering afvist, SIM-kortet er
nied” endnu ikke aktivt Tryk blot pa tasten “T”
i Kommunikationsfejl med GSM-
JFejl
modulet
,Netvaerk” Udbydernavn Enkelt tryk pa tasten “R”
sﬁZ:-ng “ Sgger internetadgangspunkt
Tryk og hold (langt tryk, min. 3 sek.
,On Line!!!” Forbindelse til serveren oprettet pz;ytas?en “R”( gLy )
1. SIM-kortet er ikke isat
:,SIM |Ifke 2. SIM-kortet er ikke sat Tryk og hold (langt tryk i mindst 3
et 3 g?&’?:é;tet er defekt sekunder) pa tasten "T"
LFjern PIN- Indsaet SIM-kortet i en telefon, . . .
kone“ og fiern PIN-koden Der er 2 tilstande: Master-tilstand og brugertil-
Indsaet SIM-Kortet | en telefon stand. Disse beskrives nedenfor.
»Fiern PUK og fjern PUK-koden
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8.5.2 MASTER-tilstand:

Farste ibrugtagning og entydig enhedskode.

Enheden er konstrueret saledes, at den altid

forbliver teendt, nar det forsynes med strgm. Hvert system har
et unikt enhedsnummer, der som standard er indstillet il 0.

8.5.2.1. Funktioner i master-tilstand:
For at ga til master-tilstand skal du felge disse trin:

derefter
nogle sekunder.

OBS!

Hvis der ikke sker noget i denne tilstand i
60 sekunder, vender systemet automatisk
tilbage til USER-tilstand pa skaermbilledet
» lemperaturvisning”.

og hold begge taster nede i

Tegn pa det store display

A|lR|K|R]JU|U]| 3|3
B | b | L L |V ]|Y]|4]H
c L M| o | w | 5 5
D|d|N|n|X]|Z>|6]|8
E|E|O|w | Y || 7|1
F F P P z 3 8 8
G|L|al?~n 9 | 9
H|+h | R | |O0]D

Lo S| 5 |1 !

Jl 1| Tt |2]¢

Oversigt over sekvenserne:
| master-tilstand er reekkefalgen af de viste medde-
lelser pa den store skaerm som falger:

@D

8.5.2.2. Skaermmelding “ALERT”

Denne meddelelse vises kortvarigt pa skeermen og
angiver, at master-tilstanden er aktiveret. Vent 10
sekunder, indtil den naeste skaermmelding vises.

8.5.2.3. Skaermmelding “ALR 70”

Denne funktion bruges til at indstille standardveerdien
for alarmmeddelelsen “for varm” (standardindstilling

70 °C)—Tryk pa og
veerdi vises pa displayet. Knappen

indtil den gnskede
@ger veer-

dien, mens saenker vaerdien. Vent 10 sekunder
for at bekraefte og gemme veerdien.
8.5.2.4. Skeaermmelding “PROG”

Denne meddelelse vises kortvarigt pa skeermen

og angiver, at Manager netop gar ind i systempro-
grammeringen. Bekraeft med foratgaindi
funktionen. Med

8.5.2.5.

gar du til naeste funktion.

Skaermmelding “ONLINE”

Denne funktion bruges til at aktivere eller deaktive-
re modemkommunikationen.

OBS: Hvis modemet er offline, gemmes alarmerne
i systemhukommelsen, men de sikkerhedskopieres
ikke automatisk, da de ikke sendes til serveren.
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Tryk pa for at abne denne funktion.
Displayet viser den aktuelle status:

eller

Veelg den gnskede veerdi med og tryk pa

for at bekraefte den gnskede veerdi.

8.5.2.6. Skeaermmelding “CAB-N"

Her kan du tildele det aktuelle system et enheds-
nummer mellem 1 og 99.

Tryk pa og , indtil den gnskede veerdi

vises pa displayet. Tasten gger veerdien,

mens mindsker veerdien. Vent 10 sekunder
for at bekraefte og gemme veaerdien. Den naeste
skaermmelding “SETPAR” vises automatisk.

8.5.2.7. Parameterindstilling (skeermmel-

ding “SETPAR’)

Nogle fabriksindstillede standardparametre kan
eendres af administratoren; det er meget vigtigt at
gere dette med stgrste omhu for at undga system-
fejl. Nedenfor finder du en tabel med parametre,
der kan eendres. For at gore dette skal du

Tryk pa for at ga til “SETPAR’-tilstand, veelg
de parametre, der skal andres, med dog
tryk pa for at indtaste en aendring.

Det er kun muligt at skifte til en anden veerdi, nar

du trykker pa dette er en lgkke, tryk derfor
pa , indtil den gnskede veerdi vises pa displayet.
Tryk til sidst én gang pa , for at bekreefte veerdien.
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8.5.2.8. Oversigt over parametrene:
Bemaerk: Parametre markeret med ,N/A“ ma ikke
&ndres!

« par 0 Enhedstype:
000 -> CMBatt,

» par 1 Lasning af hukommelse:
003 -> Online

» par 2 N/A: 001

» par 3 N/A: 001

» par4 N/A: 001

» par 5 N/A: 060

» par 6 N/A: 020

e par 7 Skabets nummer:

000 (til dataoverfarsel til en pc)

* par 8 Enhedsnummer (codmac):
de forste tre cifre

* par 9 Enhedsnummer (codmac):
de sidste cifre

» par 10 N/A: 000

» par 11 N/A: 000

» par 12 N/A: 000

» par 13 N/A: 000

» par 14 N/A: 000

» par 15 N/A: 100

» par 16 N/A: 000

» par 17 N/A: 001

« par 18 Ekstern indgang:

001 aktiv

» par 19 N/A: 001

» par 20 N/A: 000

e par 21 Hysterese:

Standardindstilling for temperaturforskellen
mellem alarmmeddelelsen TOOHOT og HOT
(standardindstilling 5 °C)

* par 22 Tid i timer, hvorefter den manuelle til-
stand automatisk aktiveres (maksimal opladni-
ngstid):

000 (timer) som standardindstilling, indtastning
mellem 001 og 099 timer mulig.

* par 23 Genstart efter alarmmeddelelsen ,SMO-
KE*":

0 AUTO (standardindstilling)
1 MANUEL
* par 24 Genstart efter alarmmeddelelsen TOO-
HOT:
0 AUTO (standardindstilling)
1 MANUEL
* par 25 Temperatursenhed:
0 Grad Celsius, °C (standardindstilling)
1 Grad Fahrenheit, °F
* par 26 Alarmsignaler:
0 Signaltoner deaktiveret
1 Signaltoner aktiveret (standardindstilling)



Efter sendring af de gnskede parametre skal du
vente ca. 60 sekunder, sa systemet kan genstarte.

8.5.2.9. Skaermmelding “EXIT”

Denne funktion ggr det muligt at forlade master-til-
standen og indleder en nulstilling af displayet.

Tryk én gang pa , sa snart meddelelsen
“EXIT” vises pa skeermen, eller vent blot 60 se-
kunder, sa master-tilstanden afsluttes. Nar du har
forladt master-tilstanden, vises fglgende oplysnin-
ger pa skeermen:

”

Firmwareversion: “r1.2

Overskrift Enhedsnummer

De farste tre cifre i enhedsnummeret

De sidste cifre i enhedsnummeret

Det ar, der er gemt i systemet

Den maned, der er gemt i systemet

Den dag, der er gemt i systemet

De timer, der er gemt i systemet

De minutter, der er gemt i systemet

8.6  Bruger-tilstand
Du kan navigere gennem systemet med tasterne

og

8.7 Automatisk tilstand / Manuel til-
stand

Den manuelle tilstand stopper indlzesningen. No-
gen skal abne skabets dgr, for indleesningen kan
genstartes.
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8.8  Alarmoverblik

Systemet kan sende folgende alarmmeddelelser:

Haendelse Alarmmelding (display, via SMS) | Konsekvenser
Elekironikken er tndtog | gy cpo RESTART! Nur zur Information
fuldt funktionsdygtig

Display: viser temperaturen

Kun til orientering

Nur zur Information

Alarmer ophaevet

SMS: INGEN ALARM!

Bediener wird informiert, dass der Ladevorgang un-
terbrochen wurde — Steckdosenleiste wird deaktiviert.

Display: viser temperaturen

Kun til information

Luftung wird deaktiviert, Steckdosenleiste
wird deaktiviert

Manuel tilstand aktiveret:

MANUEL ALARM

Operatgren informeres om, at opladnin-
gen er afbrudt — stikdasen deaktiveres.

Dgre abnet

,DOOR*, lydsignal hvert 10.
sekund

Ventilationen deaktiveres, stikdasen
deaktiveres

Temperatur >30 °C

Displayet viser temperaturen

Ventilationen aktiveres

Temperatursensor afbrudt
eller defekt

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Display: NOTEMP

Ventilation deaktiveres, stikdase deak-
tiveres

Temperatursensor fun-
gerer igen normalt

SMS: TEMP SENSOR OK!
Display: viser temperaturen

Efter en genstart aktiveres opladningen
igen.

Temperatur >65 °C

,Hot", lydsignal hvert 5. sekund

Opladningen fortseetter, ventilation aktiv. Hvis
temperaturen igen falder til under 65 °C, oplades
der normalt uden advarsel (AUTO-tilstand).

Temperatur >70 °C

»JTooHot", lydsignal hvert sekund

Ventilationen deaktiveres, stikdasen deak-
tiveres

Rggalarmen registrerer rag
i skabet

"Smoke Alarm", lydsignal hvert
sekund

Ventilation deaktiveres, stikdase deaktiveres

9. Vedligeholdelse og service

9.1 Generelt

Skabet skal altid kontrolleres for synlige fejl eller

skader:
*  For idriftseettelse,
» efter aendringer,

» efter vedligeholdelsesarbejde.
Hvis der konstateres skader eller mangler, skal

skabet tages ud af drift, indtil disse mangler er ble-

vet udbedret. Fglgende vedligeholdelsesarbejder
skal udfgres med bestemte intervaller:

Interval Enhed Opgave

Smer derlas og haengsler efter behov, visuel kontrol af lasemekanismen
efter behov  |Dgre . N .

inklusive fiederbaseret trykaflastning.
Manedligt Skab Renggr og kontroller for skader (isaer dgrpakninger)

Kontroller SMS-alarmoverfgrslen ved hjeelp af en testalarm, dvs. lgs
Hvert kvartal |R@galarm regalarmen fra bundpladen ved at dreje den let med uret. Segrg for, at

rggalarmen derefter er tilsluttet korrekt igen.
arligt Skab Undersag

Rggalarm Kontroller funktionen
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9.2  Arlig sikkerhedsteknisk kontrol

Skabet betragtes som et sikkerhedsteknisk anlaeg
(i henhold til §4, stk. 3 i arbejdspladsforordningen,
§10 i driftssikkerhedsforordningen og DGUV-regel
108-007) og skal derfor mindst en gang om aret
kontrolleres for sikkerhed og funktionsdygtighed.
Resultaterne og foranstaltningerne skal dokumen-
teres.

Den arlige kontrol ma kun udferes af en autoriseret
servicetekniker. Dette sikrer, at kontrollen udferes
med den ngdvendige omhu, og at din ret til garanti
opretholdes.

Vi udferer gerne den arlige kontrol af dit skab for
dig. Forespergsler pa:

service@cemo.de eller pa

tif.: +49 7950 /9803-2222

9.3 Kontrolmaerkat

Forfaldsdatoen for den naeste arlige inspektion
fremgar af inspektionsmaerkaten pa typeskiltet, der
er anbragt pa siden.

9.4 Vedligeholdelse af regalarmen

Opbevaringsskab & ladeskab Basic: Rggalarmen
skal kontrolleres mindst 1 gang om aret ved at
trykke pa testknappen. Ra@galarmen er batteri-
drevet (2 x AA-batteri). Batterierne skal udskiftes
fra tid til anden. Re@galarmen giver besked herom
med et akustisk signal. Der medfalger en separat
brugsanvisning.

Opladningsskab Premium & Premium Plus: Rgga-
larmen vedligeholdes som led i den arlige kontrol.

9.5 Rengering
Skabene kan rengeres med en blgd klud.

10. Tilbehor

101 Valgfri kabelfering

Bestillingsnummer: 11345

Separat monteringsvejledning medfglger til-
behgrspakken!

Maksimalt testet kabel tveersnit er: HO7RN-F 5G
2,5 mm?

Montering af kabelfaringen:

1. Bestem placeringen af kabelfgringen, og
placer fordoblingspladen. Den tilladte placering
er pa bagvaeggen eller en af sideveeggene.

2. Lav et hul med en diameter p4 @1 ... @30 mm
ved hjeelp af en boremaskine eller en borekrone.

3. Glat det udborede hul forsigtigt med sandpapir
(forsigtig: skarpe kanter!).

4. Marker og bor forboringer & 3,5 x 15 mm til
fastgarelse af fordoblingspladen.

5. Fastger forsteerkningspladen ved hjeelp af de
medfelgende undersaenkede skruer (5 x 40 mm).

6. Forkablet igennem.

7. Teetn de opstaede abninger med den
medfelgende brandbeskyttelsesmasse.

10.2 Teet ubrugte kabeldbninger

Bemaerk: Taetn kabelabninger, der ikke leengere er
i brug, med et egnet brandbeskyttelsesmateriale.

10.3 Montering af stabelben

Bestillingsnummer: 11368
1. Loft ladeskabet forsigtigt med et egnet
lgfteudstyr (gaffeltruck, gaffelvogn).

2. Stet skabet for at sikre sikker arbejdshandte-
ring.

3. Lasn fastgerelsesskruerne (8 stk.) i bundpla-
den.

4. Monter fastgarelsesskruerne pa stabelbenene
indefra, placer skiver mellem stabelbenet og
bundpladen, og szt stabelbenene pa plads.
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5. Fastger fastgarelsesskruerne med skiver og
sekskantmetrikker pa skabets inderside

10.4 Montering af styrplader

Fastger styrpladerne (4 stk.) med de medfelgende
fastgerelsesskruer (M6 x 16 mm), skiver og seks-

kantmetrikker (den lange side skal vende nedad!).
Hvis skabet star direkte pa gulvet, ma styrpladerne
ikke monteres.

10.5 Stabling af skabe

Nederste akkuskab i stakken:

Fedderne skal monteres uden den sideveerts
monterede metalplade — dette muligger fuld
fodstette under skabsstakken.

OBS!

Monter IKKE fadderne pa det nederste
akkuskab med den flade plade nedad, da
skabene vil vaere meget ustabile, og der
er risiko for, at stakken veelter. Forkert
installation af dette produkt kan medfare
alvorlige personskader eller dad!

Sikkerhedsskabe, der star pa et andet skab (maks.
3 skabe 8/5 eller et skab 8/10 og et skab 8/5 eller
2 x 8/10 kan stables).

Fadderne monteres med den sideveerts vendende
styrplade nedad — dette gor det muligt at place-
re/centrere skabet pa det underliggende skab.
Dermed undgas det ogsa, at skabene glider mod
hinanden.
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Serg for, at de stablede skabe star sikkert!

10.6 Reservnggle til dorlas
Bestillingsnummer: 6029

10.7 Yderligere tilbehgr
Yderligere tilbehgr finder du i vores katalog



11. Bortskaffelse

Opbevarings- og ladeskabe kan skilles ad i enkelt-
dele og sendes til genbrug.

Rene gipsfiberplader betragtes som bygge- og ne-
drivningsaffald og indeholder ingen farlige stoffer.
Alle plastdele og ikke-nedbrydelige materialer skal
indsamles separat og genbruges hos en autorise-
ret bortskaffelsesvirksomhed. | overensstemmelse
med den europaeiske WEEE2-direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af udtjent elektrisk og elektronisk
udstyr angiver symbolet pa enheden og/eller dens
emballage, at du skal bortskaffe produktet pa en
ansvarlig made. Nar enheden tages endeligt ud af
drift, skal den bortskaffes pa en passende made:
Aflever metalaffald til genvinding.

Batterier harer ikke hjemme i husholdningsaffaldet
og kan bortskaffes gratis via et egnet indsamlings-
sted. Som forbruger er du lovmaessigt forpligtet til
at aflevere brugte batterier. Hjeelp med at beskytte
miljget!

OBS!

Bortskaffelse efter en batteribrand: Over-
hold de lokale saerlige bestemmelser!
Pladematerialet kan veere forurenet med
elektrolyt og kreever seerskilt bortskaf-
felse.

@D

12. Garanti

Vi yder garanti for batteriskabets funktion og fejlfri
udfgrelse i henhold til vores generelle forretnings-
betingelser.

Disse kan ses under
http://www.cemo.de/agb.html

En forudsaetning for garantien er, at denne drifts-
og vedligeholdelsesvejledning samt de geeldende
forskrifter overholdes ngje i alle punkter.

Ved aendringer af akkuskabet foretaget af kunden
uden forudgaende aftale med producenten CEMO
GmbH bortfalder den lovmaessige garanti.

Ansvarsfraskrivelse:

Firmaet "CEMO GmbH” heefter ikke for skader, der

er opstaet som felge af ukorrekt brug.

* CEMO har ingen indflydelse pa de litiumbat-
terier, som brugeren anvender. Brugeren skal
kontrollere, at skabet er egnet til den pateenkte
anvendelse.

* CEMO heefter ikke for tekniske defekter eller
skader pa litiumbatteriet og/eller opladeren.

* CEMO heefter ikke for skader af nogen art, der
skyldes litiumbatterier.
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13. Overensstemmelseserklzering
EU-overensstemmelseserklaering

Producenten / distributaren
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt

erkleerer hermed, at felgende produkt

Produktbetegnelse: Akku-opladningsskab
Modelbetegnelse: CEMO
Typebetegnelse: Batteriopladningsskab Basic, batteriopladningsskab Premium og batteriopladningsskab Premium Plus

Beskrivelse:

Batteriopladningsskab til brug med de opladere, der falger med fra batteriproducenten.

Varmeafledning under opladning via ventilator, stremforsyning via stikdase med flere stik, afbrydelse af ladestremmen
ved abning af derene, opladningsstop i tilfeelde af fejl eller havari, lukning af til- og afluftningsabningen via termoelemen-
ter

overholder alle relevante bestemmelser i den gaeldende lovgivning (nedenfor) — herunder de aendringer, der var geelden-
de pa tidspunktet for erklaeringen. Producenten beerer det fulde ansvar for udstedelsen af denne overensstemmelseserk-
leering.

Falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt:
EN IEC 63000:2018 Teknisk dokumentation til vurdering af elektrisk og elektronisk udstyr med hensyn til
begraensning af farlige stoffer (IEC 63000:2016)

Falgende lovgivning er blevet anvendt:
Lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU
RoHS-direktiv 2011/65/EU

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til at udarbejde den tekniske dokumentation:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

By: D-71384 Weinstadt
Dato: 13.12.2025

Y

(Underskrift)
Eberhard Manz, administrerende direktar
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10.4 Postavljanje vodilica 31 Postovani kupce,
10.5 Postavljanje ormari¢a u sloj 31 Hvala vam $to ste odabrali kvalitetan proizvod
10.6 Rezervni kljué za bravu na vratima 31  tvrtke CEMO.
10.7 Dodatna oprema 31 Nasi se proizvodi proizvode suvremenim proiz-
11. Odlaganje 32 vodnim procesima i mjerama osiguranja kvalitete.
Posveceni smo tome da ucinimo sve $to je u nasoj
12. Jamstvo 32 " . ) L . .
. . moci kako bismo osigurali vade zadovoljstvo nasim
13. Izjava o sukladnosti 33 proizvodom i da ga moZete koristiti bez ikakvih

problema.

Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi s vasim pro-
izvodom, obratite se izravno svom prodavacu ili
nasem odjelu prodaje.

S postovanjem,

Y

Eberhard Manz, direktor

Upute za rukovanje

@

@
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« Predajte operateru.
. l?ailjivo procitajte prije pustanja u rad.
» Cuvajte na sigurnom mjestu za buduéu upotrebu.

Vazno!

Ovaj prirucnik za uporabu mora se ¢uvati
u blizini ormara za baterije, u okruZenju
zasticenom od vlage i topline.

Upozorenje!

Sadrzaj ovog priruénika za uporabu ne
smije se mijenjati!

Dijelovi prirucnika za uporabu ne smiju
biti o8teceni, izmijenjeni ili uklonjeni.
Po potrebi, novi korisnicki prirucnik za
ormar za baterije moZe se dobiti od
proizvodaca, tvrtke CEMO.

Vazno!
Ovaj priruénik mora se predati zajedno s
ormaricem za baterije ako se on prodaje!



1. Opéenito

Fioka ormarica za baterije nosi oznaku CE, $to
znadi da su tijekom njezina dizajna i proizvodnje
primijenjene relevantne EU direktive i harmonizira-
ni standardi.

Za detalje o ispitivanjima pogledajte odjeljak 1.2.
Opwmar za baterije smije se koristiti samo u
savrSenom tehni¢kom stanju u verziji koju je
isporucio proizvodac.

Iz sigurnosnih razloga nije dopusteno vrsiti neov-
lastena preinake na ormaru za baterije.

11 Sigurnost

Svaki ormar za baterije provjerava se na funkcio-
nalnost i sigurnost prije isporuke.

Kod namjenske uporabe, ormar za baterije je
siguran za rad.

U slu€aju nepravilnog rukovanja, nepridrzavanja
sigurnosnih uputa ili zlouporabe, postoji rizik za:
« Zivot i zdravlje operatera.

« ormar za baterije i drugu imovinu operatera.
» ispravno funkcioniranje ormara za baterije.

Kao rukovatelj ormari¢a za baterije, odgovorni ste

za osiguravanje da:

* su sve sigurnosne upute razumljive i da se
pridrzavaju.

* se poStuju vazedi propisi o zastiti na radu i
zastiti od pozara.

* se poStuju mjere osobne zastite, kako je nave-
deno u sigurnosno-tehni¢kom listu za koristene
litijske baterije.Samo osposobljeno osoblje
rukuje ormarom za baterije (vidi poglavlje ,Ru-
kovanje ormarom za baterije”).

* Podrugje oko vrata mora biti slobodno.

» Vrata se u svakom trenutku drZe zatvorenima.

* Vrata se zaklju€avaju priloZzenim klju€evima
kako bi se sprije€io neovlasteni pristup.

» Ostecenja elektroni¢kih komponenti mora
odmah popraviti ovlasteni servisni tehnicar ili
zaposlenik tvrtke CEMO.

111 Odrzavanje i nadzor

Rasporedi odrzavanja predloZeni u ovim uputama
za rad predstavljaju minimum potreban za osi-
guravanje sigurnosti i vijeka trajanja uredaja pod
normalnim radnim uvjetima.

Uvijek budno pratite sve vrste neispravnosti ili
potencijalnih sigurnosnih problema.lskljucite napa-
janje prije uklanjanja zastitnih poklopaca.
Odgovornosti operatera:

* Izrada uputa za rad.
* Provodenje procjene rizika.

D

» Definiranje duznosti odredenog osoblja.

Orudarnica mora se redovito provjeravati kako bi
se osiguralo da je u sigurnom stanju.

OvaJ pregled ukljucuje:

Opwmar za baterije mora se pregledavati u
redovitim intervalima radi osiguranja njegove
sigurnosti

» Vizualni pregled na ostecenja (brtva i mehani-
zam zaklju€avanja vrata itd.).

» Funkcionalni test.Potpunost / vidljivost znakova
upozorenja, uputa i zabrane na ormaru za
baterije.

* Propisani pregledi (za detalje pogledajte Pog-
lavlje 9. Odrzavanije i servisiranje).

* Funkcionalni test.

» Provjerite jesu li svi znakovi upozorenja, uputa
i zabrane na ormaru za baterije potpuni i jasno
vidljivi.

* Propisani pregledi (za detalje pogledajte Pog-
lavlje 9: Odrzavanije i servisiranje).

1.1.2  KoriStenje originalnih dijelova
Koristite samo originalne dijelove koje isporucuje
proizvodac ili dijelove koje preporucuje proizvodac.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih i uputa za rad koje
se isporucuju s tim dijelovima.

Ovo se odnosi na zamjenske i troSne dijelove.

@

1.1.3  Rukovanje ormarom za baterije

rmarom za baterije smije rukovati samo obuceno

osoblje koje

* je procitalo i razumijelo upute za rukovanje,

* je dokazalo svoju sposobnost rukovanja jedi-
nicom,

* i za koje je odobreno koristenje.

@

11.4

Vazno!

Svaka neovla$tena izmjena ove jedinice
bez pisanog dopustenja proizvodaca
CEMO-a ponistit ¢e jamstvo.

Vazno!

Upute za rukovanje moraju se cuvati na
mjestu na ormaru za baterije koje je lako
dostupno svim korisnicima.

Upozoravajuci znakovi ha ormaru s
baterijama

Upozoravajuci znak na ormaru s baterijama mora
biti privrscen i jasno Citljiv.

Po potrebi se novi upozoravajuci znak za ormar s
baterijama moze nabaviti od proizvodaca CEMO.
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Upozoravajuéi znak koji je priévrstio
proizvodac 211.7009.302

kﬂ Armoire pour batteries au lithium
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Im Notfall
In case of emergency
En cas durgence
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2017000302 6 GEMO 0924

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com

Pozicija: na desnim vratima

Bijeli prostor na znaku upozorenja (oznacen crve-

nom bojom na vrhu) moze se prekriti naljepnicom

specificnom za model na kojoj su navedeni:

» maksimalni energetski kapacitet baterije (Wh);

i

» maksimalni nosivost pojedinacnih polica i cije-
log ormari¢a;

» Ove specifikacije variraju ovisno o0 modelu
ormarica.

Simboli na znaku upozorenja:
Upozorenje na opasnost od baterija

Upozorenje na zapaljive tvari

Upozorenje na elektriéni napon
Simbol — Prijevoz opasnih tvari — Li-
tijske baterije 9A

Ne ostavljajte vrata ormari¢a otvorena
Ne instalirajte u blizini zapaljivih
materijala

Zabranjeno paljenje vatre, otvoreni
plamen ili pusenje

@ Drzati vrata zatvorenima

\ Tehniéka ventilacija

@ Slijedite upute za uporabu

Opce opasnosti

P9 Ovlasteni struénjak

1.2 Namjena

Opwmari¢ za baterije je sigurnosni ormari¢ ispitani
za skladiStenje ili skladiStenje i punjenje litijskih
baterija.

Opwmari¢ za baterije namijenjen je za uporabu na
fiksnoj lokaciji unutar zgrade.

Sme se koristiti samo ako je pro$ao vazeci godisniji
pregled/test.

Napomena: Pregledi se moraju provoditi u
intervalima navedenim u Poglavlju 9.

Namjena se odnosi na sljedece baterije:

» Litijske baterije u neoste¢enom stanju.

» Litijske baterije niske i srednje snage u skladu s
normom VdS 3103, s kemijom celija NMC 8-1-1
ili manje kritiénom

Detalji o testovima pozara baterija:

Opwmar za baterije 8/5 8/10
Testirane baterije: 3021,2 Wh 6320 Wh
Maksimalna en-
ergija porazini  |2x 1510,6 Wh| 4 x 1580 Wh
pohrane:
Vazno!

U ormaru smiju se pohranjivati samo baterije i pun-
jive baterije s kemijom celija NMC 8-1-1 ili manje
kriti€nom kemijom celija!

Varijanta Premium Plus certificirana je prema nor-
mi VDMA 24994:2024-08 i ECB+S C10.

1.21  Sazetak

Svaka druga upotreba nije u skladu s namijenje-
nom svrhom!

Iz sigurnosnih razloga nije dopusteno vrsiti nikakve
preinake na ormaru za baterije. Upotreba u skladu
s namijenjenom svrhom uklju€uje postivanje svih
uputa u ovom priru¢niku za uporabu.



1.3 Nepravilna uporaba
Vazno!
Nepostivanje uputa u ovom prirucniku
takoder predstavija nepravilnu uporabu.
Nadalje:
* Nepostivanje vazeéih nacionalnih propisa.
« Skladistenje baterija/punih baterija koje nisu
one navedene pod ,Namijenjena uporaba“.

2. Sigurnosne upute

21 Sigurnosne mjere opreza
Nepravilna upotreba ili ugradnja ovog proizvoda
moze dovesti do teskih ozljeda ili smrti!

Za sigurno rukovanje procitajte i slijedite sva upo-
zorenja i mjere opreza.

Servisiranje, odrzavanje i preglede mora provoditi
kvalificirano osoblje.

2.2 Plaketa s podacima

Plaketa s podacima koja sadrzi bitne podatke o
proizvodu pri¢vr§éena je na jasno vidljivom po-
loZaju na desnoj vanjskoj bo€noj ploc¢i ormarica ba-
terija. Ovu plakeu s podacima ne smije se ukloniti.

2.3 Odricanje od odgovornosti

Svaka upotreba izvan namijenjene svrhe smatra se ne-
pravilnom upotrebom. CEMO ne prihvaca nikakvu odgo-
vornost za Stetu nastalu uslijed nepravilne upotrebe.

CEMO nema utjecaja na litijske baterije koje koristi
operater. Operater mora provjeriti prikladnost
ormari¢a za namijenjenu primjenu. CEMO ne
prihvaca nikakvu odgovornost za Stetu bilo koje
vrste uzrokovanu litijskim baterijama i/ili punjacem.

2.4 Opce sigurnosne upute

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa u ovom

priruéniku za rukovanje kako biste smanijili zdravst-

vene rizike i izbjegli opasne situacije.

Ako se uredaj ne Koristi u skladu s ovim

priruénikom za rukovanje, postoji rizik od nesreca

i neadekvatne zastite od pozara. Sigurnosni ormar

namijenjen je za pohranu i punjenje litij-ionskih

baterija u zatvorenom prostoru.

Obavite procjenu rizika:

» Pazljivo odaberite mjesto za instalaciju ormara.

* Prototipove i oStecene baterije pohranjujte
samo nakon procjene rizika.

» Zaklju€ajte ormar prilozenim bravom kako biste
ga zastitili od neovlastenog pristupa. Uvijek
drzite vrata zatvorenima.

Preporuduje se provedba analize rizika kako bi se utvr-
dilo jesu li potrebne dodatne sigurnosne mjere za daljnje
smanjenje rizika od otrovnih plinova ili eksplozija.

D

Upozorenje!
Baterije predstavijaju rizik od stvaranja
otrovnih plinova!

Stoga se snazno preporucuje da se ormar poveze
na odvodni sustav.

Odvodni sustav treba biti dizajniran tako da
omogucuje minimalnu brzinu protoka zraka od

30 m? na sat. Odvodni sustav ne smije ispustajuci
plinove u radna podrucja. Ako korisnik ne poveze
proizvod na odvodni sustav, treba provesti procje-
nu rizika kako bi se osiguralo da se plinovi ne
ispustaju u aktivna radna podrucja, npr. testovima
nepropusnosti.

2.5 Upute za skladistenje i punjenje
baterija

Pridrzavajte se propisa koji se primjenjuju na ruko-

vanije litij-ionskim baterijama. Gdje je to moguce,

uvijek odvojite punjenje i skladistenje.

Upozorenje!

Cuvajte baterije $to je moguce dalje
jedna od druge i ne slazite ih jedna na
drugu.

Upozorenje!

Nikada ne skladistite oStecene litijeve ba-
terije u zgradama,; umjesto toga, odlozZite
ih izvan zgrade u spremnike namijenjene
za tu svrhu i odobrene za prijevoz.

Punite litijeve baterije samo originalnim,
neoste¢enim punjacima proizvodaca baterija i
slijedite upute proizvodaca. Koristite poklopac na
priklju¢ku za punjenje kako biste sprijecili kratki
Spoj.

Ne prikljuCujte dodatne viSestruke adaptere na
produzni kabel u ormaru za baterije.

Pri punjeniju litij-ionskih baterija stvara se toplina!
Mehanicki ventilacijski sustav radi kada su vrata
zatvorena.
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DrZite vrata zatvorenima.
Opcenito:

/\

prototipovi).

Ne slazite litijeve baterije i osigurajte da budu Sto dalje jedna od druge.

Ne stavljajte druge zapaljive predmete (uredaje, ambalazu itd.) u ormar.

Odvojite oStecene baterije od ostatka zaliha.

Posebno pazite pri rukovanju netestiranim litijskim baterijama (bez UN 38.3 testiranja, npr.

Proces punjenja:

Koristite samo originalni punja¢ proizvodaca.

Koristite samo originalni punja¢ proizvodaca.

Ne punite litijske baterije koje pokazuju nedostatke ili oSte¢enja (vizualni pregled) .
Zaustavite punjenje kada su litijske baterije potpuno napunjene.

Odmah zaustavite punjenje ako se uoce bilo kakve nepravilnosti.

U slu€aju pozara: Drzite vrata zatvorena.

* Ne slazite litijske baterije i osigurajte da budu $to dalje jedna od drugih.
» U ormaru ne smiju biti drugi zapaljivi predmeti (oprema, ambalaza itd.).
+ Ostecene baterije odvojite od ostatka zaliha.

Upozorenje!
Nosite osobnu zastitnu opremu!

@

Uvijek nosite zastitnu opremu prikladnu za rad
koji se obavlja pri rukovanju baterijama. Ako ste

u nedoumici, posavjetujte se s listom sigurnosnih
podataka o proizvodu proizvodaca baterija. Uvijek
nosite odgovarajucu zastitnu opremu tijekom in-
stalacije, uporabe i odrZzavanja: rukavice, zastitne
naocale, zastitnu obucu i radnu odjeéu s dugim
rukavima.

2.6 Nepredvideni dogadaji
Vidi odjeljke 7.2 Kvarovi i 7.3 PoZar baterije.

2.7 Pravne odredbe

Prema Zakonu o zastiti na radu (ArbSchG),

procjena rizika mora procijeniti i utvrditi opasnosti

koje mogu nastati od baterija ili tehnickih instala-

cija i opreme koja sadrzi baterije. Molimo vas da

posebno postujete sljedece propise:

* relevantne VDE norme

« zahtjeve vatrogasnih sluzbi

» opce gradevinske propise i zahtjeve za
gradevineVdS 3103:2019-06 Litijske baterije

» Publikacije njemackih osiguravatelja (GDV e.V.)
o sprjeCavanju gubitaka

218

Vazno!

Baterije pogodne za trZiSnu prodaju
odlikuje ¢€injenica da imaju UN38.3
certifikat (test za prijevoz litijskih baterija)!

@

2.8 Identifikacija proizvoda i proizvodaca

Naziv i adresa proizvodaca:

CEMO GmbH

In den Backenléandern 5

D-71384 Weinstadt

Telefon +49 7151 9636-0

Faks +49 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com

Identifikacija proizvoda: CEMO ormar za pohranu i
punjenje baterija
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3. Transport 3.2. Guranje (samo za baterijske

+ Koristite tehni¢ka pomagala za transport i ormarice 8/10 s kotac¢ima)
slaganje, npr. ru€ne viljuSkare, viljuskare, nad- » Otpustite ko¢nice na zaklju€avaju¢im kotacima.
zemne dizalice. * Imaijte na umu veliku tezinu ormara!lz sigurnos-

nih razloga gurajte samo kad je ormar prazan!
* Zbog visokog teziSta ormar je po moguénosti
gurajte duzinom, s nepoklopivim kotaci¢ima
sprijeda!
* Povecan rizik od prevrtanja pri bonom
gurajullzbjegavajte padine ili uzbrdice
« Osigurajte dovoljno ljudi za guranje ormari¢a.
« Na novoj lokaciji, aktivirajte ko¢nice na
zaklju€ivajuc¢im kotaci¢ima.

Vazno!

Q su u ispravnom stanju. U sluCaju sumnje ili
ocitog oStecenja, otklonite kvar ili izvadite
ormar iz uporabe.

3.1.  NoSenje (samo za ormare za baterije 8/5)

» Koristite rucke za nosenje. (Rucke za noSenje
dostupne su samo na ormaru za baterije 8/5!)
Pazite na veliku tezinu ormarica!

* Opasnost od zdrobiti! Prilikom no$enja ormari¢a
nosite sigurnosne cipele!

|z sigurnosnih razloga, premjestajte ga samo
kada je prazan!!

» Osigurajte dovoljan broj osoba za noSenje.

* Provjerite da li je dovoljno ljudi za noSenje
ormara.
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4. Ugradnja

41. Kako CEMO lockEX djeluje

CEMO lockEX je mehanizam na bazi opruge u bravici
vrata koji u¢inkovito upravlja eksplozivnim tlakom zapal-
jivih plinova unutar ormara. Ova NO-BANG tehnologija
osigurava da se zastitni u¢inak odrzava.

Nakon zatvaranja i zaklju¢avanja vrata ormara s
baterijom ormara, opruge na bravici nalaze se u
polozaju . U tom poloZaju opruge su prednap-
regnute, a vrata ¢vrsto prianjaju uz brtve vrata i ne
propustaju dim.

Ako dode do eksplozije zbog ispustanja plinova

iz baterije, opruge na bravici se komprimiraju

dok ne dosegnu mehanicku kocnicu @ brave na
vratima.Vrata se otvaraju, stvarajuéi otvor®za
oslobadanije tlaka.

Upozorenje!

Dok se tlak unutar ormara za baterije ne oslobada,
plamenovi takoder mogu izaci kroz otvor na
vratima ®.

Nakon $to se tlak oslobada, opruge na bravici
vraéaju se u polozaj @, osiguravajuéi da vrata
¢vrsto prianjaju uz brtve na vratima.

Upozorenje!

Dok se tlak unutar ormara za baterije ne
oslobada, plamenovi takoder mogu izaéi
kroz otvor na vratima ®.

Nakon $to se tlak oslobada, opruge na bravici
vraéaju se u polozaj @, osiguravajuéi da vrata
¢vrsto prianjaju uz brtve na vratima.

4.2. Mijesto ugradnje
Upozorenje!
Ugradnja je dozvoljena samo u zatvorenom
prostoru!

Upozorenje!

Sve dok se tlak unutar ormara za baterije
ne smanji nakon eksplozije, plamenovi
takoder mogu izlaziti kroz razmak na
vratima.

Vazno!

Podrucje ispred ormara za akumulatore
mora biti ozna¢eno kao ograni¢ena zona.
Ulazak u ovo podrucje dopusten je samo
u svrhu utovara i istovara ormara za aku-
mulatore!
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* Ne postavljajte u blizini izlaznih i spasilackih
puteval
* Ne postavljajte u stambenim prostorima!

» Odaberite lokaciju na razini tla unutar zgrade za

postavljanje, s koje je moguca brza evakuacija
u sluéaju incidenta.

» Oznadite putanju evakuacije ormari¢a kao
ograni¢eno podrucje kako bi se mogao brzo
premijestiti na otvoreni prostor u slu¢aju pozara

» Odaberite dobro prozrac¢enu prostoriju kao
mjesto za instalaciju. Imajte na umu stvaranje

dima i $tetu uzrokovanu oneci$éenjem okolice u

sluc¢aju pozara.

* Ne postavljajte straznju stranu kabineta izravno

uz zid kako biste osigurali cirkulaciju zraka
(minimalni razmak otprilike 100 mm).

* Ne instalirajte u nisu u zidu.

» Opasnost od pozara! Iz sigurnosnih razlo-
ga na kabinet se ne smiju stavljati predmeti.

Izbjegavajte svaku opasnost od pozara u blizini
uredaja (npr. sprej-boce, zapaljive tekucine itd.).

» Zastitite od mraza i ne instalirajte blizu izvora
topline. Optimalna radna temperatura: otprilike
21 °C (sobna temperatura)

4.3. Samostalna instalacija

Instalacija u skladu s namijenjenom uporabom
dopustena je samo izravno na pod, koristeci
dodatne noge za slaganje (broj narudzbe 11368)
ili na predvidenu policu (broj narudzbe 11562) u
kombinaciji s nogama za slaganje. Detalje pogle-
dajte u odjeljku 10.3.

B ants
Baais

D

Ugradnja uredaja protiv prevrtanja/zidnog nosaca
moZe biti potrebna ovisno o lokalnim uvjetima i
zahtjevima za ugradnju (pogledajte procjenu rizika
operatera).

CEMO to opéenito preporuuje kako bi se osigura-
la stabilnost sigurnosnog ormari¢a.

4.4. Rasporedjeno u hrpu

(Maksimalno 3x8/ 5, 1x8/10 i na to 1x8/5 ili 2x8/10)
Prije slaganja, opcionalne noge za slaganje
(narudzbeni broj br. 11368) moraju biti ugradeni na
svaki pojedinaéni ormar. Osigurajte da su slozeni
ormari stabilni i da se bo¢ne ploce ispravno koriste
kako bi se sprijecilo klizanje. Pogledajte odjeljak
10.3 za upute o ugradniji stopica za slaganje.

NiSta ne smije biti postavljeno u praznine izmedu
slozenih ormaral
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5. Tehnicki podaci

51 Pregled modela:
Vrsta Opwmar za baterije — Pohrana Opwmar za baterije — Osnovno punjenje
Verzija 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
5 12104 121067 . 12108 121147 £ | 121157 e
Br. narudzbe 12105F 12107R 12047 12109F 12116R 12048 121178 12049
Naponska oznaka (V): - 230 400
Utor za utiCnicu - 1x 230V 1x 400V
80 x 66 80 x 66 x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
Vanjske dimenzije x 52 111F 80 x 66 x x 52 111F 80 x 66 x 111F 80 x 66 x
(cm): (S xD x V) 80x66x | 80x66x 213F 80x66x [ 80x66x | 213F |80x66x| 213F
62 1158 62 1158 1157
Unutarnje dimenzije 73 x53 73 x 53 73 x 53 73 x53 73x53 | 73x53 | 73x53 73 x 53
(cm): (S xD x V) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
5 . 84 142F - 85 135F F 136F e
Tezina bez tereta (kg): 87F 150R 325 89 146R 330 1a7R 331
Naponsko
opterecenje po razini 30
skladistenja (kg):
Ventilacija Ventilacijski otvor Ventilator

Sustav brtvljenja za
hladni dim (barijera
za hladni dim i protu-
pozarni klizni ventil)

Ventilacijski otvor

Ventilacijski otvor s ventilatorom i dovodom zraka

priklju¢aka

Rasprskivag struje Ne Da gi
Uze_mljem rasprskivac Ne Da

struje

Kon‘taktnl prekida¢ na Ne Da

vratima

Odspajanje elektri¢nih Ne putem osigurada

Detektor dima

2x zvuéni, moze se povezati radio vezom, na baterije

Upozorenje na dim

12V priklju¢ak za
dodatnu opremu

Ne

I1zlaz bez polariteta

za priklju¢ak na
protupozarni alarm na
vanjskoj strani ormari¢a

Ne

Prikaz unutarnje
temperature i daljinske
obavijesti putem SIM
kartice, s dodatnim
funkcijama dostupnim
putem daljinskog
pristupa

Ne

Frekvencija (Hz): - ~50/60
Nazivna vrijednost _ :g E(E;Lé;
osiguraca (A): 10 (CH)
Ukupna snaga pro- _ gggg E(E;lé;
duznog kabela (W): 2200 (CH)

Napomene: F verzija s nogicama, R verzija s kotaci¢ima
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Vrsta Opwmar za baterije — Osnovno punjenje Premium
Verzija 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
. 12110 12118F E R F
Br. narudzbe 12111F 12120R 12050 11727 12051
Naponska oznaka (V): 230 400
Utor za uti€nicu 1x 230V 1x 400V
Vanjske dimenzije (cm): (S x D 89x66x52 | 89x66x 111F £ | 95x66x 111F .
x V) 89 x 66 x 627 | 89 x 66 x 1157 | 0 XE6X 213" | g5, 66 x 1157 | 80X 66 X213
Unutarnje dimenzije
(cm): (8 x D x V) 73 x 53 x 45 73 x53 x 91
" 86 1457 1467
TeZina bez tereta (kg): 89F 152R 3307 153R 331F
Naponsko opterecenje po razini 30
skladistenja (kg):
Ventilacija Ventilator

Sustav brtvljenja za hladni dim
(barijera za hladni dim i protu-
pozarni klizni ventil)

Ventilacijski otvor s ventilatorom i dovodom zraka

Rasprskivac struje Da 2x
Uzemljeni rasprskivac struje Da
Kontaktni prekida¢ na vratima Da

Odspajanje elektriénih priklju¢aka

putem osiguraca i u slu¢aju detekcije dima

Detektor dima

1x napajanje iz mreze

Upozorenje na dim

Akusti¢no upozorenje putem zvucnika; opcija: kombinirani alarm (100 dB)

12 V prikljuéak za dodatnu

Da
opremu
Izlaz bez polariteta za priklju¢ak
na protupoZzarni alarm na vanjskoj Da (NC)
strani ormari¢a
Prikaz unutarnje temperature i dal-
jinske obavijesti putem SIM kartice, Ne
s dodatnim funkcijama dostupnim
putem daljinskog pristupa
Frekvencija (Hz): ~50/60
16 (EV)
Nazivna vrijednost osiguraca (A): 13 (GB)
10 (CH)
Ukupna snaga produznog kabela gggg Egg;
(W): 2200 (CH)

Napomene: F verzija s nogicama, R verzija s kotac¢i¢cima
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Vrsta Opwmar za baterije — Osnovno punjenje Premium Plus

Verzija 8/5 8/10 8/10
Br. narudzbe 12112 121227 12123F

) 12113F 12124R 12125R
Naponska oznaka (V): 230 400
Utor za uti€nicu 1x 230V 1x 400V
Vanjske dimenzije (cm): (3 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
xDxV) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 115% 95 x 66 x 115]
Unutarnje dimenzije
(cm): (S x D x V) 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91

5 86 1457 1467
TezZina bez tereta (kg): 89F 152R 153R
Naponsko opterec¢enje po 30
razini skladistenja (kg):
Ventilacija Ventilator
Sustav brtvljenja za hladni
dim (barijera za hladni dim i Ventilacijski otvor s ventilatorom i dovodom zraka
protupozarni klizni ventil)
Rasprskiva¢ struje Da 2X
Uzgmljeni rasprskivac Da Da
struje
Kontaktni prekida¢ na vratima Da Da

QOdspajanje elektricnih
priklju¢aka

putem osiguraca i u slu¢aju detekcije dima

Detektor dima

1x napajanje iz mreze

Upozorenje na dim

Akusti¢no upozorenje putem zvuénika; opcija: kombinirani alarm (100 dB)

12 V prikljuéak za dodatnu

Da
opremu
1zlaz bez polariteta za
priklju¢ak na protupozarni
alarm na vanjskoj strani Da (NC)
ormarica
Prikaz unutarnje temperature
i daljinske obavijesti putem
SIM kartice, s dodatnim Da
funkcijama dostupnim putem
daljinskog pristupa
Frekvencija (Hz): ~50/60
Nazivna vrijednost :g E(E;lé;
osiguraca (A): 10 (CH)
Ukupna snaga produznog gggg E(E;BJ;
kabela (W): 2200 (CH)

Napomene: F verzija s nogicama, ® verzija s kotaci¢ima
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5.2 Crtezi ormari¢a za baterije 5.2.4  Punjenje Basic 8/5
5.21  Pohrana 8/5

522  Pohrana 8/10 5.2.5 Punjenje Basic 8/10

5.2.3 Pohrana 8/20 5.2.6  Punjenje Basic 8/20
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5.2.7  Punjenje Premium 8/5 5.210 Punjenje Premium Plus 8/5

5.2.8  Punjenje Premium 8/10 5.2.8  Punjenje Premium Plus 8/10

5.2.9  Punjenje Premium 8/20
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6. Pustanje u rad
6.1 Pohrana i punjenje Basic

U opsegu isporuke nalaze se dva bezi¢na detekto-
ra dima koji se mogu umreziti (EN 14604:2005)
. Oba detektora dima komuniciraju medusobno
bezi¢nom vezom i emitiraju zvuéni signal u slu€aju
alarma. Zbog debljine zidova ormari¢a za baterije,
teSko se Cuje signal detektora dima iznutra.
Jedan detektor dima mora biti montiran na gornjoj
unutarnjoj strani ormari¢a za baterije. Drugi
detektor dima mora biti uparen s prvim i montiran
izvana ormaru kako bi sluzio kao pojacalo. U
slu¢aju pozara to osigurava da se zvuéni signal
alarma jasnije Cuje.
Provjerite jesu li u detektorima dima umetnute
odgovarajuée, nove baterije.
» Detektore dima na baterije potrebno je zami-
jeniti nakon 10 godina (DIN 14676-1:2018).

Postavljanje drugog detektora dima:

* Odaberite prikladnu lokaciju udaljenu najvise
20 metara od ormari¢a s baterijama. Ako je ta
udaljenost veéa, postavite dodatne detektore
dima kao pojacivace usred puta.

» Uklonite zastitnu foliju s magnetske nosace i
zalijepite ga na odabranu lokaciju.Provjerite
jesu li baterije ispravno umetnute u detektor
dima i zatvorite poklopac pretinca za baterije.

» Odlijepite drugi dio magnetske nosacice i zalije-
pite ga na odabrano mjesto.

» Postavite detektor dima na montiranu ma-
gnetsku nosacicu; magnetski ¢e se zalijepiti
za metalnu povrsinu.Uspostavite vezu izmedu
detektora dima — za to pogledajte upute za de-
tektor dima.

» Dodatne funkcije detektora dima — za to pogle-
dajte upute za detektor dima.

* Ako je potrebno, zatrazite od nas prijevod uputa
za umrezavanje detektora dima.

6.2 Laden Premium i Laden Premium

Plus
Detektor dima (testiran u skladu sa standardom EN 54)
spreman je za rad nakon priklju¢enja na mrezu. Ovaj de-

D

tektor dima sam po sebi ne emitira zvucni alarmni signal;
medutim, zvucna alarmna jedinica (od ljeta 2022., do
80 dB) nalazi se u kucistu vanjske elektronike. Takoder
preporuCujemo upotrebu dodatne kombinirane alarmne
jedinice (broj narudzbe 11389).
Ovisno o varijanti, ugraduju se razliciti detektori dima:
Neovisno o tome, preporucujemo ugradnju
dodatnog detektora dima u prostoriju radi ranog
otkrivanja poZara izvan ormarica.
» Detektori dima na mreznu struju koji su dio
sustava za protupozarnu signalizaciju moraju
se zamijeniti nakon 5 godina (DIN 14675-1).

6.3 Povezivanje na napajanje iz mreze
(Osim ormari¢a za pohranu)

Za pustanje sustava u rad, prikljucite ga na napa-
janje pomocu prilozenog kabela za napajanje.
Cim se vrata zatvore, produzni kabel se aktivira
putem prekidaga na vratima i zapocinje proces
punjenja za priklju€ene punjace baterija.

6.4 Elektricna instalacijan

6.41  Skladistenje ormari¢a s baterijama
(artikli br. 12104, 12105, 12106 i 12107)

Upute za dva detektora dima uklju¢ene su u kutiju
(postavljanje mreze).

» Uspostavite vezu izmedu detektora dima.

@

Napomena!

Elektronika mozZe otkazati u slu¢aju
poZara. Medutim, to ne ugrozZava sigur-
nost; zaStita od pozara ostaje na snazi..

Upozorenje!
Ne punite baterije u ormaru za pohranu!

6.4.2  Ne punite baterije u ormaru za pohranu
(Artikl. br. 12108, 12109, 12114, 12115, 12116 i
12117)

Ormari¢ se isporucuje s predinstaliranim oZi¢enjem i
potrebno ga je samo spojiti na napajanje iz elektricne
mreZe zgrade. Provjerite je li prikljuéna utiénica ispravno
osigurana osiguratem i uzemljena. Takoder poStujte
lokalne propise o elektriénoj instalaciji.

ViSeuticnicka produZna kabel za punjace kontrolira

se elektronikom i napajanje dobiva samo kada su svi
sigurnosni senzori u sigurnom nacinu rada i kada su
zadovoljeni potrebni radni uvjeti.

Upute za dva detektora dima ukljuCene su u pakiranje
(postavljanje mreze).

» Uspostavite vezu izmedu detektora dima.
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Napomena!

Q Elektronika se mozZe otkazati u sluc¢aju

Punjenje:

 Litiijske baterije mogu se zagrijati.

* Provjerite bateriju na oStecenja prije punjenja.

» Nikada ne punite neispravne baterije. Odmah ih
izolirajte i zbrinite.

* Rizik od pozara povecéava se kako se razina
napunjenosti baterije povecava.

zaStita od poZara ostaje na snazi.
Ovaj model nije otporan na eksploziju.

Sadrzaj

* 2 beZi¢na detektora topline i dima za um-
rezavanje RWM-460

* Magnetska montaza za detektor dima

» Osigurac s temperaturom otpustanja od 72 °C

* Integrirani relej — max. 20 AKontaktni prekidac
na vratima

» Upravljani viSestruki produzni kabel

» Kontrola ventilatora

6.4.3  Punjenje ormarica s premium baterijama
(Artikl. br. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120 i 12121)
Opwmari¢ se isporucuje predziciran i potrebno ga
je samo prikljuciti na glavni napojni kabel zgra-
de. Provijerite je li priklju¢na uti¢nica ispravno
osigurana osiguracem i uzemljena. Molimo vas
da takoder poStujete lokalne propise o elektri¢nim
instalacijama.

ViSeutiCni produzni kabel za punjace kontrolira
elektronika i napajanje dobiva samo kada su svi
sigurnosni senzori u sigurnom nacinu rada i kada
su zadovoljeni potrebni radni uvjeti.

@

Punjenje:

 Litijske baterije mogu se zagrijati.

 Prije punjenja provjerite je li baterija ostecena.

» Nikada ne punite neispravne baterije. Odmah ih
izolirajte i odlozite.
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Napomena!

Elektronika moZe otkazati u slu¢aju pozZara.
Medutim, to ne ugroZava sigurnost; zastita
od poZara ostaje na snazi.

Ovaj model nije otporan na eksploziju.

poZara. Medutim, to ne ugroZava sigurnost;

« Rizik od poZara povecéava se kako se razina napun-
jenosti baterije povecava.

Znacajke

« Integrirani detektor dima ABUS RM1000

» Osigurac s topljenjem pri 72 °C

* Integrirani relej — max. 20 A

* Integrirano napajanje od 12 V

» Kontaktni prekida¢ na vratima

« Upravljana viSestruka produzna kabel

« Kontrola ventilatoraUtika¢ na vanjskoj strani kucista
za 12 V priklju¢ak za dodatnu opremu (npr. kombini-
rani alarm)

« Kontakt prekida¢a bez potencijala (NC): Shema
ozi¢enja dostupna na zahtjev



6.4.4  Premium Plus ormari¢ s baterijom
(artikli br 12112, 12113, 12122, 12123, 12124 und 12125)
Ormari¢ se isporu€uje s unaprijed postavljenim
oZiCenjem i potrebno ga je samo spojiti na glavnu
napojnu mrezu zgrade. Osigurajte

da je priklju¢na utiCnica ispravno osigurana
osiguratem i uzemljena. Molimo vas da takoder
postujete lokalne propise o elektri¢noj instalaciji.
Ormar se isporucuje s 2 mrezna prikljuka. Oba
mreZna priklju¢ka moraju biti priklju¢ena na napa-
janje za rad. Za optimalno funkcioniranje, uti¢nice
bi trebale biti zasebno osigurane osiguraem.

ViSeuti¢ni produzni kabel za punjace kontrolira
elektronika i napajanje dobiva samo kada su svi
sigurnosni senzori u sigurnom nacinu rada i kada
su zadovoljeni potrebni radni uvjeti.

Prilikom pustanja uredaja u rad po prvi put, prvo
uklonite prozirnu zastitnu foliju s Zutog kuéista.
Daljnji koraci za postavljanje i rukovanje alarmnim
sustavom nalaze se u odjeljku 7.1.3.

Napomena!

Elektronika se moZe otkazati tijekom

poZara. Medutim, to ne ugroZava sigurnost;
zaStita od poZara ostaje na snazi. Senzor
temperature namijenjen je isklju¢ivo za
mjerenje temperature tijekom normalnog
rada (ne u sluc¢aju poZara). Ova verzija nije
otporna na eksploziju.

Kabinet baterija Laden Premium Plus isporuCuje se
sa sljedecim kabelima:

- Jedan komunikacijski kabel DB9 (D

- Jedan crveni kabel za napajanje @

- Jedan DB9 prikljugak za kraj linije @

D

PriloZeni kabeli moraju biti prikljueni na sljedeci
nacin:

o——
@/
@/‘
o— o
Punjenje:

« Litiijske baterije mogu se zagrijati.

» Provjerite bateriju na oStecenja prije punjenja.

» Nikada ne punite neispravne baterije. Odmah ih
izolirajte i zbrinite.

» Rizik od pozara povecava se kako se razina napun-
jenosti baterije povecava.

Senzor temperature $alje alarmni signal upravljackoj

jedinici kada temperatura dosegne +70 °C.

Znacajke

« Senzor temperature

* Integrirani detektor dima ABUS RM1000

* Integrirani relej — max. 20 A

* Integrirano napajanje od 12 V

» Kontaktni prekida¢ na vratima

» Upravljani produzni kabel s viSe uti¢nica

» Upravljanje ventilatorom

* Prijenos podataka putem GSM-a pomocu ugradene
SIM kartice

* lzvana$na uti¢nica za 12V prikljucak za dodatnu
opremu (npr. kombinirani alarm)

« Kontakt prekidaca bez potencijala (NC/NO) : She-
matski prikaz oZienja dostupan na zahtjev

Prilikom prvog pustanja uredaja u rad, prvo
uklonite prozirnu zastitnu foliju s Zutog kucista.
Daljnji koraci za postavljanje i rukovanje alarmnim
sustavom nalaze se u odjeljku 7.1.3.

6.4.5 Povezivanje na protupozarni signal-
ni sustav

Ormari¢ za punjenje (Premium i Premium Plus)
moZe se povezati na postojeci protupozarni signalni
sustav bez povezivanja na upravljacki centar za hitne
sluCajeve. Za to se koristi signalni izlaz bez poten-
cijala iz detektora dima i povezuje na protupoZarni
signalni sustav putem kabelske veze s utikagem.
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(Pogled na kuciste Premium)

U slucaju prekomjerne temperature ili detekcije
dima aktivira se alarmni signal. Spajanje i funkcio-
nalno testiranje smije obavljati samo kvalificirano
osoblje.

Kod varijante Premium Plus moze se koristiti

kontakt koji je normalno otvoren (NO) ili normalno
zatvoren (NC). U slu€aju nestanka napajanja,

kontakt ostaje u svojem normalnom polozaju..
se ugraditi detektor dima od proizvodaca
protupoZarnog alarmnog sustava.

Na zahtjev moZemo isporuditi ormari¢ s baterijama

s dodatnim ulazima za kabele, Sto omogucuje
ugradnju od strane specijaliziranog izvodaca.

Vazno!

Ako se ormari¢ s baterijama treba spojiti

na protupoZarni alarmni sustav s izravhom
vezom s centrom za hitne intervencije, mora

Na ugradnju elektri¢nih instalacija u sustavima za
protupozZarni alarm primjenjuju se zahtjevi norme
DIN VDE 0833-2.

7. Rad
71 Normalni rad

7141 Skladistenje akumulatorskog ormaric¢a

Zabranjeno je punjenje akumulatora u ormari¢u
za skladistenje. Za dodatne informacije pogledajte
odjeljak o skladistenju i punjenju akumulatora.

71.2  Punjenje akumulatorskog ormari¢a
(Basic i Premium)

Tijekom rada ventilator osigurava neprekidnu ven-
tilaciju unutrasnjosti kada su vrata zatvorena.
Brzina protoka zraka ventilatora: priblizno 4,1
m3/h. To odgovara otprilike 30 izmjena zraka na
sat. Temperaturno kontrolirane protupozarne
barijere i hladne dimne barijere osiguravaju zaptiv-
anje otvora u slucaju pozara.
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Punjenje je moguée samo ako su ispunjeni
sljiededi uvjeti:

1. Osigurac je ispravan

2. Vrata su zatvorena

3. Prekida¢ na viSestrukoj produznoj struji je ukljucen.

71.3  Premium Plus ormari¢ za baterije

Tijekom rada ventilator osigurava neprekidnu ven-

tilaciju unutrasnjosti kada su vrata zatvorena.

Brzina protoka zraka ventilatora: priblizno 4,1

m3/h. To odgovara otprilike 30 izmjena zraka na

sat. Temperaturno upravljane protupozarne barije-

re i hladne dimne barijere osiguravaju zabrtvljenje

otvora u slu¢aju pozara.

Punjenje je moguc¢e samo ako su zadovoljeni

sliedeci uvjeti:

1. Temperatura je unutar dopustenog raspona

2. Detektor dima ne otkriva dim

3. Vrata su zatvorena

4. Prekida¢ na viSestrukoj produznoj strunjaci je
ukljucen.

7.2 Kvarovi

U slu¢aju pojave kvarova koje nije moguce otklo-

niti, obratite se tvrtki CEMO Servis (vidi poglavlje

9.2).

» Osigura¢: Osigura¢ (Battery Cabinet Laden Basic
i Premium) prekida napajanje sustava kada tem-
peratura unutar ormari¢a premasi 70 °C. Pregorieli
osigura¢ mora zamijeniti servisni tehnicar.

« Vrata koja nisu pravilno zatvorena predstavljaju
sigurnosni rizik.Kvarove je potrebno odmah otkloniti.

7.3 Pozar baterije
U slucaju poZara:
Ostanite smireni, napustite zgradu i odmah ob-
avijestite vatrogasce.PoZar je mogao uzrokovati
stvaranje zapaljive plinovo-zracne smjese unutar
ormara. EKSPLOZIJA
Ormar smije otvarati samo kvalificirano osoblje
(vatrogasci) nakon $to je pro$lo najmanje 24 sata.
Upozorenje!
Ne otvarajte ormar ako je povrSina ormara
jo§ topla!
Ormar smije otvarati samo kvalificirano osobl-
je na otvorenom prostoru (npr. vatrogasci).
Prerano otvaranje vrata unutar zgrade moZe
dovesti do Sirenja poZara i ugroZavanja ljudi.
U slucaju poZara, pobrinite se da nosite osob-
nu zastitnu opremu (0ZO).

Uklanjanje ormari¢a iz zgrade:
Kako biste sprijecili daljnju Stetu ili opasnost, uklonite
ormari¢ iz zgrade!



Gorive litijeve baterije mogu predstavljati opasnost:
» Dim moze biti otrovan.

* Procurijevanje tekucina

* Posljedice: TeSka ozljeda ili smrt.

Nakon oSteéenja uzrokovanog poZarom ili sredstvima za
gaSenje poZara, ormari¢ se ne moZe ponovno koristiti!

8. Alarmni sustav
(samo model Premium Plus)

8.1 Opc¢éenito

Alarmni sustav je aktivan samo kada je priklju¢en na strujnu
mrezu! Provjerite radi li ispravno nakon odspajanja od strujne
mreze.

Sustav je na engleskom jeziku. Sustav komunicira putem digi-
talne podatkovne veze preko mobilne mreZe.Podaci se takoder
$alju na posluzitelj tiiekom rada. Ti se podaci pohranjuju. Ako se
ne slaZete s tim, moZete povuci svoju suglasnost.

Sliedeéi koraci moraju se izvrsiti prije nego $to zapocnete s
pustanjem sustava i njegove udaljene veze u rad:

Upozorenje!

Sustav se isporucuje s BISIM karticom.
BISIM kartica je spremna za upotrebu i
konfigurira se prilikom pustanja ormari¢a
baterija u rad.

8.1.1 Umetanije vlastite SIM kartice

Ako korisnik zeli koristiti vlastitu SIM karticu,

firmware to detektira i aktivira SMS nacin rada,

identi€an prethodnim sustavima (vrsta modema:

samo GSM).

Naredbe i postavke su identi€ne i objasnjene su u

priruéniku. Razlika je u tome Sto viSe nije potreb-

no konfigurirati APN, jer se datum i vrijeme sada

automatski sinkroniziraju s LTE mrezom. Na kraju,

potrebno je unijeti samo PIN za SIM karticu (putem

Wi-Fi pristupne tocke).

Specifikacije za vlastitu SIM karticu:

» Standardna SIM kartica (Nano SIM kartica)

* Mora biti omoguéena za SMS

» Sustav moze raditi samo sa SIM karticama bez
PIN koda. Ako je potrebno, morate umetnuti
SIM Kkarticu u svoj mobilni telefon i ukloniti PIN
za SIM Karticu.

«K
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* Umetnite vlastitu SIM karticu.

» SIM kartica se nalazi na unutarnjoj strani pok-
lopca kucista (vidi gornju sliku). Budite oprezni
pri otvaranju elektronike.

8.2  Konfiguracija BiClick Smart CM-BATT

Nova verzija CMBATT-a sadrzi Smart 4G Modem
modul. Ovaj modul integrira 4G LTE modul i Wi-Fi
predajnik za konfiguraciju modula.

Firmware ovog modula provjerava sadrzi li uredaj
BISIM Life SIM karticu ili korisnicku SIM karticu.

8.21 Prethodno instalirana BISIM kartica ili Wi-Fi:
Ako modul koristi unaprijed instaliranu BISIM Life
karticu ili internetsku vezu putem Wi-Fi mreze, radi
u nacinu prijenosa podataka i Salje alarmne poruke
Telegram botu (@CemoAlertBot).

8.2.2 Instalacija aplikacije Telegram

Da bi sustav za slanje poruka CemoAlertBot mo-
gao raditi, aplikacija Telegram mora biti instalirana
na pametnom telefonu ili tabletu namijenjenom za
primanje poruka.

8.2.21 Instalacija na Android uredajima
Otvorite Google Play trgovinu dodirom
odgovarajucée ikone:Upisite rije¢ ,Telegram® u polje
za pretrazivanje i preuzmite aplikaciju na svoj
uredaj klikom na ,Instaliraj“:

Nakon $to je aplikacija instalirana, pokrenite
je kako biste dovrsili po€etno postavljanje.
Poruke ¢e se primati na svim uredajima istog
korisnika na kojima je Telegram instaliran.

Nakon $to je aplikacija instalirana, pokrenite je
kako biste dovrsili po¢etno postavljanje. Poruke
¢e se primati na svim uredajima istog korisnika na
kojima je Telegram instaliran.
Dodatne informacije o instalaciji Telegrama na
Android:

https://telegram.org/android
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8.2.2.2 Instalacija na iPhone i iPad
Otvorite App Store na svom telefonu ili tabletu
dodirom relevantne ikone:UpiSite rije¢ Telegram u
traku za pretrazivanje i preuzmite aplikaciju na svoj

uredaj klikom na ,Instaliraj':

Otvorite App Store na svom telefonu ili tabletu
dodirom relevantne ikone:UpiSite rije¢ Telegram u
traku za pretrazivanje i preuzmite aplikaciju na svoj
uredaj klikom na ,Instaliraj':

Nakon $to je aplikacija instalirana, pokrenite je
kako biste dovrsili po€etno postavljanje. Poruke ¢e
se isporucivati na sve uredaje istog korisnika na
kojima je Telegram instaliran.Dodatne informacije o
instalaciji Telegrama na iPhone:

https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Instalacija Telegrama na druge uredaje
Koridtenjem istog registriranog korisni¢kog racuna

na mobilnim uredajima, aplikacija Telegram moZe se
sinkronizirati s drugim uredajima kao Sto su racunala s
operativnim sustavom Windows, iMac, Linux i Chrome

(6]
Potpuni popis uredaja na kojima se Telegram moze
instalirati mozete pronac¢i na ovoj adresi:

https://telegram.org/apps
8.2.4 Instalacija CemoAlertBota

Za pokretanje aplikacije
rite Telegram i potrazite:

prvi put, otvo-
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8.2.5 Pocetno postavljanje

Da biste primali obavijesti od CMBATT-a, morate unijeti
IMEI i PASSCODE uredaja u aplikaciju. Ove se infor-
macije prikazuju na zaslonu CMBATT-a kada se uredaj
pokrene.

Da biste primali obavijesti od CMBATT-a, morate
unijeti IMEI i PASSCODE uredaja u aplikaciju. Ove
se informacije prikazuju na zaslonu CMBATT-a
kada se uredaj pokrene.

U ovom primjeru, IMEI je broj na drugom retku, a
PassCode je 2334.U CemoAlertBot se mogu unijeti
kodovi za viSe uredaja, a kod jednog uredaja mogu
unijeti do 5 razlicitih korisnika Telegrama.

8.2.6  Aktivacija aplikacije

Za povezivanje novog uredaja s aplikacijom, kliknite
gumbe

Zatim nastavite:

Unesite IMEI kao da Saljete SMS:

Pritisnite  za slanje EMAIl-ja (IMEl-ja). Bit ¢e vam
zatrazen tajni kod: (npr. 2334)

Pritisnite  za slanje tajnog koda. Pojavit ¢e se
potvrda registracije uredaja i zatrazit ¢e se da joj
dodijelite naziv za identifikaciju, koji ¢e biti uklju¢en
u obavijesne poruke:

Od ovog trenutka nadalje, obavijesti s ovog
uredaja takoder ¢e se slati ovom korisniku Tele-
grama.



Klikom na gumbe moZete registrirati dodatne
uredaje i provjeriti povezane uredaje

8.3 SIM kartica korisnika:

Za pristup konfiguraciji modua mo-
rate pritisnuti gumb na uredaju:

A

Modul ¢e pokrenuti Wi-Fi pristupnu to¢ku naziva
BiClickSmart:

Povezite se na pristupnu to¢ku pomoc¢u racunala ili
pametnog telefona, otvorite svoj omiljeni internetski
preglednik i unesite adresu 10.0.0.1:

Na zaslonu za konfiguraciju mozete unijeti PIN SIM
kartice (ako je potrebno) za SMS rad

ili unesite parametre veze za Wi-Fi mrezu za pove-
zivanje na internet:

D

8.3.1  SMS naredbe

AOL naredbe koriste se za upravljanje sustavom.
Saljete ih kao SMS poruku (obratite pozornost na
velika slova) na broj mobilnog telefona sustava.
U nastavku je pregled AOL zapovijedi i odgovori
sustava:

,»AOL MANAGER*“

» Upotrijebite ovu zapovijed da biste se registrirali
kao primatelj obavijesti o alarmu (upozorenja na
temperaturu ili detekcija dima).

» ,You Are The New On Line Manager”: Vi ste
sada novi upravitelj za obavijesti o alarmu.

» .You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Vi viSe niste primatelj poruka o alarmu.

Novi je upravitelj povezan sa sustavom.

,»AOL NOMAN*

» Brisanje broja UPRAVITELJA.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Vi viSe niste primatelj poruka o alarmu —
netko drugi je poslao naredbu uredaju.

Naredbe ,,AOL TIC“ rade samo ako je postav-

ljen UPRAVITELJ.

»AOL TIC x*

» Sustav nudi moguénost slanja alarma na 4
dodatna broja mobilnih telefona (x u naredbi
AOLTIC x =1, 2, 3ili 4): Brojevi se postavljaju
slanjem SMS-a s telefona zainteresirane strane.
Karta OK! OZNAKA:x

» Ticket OK! TAG:x

»AOL TIC x CLEAR*
« Brisanje dodatnog broja mobilnog telefona. (x u
naredbi AOL TIC x =1, 2, 3ili 4).
» Karta x: Ocisti

»AOL TIC RESET”
« Izbrisanje svih dodatnih brojeva mobilnih
telefona.

»AOL <FLWO0 MANUAL>“

» Omogucuije rucni nacin rada.

* Proces punjenja je zaustavljen.

» Otvaranje vrata prekida rué¢ni nacin rada i aktivi-
ra automatski nacin rada.

,,AOL <FLW0>*
* Upit statusa sustava.
» Odgovor sustava:
<RSP1 Temperatura, Status, Alarm>

Moguca stanja:

UKLJUCENO, ISKLJUCENO, RUCNO

Moguéi alarmi:

VRATA, DIM, PREVISE VRUCE, VRUCE, BEZ
TEMPERATURE
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Uspjesno povezivanje sa

Status Ukljuéen produzni kabel "Online!!!” serverom
ON Iskljuci produzni kabel "SIM Kkartica SIM Kart . nut
OFF Ruéni nadin rada nije umet-nuta" artica nije umet-nuta
MANUAL _|Znacenje SIM kartica SIM Kartica nije ispravno um-
Alarm Vrata nisu pravilno zaklju¢ana nije ispravno etnuta 1€ isp
DOOR Dim u ormaru s baterijama umetnuta
SMOKE Pregrijavanje SIM kartica je s L .
) IM Kartica je neispravna
TOOHOT |PoviSena temperatura — nije kriticno | | neispravna je neisp
HOT Nije detektirana temperatura "Ukloni PIN" Umetnite SIM karticu u telefon i
NOTEMP |Keine Temperatur erfasst uklonite PIN kod
* Primjeri odgovora: "Ukloni PUK" Sﬂoer:;::epily kkoa:jrtlcu u telefon i
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT> —— -
Temperatura +75 °C, ruéni nacin rada, proces "Rx Data" Primanje alarmnog signala sa sen-

punjenja zaustavljen

» <RSP1 +25.0 ON >

Temperatura +25,0 °C, nema alarma, norma-
lan proces punjenja

8.4

Mali zaslon
Veliki zaslon

Tipka T

Tipka R

RFID ¢ita¢

8.4.1

Prikaz i tipke

Poruke na malom zaslonu

zora temperature ili detektora dima

"Povezivanje na
internet"

Uspostavlja se veza s internetom za
prijenos podataka

"Internet OK!"

Povezivanje na Internet je uspo-
stavljeno

8.4.2

Poruke na velikom zaslonu

Uobicajeno, veliki zaslon prikazuje temperaturu unutar
ormara; kada se pojavi poruka ,CALL", Salju se informa-

cije o alarmu.

Medutim, mogu se pojaviti sliede¢e poruke:

Poruka na
zaslonu

Moguéi uzrok

"Nije registr-
irano"

Nije registriran kod operatera

Nema GSM
signala (moze
pomoci dodat-
na antena)

Nema GSM signala (moze
pomoc¢i dodatna antena)

e e Moguéi uzrok
zaslonu
"NO-SIM" 5. SIM kartica nije umetnuta
S.I.M kart{ca SIM kartica nije pravilno umet-
nije pravilno

nuta
umetnuta
SIM kartica je SIM kartica je neispravna
neispravna

7. Uklonite PIN ili PUK s SIM
"RM PIN" kartice, umetnite je u telefon

i deaktivirajte PIN / PUK

8. Memorija GPRS modula je

"NO INS" puna ili je SIM kartica umetnu-

ta, ali nema internetsku vezu:

"Registrira-no"

Registrirano kod pruzatel-ja
usluge

SIM kartica nema
kredita

9. SIM kartica nema kredita

Nema mreze

10. Nema mreze

"Registracija u
tijeku..."

Registracija u tijeku

"Registracija

Registracija odbijena, SIM karti-

Postoji mreza, ali
samo glasovna
usluga, nema
prijenosa poda-
taka

11. Postoji mreza, ali samo gla-
sovna usluga, nema prijenosa
podataka

odbijena” ca jos nije aktivha
W%l Greska u komunikaciji s GSM
Greska
modulom
"Mreza" Naziv pruzatelja usluga

"Pretrazivan-je
APN-a..."

Pretrazivanje pristupne tocke za
internet

"NORISP" 12. GPRS modul ne reagira:
Zfauzet lr)ternets- 13. Zauzet internetskim po-zivom
kim po-zivom

Ne radi 14. Ne radi
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Nije povezan

15. Nije povezan




8.5 Opis funkcije
8.51 Koristeni simboli

Jednom pritisnite tipku "T"

Jednom pritisnite tipku "R"

Pritisnite i drzite (dugo pritiskanje,
min. 3 sekunde) tipku "R"

Pritisnite i drzite (dugo pritiskanje
najmanje 3 sekunde) tipku "T"

Postoje 2 nacina rada: Master nacin i User nacin.
Opisani su u nastavku.

8.5.2 MASTER nacin rada:

Pocetno rukovanije i jedinstveni kod uredaja.
Uredaj je dizajniran da ostane

ostaje uklju¢en kada je napajan. Svaki sustav ima
jedinstveni broj uredaja, koji je prema zadanim
postavkama postavljen na 0.

8.5.2.1. Funkcije u Master nacinu rada:

Za ulazak u Master nacin rada slijedite ove korake:

Pritisnite tipke iB
ma nekoliko sekundi.

i drzite ih pritisnuti-

Upozorenje!

Ako se u ovom nacinu rada nista ne
dogodi 60 sekundli, sustav se automatski
vracéa u korisnicki nacin rada na zaslonu
,Prikaz temperature".

Znakovi na velikom zaslonu

AR | K|[R|]U]|UY 3 | 3
B b L L \% ' 4 “
clC | M| o |w/|UY 5 | 5
D|d | N[~ | X]|: 6 | b
E|E|O| o | VY |H 7 |1
F | F Pl PR |z |2 8 | 8
G| L |Q]|H 9 |9
H| kW | R~ 0| 0

[ ! S | 5 1 !

J| 2| T ¢k 2 | ¢

D

Pregled sekvenci:
U master nacinu rada slijed poruka prikazanih na
velikom ekranu je sljedeci:

8.5.2.2. Poruka na zaslonu UPOZORENJE"”

Ova poruka se nakratko pojavljuje na zaslonu kako bi
oznacila da je uSao u Master nacin rada. Pricekajte 10
sekundi da se pojavi sljede¢a poruka na zaslonu.

8.5.2.3.

Poruka na zaslonu ,ALR 70¢

dok se Zeljena vrijednost ne prikaze na zaslonu. Tipka
povecava vrijednost, dok je tipka smanjuje. Priekajte
10 sekundi za potvrdu i spremanje vrijednosti.

Ova se funkcija koristi za postavljanje zadane vrijed-
nosti za alarmnu poruku ,previSe vruc¢e* (zadana post-

avka 70 °C) — pritisnite i dok se Zeljena
vrijednost ne prikaze na zaslonu. Tipka povecava
vrijednost, dok je tipka smanjuje. Pricekajte 10 sekun-
di za potvrdu i spremanje vrijednosti.
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8.5.2.4. Poruka na zaslonu ,PROG"

Ova poruka se nakratko pojavljuje na zaslonu kako

bi naznacila da menadzer trenutno ulazi u nacin
programiranja sustava. Pritisnite da potvrdite

i pristupite funkciji. Pritisnite
sljedecu funkciju.

da prijedete na

8.5.2.5. Poruka na ekranu “ONLINE”

Ova se funkcija koristi za omogucavanje ili
onemogucavanje modemske komunikacije.
NAPOMENA: Ako je modem izvan mreze, alarmi
se pohranjuju u memoriju sustava, ali se ne spre-
maju automatski jer se ne Salju na posluzitelj.
Pritisnite za pristup ovoj funkciji.

Prikaz prikazuje trenutni status:

Ova se funkcija koristi za omogucavanje ili
onemogucavanje modemske komunikacije.
NAPOMENA: Ako je modem izvan mreze, alarmi
se pohranjuju u memoriju sustava, ali se ne spre-
maju automatski jer se ne Salju na posluzitelj.

Pritisnite za pristup ovoj funkciji.
Prikaz prikazuje trenutni status:

Koristite za odabir Zeljene vrijednosti i pritis-
nite za potvrdu.
8.5.2.6. Poruka na zaslonu “CAB-N”"

Ovdje mozete dodijeliti broj uredaja od 1 do 99
trenutnom sustavu.
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Pritisnite i dok se na zaslonu ne
prikaZe Zeljena vrijednost.

Tipka povecava vrijednost, dok je tipka

smanjuje. Pri¢ekajte 10 sekundi kako biste
potvrdili i spremili vrijednost. Sljede¢a poruka na
zaslonu, ,SETPAR®, pojavit ¢e se automatski.

8.5.2.7. Postavke parametara (poruka na

zaslonu ,SETPAR")

Neke tvorni€ki zadane parametre mozZe mijen-
jati upravitelj; vrlo je vazno to u€initi s najve¢om
paznjom kako bi se izbjegli kvarovi sustava. U
nastavku se nalazi tablica podesivih parametara.
Da biste to ucinili,

pritisnite za ulazak u nacin rada ,SETPAR®,
koristite za odabir parametara koji se mijen-
za potvrdu promjene. Mozete
prelaziti kroz vrijednosti samo pritiskom na

; to je petlja, stoga pritiskujte viSe puta dok
se Zeljena vrijednost ne prikaZe na zaslonu. Na

kraju, jednom pritisnite kako biste potvrdili
vrijednost.

jaju i pritisnite

8.5.2.8. Pregled parametara:Napomena:
Parametri oznaceni kao ,N/A’ ne
smiju se mijenjati!
» par 0 Vrsta uredaja:
000 -> CMBatt,
* par 1 Zaklju€avanje memorije:
003 -> Online
e par 2 N/A: 001
* par 3 N/A: 001
e par4 N/A: 001
« par 5 N/A: 060
« par 6 N/A: 020
* par 7 Nummer des Schrankes:
000 (fur Datenlibertragung an einen PC)
» par 8 Geratenummer (codmac):
die ersten drei Ziffern
* par 9 Geratenummer (codmac):
die letzten Ziffern
* par 10 N/A: 000
« par 11 N/A: 000



par 12 N/A: 000

par 13 N/A: 000

par 14 N/A: 000

par 15 N/A: 100

par 16 N/A: 000

par 17 N/A: 001

par 18 Vanjski ulaz:

001 aktivno

par 19 N/A: 001

« par 20 N/A: 000

e par 21 Histeresis:

Zadano postavljanje za temperaturnu razliku
izmedu alarmnih poruka TOOHOT i HOT (za-
dano postavljanje 5 °C)

* par 22 Vrijeme u satima nakon kojeg se rucni
nacin rada automatski aktivira (maksimalno
vrijeme punjenja):

000 (sati) kao zadana postavka; moguce je
unijeti vrijednost izmedu 001 i 099 sati.

» par 23 Ponovno pokretanje nakon alarma
,SMOKE":

0 AUTO (zadana postavka)
1 MANUA

» par 24 Ponovno pokretanje nakon alarmne

poruke TOOHOT:
0 AUTO (zadano)
1 RUCNO

* par 25 Jedinica temperature:

0 Celzijevih stupnjeva, °C (zadano)
1 Fahrenhejevih stupnjeva, °F

* par 26 Tonovi alarma:

0 Tonovi alarma iskljuceni

1 Tonovi alarma uklju¢eni (zadano)

Nakon promjene Zeljenih parametara, priekajte
otprilike 60 sekundi kako biste omogucili ponovno
pokretanje sustava.

8.5.2.9.

Poruka na zaslonu “EXIT”

MasOva funkcija omogucuje izlazak iz glavnog
nacina rada i pokrece resetiranje zaslona.Jednom
pritisnite ¢im se poruka ,EXIT* pojavi na
zaslonu ili jednostavno priekajte 60 sekundi da
se Master nacin rada zavrsi. Nakon uspje$nog
izlaska iz Master nacina rada na zaslonu se prika-
zuju sljedece informacije:

Verzija firmvera: ,r1.2"

Naslov broja uredaja

Prve tri znamenke broja uredaja

Posljednje znamenke broja uredaja

Posljednje znamenke broja uredaja

Godina pohranjena u sustavu

Mjesec pohranjen u sustavu
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Dan pohranjen u sustavu

Sati pohranjeni u sustavu

8.8  Pregled alarma

8.6

Korisnic¢ki nacin rada

Sustavom mozZete upravljati pomocu tipki i

8.7

Automatski nac¢in rada / Ru¢ni
nacin rada

Rucni nacin rada zaustavlja proces punjenja. Net-
ko mora otvoriti vrata ormari¢a kako bi se proces
punjenja mogao ponovno pokrenuti.

Sustav moZe slati sljedece poruke alarma:

Dogadaj

Poruka alarma (na zaslonu,
SMS-om)

Posljedice

Elektronika je uklju¢ena i u
potpunosti operativna

SMS: CMO RESTART!
Zaslon: prikazuje temperaturu

Samo za informaciju

Alarmi su otklonjeni

SMS: NO ALARM!Prikaz: prika-
Zuje temperaturu

Samo za informaciju

Rucéni nadin rada aktiviran:

RUCNI ALARM

Operater je obavijesten da je proces
punjenja prekinut — isklju¢ena je istatna
ploca.

Otvorena vrata

.VRATA*, zvu¢ni signal svakih
10 sekundi

Ventilacija je deaktivirana, istacna plo¢a
je deaktivirana

Temperatura >30 °C

Prikaz prikazuje temperaturu

Ventilacija je aktivirana

Senzor temperature je
iskljucen ili neispravan

SMS: GRESKA NA SENZORU
TEMPERATURE! Prikaz: NEMA
TEMPERATURE

Ventilacija je deaktivirana, produzni kabel
je deaktiviran

Senzor temperature je po-
novno u normalnom radu

SMS: SENZOR TEMPERA-
TURE ISPRAVAN! Prikaz:
prikazuje temperaturu

Punjenje se nastavlja nakon ponovnog
pokretanja.

Temperatura >65 °C

Lvruce®, bip svakih 5 sekundi

Punjenje se nastavlja, ventilacija je
aktivna. Ako temperatura ponovno padne
ispod 65 °C, normalno punjenje se
nastavlja bez upozorenja (AUTO nacin
rada).

Temperatura >70 °C

L,Pregrijano®, bip svakih 5
sekundi

Ventilacija je deaktivirana, produzni kabel
je iskljuéen

Detektor dima detektira
dim u ormaru

,Irebalja za dim“, bip svakih 5
sekundi

Ventilacija je deaktivirana, produzni kabel
je iskljucen
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9. Odrzavanje i servisiranje

9.1

Opc¢enito

Opwmar uvijek treba provjeriti na vanjski vidljive nedostatke ili oSte¢enja:
* Prije pustanja u rad,
« Nakon preinaka,

* Nakon radova na odrZavanju.

Ako se pronadu bilo kakva oStecenja ili nedostaci, ormar treba izvaditi iz pogona dok se ti nedostaci ne
otklone. Sljede¢i zadaci odrzavanja moraju se obavljati u odredenim intervalima:

Interval Komponenta | Zadatak

Po potrebi |Vrata Podm?zwame bra.wE:a.l ’s.arkl vr:ata po potr('abl;. vizualni pregled mehanizma
zaklju€avanja, uklju€ujuéi opruzno rasterecenje.

Mjese€no  |Ormar Ciséenje i provjera oStecenja (posebno brtvi vrata)
Provjerite SMS prijenos alarma pomocu testnog alarma, tj. odvojite detek-

. |Detektor ; U . . .
Trosmjesegno | . tor dima od bazne plo¢e njeZnim okretanjem u smjeru kazaljke na satu.
dima . . ; . . G

Osigurajte da je detektor dima nakon toga ispravno ponovno prikljuéen.

Godignie Orodjak Pregledajte

: Detektor dima | Provijerite radi li ispravno
9.2 Godi$nji sigurnosni pregled 10. Dodatna oprema

Opwar je klasificiran kao instalacija sigurnosne
namjene (u skladu s ¢lankom 4. stavkom 3. Uredbe

o radnom mijestu, ¢lankom 10. Uredbe o industrijskoj
sigurnosti i DGUV pravilom 108-007) i stoga se mora
pregledavati najmanje jednom godisnje kako bi se osi-
gurala njegova sigurnost i operativna funkcionalnost.
Rezultati i poduzete mjere moraju biti dokumentirani.
Godi$nji pregled smije obavljati samo ovlasteni servis-
ni tehni€ar. Time se osigurava da je pregled obavljen s
potrebnom paznjom i Stite vaSa jamstvena prava.
Rado ¢emo za vas obaviti godisnji pregled vaseg
ormari¢a. Upiti na:

service@cemo.de ili putem

tel.: +49 7950 /9803-2222

9.3 Naljepnica za pregled

Rok za sljedeéi godis$nji pregled nalazi se na nal-
jepnici za pregled na bo¢noj strani tipne plocice.

9.4  Odrzavanje detektora dima

Ormari¢ za pohranu i ormari¢ za utovar Basic: Detek-
tor dima mora se testirati najmanje jednom godiSnje
pritiskom na gumb za testiranje. Detektor dima radi
na baterije (2 x AA baterije). Baterije je potrebno
povremeno mijenjati. Detektor dima to signalizira
zvuénim signalom. PriloZen je zaseban priruénik.
Ormari¢i za pohranu Premium i Premium Plus:
Servisiranje detektora dima obavlja se u sklopu
godisnjeg pregleda.

9.5 Ciséenje
Opwmari¢i se mogu Cistiti mekom krpom.

10.1 Dodatni ulaz za kabel

Broj narudzbe: 11345

Posebne upute za montaZu ukljuéene su u paketu
s dodatnom opremom!

Maksimalni ispitani presjek kabela:

HO7RN-F 5G 2,5 mm?

Ugradnja ulaza za kabel:

1. Odredite polozaj ulaza za kabel i postavite adap-
ternu plo€u. Dopusteno postavljanje je na straznjoj
plo€i ili na jednoj od bo¢nih ploca.

2. Busilicom ili jezgrenom busilicom izbusite rupu
promjera @1 ... @30 mm

3. Patljivo izravnajte izbuSenu rupu brusnim papirom
(Oprez: ostri rubovil).

4. Oznadite i izbusite pilot-rupe @ 3,5 x 15 mm za
pricvrscivanje spojne ploce.

5. Priévrstite spojnu ploéu pomocu prilozenih vijaka s
utornom glavom (5 x 40 mm).
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6. Provucite kabel.
7. Zatvorite nastala otvora ¢vrsto prilozenim vatroot-
pornim spojnim sredstvom.

10.2 Zaptivanje neiskoriStenih otvora
za kabele

Napomena: Zatvorite otvore za kabele koji se vise
ne koriste odgovarajuc¢im vatrootpornim spojnim
sredstvom.

10.3 Postavljanje nogu za slaganje

Broj narudzbe: 11368

1. Pazljivo podignite ormar za pohranu pomocu
odgovarajuce opreme za dizanje (ru¢na vil-
juSkarica, viljuskarica).

2. Poduprite ormar kako biste osigurali sigurne
radne uvjete.

3. Otpustite pricvrsne vijke (8x) u temeljnoj plo¢i.

4. Umetnite pri¢vrsne vijke u noge za slaganje s
unutarnje strane, postavite podloske izmedu
nogu za slaganje i temeljne ploce te pozicioni-
rajte noge za slaganje.

5. Zategnite vijke za pri¢vrSéivanje s podloznim
ploCicama i Sesterokutnim maticama s unutarn-
je strane ormari¢a.

10.4 Postavljanje vodilica

Pri¢vrstite vodilice (4 komada) pomocu prilozenih
vijaka za pri¢vrs¢ivanje (M6 x 16 mm), podloznih
plocica i Sesterokutnih matica (duza strana mora
biti okrenuta prema dolje!). Ako se ormari¢ postavl-
ja izravno na pod, vodilice se ne smiju montirati.
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10.5 Postavljanje ormaric¢a u sloj

Donji ormari¢ s baterijama u sloju:

Noge se moraju postaviti bez montirane metalne
plo¢e na boku — to osigurava potpuno uporiste za
noge ispod sloja ormarica.

Upozorenje!

NE montirajte noge na donju baterijsku
ormariéu s ravnom plo¢om okrenutom
prema dolje; ormarici ¢e biti vrlo nesta-
bilni i postoji rizik da se hrpa prevrne.
Neispravna instalacija ovog proizvoda
moZe dovesti do teSkih ozljeda ili smrti

Sigurnosni ormarici postavljeni na vrh drug-

og ormari¢a (mogu se slagati najvise 3 x 8/5
ormarica, ili jedan 8/10 ormari¢ i jedan 8/5
ormari¢, ili 2 x 8/10 ormarica).

Noge se postavljaju tako da bo¢na vodilica gleda
prema dolje — to omogucuje da se ormar postaviti/
centrira na onaj ispod. To takoder sprjecava kli-
zanje ormara jedan preko drugog.

Provijerite je li slozeni ormar stabilan!

10.6 Rezervni klju€ za bravu na vratima
Broj narudzbe: 6029

10.7 Dodatna oprema
Dodatna oprema nalazi se u nasem katalogu



11. Odlaganje

Ormari¢i za pohranu i utovar mogu se rastaviti na
pojedinacne dijelove i poslati na reciklaZu.

Ciste gipsane vlaknaste ploge Klasificiraju se kao
gradevinski otpad i otpad od ruSenja te ne sadrze
nikakve opasne tvari.

Sve plasti¢ne i nebiodegradabilne dijelove
potrebno je odvojeno prikupiti i reciklirati pu-

tem ovlastene tvrtke za zbrinjavanje otpada. U
skladu s Europskom direktivom WEEE2 2012/19/
EU o gospodarenju otpadnom elektricnom i
elektronickom opremom, simbol na uredaju ifili
njegovoj ambalazi ozna€ava da proizvod morate
zbrinuti na odgovarajuci nacin.

Kada se uredaj trajno povuce iz uporabe, mora se
zbrinuti na odgovarajuci nacin: Odnesite dijelove
od otpadnog metala u pogon za reciklazu otpad-
nog metala.

Baterije ne pripadaju u kuéni otpad i mogu se
besplatno zbrinuti na odgovarajucoj lokaciji za
prikupljanje. Kao potroSa¢, zakonski ste obvezni
vratiti iskoriStene baterije. Pomozite zastititi okolis!

IUpozorenje!

Odlaganje nakon poZara baterije:
Pridrzavajte se svih posebnih lokalnih
propisa! Materijal plo¢e moze biti konta-
miniran elektrolitom i zahtijeva odvojeno
odlaganje..
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12. Jamstvo

Jamcimo funkcionalnost ormari¢a za baterije i
njegovu ispravnu izradu u skladu s nasim opéim
uvjetima poslovanja.

Op¢i uvjeti dostupni su na
http://www.cemo.de/agb.html

Preduvjet za jamstvo je strogo pridrzavanje svih
stavki ovih uputa za rukovanje i odrzavanje te
vazecih propisa.

Ako kupac izmijeni ormar za baterije bez konzulta-
cija s proizvodacem, tvrtkom CEMO GmbH, pravo
na zakonsko jamstvo prestaje.

Haftungsausschluss:

» Die Firma "CEMO GmbH” haftet nicht fur
Schéaden, die durch sachwidrigen Gebrauch
entstanden sind.

*  CEMO hat keinen Einfluss auf die vom Be-
treiber verwendeten Lithium-Batterien. Der
Betreiber muss die Eignung des Schranks fir
die beabsichtigte Anwendung prufen.

«  CEMO haftet nicht fiir technische Defekte oder
Beschadigungen an der Lithium-Batterie und/
oder dem Ladegerat.

* CEMO haftet nicht fur die Schaden jeglicher Art,
die von Lithium-Batterien ausgehen.
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13. Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti EU

Proizvodac / distributer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

ovime izjavljuje da sljedeéi proizvod

Naziv proizvoda: Opmar za punjenje baterija

Naziv modela: CEMO

Naziv tipa: Opwmar za punjenje baterija Basic, Opmar za punjenje baterija Premium i
Opwmar za punjenje baterija Premium Plus

Opis:

Opwmar za punjenje baterija za upotrebu s punjacima koje isporucuje proizvoda¢ baterija.

Odvodenje topline tijekom punjenja pomocu ventilatora, napajanje putem viSestrukog produznog kabela, prekid
punjackog struja otvaranjem vrata, zaustavljanje punjenja u slu€aju kvara ili hitnog slu¢aja, zatvaranje ulaznih i izlaznih
otvora za zrak termoparovima

u skladu sa svim relevantnim odredbama vazeceg zakonodavstva (navedenog u nastavku) — ukljucujuci sve izmjene
koje su na snazi u vrijeme ove izjave. Proizvoda¢ snosi isklju¢ivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti.

Primijenjeni su sljedec¢i harmonizirani standardi:
EN IEC 63000:2018 Tehni¢ka dokumentacija za procjenu elektri¢ne i elektroni¢ke opreme u pogledu
ograni€enja opasnih tvari (IEC 63000:2016)

Primijenjeno je sljede¢e zakonodavstvo:

Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU
RoHS direktiva 2011/65/EU

Ime i adresa ovlastene osobe za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Mjesto: D-71384 Weinstadt
Datum: 13.12.2025
(Potpis)

Eberhard Manz, direktor
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+ aan de gebruiker overhandigen.

Geachte klant,

wij danken u dat u voor een kwaliteitsproduct van
de firma CEMO hebt gekozen.

Onze producten worden vervaardigd met be-

hulp van moderne productieprocessen en onder
toepassing van kwaliteitsborgingsmaatregelen.
Wij doen er alles aan om ervoor te zorgen dat u
tevreden bent met ons product en er probleemloos
mee kunt omgaan.

Als u vragen heeft over uw product, neem dan
contact op met uw dealer of rechtstreeks met onze
verkoopafdeling.

Met vriendelijke groeten

Y

Eberhard Manz, directeur

 voor de ingebruikname aandachtig doorlezen
» Bewaar deze handleiding op een veilige plaats voor later gebruik.

Belangrijk!

Deze gebruiksaanwijzing moet in de
buurt van de accukast worden bewaard
in een omgeving die beschermd is tegen
vocht en hitte.

Waarschuwing!

De inhoud van deze handleiding mag niet
worden gewijzigd!

Delen van de handleiding mogen niet
worden beschadigd, gewijzigd of verwij-
derd.

Indien nodig kan via de fabrikant CEMO
een nieuwe handleiding voor de accukast
worden aangevraagd.

Belangrijk!

Deze gebruiksaanwijzing moet bij
verkoop samen met de accukast worden
meegegeven!



1. Algemeen

De accukast is voorzien van het CE-keurmerk,
d.w.z. dat bij het ontwerp en de productie de voor
de accukast relevante EU-richtlijnen en geharmoni-
seerde normen zijn toegepast.

Zie hoofdstuk 1.2 voor informatie over de tests.
De accukast mag alleen in perfecte technische
staat worden gebruikt in de uitvoering waarin deze
door de fabrikant is geleverd.

Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om
ongeoorloofde aanpassingen aan de accukast uit
te voeren.

11 Veiligheid

Elke accukast wordt voor levering getest op werk-
ing en veiligheid.

Bij gebruik volgens de voorschriften is de accukast
bedrijfszeker.

Bij verkeerd gebruik, het niet opvolgen van de

veiligheidsinstructies of misbruik bestaat er gevaar

voor:

» hetleven en de gezondheid van de gebruiker.

» de accukast en andere materiéle bezittingen
van de exploitant.

» de werking van de accukast.

Als exploitant van de accukast bent u er verant-

woordelijk voor dat

« alle veiligheidsinstructies worden begrepen en
nageleefd.

» de geldende regels voor arbeidsveiligheid en
brandbeveiliging worden nageleefd.

» de persoonlijke beschermingsmaatregelen,
conform het veiligheidsinformatieblad van de
gebruikte lithiumbatterijen, worden nageleefd.

» uitsluitend geinstrueerde personen de accukast
bedienen (zie hoofdstuk Bediening van de
accukast).

» de openingsruimte van de deuren vrij wordt
gehouden.

» de deuren altijd gesloten worden gehouden.

» de deuren worden vergrendeld met de mee-
geleverde sleutels ter bescherming tegen
ongeoorloofde toegang.

» Schade aan elektronische componenten
onmiddellijk wordt hersteld door een geauto-
riseerde servicetechnicus of een medewerker
van CEMO.

D

111 Onderhoud en bewaking

De in deze handleiding voorgestelde onderhouds-
schema's vormen het minimum dat vereist is voor
de veiligheid en levensduur van het apparaat
onder normale bedrijfsomstandigheden.

Let te allen tijde op elke vorm van storing of poten-
tiéle veiligheidsproblemen.

Schakel de stroomtoevoer uit voordat u bescherm-
kappen verwijdert.

Verplichtingen van de exploitant:

» Stel een bedieningshandleiding op.

* Risicobeoordeling uitvoeren.

« De taken van aangewezen personeel vaststel-
len.

De accukast moet regelmatig worden gecontro-

leerd op zijn veilige toestand.

Deze controle omvat:

» Visuele inspectie op beschadigingen (afdichting
en sluitmechanisme van de deur, ...).

* Functionele controle.

» Volledigheid / herkenbaarheid van de waar-
schuwings-, gebods- en verbodsborden op de
accukast.

« De voorgeschreven inspecties (zie hoofdstuk 9
Onderhoud en reparatie voor details).

11.2  Gebruik originele onderdelen
Gebruik uitsluitend originele onderdelen van de fa-
brikant of door hem aanbevolen onderdelen. Neem
alle veiligheids- en gebruiksinstructies in acht die
bij deze onderdelen zijn gevoegd.

Dit geldt voor vervangings- en slijtageonderdelen.

@

11.3  Bediening van de accukast

De accukast mag alleen worden bediend door

ingewijde personen die

« de gebruiksaanwijzing hebben gelezen en
begrepen,

* hun vaardigheden voor het bedienen hebben
aangetoond,

* hiervoor zijn aangewezen.

@

Belangrijk!

Elke ongeoorloofde wijziging aan dit
apparaat zonder schriftelijke toestem-
ming van de fabrikant CEMO leidt tot het
vervallen van de garantie.

Belangrijk!

De gebruiksaanwijzing moet voor elke
gebruiker goed toegankelijk bij de accu-
kast liggen.
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11.4  Waarschuwingen op de accukast
Het waarschuwingsbord op de accukast moet zijn
aangebracht en goed leesbaar zijn.

Indien nodig kan via de fabrikant CEMO een nieuw
waarschuwingsbord voor de accukast worden
besteld.

Door de fabrikant aangebracht waarschuwings-
bord 211.7009.302

lockEX

Schrank fiir Lithium-Akkus
Cabinet for lithium batteries
Armoire pour batteries au lithium

Im Notfall
In case of emergency
En cas durgence

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com
Bevestiging: op de rechterdeur

Het witte veld op het waarschuwingsbord (boven

rood omkaderd) kan worden voorzien van een

variant-specifieke sticker, waarop de:

* maximale op te slaan batterij-energie (Wh); en
het

» het maximale draagvermogen van de afzonder-
lijke legplanken en van de gehele kast;

worden aangegeven. Deze gegevens variéren

afhankelijk van het kastmodel.

Symbolen op het waarschuwingsbord:
Waarschuwing voor gevaar door
batterijen

Waarschuwing voor brandgevaarlijke
stoffen

Waarschuwing voor elektrische
spanning

Symbool - Vervoer van gevaarlijke
goederen - Lithiumbatterijen 9A

Laat kastdeuren niet open staan

Niet in de buurt van brandbare mate-
rialen plaatsen
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Vuur, open vuur en roken verboden

Houd de deuren gesloten

@ Gebruiksaanwijzing in acht nemen

Algemene gevaren

|

Technische ventilatie

&

P Gekwalificeerd vakpersoneel

1.2  Gebruik volgens de bestemming

De accukast is een veiligheidskast die is getest
voor de opslag of opslag en het laden van lithium-
batterijen.

De accukast is bedoeld voor gebruik op een vaste
locatie in een gebouw.

Hij mag alleen worden gebruikt met een geldige
jaarlijkse inspectie/keuring.

Opmerking: De keuringen moeten plaatsvinden
volgens de in hoofdstuk 9 vastgelegde inter-
vallen.

Een bevoegd gebruik betreft de volgende batte-

rijen:

» Lithiumbatterijen in intacte staat.

« Lithiumbatterijen met een laag en gemiddeld
vermogen volgens VdS 3103, met de celchemie
NMC 8-1-1 of een lager gevarenniveau volgens
BAM-GGR-024 bijlage 3

Informatie over batterijorandtests:

Accukast 8/5 8/10
Totale energie: 3021,2 Wh 6320 Wh
Maximale energie | 454 &y, 1580 Wh
per opslagniveau

Belangrijk!

In de kast mogen alleen batterijen en ac-
cu's met een celchemie van NMC 8-1-1
of een minder kritische celchemie worden
bewaard!

@

De variant Premium Plus is gecertificeerd volgens
VDMA 24994:2024-08 en ECB+S C10.



1.21  Samenvatting

Een ander gebruik is niet conform de bestemming!
Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om
aanpassingen aan de accukast uit te voeren. Tot
het beoogde gebruik behoort het in acht nemen
van alle aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing.

1.3  Onjuist gebruik

Q Belangrijk!

Het niet opvolgen van de aanwijzingen
in deze gebruiksaanwijzing wordt ook
beschouwd als oneigenlijk gebruik.

Verder:

* Het niet naleven van de geldende nationale

voorschriften.

» Opslag van andere batterijen/accu‘s dan die
welke onder ,beoogd gebruik’ worden genoemd.

2. Veiligheidsinstructies

21 Veiligheidsmaatregelen

Onjuist gebruik of onjuiste installatie van dit pro-

duct kan leiden tot ernstig letsel of de dood!

» Lees en volg alle waarschuwingen en voor-
zorgsmaatregelen voor een veilig gebruik.

» Service, onderhoud en controle moeten worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

» Zorg ervoor dat de stroomtoevoer is onderbro-
ken tijdens onderhouds- en servicewerkzaam-
heden

2.2 Typeplaatje

Het typeplaatje met de belangrijkste productge-
gevens is duidelijk zichtbaar aangebracht op de
rechter buitenwand van de accukast. Dit typeplaat-
je mag niet worden verwijderd.

2.3  Aansprakelijkheidsuitsluiting
Elk gebruik dat verder gaat dan het beoogde
gebruik wordt beschouwd als verkeerd gebruik.
CEMO is niet aansprakelijk voor schade die voort-
vloeit uit verkeerd gebruik.

CEMO heeft geen invloed op de door de gebrui-
ker gebruikte lithiumbatterijen. De gebruiker moet
controleren of de kast geschikt is voor het beoogde
gebruik.

CEMO is niet aansprakelijk voor schade van welke
aard dan ook die wordt veroorzaakt door lithium-
batterijen en/of de oplader

2.4 Algemene veiligheidsinstructies
Neem de veiligheidsinstructies in deze handleiding
in acht om gezondheidsrisico's te verminderen en
gevaarlijke situaties te voorkomen.

D

Bij oneigenlijk gebruik in strijd met deze gebruik-
saanwijzing bestaat het risico op ongevallen en

gebrekkige brandbeveiliging.

De veiligheidskast is bedoeld voor de opslag en
het laden van lithium-ionaccu's in ruimtes.

Voer een risicobeoordeling uit:

« Kies de opstellocatie van de kast zorgvuldig.

» Opslag van prototypes en beschadigde accu's
alleen na een risicobeoordeling.

» Sluit de kast af met het meegeleverde slot om
deze te beschermen tegen ongeoorloofde toe-
gang. Houd de deuren altijd gesloten.

Het wordt aanbevolen een risicoanalyse uit te voeren
om te bepalen of aanvullende veiligheidsmaatregelen
nodig zijn om het risico op giftige gassen of explosies
verder te minimaliseren.

Waarschuwing!
Batterijen kunnen giftige gassen produ-
ceren!

Het wordt daarom ten zeerste aanbevolen om de
kast aan te sluiten op een afzuigsysteem. Het afzu-
igsysteem moet zo zijn ontworpen dat een minima-
le luchtstroom van 30 m? per uur mogelijk is. Het
afzuigsysteem mag geen gassen naar werkruimtes
leiden. Als de gebruiker het product niet op een
afzuigsysteem aansluit, moet de gebruiker een
risicoanalyse uitvoeren om ervoor te zorgen dat

er geen gassen naar actieve werkruimtes worden
geleid, bijvoorbeeld door middel van luchtdicht-
heidstests.

2.5 Aanwijzingen voor het opslaan en

opladen van accu‘s

Neem de voorschriften voor het omgaan met
lithium-ionbatterijen in acht. Scheid het laden en de
opslag indien mogelijk altijd van elkaar.

Let op!
Sla accu’s op met zo veel mogelijk ruimte
ertussen en stapel ze niet op elkaar.

Let op!

Bewaar beschadigde lithium-ionbatterijen
in principe niet binnen gebouwen, maar
voer ze buiten het gebouw af in daarvoor
bestemde en voor transport goedgekeur-
de containers.

Laad lithium-accu's alleen op met intacte origine-
le opladers van de accufabrikant en houd u aan
de betreffende fabrieksvoorschriften. Gebruik de
afdekking van de oplaadaansluiting om kortsluiting
te voorkomen.
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Sluit geen extra stekkerdozen aan op de stekker-
doos van de accukast.

Tijdens het opladen van lithium-ionbatterijen onts-
taat warmte! De technische ventilatie is in werking
bij gesloten deuren

* Houd de deuren gesloten.

Algemeen:

/N |

batterijen.

38.3-test, bijv. prototypes).

Lithiumbatterijen niet stapelen en zorg voor een zo groot mogelijke afstand tussen de

Geen andere brandbare voorwerpen (apparaten, verpakkingen enz.) in de kast.
Beschadigde batterijen apart houden van de rest van de voorraad.
»  Wees extra voorzichtig bij het omgaan met niet-geteste lithiumbatterijen (zonder UN

Oplaadproces: |«

Gebruik alleen de originele oplader van de fabrikant.

+ Laad geen lithiumbatterijen die defecten of beschadigingen vertonen (visuele controle).
+ Beéindig het laadproces wanneer de lithiumbatterijen volledig zijn opgeladen.

+ Stop het opladen onmiddellijk als er afwijkingen zijn.

In geval
van brand: |e

* Breng de kast naar buiten.

De kastdeuren niet openen (gevaar voor explosies en verspreiding van de brand).
» Alarmeer de relevante instanties (bijv. brandweer).

Let op!
Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen!

@

Draag bij het omgaan met accu’s altijd bescher-
mende kleding die geschikt is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Raadpleeg bij twijfel het veilig-
heidsinformatieblad van de accufabrikant. Draag
tijdens de installatie, het gebruik en het onderhoud
altijd de juiste beschermende kleding: handschoe-
nen, veiligheidsbril, veiligheidsschoenen en lange
werkkleding.

2.6 Onvoorziene gebeurtenissen
Zie hoofdstuk 7.2 Storingen en 7.3 Accubrand.

2.7 Wettelijke voorschriften

Volgens de Duitse wet op de arbeidsveiligheid
(ArbSchG) moeten in een risicobeoordeling de ge-
varen worden ingeschat of beoordeeld die kunnen
uitgaan van batterijen of technische installaties en
apparaten waarin batterijen zijn verwerkt.

Houd in het bijzonder rekening met de volgende
voorschriften

» de relevante voorschriften van de VDE

» de voorschriften van de brandweer
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* het algemene bouwrecht en de bouwvoorschriften

* VdS 3103:2019-06 Lithiumbatterijen

* Publicaties van de Duitse verzekeraars (GDV
e.V.) over schadepreventie

@

2.8 Product- en fabrikantidentificatie

Naam en adres van de fabrikant:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt
Telefoon +49 7151 9636-0
Fax +49 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com

Belangrijk!

Verhandelbare accu's worden gekenmerkt
door het feit dat er een UN38.3-certificaat

(test voor het vervoer van lithiumbatterijen)
aanwezig is!

Productidentificatie: CEMO accu-opslag- & laad-
kast



3. Transport

» Gebruik voor het vervoeren en stapelen
technische hulpmiddelen, zoals palletwagens,
vorkheftrucks en bovenloopkranen.

Belangrijk!
Neem de kast en toebehoren alleen in

gebruik als deze in goede staat verkeren.
Bij twijfel of zichtbare beschadigingen
moet het gebrek worden verholpen of
moet de kast buiten gebruik worden
gesteld.

3.1. Dragen (alleen accukasten 8/5)

* Gebruik de draaggrepen om de kast te dragen.
(Draaggrepen zijn alleen aanwezig bij de accu-
kast 8/5!)

* Houd rekening met het hoge gewicht van de
kast!

» Gevaar voor beknelling! Draag veiligheids-
schoenen bij het dragen van de kast!

« Draag de kast om veiligheidsredenen alleen als
deze leeg is!

« Zorg ervoor dat er voldoende mensen zijn om
de kast te dragen.

D

3.2. Schuiven (alleen accukasten 8/10

met wielen)
Maak de remmen van de vergrendelbare wielen
los.
Houd rekening met het hoge gewicht van de
kast!
Om veiligheidsredenen alleen in lege toestand
verplaatsen!
Duw de kast vanwege het hoge zwaartepunt bij
voorkeur in de lengterichting met de niet-ver-
grendelbare wielen voorop!
Verhoogd kantelgevaar bij het duwen in dwars-
richting!
Vermijd hellingen of afdalingen
Zorg voor voldoende mensen bij het verplaat-
sen.
Op de nieuwe opstellocatie de remmen van de
vergrendelbare wielen activeren.
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4. Opstelling

41. Werking van CEMO lockEX

CEMO lockEX is een veermechanisme in de deur-
vergrendeling dat de explosiedruk van ontbran-
dende gassen in de kast effectief opvangt. Deze
NO-BANG-technologie garandeert het behoud van
de beschermende werking.

Nadat de deur van de accukast is gesloten en
vergrendeld, bevinden de veren aan de vergrende-
ling zich in positie ®. In deze positie zijn de veren
voorgespannen en liggen de deuren rookdicht op
de deurafdichtingen.

Als er bij een defect aan een accu een explosie
van ontsnappende gassen plaatsvindt, worden de
veren aan de vergrendeling samengedrukt tot de
mechanische aanslag van de deurvergrendeling Q.
De deuren gaan open en maken een opening

vrij voor drukontlasting.

Let op!

Totdat de druk in de accukast is afge-
bouwd, kunnen er ook vlammen uit de
deurspleet® ontsnappen.
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Nadat de druk is afgebouwd, bevinden de veren
aan de vergrendeling zich weer in positie@en
zorgen ze ervoor dat de deuren rookdicht op de
deurafdichtingen rusten.

4.2. Opstellocatie
Let op!
Opstelling alleen toegestaan in gebou-
wen!

Let op!

Totdat de druk in de accukast na een ex-
plosie is afgenomen, kunnen er vlammen
uit de deuropening ontsnappen.

Belangrijk!

Het gebied voor de accukast moet als
verboden zone worden gemarkeerd. Het
is alleen toegestaan om in dit gebied te
verblijven voor het vullen en leeghalen
van de accukast!

@

« Nietin de buurt van vlucht- en reddingswegen
plaatsen!
« Niet in woonruimtes plaatsen!



» Kies voor de opstelling een plek op de begane
grond in het gebouw, van waaruit een snelle
evacuatie mogelijk is in geval van schade.

» Markeer de evacuatieroute van de kast als
verboden zone, zodat deze in geval van brand
snel naar buiten kan worden gebracht.

» Kies als opstellocatie een goed geventileerde
ruimte. Houd rekening met rookontwikkeling en
schade door verontreiniging van de omgeving
in geval van brand.

* Plaats de achterkant niet direct tegen een muur
om luchtcirculatie te garanderen (minimale
afstand ca. 100 mm).

* Niet in een muurnis inbouwen.

» Brandgevaar! Om veiligheidsredenen mogen
er geen voorwerpen op de bovenkant van de
kast worden geplaatst.

* Vermijd brandbare materialen van welke aard
dan ook in de omgeving van de kast (bijv. spuit-
bussen, brandbare vloeistoffen, ...).

« Bescherm tegen vorst en plaats niet in de buurt
van warmtebronnen. Optimale bedrijfstempera-
tuur: ca. 21 °C (kamertemperatuur)

4.3. Vrijstaande opstelling

4.3. Vrijstaande opstelling

De bestemmingsconforme opstelling is alleen
toegestaan direct op de vloer, met optionele
stapelvoeten (bestelnr. 11368) of in het daarvoor
bestemde rek (bestelnr. 11562) in combinatie met
stapelvoeten. Zie hiervoor hoofdstuk 10.3.

De montage van een kantelbeveiliging/wandbeves-

D

tiging kan afhankelijk van de lokale omstandighe-
den en opstellingsvoorwaarden noodzakelijk zijn

(zie risicobeoordeling van de exploitant).

CEMO beveelt deze over het algemeen aan voor
de stabiliteit van de veiligheidskast.

4.4. Opstelling als stapel

(Maximaal 3x8/5, 1x8/10 en daarop 1x8/5 of
2x8/10)

Voor het stapelen moeten op elke afzonderlijke
kast de optionele stapelvoeten (bestelnr. 11368)
worden gemonteerd. Let op een veilige stand van
de gestapelde kasten en het correcte gebruik van
de zijplaten als bescherming tegen wegglijden.
Raadpleeg hoofdstuk 10.3 voor de montage van
de stapelvoeten.

Er mogen geen voorwerpen in de tussenruimtes
van de gestapelde kasten worden geplaatst!
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5. Technische gegevens
51 Modellenoverzicht:
Type Accukast Opslag Accukast Laden Basic
Versie 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12104 121067 . 12108 121147 £ | 121157 e
Bestelnr. 121057 | 121077 | 27 | 121007 | 121167 | 12048 | qpqqpm | 12049
Nominale spanning (V): - 230 400
Stekker - 1x 230V 1x 400V
80 x 66 80 x 66 x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
Buitenafmetingen x 52 111F 80 x 66 x x 52 111F 80 x 66 x 111F 80 x 66 x
(em): (b xd x h) 80x66Xx | 80x66x 213F 80x66x [ 80x66x | 213F |80x66x| 213F
62 1158 62 1158 1157

Binnenafmetingen 73 x53 73 x 53 73 x 53 73 x53 73x53 | 73x53 | 73x53 73 x 53
(cm): (b xd x h) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91

. . 84 142F - 85 135F F 136F e
Leeggewicht (kg): 87F 150R 325 89 146R 330 1a7R 331
Vlakbelasting per

) ) 30

laagniveau (kg):
Ventilatie Ontluchtingsopening Ventilator

Koude-rookdicht
afsluitsysteem (kou-
de-rookbarriere en
brandklep)

Ontluchtingsopening

Ontluchtingsopening met ventilator en ventilatieopening

aansluitingen

Stekkerdoos voor 2x
e Nee Ja
stroomvoorziening 2X
Stekkerdoos met
Nee Ja
aardcontact
Deurschakelaar Nee Ja
Stroomloze schake-
ling van de elektrische Nee door middel van een smeltzekering

Rookmelder

2x akoestisch, via radio te koppelen, werkt op batterijen

Rookwaarschuwing

12 V-aansluitmogelij-
kheid voor acces-
soires

Nee

Potentiaalvrije uitgang
voor aansluiting op
een brandmeldinstal-
latie aan de buiten-
kant van de kast

Nee

Weergave van de
binnentemperatuur
en alarmmelding op
afstand via simkaart,
overige functies via
toegang op afstand

Nee

Frequentie (Hz): - ~50/60
16 (EU)
Beveiliging (A): - 13 (GB)
10 (CH)
Totaal vermogen _ gggg E(E;g;
stekkerdoos (W): 2200 (CH)

Opmerkingen: F uitvoering met voetjes, R uitvoering met wieltjes
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Type Accukast Laden Premium
Versie 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12110 12118F E R F
Bestelnr. 12111F 12120R 12050 1727 12051
Nominale spanning (V): 230 400
Stekker 1x 230V 1x 400V
. . . 89 x66x52 | 89 x66x111F £ | 95x66x 111F .
Buitenafmetingen (cm): (b x d x h) 89 x 66 x 627 | 89 x 66 x 115 80 x 66 x 213 95 x 66 x 1158 80 x 66 x 213
Elrr:)nenafmetlngen (cm): (b xd 73 % 53 x 45 73 x 53 x 91
) 86 145F 1467
L ht (kg): F F
eeggewicht (kg) 89F 150R 330 153R 331
Vlakbelasting per laagniveau (kg): 30
Ventilatie Ventilator

Koude-rookdicht afsluitsysteem
(koude-rookbarriere en brandklep)

Ontluchtingsopening met ventilator en ventilatieopening

Stekkerdoos voor stroomvoor-
ziening

Ja

Stekkerdoos met aardcontact

Ja

Deurschakelaar

Ja

Stroomloze schakeling van de
elektrische aansluitingen

door middel van een smeltzekering en bij rookdetectie

Rookmelder

1x op netstroom

Rookwaarschuwing

Akoestische waarschuwing via zoemer; optie: gecombineerde alarmzoemer (100 dB)

12 V-aansluitmogelijkheid voor

h Ja
accessoires
Potentiaalvrije uitgang voor aans-
luiting op een brandmeldinstallatie Ja (NC)
aan de buitenkant van de kast
Weergave van de binnentempe-
ratuur
en alarmmelding op afstand via Nee
simkaart, overige functies via
toegang op afstand
Frequentie (Hz): ~50/60
16 (EV)
Beveiliging (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
;I'\;:\;;al vermogen stekkerdoos 2860 (GB)
) 2200 (CH)

Opmerkingen: F uitvoering met voetjes, R uitvoering met wieltjes
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Type Accukast Laden Premium Plus
Versie 8/5 8/10 8/10
Bestelnr. 12112 12122F 12123F
12113F 12124R 12125R

Nominale spanning (V): 230 400
Stekker 1x 230V 1x 400V
Buitenafmetingen (cm): (b 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
xd xh) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 115% 95 x 66 x 115]
E'g’)‘(e:;‘fmet'"ge” (em): (b 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91

. 86 1457 1467
Leeggewicht (kg): 89F 152R 153R
Vlakbelasting per laag-
niveau (kg): 30
Ventilatie Ventilator

Koude-rookdicht afsluitsys-
teem (koude-rookbarriere
en brandklep)

Ontluchtingsopening met ventilator en ventilatieopening

Stekkerdoos voor stroom-
-~ Ja 2X
voorziening
Stekkerdoos met aard-
Ja Ja
contact
Deurschakelaar Ja Ja

Stroomloze schakeling van
de elektrische aansluitingen

door middel van een smeltzekering en bij rookdetectie

Rookmelder

1x op netstroom

Rookwaarschuwing

Akoestische waarschuwing via zoemer; optie: gecombineerde alarmzoemer (100 dB)

12 V-aansluitmogelijkheid

) Ja
Voor accessoires
Potentiaalvrije uitgang
voor aansluiting op een
brandmeldinstallatie aan de Ja (NC)
buitenkant van de kast
Weergave van de binnen-
temperatuur
en alarmmelding op afs- Ja
tand via simkaart, overige
functies via toegang op
afstand
Frequentie (Hz): ~50/60
16 (EU)
Beveiliging (A): 13 (GB)
10 (CH)
Totaal vermogen stekker- 3500 (EV)
doos (W): 2860 (GB)
’ 2200 (CH)

Opmerkingen: F uitvoering met voetjes, R uitvoering met wieltjes
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5.2 Tekeningen accukasten 5.2.4 Laden Basic 8/5
5.21  Opslag 8/5

52.2 Opslag 8/10 5.2.5 Winkel Basic 8/10

5.2.3 Opslag 8/20 5.2.6  Winkel Basic 8/20

255



D

5.2.7

5.2.8

5.2.9

256

Winkel Premium 8/5

Winkel Premium 8/10

Winkel Premium 8/20

5.210 Winkel Premium Plus 8/5

6. Inbedrijfstelling
6.1 Opslag & Laden Basic

De levering omvat twee netwerkbare draadloze
rookmelders (EN 14604:2005). Beide rookmelders
communiceren via een draadloze verbinding met
elkaar en geven bij een alarm een akoestisch
signaal af. Door de wanddikte van de accukast is
de rookmelder binnenin slecht hoorbaar.
Eén rookmelder moet aan de bovenste binnenkant
van de accukast worden bevestigd. De tweede
rookmelder moet met de eerste worden gekoppeld
en wordt buiten de kast als versterker aange-
bracht. Hierdoor wordt het akoestische alarmsign-
aal bij brand beter waargenomen.
Controleer of er geschikte, nieuwe batterijen in de
rookmelders zijn geplaatst.
» Na 10 jaar moeten rookmelders op batterijen
worden vervangen (DIN 14676-1:2018).



Plaatsing van de tweede rookmelder:

« Kies een geschikte locatie op maximaal 20
meter afstand van de accukast. Als deze afs-
tand wordt overschreden, installeer dan extra
rookmelders als versterkers ertussen.

* Verwijder de beschermfolie van de magneet-
houder en plak deze op de gekozen plek.

» Controleer of de batterijen correct in de rook-
melder zijn geplaatst en sluit het deksel van het
batterijvak.

« Trek het tweede deel van de magneetbevesti-
ging los en plak dit op de rookmelder.

* Plaats de rookmelder op de gemonteerde
magneetbevestiging; deze blijft magnetisch aan
het metalen oppervlak vastzitten.

* Maak verbinding tussen de rookmelders — volg
hiervoor de handleiding van de rookmelders.

» Overige functies van de rookmelders — volg
hiervoor de handleiding van de rookmelders.

* Vraag indien nodig een vertaling van de
handleiding voor het koppelen van de rookmel-
ders bij ons aan.

6.2 Laden Premium & Laden Premium
Plus

De rookmelder (getest volgens norm EN54) is
klaar voor gebruik zodra deze op de stroomvoorzi-
ening is aangesloten. Deze rookmelder produceert
zelf geen akoestisch alarmsignaal, maar in de
externe elektronische behuizing bevindt zich een
akoestische signaalgever (vanaf zomer 2022, tot
80 dB). Wij raden bovendien het gebruik van de
optionele combialarmmelder aan (bestelnr. 11389).
Afhankelijk van de variant zijn er verschillende
rookmelders ingebouwd:

Wij raden aan om, los daarvan, ook een rookmel-
der in de ruimte te installeren om een brand buiten
de kast vroegtijdig te detecteren.

Elektrisch aangedreven rookmelders die deel
uitmaken van een brandmeldinstallatie moeten na
5 jaar worden vervangen (DIN 14675-1).
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6.3  Aansluiting op de stroomvoorzie-
ning

(behalve opbergkast)

Om het systeem in gebruik te nemen, sluit u het

met behulp van de meegeleverde netsnoer aan op

de stroomvoorziening.

Zodra de deuren gesloten zijn, wordt de stekker-

doos via de deurcontactschakelaar ingeschakeld

en begint het laadproces van de aangesloten

acculaders.

6.4 Elektrische installatie

6.41  Accukast Opslag

(Art.nr. 12104, 12105, 12106 en 12107)

De handleiding voor de twee rookmelders zit in de
doos (het netwerk aanleggen).

» Maak verbinding tussen de rookmelders.

@

Opmerking!

De elektronica kan op een gegeven
moment bij brand uitvallen. Dit heeft
echter geen invioed op de veiligheid; de
brandbeveiliging blijft intact.

Dit model is niet EX-beschermd.

Let op!
Laad geen accu’s op in de opbergkast!

6.4.2  Accukast Laden Basic

(Art.nr. 12108, 12109, 12114, 12115, 12116
en12117)

De kast wordt bekabeld geleverd en hoeft alleen
nog maar op de stroomvoorziening van het
gebouw te worden aangesloten. Zorg ervoor dat
het stopcontact goed beveiligd en geaard is. Houd
ook rekening met de lokale voorschriften voor
elektrische installaties.

De stekkerdoos voor de opladers wordt aangestu-
urd door de elektronica en krijgt alleen stroom als
alle veiligheidssensoren in de veilige modus staan
en aan de vereiste bedrijfsvoorwaarden is voldaan.
De handleiding voor de twee rookmelders zit in de
doos (het netwerk aansluiten).

* Maak verbinding tussen de rookmelders

@

Opmerking!

De elektronica kan op een gegeven
moment bij brand uitvallen. Dit heeft
echter geen invloed op de veiligheid; de
brandbeveiliging blijft intact.

Dit model is niet EX-beschermd.
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Opladen:

* Lithiumbatterijen kunnen warm worden.

» Controleer de accu op beschadigingen voordat
u deze oplaadt.

» Laad defecte accu’s nooit op. Haal ze onmid-
dellijk uit de weg en voer ze af.

* Het brandgevaar neemt toe naarmate de accu
voller raakt.

Uitrusting

* 2 Vernetzbare Funk-Hitze- und Rauchwarnmel2
koppelbare draadloze hitte- en rookmelders
RWM-460

* Magneetbevestiging voor rookmelder

* Smeltzekering met een activeringstemperatuur
van 72 °C

» Geintegreerd relais - max. 20 A

» Deurcontactschakelaar

* Gestuurde stekkerdoos met meerdere stopcon-
tacten

* Ventilatorregeling

6.4.3 Accukast Laden Premium

(Art.nr. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120 en

12121)

De kast wordt bedraad geleverd en hoeft alleen

nog maar op de stroomvoorziening van het

gebouw te worden aangesloten. Zorg ervoor dat

het aansluitstopcontact goed beveiligd en geaard

is. Houd ook rekening met de lokale voorschriften

voor elektrische installaties.

De stekkerdoos voor de laders wordt aangestuurd

door de elektronica en krijgt alleen stroom als alle

veiligheidssensoren in de veilige modus staan

en aan de vereiste bedrijfsomstandigheden is

voldaan.

@

Opladen:

« Lithiumbatterijen kunnen warm worden.

« Controleer de accu op beschadigingen voordat
u deze oplaadt.

Opmerking!

Elektronica kan op een gegeven moment
uitvallen in geval van brand. Dit heeft
echter geen invioed op de veiligheid; de
brandbeveiliging blijft intact.

Dit model is niet EX-beschermd.
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» Laad defecte accu’s nooit op. Haal ze onmid-
dellijk uit de weg en gooi ze weg.

* Het brandgevaar neemt toe naarmate de accu
voller raakt.

Uitrusting

« Geintegreerde rookmelder ABUS RM1000

« Smeltzekering met een activeringstemperatuur
van 72 °C

« Geintegreerd relais - max. 20 A

* Geintegreerde 12V-voeding

» Deurcontactschakelaar

» Gecontroleerde stekkerdoos met meerdere
stopcontacten

« Ventilatorregeling

« Een aansluiting aan de buitenkant van de be-
huizing voor het 12V-contact ter aansluiting van
accessoires (bijv. gecombineerde alarmmelder)

« Potentiaalvrij schakelcontact (NC): aansluit-
schema voor de bedrading op aanvraag



6.4.4  Accukast Laden Premium Plus
(Art.nr. 12112, 12113, 12122, 12123, 12124 en
12125)

De kast wordt bedraad geleverd en hoeft alleen
nog maar op de stroomvoorziening van het
gebouw te worden aangesloten. Zorg ervoor dat
het stopcontact goed beveiligd en geaard is. Houd
ook rekening met de lokale voorschriften voor
elektrische installaties. De kast wordt geleverd
met 2 netstekkers. Beide netstekkers moeten voor
gebruik op de stroomvoorziening worden aan-
gesloten. Voor een optimale werking moeten de
stopcontacten afzonderlijk worden beveiligd.

De stekkerdoos voor de laders wordt aangestuurd
door de elektronica en krijgt alleen stroom als alle
veiligheidssensoren in de veilige modus staan en
aan de vereiste bedrijfsvoorwaarden is voldaan.

Verwijder bij de eerste inbedrijfstelling eerst de
transparante beschermfolie op de gele behuizing.
Verdere stappen voor het instellen en bedienen
van het alarmsysteem vindt u in hoofdstuk 7.1.3
Opmerking!
Q De elektronica kan op een gegeven
moment uitvallen in geval van brand. Dit
heeft echter geen invioed op de veilig-
heid; de brandbeveiliging blijft intact.
De temperatuursensor is alleen bedo-
eld voor het meten van de temperatuur
tiidens normaal gebruik (niet in geval van
brand). Dit model is niet EX-beschermd.

De accukast Laden Premium Plus wordt geleverd
met de volgende kabels:

- Een DB9-communicatiekabel ©

- Een rode kabel voor de stroomvoorziening@

- Een DBQ-end-of—Iine-stekker@

D

De meegeleverde kabels moeten als volgt met
elkaar worden verbonden:

o— o

Opladen:

 Lithiumbatterijen kunnen warm worden.

« Controleer de accu op beschadigingen voordat
u deze oplaadt.

» Laad defecte accu’s nooit op. Haal ze onmid-
dellijk uit de weg en gooi ze weg.

* Het brandgevaar neemt toe naarmate de accu
voller raakt.

De temperatuursensor geeft vanaf een tempe-

ratuur van +70 °C een alarmsignaal door aan de

besturing.

Uitrusting

« Temperatuursensor

« Geintegreerde rookmelder ABUS RM1000

* Geintegreerd relais - max. 20 A

* Geintegreerde 12V-voeding

» Deurcontactschakelaar

+ Gestuurde stekkerdoos met meerdere stopcontacten

» Ventilatorregeling

» Gegevensoverdracht via GSM met behulp van
ingebouwde SIM-kaart

» Een aansluiting aan de buitenkant van de
behuizing voor het 12V-contact voor het aans-
luiten van accessoires (bijv. gecombineerde
alarmmelder)

» Potentiaalvrij schakelcontact (NC/NO): aansluit-
schema voor de bedrading op aanvraag

Verwijder bij de eerste inbedrijfstelling eerst de
transparante beschermfolie op de gele behuizing.
Verdere stappen voor het instellen en bedienen
van het alarmsysteem vindt u in hoofdstuk 7.1.3.
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6.4.5 Aansluiting op een brandmeldinstallatie
De laadkast (Premium & Premium Plus) kan
worden aangesloten op een bestaand brandmel-
dsysteem zonder dat er een verbinding met een
alarmcentrale nodig is. Hiervoor wordt een potenti-
aalvrije signaaluitgang van de rookmelder gebruikt,
die via een kabel met stekkerverbinding op het
brandmeldsysteem wordt aangesloten.

(Beeld van de behuizing Premium)

Bij te hoge temperatuur of detectie van rook wordt
een alarmsignaal geactiveerd. De aansluiting en
de functietest mogen alleen door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Bij de Premium Plus-variant kan naar keuze een
normaal open (NO) of normaal gesloten (NC) contact
worden gebruikt. Bij uitval van de stroomvoorziening
blijft het contact in de normale schakelstand.

@

Belangrijk!

Als de accukast moet worden aanges-
loten op een brandmeldinstallatie met
directe koppeling aan een alarmcentrale,
moet een brandmelder van de fabrikant
van de brandmeldinstallatie worden
ingebouwd.

Op verzoek leveren wij een accukast
met extra kabeldoorvoeren, waardoor
inbouw door een gespecialiseerd bedrijf
mogelijk is.

Voor de uitvoering van elektrische leidingen bij
brandmeldinstallaties gelden de eisen volgens DIN
VDE 0833-2.

7. Bedrijf

71 Normaal bedrijf

7141 Accukast Opslag

Het is verboden om accu's in de opbergkast op te
laden. Zie voor meer informatie het hoofdstuk Aan-
wijzingen voor het opslaan en opladen van accu's.
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71.2  Accukast opladen Basic en
Premium

Tijdens het gebruik zorgt een ventilator bij gesloten
deuren voor een continue ventilatie van de binnenru-
imte.

Luchtdebiet van de ventilator: ca. 4,1 m®u. Dit
komt overeen met ongeveer een 30-voudige
luchtverversing.

Temperatuurgestuurde brandwerende afsluitele-
menten en koude rookbarriéres zorgen ervoor dat
de openingen bij brand worden afgesloten.

Het laadproces is alleen mogelijk als aan de vol-

gende voorwaarden is voldaan:

1. De smeltzekering is intact

2. De deuren zijn gesloten

3. De schakelaar van de stekkerdoos is inge-
schakeld.

71.3  Accukast Laden Premium Plus
Tijdens het gebruik zorgt een ventilator bij gesloten
deuren voor een continue ventilatie van de binnen-
ruimte.

Luchtdebiet van de ventilator: ca. 4,1 m3u. Dit
komt overeen met ongeveer een 30-voudige
luchtverversing.

Temperatuurgestuurde brandwerende afsluitele-
menten en koude rookbarriéres zorgen ervoor dat
de openingen bij brand worden afgesloten.

Het laadproces is alleen mogelijk als aan de vol-

gende voorwaarden wordt voldaan:

1. De temperatuur ligt binnen het toegestane
bereik

2. De rookmelder detecteert geen rook

3. De deuren zijn gesloten

4. De schakelaar van de stekkerdoos is inge-
schakeld

7.2 Storingen

Mocht er een storing optreden die niet kan worden
verholpen, neem dan contact op met de CEMO-
service (zie hoofdstuk 9.2).

» Smeltzekering: Een smeltzekering (accukast
Laden Basic en Premium) onderbreekt de
stroomtoevoer naar het systeem bij een tempe-
ratuur van meer dan 70 °C in de binnenruimte
van de kast. Een geactiveerde smeltzekering
moet door een servicetechnicus worden ver-
vangen.

« Niet goed gesloten deuren vormen een veilig-
heidsrisico.

» Gebreken moeten onmiddellijk worden verhol-
pen.



7.3 Accubrand

In geval van brand:
Blijf kalm, verlaat het gebouw en waarschuw on-
middellijk de brandweer.
Door de brand kan zich in de binnenruimte van
de kast een brandbaar gas-luchtmengsel hebben
gevormd. EXPLOSIE
De kast mag pas na minimaal 24 uur door vakper-
soneel (brandweer) worden geopend.
Let op!
Open de kast niet als het opperviak nog warm
is!
De kast mag alleen buiten door deskundig per-
soneel (bijv. de brandweer) worden geopend.
Het te vroeg openen van de deuren in een
gebouw kan leiden tot brandverspreiding en
gevaar voor personen.
Draag bij brand persoonlijke beschermings-
middelen (PBM).

Transport van de kast uit het gebouw:

Verplaats de kast uit het gebouw om verdere schade
of gevaar te voorkomen!

Brandende lithiumbatterijen kunnen gevaar opleve-
ren:

» Rookgassen kunnen giftig zijn.

» Lekkage van vloeistoffen

» Gevolgen: ernstig letsel of de dood.

Na beschadiging door brand of blusmiddelen kan de
kast niet meer worden hergebruikt!

8. Alarmsysteem
(Alleen bij Laden Premium Plus)

8.1 Algemeen

Het alarmsysteem is alleen actief bij netvoeding!
Controleer of het systeem correct functioneert na
een stroomstoring.

De systeemtaal is Engels. Het systeem commu-
niceert via een digitale dataverbinding via het
mobiele netwerk.

Tijdens het gebruik worden er ook gegevens naar
een server verzonden. Deze gegevens worden
opgeslagen. Mocht u hiermee niet akkoord gaan,
dan kunt u dit intrekken.

De volgende stappen moeten worden uitgevoerd
voordat u begint met de inbedrijfstelling van het
systeem en de verbinding op afstand:

Let op!

Het systeem wordt geleverd met een
BISIM-kaart. De BISIM-kaart is gebru-
iksklaar en wordt geconfigureerd bij de
inbedrijfstelling van de accukast.

D

811 Installatie van een eigen simkaart

Als de gebruiker zijn eigen simkaart wil gebruiken,

herkent de firmware dit en schakelt de sms-modus

in, net als bij de vorige systemen (modemtype

alleen GSM).

Commando's en instellingen zijn identiek en wor-

den in de handleiding uitgelegd. Het verschil is dat

het niet meer nodig is om de APN te configureren,

omdat datum en tijd nu automatisch worden gesyn-

chroniseerd met het LTE-netwerk. Tot slot hoeft

alleen nog de SIM-PIN te worden ingevoerd (via

het wifi-toegangspunt).

Specificaties voor een eigen simkaart:

» Standaard simkaart (nano-simkaart)

* Moet geactiveerd zijn voor sms

* Het systeem werkt alleen met simkaarten zon-
der pincode. Indien nodig moet u de simkaart
in uw mobiele telefoon plaatsen en de pincode
van de simkaart verwijderen.

«K

« Eigen simkaart installeren.

» De SIM-kaart bevindt zich aan de binnenkant
van het deksel van de behuizing (zie afbeelding
hierboven). Wees voorzichtig bij het openen
van de elektronica.

8.2 BiClick Smart CM-BATT-
configuratie

In de nieuwe CMBATT-versie is de Smart 4G-
modemmodule ingebouwd. Deze module integreert
een 4G LTE-module en een wifi-zender voor de
configuratie van de module.

De firmware van deze module controleert of er een
BISIM Life- of een klant-SIM-kaart in het apparaat
zit.

8.21  Vooraf geinstalleerde BISIM-kaart of
wifi:

Als de module de reeds geinstalleerde BISIM

Life of een internetverbinding via het wifi-netwerk
gebruikt, werkt deze in de datamodus en verzendt
deze alarmmeldingen naar de app-Telegram-bot
(@CemoAlertBot).

261



D

8.2.2 Installatie van de Telegram-app
Om het CemoAlertBot-berichtensysteem te laten
werken, moet de Telegram-app geinstalleerd zijn
op de smartphone of tablet waarop berichten ont-
vangen moeten worden.

8.2.21 Installatie op Android-systemen
Open de Google Play Store door op het bijbeho-
rende pictogram te klikken:

Typ het woord Telegram in het zoekveld en down-
load de app naar uw apparaat door op ,Installeren
te klikken:

Zodra de app is geinstalleerd, voert u deze uit voor
de eerste installatie. De berichten komen binnen
op alle apparaten van dezelfde gebruiker waarop
Telegram is geinstalleerd.
Meer informatie over het installeren van Telegram
op Android:

https://telegram.org/android

8.2.2.2 Installatie op iPhone en iPad
Open de App Store op uw telefoon of tablet door
op het betreffende pictogram te klikken:

Typ het woord Telegram in het zoekveld en down-
load de app naar uw apparaat door op ,Installeren’
te klikken:

Zodra de app is geinstalleerd, start u deze op voor
de eerste installatie. De berichten komen binnen
op alle apparaten van dezelfde gebruiker waarop
Telegram is geinstalleerd.
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Meer informatie over het installeren van Telegram
op de iPhone:

https://telegram.org/dl/ios

Telegram op andere apparaten
installeren

Met dezelfde geregistreerde gebruiker op mo-
biele apparaten kan de Telegram-app worden
gesynchroniseerd met andere apparaten, zoals
Windows-pc's, iMacs, Linux-besturingssystemen
en Chrome OS

8.2.3

Een volledige lijst van apparaten waarop Telegram
kan worden geinstalleerd, vindt u op dit adres:

https://telegram.org/apps

8.2.4 CemoAlertBot installeren

Om de CemoAlertBot-app voor het eerst te starten,
opent u Telegram en zoekt u naar:
@CemoAlertBot

Klik op en vervolgens op Start

8.2.5 Eerste installatie

Om alarmmeldingen van CMBATT te ontvan-

gen, moet u de IMEI en de PASSCODE van het
apparaat in de applicatie invoeren. Deze gegevens
worden bij het opstarten van het apparaat op het
CMBATT-display weergegeven.

In dit voorbeeld is de IMEI het nummer op de twee-
de regel en de PassCode 2334.



In de CemoAlertBot kunnen de codes van meer-
dere apparaten worden ingevoerd en kan de code
van één apparaat door maximaal 5 verschillende
Telegram-gebruikers worden ingevoerd.

8.2.6 De app activeren
Om een nieuw apparaat met de app te verbinden,
klikt u op de knop

En ga dan verder:

Voer de IMEI in alsof het een sms is:

Druk op, om de EMAI (IMEI) te verzenden. De
toegangscode wordt gevraagd: (in het voorbeeld
2334)

Druk op, om de toegangscode te verzenden. Er
volgt een bevestiging van de apparaatregistratie,
waarin u wordt gevraagd om het apparaat een
identificerende naam te geven, die in de alarmmel-
dingen zal worden opgenomen:

Vanaf dat moment worden alarmmeldingen van dit ap-
paraat ook naar deze Telegram-gebruiker verzonden.

Door op de knoppen te klikken, is het mogelijk om
meer apparaten te registreren en de bijbehorende
apparaten te verifiéren

8.3 Klant-SIM:

Om naar de moduleconfiguratie te gaan, moet u op
de knop op het apparaat drukken:

A

De module start een wifi-toegangspunt met de
naam BiClickSmart:

Maak met een pc of smartphone verbinding met
het toegangspunt, open uw favoriete webbrowser
en voer het adres 10.0.0.1 in:

Op het configuratiescherm kunt u de SIM-PIN (indien
nodig) voor SMS-gebruik invoeren

of de verbindingsparameters voor een wifi-netwerk
voor de internetverbinding invoeren:
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8.31 SMS-commando's

Voor de besturing van het systeem worden
AOL-commando’s gebruikt. Deze stuurt u als een
SMS-bericht (let op hoofdletters) naar het mobiele
telefoonnummer van het systeem. Hieronder
volgt een overzicht van de AOL-commando's en
systeemreacties:

»AOL MANAGER*

* Met dit commando registreert u zich als ontvan-
ger van de alarmmeldingen (temperatuurwaar-
schuwingen of rookdetectie).

» ,You Are The New On Line Manager”: u bent
nu de nieuwe beheerder voor alarmmeldingen.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Ma-
nager”: U bent niet langer de ontvanger van
alarmmeldingen. Er heeft zich een nieuwe
manager bij het systeem aangemeld.

»AOL NOMAN*

*  Wist het MANAGER-nummer.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Ma-
nager”: U bent niet langer de ontvanger van
alarmmeldingen — iemand anders heeft het
commando naar het apparaat gestuurd.

De commando‘s ,,AOL TIC* werken alleen als

er een MANAGER is ingesteld.

»AOL TIC x“

* Het systeem biedt de mogelijkheid om alarmen
naar 4 extra mobiele telefoonnummers te
sturen (x in het AOL TIC x-commando = 1, 2,

3 of 4): De nummers worden ingesteld door
een sms te sturen vanaf de telefoon van de
geinteresseerde.

» Ticket OK! TAG:x

»AOL TIC x CLEAR*
» Extra mobiel nummer verwijderen. (x in het AOL
TIC x-commando = 1, 2, 3 of 4).
» Ticket x: Clear

,»AOL TIC RESET”
» Alle extra mobiele telefoonnummers verwij-
deren.

,»AOL <FLW0 MANUAL>“

» Activeert de handmatige modus.
» Het laadproces wordt gestopt.
» Door de deur te openen wordt de handma-
tige modus beéindigd en wordt de automa-
tische modus geactiveerd.
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»AOL <FLWO0>*
» Opvragen van de systeemstatus.
» Antwoord van het systeem:
» <RSP1 temperatuur, status, alarm>

Mogelijke statussen:

AAN, UIT, HANDMATIG

Mogelijke alarmen:

DEUR, ROOK, TE HEET, HEET, NOTEMP

Status Betekenis

AAN Stekkerdoos aan

uiT Stekkerdoos uit

MANUAL |Handmatige modus

Alarm Betekenis

DOOR Deur niet goed vergrendeld
SMOKE Rook in de accukast

TOOHOT | Te hoge temperatuur

HOT Verhoogde temperatuur - niet kritiek
NOTEMP | Geen temperatuur geregistreerd

» Voorbeelden van antwoorden:
» <RSP1 +75,0 UIT HANDMATIG TOOHOT>
Temperatuur +75 °C, handmatige modus,
laadproces gestopt
» <RSP1 +25,0 ON >
Temperatuur +25,0 °C, geen alarm, normaal
laadproces

8.4 Display en toetsen
Klein scherm

Groot scherm

drukknop T
drukknop R
RFID-lezer
8.4.1 Berichten op het kleine display
Meldmg B Inct Mogelijke oorzaak
display
1. Niet geregistreerd bij de
- provider
»Not R”egl 2. Eris geen GSM-signaal (een
stered ) .
optionele antenne kan dit
verhelpen)
,Registered” Geregistreerd door de provider
,Registering.....” | Registratie bezig
,Registr. de- Registratie geweigerd, simkaart
nied” is nog niet actief




» Communicatiefout met de GSM-
LError
module

Network"” Providernaam

LAPN search...”| Zoeken naar internet-toegangspunt

,On Line!!” Verbinding met de server gelukt
1. SIM-kaart is niet geplaatst
“SIM not 2. SIM-kaart is niet correct
inserted” geplaatst
3. SIM-kaart is defect
. |Plaats de SIM-kaart in een tele-
»+Remove PIN . .
foon en verwijder de pincode
» | Plaats de simkaart in een tele-
»Remove PUK foon en verwijder de PUK-code
Ontvangen van een alarmsign-
,Rx Data“ aal van een temperatuursensor

of rookmelder

Er wordt verbinding gemaakt

JInternet con- met het internet voor gegeven-

nect soverdracht

Internet OK!* Verbinding met internet is tot
stand gebracht

8.4.2  Berichten op het grote display

Normaal gesproken wordt op het grote display de tem-
peratuur in de kast weergegeven; bij de melding ,CALL"
wordt informatie over een alarm verzonden.

De volgende meldingen kunnen echter worden weerge-
geven:

Melding op

het display Mogelijke oorzaak

1. SIM-kaart is niet geplaatst

2. De simkaart is niet correct
geplaatst

3. De simkaart is defect

“NO-SIM”

Verwijder de PIN of PUK van de
SIM-kaart, plaats deze in een tele-
foon en deactiveer de PIN / PUK

“RM PIN”

Het geheugen van de GPRS-module

is vol of de SIM-kaart is geplaatst,

maar heeft geen verbinding met het

internet:

“NO INS” 1. De simkaart heeft geen beltegoed

2. Eris geen netwerk

3. Eris wel een netwerk, maar
alleen spraak, geen gegevenso-
verdracht

De GPRS-module reageert niet:

1. Is bezig met een internetver-
binding

2. Werkt niet

3. Is niet verbonden

“NORISP”

8.5  Functiebeschrijving
8.51  Gebruikte symbolen

Eenmaal op de toets “T” drukken

Eenmaal op de toets “R” drukken

Toets “R” ingedrukt houden (min.
3 sec.)

Toets “T” ingedrukt houden (min.
3 sec.)

Er zijn 2 modi: Master-modus en Gebruikersmo-
dus. Deze worden hieronder beschreven.

8.5.2 MASTER-modus:

Eerste gebruik en unieke apparaatcode.

Het apparaat is zo ontworpen dat het altijd
ingeschakeld blijft wanneer het van stroom wordt
voorzien. Elk systeem heeft een uniek apparaat-
nummer, dat standaard is ingesteld op 0.

8.5.2.1. Functies in de master-modus:
Om naar de mastermodus te gaan, voert u de
volgende stappen uit:

daarna en houd beide toetsen vervol-
gens enkele seconden ingedrukt.

Let op!

Als er in deze modus gedurende 60 se-
conden niets gebeurt, keert het systeem
automatisch terug naar de USER-modus
op het scherm , Temperatuurweergave®.

Tekens op het grote display

AlARA | K|AR|lTU]|UY |33
B | b | L | L |V ]|Y]| 4]|H
clfi|ImM | o |w/|lY |5 |45
D|d | N|wm|X]|Z]|6]|Ek
E|E | O | wo | Y |H 7 |1
F F P p z B 8 A
G| 0 Q| 9 9 9
H|H+ |R o | 0

It S| 5|1 !

Jl il Tl |2]0¢
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Overzicht van de sequenties:
In de mastermodus is de volgorde van de weerge-
geven meldingen op het grote scherm als volgt:

8.5.2.2. Schermmelding “ALERT”

Dit bericht verschijnt kort op het scherm en geeft
aan dat de mastermodus is geactiveerd. Wacht
10 seconden tot het volgende schermbericht
verschijnt.

8.56.2.3. Schermmelding “ALR 70”

Deze functie dient om de standaardwaarde voor het
alarm “te heet” in te stellen (standaardinstelling 70

°C) - Druk op en
waarde op het display verschijnt. De toets

, totdat de gewenste

verhoogt de waarde, terwijl
Wacht 10 seconden om de waarde te bevestigen en
op te slaan.
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de waarde verlaagt.

8.5.2.4. Schermmelding “PROG”

Dit bericht verschijnt kort op het scherm en geeft

aan dat de Manager de systeemprogrammering
opent. Bevestig met , uom de functie te ope-

nen. Met

8.5.2.5.

gaat u naar de volgende functie.

Schermmelding “ONLINE”

Deze functie dient voor het activeren of deactive-
ren van de modemcommunicatie.

LET OP: Als de modem offline is, worden de alar-
men weliswaar in het systeemgeheugen opges-
lagen, maar niet automatisch opgeslagen, omdat
deze niet naar de server worden verzonden.

Druk op om deze functie te openen.
Het display toont de huidige status:

of

Selecteer met de gewenste waarde en druk

op om de gewenste waarde te bevestigen..
8.5.2.6. Schermmelding “CAB-N"

Hier kunt u het huidige systeem een apparaatnum-
mer tussen 1 en 99 toewijzen.

Druk op en , totdat de gewenste

waarde op het display verschijnt. De toets

verhoogt de waarde, terwijl de waarde
verlaagt. Wacht 10 seconden om de waarde te
bevestigen en op te slaan. Automatisch verschijnt
het volgende schermbericht “SETPAR”.



8.5.2.7. Instellen van parameters

(schermmelding “SETPAR”)

Sommige standaardfabrieksinstellingen kunnen
door de beheerder worden gewijzigd; het is zeer
belangrijk dit met de grootste zorgvuldigheid te
doen om systeemstoringen te voorkomen. Hieron-
der vindt u een tabel met aanpasbare parameters.
Om dit te doen,

Druk op

selecteer met de te wijzigen parameters en

druk op , om een wijziging in te voeren.

U kunt de waarde alleen wijzigen door op
te drukken; dit is een lus, druk daarom zo lang op

, totdat de gewenste waarde op het display

verschijnt. Druk ten slotte eenmaal op ,om
de waarde te bevestigen..

8.5.2.8. Overzicht van de parameters:
Opmerking: De parameters gemarkeerd met ,N/A*
mogen niet worden gewijzigd!

* par 0 Apparaattype:
000 -> CMBatt,

« par 1 Geheugenvergrendeling:
003 -> Online

e par 2 N.v.t.: 001

e par 3 N.v.t.: 001

e par4 N/A: 001

« par 5 N/A: 060

« par 6 N/A: 020

e par 7 Nummer van de kast:
000 (voor gegevensoverdracht naar een pc)

* par 8 Apparaatnummer (codmac):
de eerste drie cijfers

e par 9 apparaatnummer (codmac):
de laatste cijfers

« par 10 N/A: 000

e par 11 N.v.t.: 000

* par 12 N/A: 000

« par 13 N/A: 000

* par 14 N/A: 000

« par 15 N/A: 100

« par 16 N/A: 000

e par 17 N.v.t.: 001

» par 18 Externe ingang:
001 actief

e par 19 N.v.t.: 001

om naar de “SETPAR”-modus te gaan,

D

* par 20 N/A: 000

e par 21 Hysterese:

Standaardinstelling voor het temperatuurver-
schil tussen de alarmmelding TOOHOT en HOT
(standaardinstelling 5 °C)

e par 22 Tijd in uren waarna de handmatige mo-
dus automatisch wordt geactiveerd (maximale
laadtijd):

000 (uren) als standaardinstelling, invoer tus-
sen 001 en 099 uur mogelijk.

* par 23 Herstart na het alarmbericht ,SMOKE":
0 AUTO (standaardinstelling)
1 HANDMATIG

* par 24 Herstart na het alarm TOOHOT:
0 AUTO (standaardinstelling)
1 HANDMATIG

« par 25 Eenheid van de temperatuur:

0 graden Celsius, °C (standaardinstelling)
1 graden Fahrenheit, °F
e par 26 Alarmsignalen:
0 Signalen uitgeschakeld
1 Signaalgeluiden ingeschakeld (standaardins-
telling)

Wacht na het wijzigen van de gewenste parame-
ters ongeveer 60 seconden, zodat het systeem
opnieuw kan opstarten.

8.5.2.9. Schermmelding “EXIT”

Met deze functie kunt u de mastermodus verlaten
en wordt een reset van het display gestart.

Druk één keer op , zodra het bericht “EXIT”
op het scherm verschijnt of wacht gewoon 60
seconden zodat de mastermodus wordt beéindigd.
Nadat de mastermodus succesvol is verlaten,
wordt de volgende informatie op het scherm weer-
gegeven:

Firmwareversie: “r1.2”
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8.6 Gebruikersmodus

I T
(IR l_ll_ll nn U kunt met de toetsen en
systeem navigeren

Koptekst Apparaatnummer

De eerste drie cijfers van het apparaatnummer

De laatste cijfers van het apparaatnummer

Het jaar dat in het systeem is opgeslagen

De maand die in het systeem is opgeslagen

De in het systeem opgeslagen dag

De in het systeem opgeslagen uren

De in het systeem opgeslagen minuten
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Automatische modus / Handmatige modus

D

De handmatige modus stopt het laadproces. lemand moet de deur van de kast openen, zodat het laad-
proces opnieuw kan worden gestart.

8.8 Alarmoverzicht

De volgende alarmmeldingen kunnen door het systeem worden verzonden:

Gebeurtenis

Alarmbericht (display, via sms)

Gevolgen

Elektronica is ingescha-
keld en volledig functioneel

SMS: CMO RESTART!
Display: geeft de temperatuur weer

Alleen ter informatie

Alarmen opgeheven

SMS: GEEN ALARM!
Display: geeft de temperatuur weer

Alleen ter informatie

Handmatige modus geac-
tiveerd:

MANUAL ALARM

De gebruiker wordt geinformeerd dat het
laadproces is onderbroken — de stekker-
doos wordt uitgeschakeld.

Deuren geopend

,DOOR", geluidssignaal om de
10 seconden

Ventilatie wordt uitgeschakeld, stekker-
doos wordt uitgeschakeld

Temperatuur >30 °C

Display geeft de temperatuur
weer

Ventilatie wordt ingeschakeld

Temperatuursensor onder-
broken of defect

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Display: NOTEMP

Ventilatie wordt uitgeschakeld, stekker-
doos wordt uitgeschakeld

Temperatuursensor weer
in normale werking

SMS: TEMP SENSOR OK! Dis-
play: geeft de temperatuur weer

Na een herstart wordt het laadproces
weer geactiveerd.

Temperatuur >65 °C

,Hot", geluidssignaal om de 5
seconden

Het laden gaat door, ventilatie actief. Als
de temperatuur weer onder 65 °C daalt,
wordt er zonder waarschuwing normaal
geladen (AUTO-modus).

Temperatuur >70 °C

"TooHot", geluidssignaal elke
seconde

Ventilatie wordt uitgeschakeld, stekker-
doos wordt uitgeschakeld

Rookmelder detecteert
rook in de kast

"Smoke Alarm", pieptoon elke
seconde

Ventilatie wordt uitgeschakeld, stekker-
doos wordt uitgeschakeld

9. Onderhoud en service

9.1 Algemeen

In principe moet de kast worden gecontroleerd op uiterlijk waarneembare gebreken of schade:

* V60or de ingebruikname,
* na wijzigingen,

* naonderhoudswerkzaamheden.
Indien er schade of gebreken zichtbaar zijn, moet de kast buiten gebruik worden gesteld totdat deze
gebreken zijn verholpen. Met bepaalde tussenpozen moeten de volgende onderhoudswerkzaamheden

worden uitgevoerd:

Interval Onderdelengroep | Werkzaamheid

- . Deursluiting en scharnieren indien nodig olién, visuele controle van het

indien nodig |Deuren X . . ) .
sluitmechanisme inclusief veergebaseerde drukontlasting.

maandelijks | Kast Reinigen en controleren op schade (met name deurafdichtingen)
Controleer de SMS-alarmmelding door middel van een testalarm, d.w.z. maak de

elk kwartaal |Rookmelder rookmelder los van de basisplaat door deze lichtjes met de klok mee te draaien.
Zorg er daarbij voor dat de rookmelder daarna weer correct is aangesloten.

jaarlijks Kast Controleren

Rookmelder | Controleer of hij werkt
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9.2  Jaarlijkse veiligheidscontrole

De kast wordt beschouwd als een veiligheidsins-
tallatie (volgens §4 lid 3 van de Duitse verordening
inzake werkplekken, §10 van de verordening
inzake bedrijfsveiligheid en DGUV-regel 108-

007) en moet daarom minstens één keer per jaar
worden gecontroleerd op veiligheid en werking. De
resultaten en maatregelen moeten worden gedocu-
menteerd.

De jaarlijkse controle mag alleen worden uitgevo-
erd door een geautoriseerde servicetechnicus. Zo
wordt de vereiste zorgvuldigheid van de controle
gewaarborgd en blijft uw recht op garantie gega-
randeerd.

Wij voeren graag de jaarlijkse controle van uw kast
voor u uit. Aanvragen via:

service@cemo.de of via

tel.: +49 7950 /9803-2222

9.3  Keuringssticker

De datum van de volgende jaarlijkse keuring staat
vermeld op het keuringsplaatje op het typeplaatje
aan de zijkant.

9.4 Onderhoud van de rookmelder

Opbergkast & laadkast Basic: De werking van de
rookmelder moet minstens 1 keer per jaar worden
gecontroleerd door op de testknop te drukken. De
rookmelder werkt op batterijen (2 x AA-batterij). De
batterijen moeten van tijd tot tijd worden vervan-
gen. De rookmelder geeft dit aan met een geluids-
signaal. Er zit een aparte gebruiksaanwijzing bij.
Laadkast Premium & Premium Plus: De rook-
melder wordt onderhouden in het kader van de
jaarlijkse controle.

9.5 Reiniging

De kasten kunnen met een zachte doek worden
gereinigd.
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10. Accessoires

101 Optionele kabeldoorvoer

Bestelnummer: 11345

Afzonderlijke montagehandleiding bij het accessoi-
repakket inbegrepen!

Maximale geteste kabeldoorsnede is: HO7RN-F 5G
2,5 mm?

Montage van de kabeldoorvoer:

1. Bepaal de positie van de kabeldoorvoer en
plaats de verdubbelingsplaat. De toegestane
plaatsing is aan de achterwand of aan een van
de zijwanden.

2. Maak met behulp van een boor of een boor-
kroon een gat met een diameter van @1 ...
@30 mm.

3. Maak het geboorde gat voorzichtig glad met
schuurpapier (let op: scherpe randen!).

4. Teken voorboorgaten & 3,5 x 15 mm aan voor
de bevestiging van de verdubbelingsplaat en
boor deze.

5. Bevestig de verdubbelingsplaat met behulp
van de bijgeleverde verzonken kopschroeven
(5 x 40 mm).

6. Leid de kabel door.

7. Dicht de ontstane openingen af met de bijgele-
verde brandwerende massa.

10.2 Ongebruikte kabelopeningen
afdichten
Opmerking: Sluit kabelopeningen die niet meer

worden gebruikt af met een geschikte brandweren-
de massa.



10.3 Montage van de stapelvoeten

Bestelnummer: 11368
1. Til de laadkast voorzichtig op met geschikt
hijsmateriaal (vorkhefwagen, vorkheftruck).

2. Zet de kast vast om veilig te kunnen werken.

3. Draai de bevestigingsschroeven (8x) in de
bodemplaat los.

4. Bevestig de bevestigingsschroeven vanaf de
binnenkant aan de stapelvoeten, plaat

5. Zet de bevestigingsschroeven met sluitringen
en zeskantmoeren aan de binnenkant van de
kast vast.

10.4 Montage van de geleidingsplaten

Bevestig de geleideplaten (4x) met de bijgeleverde
bevestigingsschroeven (M6 x 16 mm), ringen en
zeskantmoeren (lange zijde naar beneden ge-
richt!). Als de kast direct op de vloer staat, mogen
de geleideplaten niet worden gemonteerd.

10.5 Kasten stapelen

10.5 Kasten stapelen

Onderste accukast in de stapel:

De poten moeten zonder de aan de zijkant ge-
monteerde metalen plaat worden gemonteerd — dit
zorgt voor een volledige ondersteuning van de
poten onder de stapel kasten.

Let op!

Monteer de poten van de onderste
accukast NIET met de platte plaat naar
beneden, de kasten worden dan erg
instabiel en er bestaat gevaar dat de
stapel omvalt. Een onjuiste installatie van
dit product kan leiden tot ernstig letsel of
de dood!

Veiligheidskasten die op een andere kast staan
(max. 3 kasten 8/5 of een kast 8/10 en een kast
8/5 of 2 x 8/10 kunnen worden gestapeld).

De voetjes worden met de zijdelingse geleiding-
splaat naar beneden gemonteerd — hierdoor
kan de kast op de onderliggende kast worden
geplaatst/gecentreerd. Dit voorkomt ook dat de
kasten over elkaar heen schuiven.

Zorg ervoor dat de op elkaar gestapelde kasten
stevig staan!

10.6 Reservesleutel voor deurslot
Bestelnummer: 6029

10.7 Overige accessoires
Overige accessoires vindt u in onze catalogus
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11. Afvalverwerking

Opslag- en laadkasten kunnen in afzonderlijke
onderdelen worden gedemonteerd en worden
gerecycled.

Zuivere gipsvezelplaten worden beschouwd als
bouw- en sloopafval en bevatten geen gevaarlijke
stoffen.

Alle kunststof en niet-afbreekbare onderdelen
moeten gescheiden worden ingezameld en bij een
erkende afvalverwerker worden gerecycled. In
overeenstemming met de Europese WEEE2-richt-
lijn 2012/19/EU betreffende de verwijdering van
afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur, geeft het symbool op het apparaat en/of de
verpakking aan dat u het product op verantwoorde
wijze moet afvoeren. Bij definitieve buitengebruiks-
telling moet het apparaat op de juiste wijze worden
afgevoerd: breng oude metalen onderdelen naar
een inzamelpunt voor oud metaal.

Batterijen horen niet thuis bij het huisvuil en kun-
nen gratis worden ingeleverd bij een geschikt inza-
melpunt. Als consument bent u wettelijk verplicht
om gebruikte batterijen in te leveren. Help mee het
milieu te beschermen!

Let op!

Afvoer na een accubrand: houd rekening
met de lokale voorschriften! Het plaatma-
teriaal kan verontreinigd zijn met elektro-
lyt en moet apart worden afgevoerd.
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12. Garantie

Wij geven garantie op de werking van de accukast
en de deugdelijke afwerking volgens onze alge-
mene voorwaarden.

Deze zijn te raadplegen op
http://www.cemo.de/agb.html

Voorwaarde voor de garantie is dat de onderha-
vige bedienings- en onderhoudshandleiding en de
geldende voorschriften in alle opzichten nauwkeu-
rig worden nageleefd.

Bij aanpassing van de accukast door de klant zon-
der overleg met de fabrikant CEMO GmbH vervalt
het wettelijke recht op garantie.

Aansprakelijkheidsuitsluiting:

* Het bedrijf "CEMO GmbH” is niet aansprakelijk
voor schade die is ontstaan door oneigenlijk
gebruik.

* CEMO heeft geen invloed op de door de ge-
bruiker gebruikte lithiumbatterijen. De gebruiker
moet controleren of de kast geschikt is voor het
beoogde gebruik.

« CEMO is niet aansprakelijk voor technische
defecten of schade aan de lithiumbatterij en/of
de lader.

« CEMO is niet aansprakelijk voor schade van
welke aard dan ook die voortvloeit uit lithium-
batterijen.



13. Conformiteitsverklaring
EU-conformiteitsverklaring

De fabrikant / distributeur
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt

verklaart hierbij dat het volgende product

Productnaam: Acculadekast
Modelaanduiding: CEMO
Typeaanduiding: Acculadekast Basic, acculadekast Premium en acculadekast Premium Plus

Beschrijving:

Acculadekast voor gebruik met de door de accufabrikant meegeleverde laders.

Warmteafvoer tijdens het laden door middel van een ventilator, stroomvoorziening via een stekkerdoos met meerdere
stopcontacten, onderbreking van de laadstroom bij het openen van de deuren, stopzetting van het laden in geval van
storing of calamiteit, afsluiting van de toe- en afvoeropeningen door thermokoppels

voldoet aan alle relevante bepalingen van de toegepaste wetgeving (hieronder) — inclusief de wijzigingen die op het
moment van de verklaring van kracht zijn. De fabrikant draagt de volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van
deze conformiteitsverklaring.

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:
EN IEC 63000:2018 Technische documentatie voor de beoordeling van elektrische en elektronische
apparatuur met betrekking tot de beperking van gevaarlijke stoffen (IEC 63000:2016)

De volgende wetgeving is toegepast:
Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische documentatie samen te stellen:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt
Plaats: D-71384 Weinstadt
Datum: 13-12-2025

Y

(Handtekening)
Eberhard Manz, directeur
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* Luovutettava kayttajalle
» Lue huolellisesti ennen kayttddnottoa

D

Arvoisa asiakas,

kiitamme teita siita, etta olette valinneet CEMO-yh-
tién laadukkaan tuotteen.

Tuotteemme valmistetaan nykyaikaisilla tuotan-
tomenetelmilla ja laadunvarmistusmenettelyja
noudattaen. Teemme kaikkemme, jotta olette
tyytyvaisia tuotteeseemme ja voitte kayttaa sita
ongelmitta.

Jos teilla on tuotteeseen liittyvia kysymyksia,
ottakaa yhteytta jalleenmyyjdanne tai suoraan
myyntiosastoomme.

Ystavallisin terveisin

Y

Eberhard Manz, toimitusjohtaja

« Sailyta turvallisessa paikassa mybhempaa kayttoa varten.

Tédrkeaa!

Tama kéyttéohje on sdilytettdvé akku-
kaapin l&hella kosteudelta ja Aammoélta
suojatussa paikassa.

@

Varoitus!

Tadmén kayttéohjeen siséltéa ei saa
muuttaal

Kéyttéohjeen osia ei saa vahingoittaa,
muuttaa tai poistaa.

Tarvittaessa akkukaapin uuden kayttéoh-
Jeen voi tilata valmistajalta CEMO:lta.

Tadrkedd!
Tadmé kéyttéohje on luovutettava akku-
kaapin myynnin yhteydessé!

@



D

1. Yleista

Akkukaapin laatikossa on CE-merkinta,

eli sen suunnittelussa ja valmistuksessa on
noudatettu akkukaappia koskevia EU-direktiiveja
ja yhdenmukaistettuja standardeja. Tarkastuksia
koskevat tiedot 16ytyvat kohdasta 1.2. Akkukaappia
saa kayttda vain moitteettomassa teknisessa
valmistajan toimittamassa muodossa. Turvalli-
suussyista akkukaappiin ei saa tehda luvattomia
muutoksia.

11 Turvallisuus

okaisen akkukaapin toiminta ja turvallisuus tarkas-

tetaan ennen toimitusta.

Akku-kaappi on kayttéturvallinen, kun sitad kayteta-

an kayttotarkoituksen mukaisesti.

Vaara kaytto, turvallisuusohjeiden noudattamatta

jattaminen tai vaarinkayttd voivat aiheuttaa vaaran:

» kayttdjan henki ja terveys.

» akkukaapille ja kayttdjan muulle omaisuudelle.

» akkukaapin toiminnalle.

Akkukaapin kayttajana olet vastuussa siita, etta

» kaikki turvallisuusohjeet ymmarretaan ja nou-
datetaan.

» voimassa olevia ty6turvallisuus- ja paloturvalli-
suussaantoja noudatetaan.

» kaytettavien litiumakkujen kayttoturvallisuustie-
dotteen mukaisia henkil6kohtaisia suojatoimen-
piteitd noudatetaan.

» vain koulutetut henkilot kayttavat akkukaappia
(katso luku Akkukaapin kaytto).

» ovien avautumisalue pidetdan vapaana

» ovet pidetédan aina suljettuina.

» ovet lukitaan mukana toimitetuilla avaimilla
suojaamaan niita luvattomalta kaytolta.

» Elektronisten komponenttien vauriot korjataan
valittdmasti valtuutetun huoltoteknikon tai CE-
MO-tydntekijan toimesta.

1141 Huolto ja valvonta Tassa kayttéoh-

jeessa

ehdotetut huoltosuunnitelmat edustavat laitteen

turvallisuuden ja kayttdian kannalta valttamatonta

vahimmaisvaatimusta normaaleissa kayttéolo-
suhteissa. Kiinnitad aina huomiota kaikenlaisiin
toimintahairiéihin tai mahdollisiin turvallisuuson-
gelmiin. Katkaise virransyéttd ennen suojakansien
poistamista.

Kayttajan velvollisuudet:

» Laadi kayttohjeet.

» Suorita vaarojen arviointi.

» Maarita nimettyjen henkildiden tehtavat.

Akkuhyllyn turvallisuus on tarkastettava saénndollisesti.

Tarkastus sisaltaa:

» Silmamaaraisen tarkastuksen vaurioiden varal-
ta (oven tiiviste ja lukitusmekanismi.
Toimintatarkastus.

Varoitus-, ohje- ja kieltokyltien taydellisyys ja
nakyvyys akkukaapissa.

Maaraysten mukaiset tarkastukset (yksityiskoh-
dat, ks. luku 9 Huolto ja kunnossapito).

11.2  Kayta alkuperéisia osia

Kayta vain valmistajan alkuperaisia osia tai
valmistajan suosittelemia osia. Noudata kaikkia
naiden osien mukana toimitettuja turvallisuus- ja
kayttoohjeita.

Tama koskee vara- ja kulutusosia.

@

1.1.3  Akkukaapin kayttd Akkukaappia

saavat kayttaa vain koulutetut henkil6t, jotka

» ovat lukeneet ja ymmartaneet kayttéohjeen

» ovat osoittaneet kykenevansa kayttamaan
laitetta

« on valtuutettu kayttamaan laitetta.

@

11.4  Varoitukset akkukaapissa
Akkuhyllyn varoituskyltti on kiinnitettava ja sen on
oltava selvasti luettavissa.

Tarvittaessa valmistajalta CEMO:lIta voi tilata uu-
den varoituskyltin akkukaappia varten.

Térkeda!!

Kaikki laitteeseen tehdyt luvattomat
muutokset ilman valmistajan CEMO:n
kirjallista lupaa johtavat takuun raukea-
miseen.

Térkedaa!!
Kéyttéohjeiden on oltava jokaisen
kéyttéjén saatavilla akkukaapin luona.

Valmistajan kiinnittama varoituskilpi
211.7009.302

lockEX

N

Schrank fiir Lithium-Akkus
Cabinet for lithium batteries
‘Armoire pour batteries au lithium

B

Im Notfall
In case or

> 29
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Kiinnitys: oikeaan oveen



Varoituskyltin valkoiseen kenttéaan (ylhaalla punai-

sella reunustettu) voidaan kiinnittda mallikohtainen

tarra, jossa on:

» varastoitavan akun enimmaisenergia (Wh) seka

« yksittaisten hyllyjen ja koko kaapin suurin
kantavuus;

* Nama tiedot vaihtelevat kaappimallin mukaan.

Varoituskyltissa olevat symbolit:
Varoitus akkujen aiheuttamasta vaa-
rasta
Varoitus palovaarallisista aineista

Varoitus sdhkdéjdnnitteestéa

Symboli — vaarallisten aineiden
kuljetus - Litiumakut 9A

Al4 jata kaapin ovia auki

Ali sijoita palovaarallisten aineiden
léhelle

Tulipalo, avotuli ja tupakointi kielletty
Pidé ovet suljettuina

@ Tekninen ilmanvaihto
@ Noudata kéyttoohjeita

Yleiset vaarat

P Valtuutettu ammattilainen

1.2  Kayttotarkoitus

Akku-kaappi on testattu litiumakkujen sailyttami-
seen tai sailyttdmiseen ja lataamiseen turvakaappi.

Akkukaappi on tarkoitettu kaytettavaksi kiintedssa
sijoituspaikassa rakennuksen sisalla. Sita saa
kayttaa vain, jos sille on suoritettu voimassa oleva
vuosittainen tarkastus.

D

Huomautus: Tarkastukset on suoritettava
kussakin tapauksessa luvussa 9 maaritellyin
valiajoin.

Kayttotarkoitus koskee seuraavia akkuja:

« Ehjat litiumakut.

* VdS 3103 -standardin mukaiset matalan ja
keskitason tehoiset litiumakut, joiden kenno-
kemia on NMC 8-1-1 tai joiden vaaraluokka on
alhaisempi BAM-GGR-024- standardin liitteen
3 mukaisesti

Tietoja akkujen palotesteista:

Akkukaappi 8/5 8/10
Kokonaenergiamaara: 3021,2 Wh | 6320 Wh
Enimméisenergia per taso | 1510,6 Wh | 1580 Wh

Térkeaal!

Kaapissa saa sdilyttaa vain akkuja,
Jjoiden kennokemia on NMC 8-1-1 tai
vdhemmaén kriittinen kennokemia!
Premium Plus -malli on sertifioitu stan-
dardien VDMA 24994:2024-08 ja ECB-S
C10 mukaisesti.

@

1.21 Yhteenveto

Muu kaytt6 ei ole tarkoituksenmukaista!
Turvallisuussyista akkukaappiin ei saa tehda
muutoksia.

Tarkoituksenmukaiseen kayttdon kuuluu kaikkien
taman kayttdohjeen ohjeiden noudattaminen.

1.3 Vaarinkaytto
Térkedaa!!
Vaérinkdyttéon kuuluu myds tdmén
kéyttéohjeen ohjeiden noudattamatta
Jjéttéminen.
Lisaksi:
* Voimassa olevien kansallisten maaraysten
noudattamatta jattdminen.

¢ Muiden kuin kayttdohjeessa mainittujen paristo-
jen/akkujen varastointi.

2. Turvallisuusohjeet

21 Turvallisuusohjeet

Taman tuotteen vaarinkaytto tai virheellinen asen-

nus voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuolemaan!

* Lue ja noudata kaikkia varoituksia ja varotoi-
menpiteitd turvallisen kayton varmistamiseksi.

* Huolto, kunnossapito ja tarkastukset on suori-
tettava patevan henkiléston toimesta.

« Varmista, etta virransy6tté on katkaistu huoltoja
kunnossapitotéiden aikana.
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2.2 Tyyppikilpi

Tyyppikilpi, jossa on tarkeimmat tuotetiedot, on
kiinnitetty nakyvasti akkukaapin oikeaan
ulkoseinaan. Tata tyyppikilpia ei saa poistaa.

2.3 Vastuuvapauslauseke

Kaikki kaytto, joka ylittaa laitteen kayttotarkoituk-
sen, katsotaan vaarinkaytoksi. CEMO ei ole vastu-
ussa vaarinkaytdsta aiheutuneista vahingoista.

CEMO ei voi vaikuttaa kayttajan kayttamiin litiu-
makuihin. Kayttajan on tarkistettava, etta kaappi
soveltuu aiottuun kayttétarkoitukseen.

CEMO ei ole vastuussa mistaan litiumakkuista ja/
tai laturista aiheutuvista vahingoista.

2.4 Yleiset turvallisuusohjeet

Noudata tamén kayttdohjeen turvallisuusohjeita

terveysriskien vahentamiseksi ja valttaa vaarallisia

tilanteita.

Jos laitetta ei kaytetd tdman kayttdohjeen mukai-

sesti, on olemassa onnettomuuksien ja puutteelli-

sen paloturvallisuuden riski.

Turvakaappia on kaytettava litiumioniakkujen saily-

tykseen ja lataamiseen sisatiloissa.

Suorita vaarojen arviointi:

» Valitse kaapin sijoituspaikka huolellisesti.

* Prototyyppien ja vaurioituneiden akkujen saily-
tys on sallittua vain vaarojen arvioinnin jalkeen.

» Lukitse kaappi mukana toimitetulla lukolla suo-
jaamaan sita luvattomalta kaytolta. Pida ovet
aina suljettuina.

On suositeltavaa suorittaa riskianalyysi sen selvittami-

seksi, tarvitaanko lisdtoimenpiteitd myrkyllisten kaasu-

jen tai rajahdysten riskin minimoimiseksi entisestaan.

Varoitus!
Akkujen kéytdsta voi aiheutua myrkyllisia
kaasuja!

Siksi on erittain suositeltavaa liittda kaappi poistoi-
Imanvaihtojarjestelmaan.

Poistoilmanvaihtojérjestelman tulee olla suunniteltu siten, efta
sen vahimmaisilmanvaihtomaéra on 30 m® tunnissa.
Poistoilmanvaihtojarjestelmé ei saa johtaa kaasuja tydalueille.
Jos kayttaja ei liita tuotetta poistoilmanvaihtojarjestelmaan,
hanen tulee suorittaa riskianalyysi, jotta kaasuja ei johdeta
akliivisiin tybalueisiin, esim. ilmatiiviystestit.

2.5 Ohjeet akkujen varastointiin ja
lataamiseen

Noudata litiumioniakkujen kasittelya koskevia maa-

rayksia. Pida lataus ja varastointi mahdollisuuksien

mukaan erilldan toisistaan.

Huomio!
Séilytd akut mahdollisimman kaukana
toisistaan é&léka pinoa niita.

Huomio!
Ala koskaan séilyté vaurioituneita litiumioniakkuja
rakennusten siséllé, vaan havitd ne rakennuksen
ulkopuolella tété tarkoitusta varten suunnitelluissa
ja kuljetukseen hyvéksytyissé astioissa.
Lataa litiumakkuja vain akkuvalmistajan ehjilla alkupe-
raisilla latureilla ja noudata valmistajan ohjeita.
Kayta latausliitdnnan suojusta oikosulun estamiseksi.
Al kytke muita monipistorasioita akkukaapin pis-
torasialistaan. Litiumioniakkujen lataamisen aikana
syntyy lampda! Tekninen ilmanvaihto on toiminnas-
sa ovien ollessa kiinni.

+ Pida ovet suljettuina.
Yleista: |»

Ala pinoa litiumakkuja ja pida ne mahdollisimman kaukana toisistaan.

+ A3 séailyta kaapissa muita palavia esineita (laitteita, pakkauksia jne.).
» Erota vaurioituneet akut muusta varastosta.
» Noudata erityisté varovaisuutta kasitellessasi testaamattomia litiumakkuja (ilman UN
38.3 -testia, esim. prototyyppeja).
Lataus: + Kayta vain valmistajan alkuperaista laturia.

+ A3 lataa litiumakkuja, joissa on vikoja tai vaurioita (silmamé&éarainen tarkastus).
» Lopeta lataus, kun litiumakut ovat taysin ladattuja.
» Lataaminen on lopetettava valittdmasti, jos havaitaan poikkeamia.

Tulipalon
sattuessa: |

+ Siirra kaappi ulos.

Ala avaa kaapin ovia (réjahdys- ja palonlevidmisvaara).
+ Halyta asianomaiset tahot (esim. palokunta).




Huomautus!
Kéyta henkilbkohtaisia suojavarusteita!

@

Kayta akkuja kasitellessasi aina suojavarusteita,
jotka sopivat suoritettaviin t6ihin. Jos olet epavar-
ma, lue akun valmistajan tuoteturvallisuustiedote.
Kayta asennuksen, kayton ja huollon aikana aina
asianmukaisia suojavarusteita: kasineita, suojala-
seja, turvakengat ja pitkat tydvaatteet.

2.6 Ennakoimattomat tapahtumat

Katso luvut 7.2 Hairiot ja 7.3 Akun syttyminen
tuleen.

2.7 Lakisaateiset maaraykset

Tyo6turvallisuuslain (ArbSchG) mukaan vaarojen

arvioinnissa on arvioitava ja arvioitava vaarat, joita

akut tai akkuja sisaltavat tekniset laitteet ja laitteis-

tot voivat aiheuttaa.

Noudata erityisesti seuraavia maarayksia:

* VDE:n asiaankuuluvat maaraykset

* paloviranomaisten maaraykset

* yleinen rakennuslainsdadantod ja rakennusmaa-
raykset

* VdS 3103:2019-06 Litiumakut

» Saksalaisten vakuutusyhtididen (GDV e.V.)
julkaisut vahinkojen ehkaisysta

@

2.8 Tuotteen ja valmistajan tunniste-
tiedot

Valmistajan nimi ja osoite:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt
Puhelin +49 7151 9636-0
Faksi +49 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com

Tuotetunniste: CEMO Akku-Lager- & Ladeschrank

Téarkeaa!

Markkinoille saatettavat akut
tunnistetaan siita, etta niilla on UN38.3-
todistus (litiumakkujen kuljetustesti)!

3. Kuljetus

« Kayta kuljetukseen ja pinoamiseen teknisia
apuvalineitd, kuten pumppukarryja, haarukka-
trukkeja ja kattonostureita.

Tarkeda!

Kéyta kaappia ja lisdvarusteita vain, jos
ne ovat moitteettavassa kunnossa. Jos
epdilyksid ilmenee tai vaurioita havaitaan,
vika on korjattava tai kaappi on poistettava
kéytosta.

@

3.1. Kantaminen (vain akkukaapit 8/5)

» Kayta kantokahvoja kantamiseen.
(Kantokahvat ovat vain akkukaapissa 8/5!)

» Huomioi kaapin suuri paino!

» Puristumisvaara! Kaytéa turvajalkineita kaappia
kantaessasi!

« Turvallisuussyista kaappia saa kantaa vain
tyhjéna!

» Varmista, etta kantajia on riittdva maara.

3.2, Tyéntaminen (vain akkukaapit 8/10,

joissa on pyorat)

* Vapauta lukittavien pyorien jarrut.

* Huomioi kaapin suuri paino!

* Turvallisuussyista tyontékaa vain tyhjana!

» Tydnna kaappia sen korkean painopisteen
vuoksi mieluiten pituussuunnassa lukitsematto-
milla pyorilla edella!

Lisdaantynyt kaatumisvaara, kun kaappia
tyonnetéaan poikittain!

» Valta nousuja tai laskuja

* Varmista, etta tydontdmiseen osallistuu riittava
maara henkil6ita.

« Kayta uuden sijoituspaikan saavuttua lukittavien
pydrien jarruja.
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4. Asennus

41. Toimintaperiaate CEMO lockEX

CEMO lockEX on jousipohjainen mekanismi oven
lukituksessa, joka estaa tehokkaasti syttyvien kaa-
sujen rajahdyspaineen . Tama NO-BANG-tekniikka
takaa suojavaikutuksen sailymisen.

Kun akkukaapin ovi on suljettu ja lukittu, lukituksen
jouset ovat asennossa. Téss4 asennossa @ jouset
ovat esijannitettyja ja ovet lepadvat savutiiviisti ovi-
tiivisteiden paalla. Jos akun rikkoutuessa vuotavat
kaasut aiheuttavat rajahdyksen, lukituksen jouset
puristuvat kokoon ovilukon mekaaniseen pysaytti-
meen asti @.

Ovet avautuvat ja avaavat raon ® paineen vapaut-
tamiseksi.

Huomio!

Kunnes paine akkukaapin sisélld on
laskenut, oviaukosta ® voi tulla myG6s
liekkeja.

Paineen laskun jalkeen lukituksen jouset palautu-
vat asentoonsa (Dja varmistavat ovien savutiiviin
istuvuuden ovitiivisteisiin.

4.2. Asennuspaikka
Huomio!
Asennus sallittu vain sisétiloissa!

Huomio!

Kunnes paine akkukaapin sisélla on
laskenut réjahdyksen jélkeen, oviaukosta
voi tulla liekkeja.

Tadrkeda!

Akkukaapin edessa oleva alue on mer-

kittdva suljetuksi alueeksi. Talla alueella
saa oleskella vain akkukaapin tayttami-

sen ja tyhjentdmisen yhteydessa!

@

+ Al4 sijoita akkukaappia poistumis- ja pelastus-
reittien laheisyyteen!

« Al4 sijoita asuintiloihin!

« Valitse sijoituspaikaksi rakennuksen tasainen
paikka, josta evakuointi on mahdollista nopeasti
vahingon sattuessa.

* Merkitse kaapin evakuointireitti suljetuksi
alueeksi, jotta se voidaan palotilanteessa kuljet-
taa nopeasti ulos.




» Valitse asennuspaikaksi hyvin tuuletettu huone.
Ota huomioon savukaasujen muodostuminen ja
ymparistdn saastumisesta aiheutuvat vahingot
tulipalon sattuessa.

» Al aseta laitteen takaosaa suoraan seinéa
vasten, jotta ilmankierto on taattu (véhimmaise-
taisyys noin 100 mm).

+ Ala asenna seinakuppiin.

» Palovaara! Turvallisuussyista kaapin paalle ei
saa asettaa esineita.

» Valta kaikenlaisia palovaarallisia esineita kaa-
pin 1&heisyydessa (esim. suihkepullot, syttyvat
nesteet jne.).

» Suojaa pakkaselta ja ala sijoita AmmOnlahtei-
den lahelle. Optimaalinen kayttélampétila: noin
21 °C (huonelampdtila)

4.3. Yksittdinen asennus

Laite saa asentaa kayttétarkoituksen mukaisesti
vain suoraan lattialle, valinnaisilla pinoamisjaloilla
(tilausnumero 11368) tai sille tarkoitettuun hyllyyn
(tilausnumero 11562) yhdessa pinoamisjalkojen
kanssa. Katso kohta 10.3.
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Kaatumissuojan/seinakiinnityksen asennus voi olla
tarpeen paikallisten olosuhteiden ja asennusolo-
suhteiden mukaan (katso kayttajan riskinarviointi).
CEMO suosittelee tata yleisesti turvakotelon va-
kauden varmistamiseksi.

4.4. Pinoaminen

(Enintdan 3x8/5, 1x8/10 ja sen paalle 1x8/5 tai
2x8/10)

Ennen pinoamista jokaiselle kaapille on asennet-
tava valinnaiset pinoamisjalat (tilausnro 11368).
Varmistakaa, etta pinotut kaapit ovat tukevasti
pystyssa ja etta sivupeltia kaytetdan oikein liuku-
misen estamiseksi. Noudattakaa pinoamisjalkojen
asennuksessa lukua 10.3. Pinottujen kaappien
vaélitiloihin ei saa jattaa esineita!
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5. Tekniset tiedot

51 Mallikatsaus::
Tyyppi Varastointi Ladattava Basic

Versio 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

) 12104 121067 . 12108 121147 £ | 121157 e
Tilausnumero 12105F 12107R 12047 12109F 12116R 12048 121178 12049
Nimijannite (V): - 230 400
Verkkovirtajohto - 1x 230V 1x 400V

80 x 66 80 x 66 x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
Ulkomitat (cm): x 52 111F 80 x 66 x x 52 111F 80 x 66 x 111F 80 x 66 x
(Ixsxk) 80x66x | 80x66x 213F 80x66x | 80x66x | 213F |80x66x 213F
62 1158 62 1158 1157
Sisamitat (cm): 73 x53 73 x 53 73 x 53 73 x53 73x53 | 73x53 | 73x53 | 73x53
(I x s x k) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
. . 84 142F - 85 135F F 136F F

Omapaino (kg): 87F 150R 325 89 146R 330 147R 331
Pinta-kuormitus per 30
tukitaso (kg):
limanvaihto limanpoistoaukko Tuuletin

Kylma savutiivis
suljinjarjestelma
(kylma savueste ja
palosuojaluukku)

limanpoistoaukko

limanpoistoaukko tuulettimella ja ilmanvaihtoaukko

virrankatkaisu

Pistorasia-alusta Ei Kylla 2x
virransyottéa varten Y 2X
Pistorasia, jossa on . .

suojakytkin Ei Kylla

Ovikytkin Ei Kylla
Sahkaliitantojen Ei sulakkeen avulla

Savuhalytin

2 kpl, aanimerkki, langattomasti yhdistettavissa, paristokayttéinen

Savuhalytys

12 V:n liitantdmahdol-
lisuus lisvarusteille

Ei

Potentiaaliton I&ht6 lii-
tettéavaksi palohalytys-
jarjestelm aan kaapin
ulkopuolella

Ei

Sisatilan lampétilan
naytto ja etahalytys
SIM-kortin avulla,
muut toiminnot
etakayton

Ei

Taajuus (Hz): - ~50/60
16 (EU)
Suojaus (A): - 13 (GB)
10 (CH)
Pis_torasialistan koko- _ gggg E(EEE;
naisteho (W): 2200 (CH)

Huomautukset: F Jalallinen malli, R Pyérilla varustettu malli
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Tyyppi Premium-kauppa

Versio 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

) 12110 12118F F R F
Tilausnumero 12111F 12120R 12050 1727 12051
Nimijannite (V): 230 400
Verkkovirtajohto 1x 230V 1x 400V
Ulkomitat (cm): 89x66x52 | 89x66x 1117 £ | 95x66x 111F .
(I xs x k) 89 x 66 x 627 | 89 x 66 x 1157 | 0 X86X 213" | o5, 66 x 1157 | 80X 66 X213
Sisamitat (cm): 73x 53 x45 73x 53 x 91
(Ixsxk)

. 86 145F 146"

O kg): F F

mapaino (kg) 8o 1508 330! 153% 331
Pinta-kuormitus per tukitaso (kg): 30
limanvaihto Tuuletin

Kylma savutiivis suljinjarjestelma
(kylma savueste ja palosuojalu-
ukku)

limanpoistoaukko tuulettimella ja iimanottoaukko

Pistorasia-alusta virransyo6ttoa
varten

Kylla 2x

Pistorasia, jossa on suojakytkin

Kylla

Ovikytkin

Kylld

Sahkdliitantdjen virrankatkaisu

sulakkeen avulla ja savun havaitsemisen yhteydessa

Savuhalytin

1x séhkokayttdinen

Savuhalytys

Aanivaroitus d&nimerkilld; vaihtoehto: yhdistelmahalytin (100 dB)

12 V:n liitdntdmahdollisuus lisa-

varusteille Kylla
Potentiaaliton I1&ht6 liitettavaksi
palohalytysjarjestelm aan kaapin Kylla (NC)
ulkopuolella
Sisétilan l[ampdtilan naytto ja
etahalytys SIM-kortin avulla, muut Ei
toiminnot etakayton
Taajuus (Hz): ~50/60
16 (EU)
Suojaus (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EV)
Pistorasialistan kokonaisteho (W): 2860 (GB)
2200 (CH)

Huomautukset: F Jalallinen malli, R Py6érilla varustettu malli
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Tyyppi Premium Plus -kauppa

Versio 8/5 8/10 8/10
Tilausnumero 12112 121227 12123F

121137 12124R 12125%
Nimijannite (V): 230 400
Verkkovirtajohto 1x 230V 1x 400V
Ulkomitat (cm): 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
(Ixsxk) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 115] 95 x 66 x 1157
Sisamitat (cm): 73x53x45 73 x 53 x 91
(I x s xk)

. . 86 145F 146F
Omapaino (kg): 89F 152R 153R
Pinta-kuormitus per tukita-

. 30
so (kg):
limanvaihto Tuuletin
Kylma savutiivis suljinjar-
jestelma (kylma savueste ja limanpoistoaukko tuulettimella ja ilmanottoaukko
palosuojaluukku)

Pistorasia-alusta virransy- N

ottéa varten Kylla 2
Pistorasia, jossa on suo- . .
jakytkin Kylla Kylla
Ovikytkin Kylla Kylla

Séahkoliitantojen virrankat-
kaisu

sulakkeen avulla ja savun havaitsemisen yhteydessa

Savuhalytin

1x sahkokayttdinen

Savuhalytys

Aanivaroitus aanimerkilla; vaihtoehto: yhdistelmahalytin (100 dB)

12 V:n liitdntdmahdollisuus

lisdvarusteille Kylla

Potentiaaliton 18ht6 liitetta-

vaksi palohalytysjarjestelm Kylla (NC)

aan kaapin ulkopuolella

Sisatilan lampdtilan nayttd

ja etéhalytys S_IM_-kortln Kylla

avulla, muut toiminnot

etakayton

Taajuus (Hz): ~50/60
16 (EVU)

Suojaus (A): 13 (GB)
10 (CH)

Pistorasialistan kokonais- 3500 (EV)

teho (W): 2860 (GB)

’ 2200 (CH)

Huomautukset: F Jalallinen malli, R Pyérilla varustettu malli




5.2 Piirustukset akkukaapit 5.2.4 Ladattava Basic 8/5
5.21  Varastointi 8/5

522 Varastointi 8/10 5.2.5 Ladattava Basic 8/10

5.2.3 Varastointi 8/20 5.2.6 Ladattava Basic 8/20
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5.2.7

5.2.8

5.2.9

Premium-kauppa 8/5

Premium-kauppa 8/10

Premium-kauppa 8/20

5.210 Premium Plus -kauppa 8/5

5.2.8 Premium Plus -kauppa 8/10

6. Kayttoonotto

6.1 Varastointi ja lataus Basic

Toimitukseen sisaltyy kaksi verkkoon liitettavaa
langatonta savuhalytinta (EN 14604:2005). Mo-
lemmat savuhalyttimet kommunikoivat keskenaan
langattomasti ja antavat halytyksen sattuessa
aanimerkin. Akkukaapin seinien paksuuden vuoksi
savuhalytintd on vaikea kuulla kaapin sisalta.
Yksi savuhalytin on kiinnitettava akkukaapin
yldosaan sisapuolelle. Toinen savuhalytin on yhdi-
stettava ensimmaiseen ja se asennetaan kaapin
ulkopuolelle vahvistimena. Tulipalon sattuessa
akustinen halytysaani kuuluu nain paremmin.
Tarkista, ettd savuhalyttimissa on sopivat uudet
paristot.

» Paristokayttdiset savuhalyttimet on vaihdet-

tava 10 vuoden kuluttua (DIN 14676- 1:2018).



Toisen savuhdélyttimen asennus:

« Valitse sopiva paikka enintdan 20 metrin etai-
syydelle akkukaapista. Jos tama etaisyys ylittyy,
asenna vdlille lisda savuhalyttimia vahvistimiksi.

» Poista suojakalvo magneettikiinnikkeesta ja
kiinnita se valittuun paikkaan.

« Varmista, etta paristot on asetettu oikein savu-
hélyttimeen, ja sulje paristokotelon kansi.

« Irrota magneettikiinnikkeen toinen osa ja kiinni-
ta se savuhalyttimeen.

« Aseta savuhalytin asennetulle magneettikiinnik-
keelle, se kiinnittyy magneettisesti metallipin-
taan.

* Muodosta yhteys savuhalyttimien valille — nou-
data tassa savuhalyttimien kayttdohjeita.

» Savuhalyttimien muut toiminnot — noudata
téssa savuhalyttimien kayttdohjeita. Pyyda
tarvittaessa meiltéd k&dannds savuhalyttimien
verkottamista koskevista ohjeista.

6.2 Laden Premium & Laden Premium

Plus

Savuhalytin (testattu standardin EN54 mukaisesti)

on kayttdvalmis, kun se on kytketty virtaldhtee-

seen. Tama savuhalytin ei itse anna aanimerk-

kid, mutta ulkoisessa elektroniikkakotelossa on

aanimerkki (kesasta 2022 alkaen, enintdan 80 dB).

Suosittelemme liséksi valinnaisen yhdistelmahalyt-

timen (tilausnumero 11389) kayttoa.

Mallista riippuen laitteessa on asennettuna erilaisia

savuhalyttimia:

Suosittelemme kuitenkin asentamaan huoneeseen

liséksi savuhalyttimen, jotta kaapin ulkopuolella

syttynyt tulipalo havaitaan varhaisessa vaiheessa.
» Sahkotoimiset savuhalyttimet, jotka ovat
osa palohalytysjarjestelmaa, on vaihdettava 5
vuoden valein (DIN 14675-1).

6.3 Liitanta virtalahteeseen

(paitsi varastokaappi)

Kaynnista jarjestelma liittdmalla se mukana toimit-
etulla virtajohdolla virtalahteeseen. Heti kun ovet
suljetaan, pistorasialista kytkeytyy paalle ovikyt-
kimen kautta ja liitettyjen akkulatureiden lataus
alkaa.

D

6.4 Sahkoasennus

6.41  Akkukaappi Varastointi
(Tuotenumerot 12104, 12105, 12106 ja 12107)
Kaksi savuhalytintd koskevat ohjeet ovat pakkauk-
sessa (verkottaminen).

* Muodosta yhteys savuhalyttimien valille.

@

Huomautus!

Elektroniikka voi joskus pettéé tulipalon
sattuessa. Téma ei kuitenkaan vaikuta
turvallisuuteen, paloturvallisuus séilyy.
Malli ei ole rédjéhdyssuojattu.

Huomio!
Alé lataa akkuja séilytyskaapissa!

6.4.2  Akkukaappi Laden Basic

(Tuotenumerot 12108, 12109, 12114, 12115,
12116 ja 12117)

Kaappi toimitetaan kaapeloituna, ja se on vain
kytkettéava rakennuksen sahkdverkkoon. Varmista,
etta litdntapistoke on asianmukaisesti suojattu ja
maadoitettu. Noudata myds paikallisia sahkoa-
sennusmaarayksia. Latureiden monipistorasiaa
ohjaa elektroniikka, ja se saa virtaa vain, kun kaikki
turvasensorit ovat turvatilassa ja tarvittavat kaytto-
olosuhteet tayttyvat.

Kaksi savuhalytintd koskevat ohjeet ovat pakkauk-
sessa (verkkoon liittdminen).

* Muodosta yhteys savuhalyttimien valille.

@

Huomautus!

Elektroniikka voi joskus pettaéa tulipalon
sattuessa. Tdmé ei kuitenkaan vaikuta
turvallisuuteen, paloturvallisuus séilyy.
Malli ei ole rdjghdyssuojattu.
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Lataaminen:

Litiumakut voivat kuumentua.

Tarkista akku vaurioiden varalta ennen lataa-
mista.

Ala koskaan lataa viallisia akkuja. Erota ne
valittémasti ja havita ne.

Palovaara kasvaa akun lataustason noustessa.

Varustus

2 verkkoon liitettavaa langatonta lampo- ja
savuhalytintd RWM-460

Magneettikiinnike savuhalyttimelle

Sulake, jonka avautumislampétila on 72 °C
Integroitu rele — maks. 20 A

Ovikytkin

Ohjattu monipistorasia

Tuulettimen ohjaus

6.4.3 Akkukaappi Laden Premium
(Tuotenumerot 12110, 12111, 12118, 12119,
12120 ja 12121)

Kaappi toimitetaan kaapeloituna, ja se on vain kyt-

kettava rakennuksen séhkdverkkoon. Varmistakaa,

ettd litdntapistoke on asianmukaisesti suojattu
ja maadoitettu. Noudattakaa myds paikallisia

sdhkdasennusmaarayksia. Latureiden monipistora-

siaa ohjaa elektroniikka, ja se saa virtaa vain, kun
kaikki turvasensorit ovat turvatilassa ja tarvittavat
kayttdolosuhteet tayttyvat.

Huomautus!
Elektroniikka voi joskus pettada tulipalon

sattuessa. Tdma ei kuitenkaan vaikuta
turvallisuuteen, paloturvallisuus séilyy.
Malli ei ole rdjdhdyssuojattu.

Lataaminen:

Litiumakut voivat kuumentua.

Tarkista akku vaurioiden varalta ennen lataa-
mista.

Ala koskaan lataa viallisia akkuja. Erota ne
valittdmasti ja havita ne.

Palovaara kasvaa akun lataustason noustessa.

Varusteet

* Integroitu savuhalytin ABUS RM1000

» Sulake, jonka avautumislampétila on 72 °C

* Integroitu rele — maks. 20 A

* Integroitu 12 V:n virtaldhde

»  Ovikytkin

» Ohjattu monipistorasia

» Tuulettimen ohjaus

» Kotelon ulkopuolella oleva liitin 12 V:n litdnnalle
lisalaitteiden (esim. yhdistelmahalytin) kytke-
mista varten

» Potentiaaliton kytkentakosketin (NC): kytkenta-
kaavio saatavilla pyynnosta



6.4.4  Akku-kaappi Laden Premium Plus
(Tuotenumerot 12112, 12113, 12122, 12123, 12124
ja 12125)

Kaappi toimitetaan kaapeloituna, ja se on vain
kytkettava rakennuksen sahkdéverkkoon. Varmis-
ta, etta pistorasia on asianmukaisesti suojattu ja
maadoitettu. Noudata myds paikallisia sdhkda-
sennusmaarayksia. Kaappi toimitetaan kahdella
verkkopistokkeella. Molemmat verkkopistokkeet on
kytkettava virtalahteeseen laitteen kayttda varten.
Optimaalisen toiminnan varmistamiseksi pistora-
sioiden tulisi olla erikseen suojattuja.

Latureiden monipistorasiaa ohjaa elektroniikka, ja
se saa virtaa vain, kun kaikki turvasensorit ovat
turvatilassa ja tarvittavat kayttdolosuhteet ovat
tayttyneet.

Poista ensimmaisen kayttdonoton yhteydessa en-
sin keltainen kotelon paalla oleva lapinakyva suoja-
kalvo. Lisatietoja halytysjarjestelman asennuksesta
ja kaytto 10ytyvat luvusta 7.1.3.

@

Huomautus!

Elektroniikka voi joskus pettaa palotilan-
teessa. Tdmd ei kuitenkaan vaikuta turvalli-
suuteen, paloturvallisuus séilyy.
Lampétila-anturi on tarkoitettu vain lam-
pétilan mittaamiseen normaalikéyt6ssé (ei
palotilanteessa).

Malli ei ole rdjghdyssuojattu.

Laden Premium Plus -akkukaappi toimitetaan
seuraavien kaapeleiden kanssa:

- Yksi DB9-tiedonsiirtokaapeli @

- Yksi punainen virtajohdin @

- Yksi DB9-End-of-Line-liitin @

D

Mukana toimitetut kaapelit on kytkettava toisiinsa
seuraavasti:

o— o

Lataaminen:

« Litiumakut voivat kuumentua.

« Tarkista akku vaurioiden varalta ennen lataa-
mista.

» Ala koskaan lataa viallisia akkuja. Erota ne
valittdmasti muista ja havita ne.

* Palovaara kasvaa akun lataustason noustessa.

Lampdtila-anturi 1ahettda ohjausyksikkdon halytys-

signaalin, kun l[ampétila nousee yli +70 °C:n.

Varustus

» Lampétila-anturi

* Integroitu savuhalytin ABUS RM1000

* Integroitu rele — maks. 20 A

* Integroitu 12 V:n virtaldhde

»  Ovikytkin

» Ohjattu monipistorasia

¢ Tuulettimen ohjaus

» Tiedonsiirto GSM-verkossa sisaanrakennetun
SIM-kortin avulla

« Kotelon ulkopuolella oleva liitin 12 V:n liitdnnalle
lisalaitteiden (esim. yhdistelmahalytin) kytke-
mista varten

» Potentiaaliton kytkentékosketin (NC/NO): kyt-
kentakaavio saatavilla pyynnosta

Poista ensimmaisen kayttddnoton yhteydessa en-
sin keltainen kotelon paalla oleva lapinakyva suoja-
kalvo. Lisaohjeet halytysjarjestelman asennuksesta
ja kaytosta loydat luvusta 7.1.3.

6.4.5 Liitdnt4 palohalytysjarjestelmaan
Latauskaappi (Premium & Premium Plus) voidaan
littdd olemassa olevaan palohalytysjarjestelmaan
ilman yhteytta pelastuskeskuksen valvomoon.
Tata varten kaytetaan savuhalyttimen potentiaali-
tonta signaalilaht6a, joka liitetddn palohalytysjar-
jestelmaan pistokeliitdnnalla varustetun kaapelilii-
tdnnan kautta.



(Kotelon nakyma, Premium)

Jos lampétila nousee liian korkeaksi tai savua ha-
vaitaan, laite laukaisee halytyksen. Liitanta ja toimin-
tatestaus tulee suorittaa vain patevan ammattilaisen
toimesta.

Premium Plus -mallissa voidaan kayttaa joko nor-
maalisti avointa (NO) tai normaalisti suljettua (NC)
kosketinta.

jannitesyottd katkeaa, kosketin pysyy normaalissa
kytkentaasennossa.

@

Térkeaa!

Jos akkukaappi on tarkoitus liittédéa pa-
lohé&lytysjarjestelmaén, joka on kytketty
suoraan pelastuskeskuksen valvomoon,
on asennettava palohélytysjérjestelmén
valmistajan palohélytin.

Toimitamme pyynn06std akkukaapin, jossa
on ylimééaréiset kaapelilépiviennit, mika
mahdollistaa asennuksen ammattilaisyri-
tyksen toimesta.

Palohalytysjarjestelmien sahkojohtojen asennuk-
sessa noudatetaan standardin DIN VDE 0833-2
vaatimuksia.

7. Kaytto
71 Normaali kaytto

7141 Akkukaappi Varastointi

Akkujen lataaminen sailytyskaapissa on kielletty.
Lisatietoja on luvussa Ohjeet akkujen sailytykseen
ja lataamiseen.

71.2  Akku-kaappi Lataaminen Basic ja

Premium
Kayton aikana tuuletin huolehtii suljettujen ovien
ollessa suljettuina sisatilan jatkuvasta tuuletukse-
sta.
Tuulettimen ilmamaara: n. 4,1 m*h. Téma vastaa
noin 30-kertaista ilmanvaihtoa.
Lampatilasaadellyt palosuojauselementit ja kylma
savusuojat sulkevat aukot tulipalon sattuessa.

Lataus on mahdollista vain, jos seuraavat ehdot
tayttyvat:

1. Sulake on ehja

2. Ovet ovat kiinni

3. Monipistorasian kytkin on paalla

71.3  Akku-Schrank Laden Premium Plus
Kayton aikana tuuletin huolehtii suljettujen ovien
ollessa suljettuina sisatilan jatkuvasta tuuletukse-
sta.

Tuulettimen ilmamaéara: n. 4,1 m3h. Tama vastaa

noin 30-kertaista ilimanvaihtoa.

Lampdtilasaadellyt palosuojauselementit ja kylma

savusuojat sulkevat aukot tulipalon sattuessa.

Lataus on mahdollista vain, jos seuraavat ehdot

tayttyvat:

Lampédtila on sallitulla alueella

2. Savuhalytin ei havaitse savua

3. Ovet ovat kiinni

4. Monipistorasian kytkin on paalla.

7.2 Hairiot

Jos ilmenee vikoja, joita ei voida korjata, ota yhte-

yttd CEMO-huoltoon (katso luku 9.2).

» Sulake: Sulake (akku-kaappi Laden Basic ja
Premium) katkaisee jarjestelman virransyoton,
kun kaapin sisdlampétila nousee yli 70 °C:n.
Laukeaman sulakkeen vaihtaa huoltoteknikko.

» Vaarin suljetut ovet ovat turvallisuusriski.

» Viat on korjattava valittomasti.

7.3 Akun syttyminen

Tulipalon sattuessa:
Pysy rauhallisena, poistu rakennuksesta ja ilmoita
valittdmasti palokunnalle. Tulipalon seurauksena
kaapin siséatilaan on saattanut muodostua palavaa
kaasu-ilma-seosta.
RAJAHDYS
Kaapin saa avata vain ammattitaitoinen henkilosto
(palokunta) vahintdan 24 tunnin kuluttua.
Huomio!
Alé avaa kaappia, jos sen pinta on vield
l&mmin!
Kaapin saa avata vain ulkona ammatti-
taitoisen henkiléstén (esim. palokunnan)
toimesta. Ovien liian aikainen avaaminen
rakennuksessa voi johtaa palon levidmi-
seen ja vaarantaa ihmisié.
Huomioi henkilbkohtaiset suojavarusteet
(PSA) palotilanteessa.

Kaapin kuljetus ulos rakennuksesta:

Estaaksesi lisdvahingot tai vaarat, kuljeta kaappi
ulos rakennuksesta! Palavat litiumakut voivat aiheut-
taa vaaroja:



» Savukaasut voivat olla myrkyllisia.

* Nesteiden vuotaminen

» Seuraukset: vakavia vammoja tai kuolema.
Palon tai sammutusaineiden aiheuttamien vaurioi-
den jélkeen kaappia ei voi kayttda uudelleen!

8. Halytysjarjestelma
(Vain Premium Plus -kaupassa)

8.1 Yleista

Halytysjarjestelma on aktiivinen vain verkkovirralla!
Tarkista, etta jarjestelma toimii oikein, kun se on
irrotettu verkkovirrasta.

Jarjestelman kieli on englanti. Jarjestelma kommu-
nikoi digitaalisen datayhteyden kautta matkapuhe-
linverkon kautta.

My®0s kayton aikana tietoja lahetetéaan palvelimel-
le. Nama tiedot tallennetaan tallennetaan. Jos et
hyvaksy tata, voit peruuttaa suostumuksesi.
Seuraavat vaiheet on suoritettava ennen jarjestel-
man kayttéonottoa ja etdyhteyden muodostamista:

Huomio!

Jarjestelma toimitetaan BISIM-kortin
kanssa. BISIM-kortti on kayttdvalmis ja
se konfiguroidaan akkukaapin kayttéono-
ton yhteydessa.

8.1.1 Oman SIM-kortin asennus

Jos kayttdja haluaa kayttaa omaa SIM-korttiaan,

laiteohjelmisto tunnistaa tdman ja aktivoi SMS-

kayttotilan, kuten aiemmissa jarjestelmissa (mode-

mityyppi vain GMS).

Komennot ja asetukset ovat samat ja ne selitetaan

kayttdoppaassa. Ero on siina, ettd APN:aa ei enada

tarvitse konfiguroida, koska paivamaara ja kellonai-

ka synkronoidaan nyt automaattisesti LTE-verkon

kanssa. Lopuksi tarvitsee vain sy6ttda SIM-PIN-

koodi (WLANtukiaseman kautta).

Oman SIM-kortin tekniset tiedot:

* Vakio-SIM-kortti (Nano-SIM-kortti)

« Taytyy olla aktivoitu tekstiviesteja varten

» Jarjestelma toimii vain SIM-korteilla, joissa ei ole PIN-ko-
odia. Tarvittaessa sinun on asetettava SIM-kortti matkapu-
helimeesi ja poistettava SIM-kortin PIN-koodi.

«K
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* Asenna oma SIM-kortti.

* SIM-kortin paikka on kotelon kannen sisapuolel-
la (katso kuva ylla). Ole varovainen avatessasi
elektroniikkaa.

8.2 BiClick Smart CM-BATT-
konfigurointi

Uuteen CMBAT T-versioon on asennettu Smart
4g Modem -moduuli. TAma moduuli sisaltaa 49
LTEmoduulin ja WLAN-lahettimen moduulin konfi-
gurointia varten.

Taman moduulin laiteohjelmisto tarkistaa, onko
laitteessa BISIM Life -kortti vai asiakkaan SIMkor-
tti.

8.21  Esiasennettu BISIM-kortti tai WLAN:
Jos moduuli kayttda jo asennettua BISIM Life
-korttia tai internetyhteyttd WLAN-verkon kautta,
se toimii datatilassa ja lahettda halytysviesteja
Telegrambotille (@CemoAlertBot).

8.2.2 Telegram-sovelluksen asennus
Jotta CemoAlertBot-viestijarjestelma toimisi, Te-
legramsovellus on asennettava alypuhelimeen tai
tablettiin, jolla haluat vastaanottaa viesteja.

8.2.21 Asennus Androidlaitteille
Avaa Google Play Store napsauttamalla vastaavaa
kuvaketta:

Kirjoita hakukenttdan sana Telegram ja lataa sovel-
lus laitteellesi napsauttamalla "Asenna”:

Kun sovellus on asennettu, kaynnista se en-

simmaisen kayttdonoton suorittamiseksi. Viestit

nakyvat kaikilla saman kayttajan laitteilla, joihin

Telegram on asennettu.

Lisatietoja Telegramin asentamisesta Androidille:
https://telegram.org/android

8.2.2.2 Asennus iPhoneen ja iPadiin
Avaa App Store puhelimellasi tai tabletillasi
napsauttamalla vastaavaa kuvaketta:
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Kirjoita hakukenttdan sana Telegram ja lataa sovel-
lus laitteellesi napsauttamalla "Asenna”:

Kun sovellus on asennettu, suorita se ensimmai-
sen asennuksen yhteydessa. Viestit saapuvat
kaikille saman kayttajan laitteille, joihin Telegram
on asennettu.

Lisatietoja Telegramin asennuksesta iPhoneen:

https://telegram.org/dl/ios

Telegramin asentaminen muille lait-
teille

Kayttamalla samaa rekisteroditya kayttajatunnusta

mobiililaitteilla Telegram-sovellus voidaan synkro-

noida muiden laitteiden, kuten Windowstietokonei-
den, iMac-tietokoneiden, Linuxkayttdjarjestelmien

ja Chrome-kayttojarjestelman, kanssa

8.2.3

Taydellinen luettelo laitteista, joihin Telegram void-
aan asentaa, l6ytyy tasta osoitteesta:
https://telegram.org/apps

8.2.4 CemoAlertBotin asentaminen
Kaynnistd CemoAlertBot-sovellus ensimmaista
kertaa avaamalla Telegram ja etsimalla:
@CemoAlertBot

Napsauta ja sitten Kaynnista

8.2.5 Ensimmainen asennus

Jotta voit vastaanottaa halytysviesteja CMBATT-
laitteelta, sinun on syétettava laitteen IMEI-numero
ja PASSCODE-koodi sovellukseen. Nama tiedot
nakyvat CMBATTnaytolla laitteen kaynnistyessa.

Téassa esimerkissa IMEI on toisella rivilla oleva
numero ja PASSCODE on 2334. CemoAlertBot-
sovellukseen voidaan syottaa useiden laitteiden
koodit, ja yhden laitteen koodin voi syéttaa jopa 5
eri Telegram-kayttajaa.

8.2.6  Sovelluksen aktivointi

Yhdista uusi laite sovellukseen napsauttamalla
painiketta

Ja sitten eteenpain:

Syo6ta IMEI-numero kuin se olisi tekstiviesti:

Paina lahettadksesi EMAI(IMEI)-numeron.
PassCode-koodia pyydetaan: (esimerkissa 2334)

Paina lahettdaksesi salasanan. Laitteen
rekisterdinti vahvistetaan, ja sinua pyydetaan
antamaan sille tunnistettava nimi, joka sisaltyy
halytysviesteihin:

Tasta hetkesta lahtien tdman laitteen halytysviestit
lahetetaan myos talle Telegram-kayttajalle.



Painikkeita napsauttamalla on mahdollista reki-
sterdida lisaa laitteita ja vahvistaa niihin liittyvat
laitteet

8.3 Asiakkaan SIM-kortti:

Paastaksesi moduulin asetuksiin, sinun on pai-
nettava laitteen painiketta:

A

Moduuli kdynnistda Wi-Fi-tukiaseman nimelta
BiClickSmart:

Yhdista tietokoneella tai alypuhelimella tukiase-
maan, avaa suosikkiselaimesi ja kirjoita osoite
10.0.0.1:

Maaritysnaytolla voit syéttda SIM-PIN-koodin (tarvittaes-
sa) tekstiviestitoimintoa varten

tai syottaa WiFi-verkon yhteysparametrit Internet-
yhteytta varten:

D

8.3.1  SMS-komennot

Jarjestelméan ohjaamiseen kaytetaan AOL-ko-
mentoja. Laheta ne tekstiviestina (huomioi isot
kirjaimet) jarjestelman matkapuhelinnumeroon.
Seuraavassa on yhteenveto AOL-komennoista ja
jarjestelman vastauksista:

,»AOL MANAGER*“

» Talla komennolla rekisterdidyt halytysviestien
(lampédtilahalytykset tai savuhalytykset) vastaa-
nottajaksi.

» .You Are The New On Line Manager”: Olet
nyt uusi halytysviestien hallinnoija.

» .You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Et ole enaa halytysviestien vastaanottaja.
Uusi hallinnoija on muodostanut yhteyden
jarjestelmaan.

»AOL NOMAN*

» Poistaa MANAGER-numeron.
» "You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Et ole enaa halytysviestien vastaanottaja
— joku muu on lahettéanyt komennon laitteelle.

Komennot ,,AOL TIC“ toimivat vain, jos

MANAGER on asetettu.

»AOL TIC x“

» Jarjestelma tarjoaa mahdollisuuden lahettaa ha-
lytyksia neljaan ylimaaraiseen matkapuhelinnu-
meroon (x komennossa AOL TIC x = 1, 2, 3 tai
4): Numerot asetetaan lahettamalla tekstiviesti
kiinnostuneen henkilon puhelimesta.

» Lippu OK! TAG:x

»AOL TIC x CLEAR*
« Poista ylimaarainen matkapuhelinnumero. (x
komennossa AOL TIC x = 1, 2, 3 tai 4).
» Lippu x: Tyhjenna

»AOL TIC RESET”
« Poista kaikki ylimaaraiset matkapuhelinnume-
rot.

»AOL <FLWO0 MANUAL>“

» Kaynnistaad manuaalisen tilan. Lataus keskey-
tyy.

Oven avaaminen lopettaa manuaalisen tilan ja

kaynnistda automaattisen tilan.

,»AOL <FLW0>*

» Jarjestelman tilan kysely.
» Jarjestelman vastaus:
<RSP1 lampétila, tila, halytys>

Mahdolliset tilat:

ON, OFF, MANUAL

Mahdolliset halytykset:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP
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Tila Merkitys Remove PIN" Aseta SIM-kortti puhelimeen ja
ON Pistorasialista paalla i poista PIN-koodi
OFF Pistorasialista pois paalta Remove PUK" Asgta SIM-kortti puhelimeen ja
MANUAL |[Manuaalinen tila i poista PUK-koodi
Halytys Merkitys Lampdtila-anturin tai savuhalyt-
DOOR Ovi ei ole lukittu oikein +Rx Data“ timen halytyssignaalin vastaa-
SMOKE | Savua akkukaapissa notto : _
TOOHOT | Ylikuumeneminen snternet con- |Internet-yhteys tiedonsiirtoa
HOT Korkea [ampotila — ei kriittinen nect varten muodostetaan
NOTEMP |Lampétilaa ei mitattu Jnternet OK!* :;T:SYS Internetiin on muodos-
» Vastausesimerkkeja:

> <RSP1 +75,0 OFF MANUAL TOOHOT> 8.4.2 Viestit suurella naytslla

Lampédtila +75 °C, manuaalinen tila, lataus

keskeytetty

» <RSP1 +25,0 ON >
Lampdtila +25,0 °C, ei halytysta, normaali
latausprosessi

8.4 Naytto j
Pieni nayttd

Suuri naytté

a painikkeet

Normaalisti suurella naytolla nakyy kaapin lampo-
tila, mutta viestin "CALL” yhteydessa lahetetdan
tieto halytyksesta.

Seuraavat viestit voivat kuitenkin tulla nakyviin:

Xﬁgné Mahdollinen syy
1. SIM-korttia ei ole asetettu
paikalleen
“NO-SIM” 2. SlIM-korttia ei ole asetettu
oikein
3. SIM-kortti on viallinen
Poista PIN- tai PUK-koodi SIM-
“RM PIN” kortilta, aseta kortti puhelimeen ja
poista PIN- tai PUK-koodi kdytosta
GPRS-moduulin muisti on taynna tai
SIM-kortti on paikallaan, mutta silla ei
ole yhteytta Internetiin:
“NO INS” 1. SIM-kortilla ei ole saldoa
2. Verkkoa ei ole
3. Verkko on kaytettavissa, mutta
vain puheluita, ei tiedonsiirtoa
GPRS-moduuli ei vastaa:
1. On varattuinternetpuhelun
“NORISP” kanssa
2. Eitoimi
3. Eiole yhteydessa
8.5 Toiminnon kuvaus

8.5.1

Kaytetyt symbolit

Paina kerran T-nappainta

Painike T
Painike R
RFID lukija
8.41  Viestit pienellad naytolla
Viesti ndytolld | Mahdollinen syy
1. Palveluntarjoaja ei ole reki-
. sterdinyt laitetta
»Not Regi- 2. GSM-s\i/gnaalia ei ole (liséva-
stered L
rusteena saatava antenni voi
auttaa)
,Registered” Palveluntarjoaja on rekisterdinyt
,Registering.....” | Rekisterdinti kdynnissa
LRegistr. de- Rekisterdinti hylatty, SIMkortti ei
nied” ole vield aktiivinen
» Viestintdvirhe GSM-moduulin
LError
kanssa
,Network* Palveluntarjoajan nimi
LAPN search...”| Etsitdan Internet-yhteyspistetta
,On Line!l!* Yhteys palvelimeen onnistui
1. SIM-korttia ei ole asetettu
“SIM not 2. SlIM-korttia ei ole asetettu
inserted” oikein
3. SIM-kortti on viallinen

Paina kerran R-nappainta

Paina ja pida painettuna (pitka
painallus vahintaan 3 sekuntia)
nappaintad "R”




Paina ja pida painettuna (pitka
painallus vahintaan 3 sekuntia)
nappainta “T”

On olemassa 2 tilaa: Master-tila ja kayttajatila. Ne
kuvataan seuraavassa.

8.5.2 MASTERC-tila:

Ensimmainen kaytto ja yksildllinen laitteenkoodi. Laite on
suunniteltu siten, etta se pysyy aina paélla, kun siihen
syotetdan virtaa. Jokaisella jarjestelmalla on yksiléllinen
laitenumero, joka on oletusarvoisesti asetettu arvoon 0.

8.5.21. Toiminnot Master-tilassa:
Siirry Master-tilaan seuraavasti:
ja pida molempia painikkeita painet-
tuna muutaman sekunnin ajan.
Huomio!
Jos tdssé tilassa ei tapahdu mitdén 60 sekun-

nin kuluessa, jérjestelmé palaa automaatti-
sesti USER-tilaan "Lampétilandytté™-néyttoon.

Merkit suuressa naytdssa

AR | K|AR|]U|U| 3|3
Bk | L|L |V ]|Y]|4]H
cli M| |wlY]s |5
D|d [N || X]|Z]6]E8
E|E|O| oo | Y |4 |71
F F P P z 3 8 8
G|L|al?~n 9 | 9
H|lh | R || 0]

Lo S |5 |1 !

Jl 1| Tt |2]¢

Sekvenssien yleiskatsaus:
Master-tilassa suuressa naytdssa nakyvien vies-
tien jarjestys on seuraava:
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8.5.2.2. Nayton viesti “ALERT”

Tama viesti ndkyy hetken ajan naytolla ja osoittaa,
etta laite on siirtynyt master-tilaan.

Odota 10 sekuntia, kunnes seuraava nayttoviesti
iimestyy.

8.5.2.3. Nayton viesti “ALR 70”

Tamén toiminnon avulla asetetaan hélytysviestin
“liian kuuma” oletusarvo (oletusasetus 70 °C) - Paina

ja , kunnes haluttu arvo nakyy naytolla.

Painike nostaa arvoa, kun taas laskee
arvoa. Odota 10 sekuntia, jotta arvo vahvistetaan ja
tallennetaan.

8.5.2.4.
i
I

Nayton viesti “PROG”

Tama viesti ndkyy naytdlla hetken ajan ja osoittaa,

ettd Manager on siirtyméassa jarjestelman ohjelmo-
intitilaan. Vahvista painamalla , jotta paaset

toimintoon. Painamalla
toimintoon.

siirryt seuraavaan
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8.5.2.5. Nayton viesti “ONLINE”

Tata toimintoa kaytetadn modeemiviestinnan akti-
vointiin tai deaktivointiin.

HUOMIO: Kun modeemi on offline-tilassa, halytyk-
set tallennetaan jarjestelman muistiin, mutta niita
ei varmuuskopioida automaattisesti, koska niita ei
laheteta palvelimelle.

Paina paastaksesi tdhan toimintoon. Naytos-
sa nakyy nykyinen tila:

tai

Valitse haluttu arvo ja paina vahvis-

taaksesi halutun arvon.

8.5.2.6. Nayton viesti “CAB-N”

Tassa vaiheessa voit maarittaa nykyiselle jarjes-
telmalle laitenumeron valiltéd 1-99. Paina
ja kunnes haluttu arvo nakyy naytolla.

Painike lisda arvoa, kun taas painike
pienentaa arvoa. Odota 10 sekuntia arvon vahvis-
tamiseksi ja tallentamiseksi. Seuraava nayttoviesti
"SETPAR” tulee nakyviin automaattisesti.

8.5.2.7. Parametereinstellung (Naytén

viesti “SETPAR”)

Joitakin tehtaan oletusparametreja voi muuttaa
Manager-ohjelmalla; on erittdin tarkeaa tehda tama
aarimmaisen huolellisesti jarjestelmahairididen
valttamiseksi. Seuraavassa on taulukko muutet-
tavissa olevista parametreista. Voit tehda taman

painamalla siirtyaksesi "SETPAR’- tilaan

paaset, valitse muutettavat parametrit ja

paina syottaak sesi muutoksen. Arvoa voi

muuttaa vain, jos painat ; tdma on silmukka,

paina sita niin kauan , kunnes haluttu arvo

nakyy naytolla . Paina lopuksi kerran vahvis-

taaksesi arvon.

8.5.2.8. Parametrien yleiskatsaus:
Huomautus: "N/A”-merkittyja parametreja ei saa
muuttaa!

e par0
Laitetyyppi: 000
-> CMBatt,

« par 1 Tallennuksen
lukitus: 003 -> Online

* par 2 N/A: 001

* par 3 N/A: 001

* par4 N/A: 001

* par 5 N/A: 060

* par 6 N/A: 020

e par 7 Kaapin numero:
000 (tietojen siirtoa varten tietokoneelle)

» par 8 Laitenumero (codmac):
kolme ensimmaistd numeroa

» par 9 Laitenumero (codmac):
viimeiset numerot

* par 10 N/A: 000

* par 11 N/A: 000

* par 12 N/A: 000

* par 13 N/A: 000

* par 14 N/A: 000

* par 15 N/A: 100

* par 16 N/A: 000

* par 17 N/A: 001

« par 18 Ulkoinen tulo:
001 aktiivinen

* par 19 N/A: 001

* par 20 N/A: 000

e par 21 Hysterees:
Oletusasetus lampétilaerolle halytysviestien
TOOHOT ja HOT valilla (oletusasetus 5 °C)

e par 22 Aika tunteina, jonka kuluttua manuaali-
nen tila aktivoituu automaattisesti (maksimila-
tausaika):
000 (tuntia) oletusasetuksena, sy6ttdé mahdolli-
sta valilld 001-099 tuntia.

e par 23 Uudelleenkdynnistys halytysviestin
~SMO-KE" jalkeen:
0 AUTO (oletusasetus)
1 MANUELL

* par 24 Uudelleenkaynnistys halytysviestin TOO-
HOT jalkeen:



0 AUTO (oletusasetus)

1 MANUAALINEN
* par 25 Lampdtilan yksikko:

0 Celsius-aste, °C (oletusasetus)

1 Fahrenheit-astetta, °F
* par 26 Halytysaanet:

0 Aanimerkit pois kaytdsté

1 Aanimerkit paalla (oletusasetus)
Kun olet muuttanut haluamasi parametrit,
odota noin 60 sekuntia, jotta jarjestelma voi
kaynnistaa itsensa uudelleen.

8.5.2.9. Nayton viesti “EXIT”

Tama toiminto mahdollistaa poistumisen Masterti-
lasta ja kaynnistaa naytdn nollauksen.

Paina kerran -painiketta heti, kun naytolle
ilmestyy viesti "EXIT”, tai odota 60 sekuntia, jotta
master-tila paattyy. Kun master-tilasta on poistuttu
onnistuneesti, naytdlle iimestyy seuraavat tiedot:

Laiteohjelmistoversio: “r1.2”
[ B T
Lo HL

Otsikko Laitenumero

Laitteen numeron kolme ensimmaista numeroa

Laitteen numeron viimeiset numerot

Jarjestelmaan tallennettu vuosi

Jarjestelmaan tallennettu kuukausi

Jarjestelmaan tallennettu paiva

Jarjestelmaan tallennetut tunnit

Jarjestelmaan tallennetut minuutit

8.6  Kayttajitila

Voit navigoida jarjestelmassa painikkeilla

ja
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8.7 Automaattitila / Manuaalitila

Manuaalinen tila keskeyttaa latausprosessin. Jonkun on avattava kaapin ovi, jotta latausprosessi voidaan
kaynnistaa uudelleen.

8.8  Halytysten yleiskatsaus
Jarjestelma voi lahettda seuraavia halytysviesteja:

Tapahtuma Halytysviesti (naytto, tekstiviesti) | Vaikutukset
Elektroniikka on paalla ja |SMS: CMO RESTART! I .

e PP Vain tiedoksi
taysin toimintakunnossa Nayttd: nayttda ldmpdtilan

: 1
Halytykset peruutettu SMS: NO ALARM! Vain tiedoksi

Nayttd: nayttda ldmpdtilan

Manuaalinen tila aktivoitu:

MANUAL ALARM

Kayttajalle ilmoitetaan, etta lataus on kes-
keytetty — pistorasialista deaktivoidaan.

Ovet auki

,DOOR*, aanimerkki 10 sekun-
nin vélein

limanvaihto kytkeytyy pois paalta, pistora-
sialista kytkeytyy pois paalta

Lampétila >30°C

Nayttd nayttaa lampdtilan

limanvaihto kytkeytyy paalle

Lampétila-anturi katkennut
tai viallinen

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Naytté: NOTEMP

limanvaihto kytkeytyy pois paalta, pistora-
sialista kytkeytyy pois paalta

Temperatursensor wieder
in normalem Betrieb

SMS: TEMP SENSOR OK!
Nayttd: nayttda ldmpdtilan

Uudelleenkaynnistyksen jéalkeen la-
tausprosessi aktivoituu uudelleen.

Lampotila >65°C

LHot“, @@nimerkki 5 sekunnin
valein

Lataus jatkuu, tuuletus on paalla. Jos
lampdtila laskee jalleen alle 65 °C:n,
lataus jatkuu normaalisti ilman varoitusta
(AUTO-tila).

Lampétila >70°C

, TooHot* danimerkki joka
sekunti

Tuuletus kytkeytyy pois paalta, pistorasia-
lista kytkeytyy pois paalta

Savuhalytin havaitsee

savua kaapissa

»~Smoke Alarm“, aanimerkki joka
sekunti

limanvaihto kytkeytyy pois paalta, pistora-
sialista kytkeytyy pois paalta

9. Huolto ja kunnossapito

9.1 Yleista

Kaappi on aina tarkastettava ulkoisesti havaittavien vikojen tai vaurioiden varalta:

* Ennen kayttédnottoa,
* muutosten jalkeen

* huoltotoimenpiteiden jalkeen.
Jos vaurioita tai vikoja havaitaan, kaappi on poistettava kaytésta, kunnes viat on korjattu. Seuraavat
huoltotoimenpiteet on suoritettava tietyin valiajoin:

Vali Kokoonpano | Toimenpide
. Oven lukko ja saranat on dljyttava tarpeen mukaan, silméamaarainen tar-
tarvittaessa |Ovet . L B ) .
kastus lukitusmekanismille, mukaan lukien jousipohjainen paineenpoisto.
kuukausittain | Kaappi Puhdista ja tarkista vaurioiden varalta (erityisesti ovitiivisteet)
Tarkista tekstiviestihalytysten toiminta testihalytyksella, eli irrota palova-
neljannesvu- — " 5 L i A e . N
L Savuhalytin  [roitin aluslevysta kiertdamalla sité kevyesti my6tapaivaan. Varmista, etta
os ittain A, S
savuhalytin kiinnitetdan takaisin oikein.
vuosittain Kaappi Tarkista
Savuhalytin | Toiminnan tarkistaminen




9.2 Vuosittainen turvallisuustarkastus

Kaappi katsotaan turvallisuustekniseksi laitteistoksi
(tydpaikkasdaddksen §4 kohdan 3, tydturvalli-
suussaadoksen §10 ja DGUV-saannon 108-007
mukaisesti), joten sen turvallisuus ja toimintakunto
on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa. Tulok-
set ja toimenpiteet on dokumentoitava.
Vuosittaisen tarkastuksen saa suorittaa vain
valtuutettu huoltoteknikko. N&in varmistetaan
tarkastuksen vaadittu huolellisuus ja taataan takuu-
oikeutesi.

Suoritamme mielellamme kaappisi vuosittaisen
tarkastuksen puolestasi.

Kyselyt osoitteeseen: service@cemo.de

tai numeroon puh: +49 7950 /9803-2222

9.3 Tarkastusmerkki

Seuraavan vuosittaisen tarkastuksen erapaiva on
merkitty tarkastusmerkkiin, joka sijaitsee sivussa
olevassa tyyppikilvessa.

9.4  Savuhilyttimen huolto

Varastokaappi & latauskaappi Basic:
Savuhalyttimen toimintatarkastus on suoritettava
vahintaan 1 kertaa vuodessa painamalla testipai-
niketta. Savuhalytin toimii paristoilla (2 x AA-pa-
risto). Paristot on vaihdettava ajoittain. Savuhalytin
iimoittaa tésta aanimerkilla. Erillinen kayttdohje on
mukana.

Latauskaappi Premium & Premium Plus:
Savuhalytin huolletaan vuosittaisen tarkastuksen
yhteydessa.

9.5 Puhdistus
Kaapit voidaan puhdistaa pehmealla liinalla.

10. Lisdvaruste

101 Valinnainen kaapelilapivienti

Tilausnumero: 11345

Erilliset asennusohjeet toimitetaan lisdvarustepa-
ketin mukana!

Suurin testattu kaapelin poikkipinta-ala on:
HO7RN-F 5G 2,5 mm?

Kaapelilapiviennin asennus:

1. Maarita kaapelilapiviennin sijainti ja aseta kak-
sinkertaistamislevy paikalleen. Sallittu sijoitu-
spaikka on takaseinalla tai jollakin sivuseinalla.

2. Poraa porakruunulla reika, jonka halkaisija on
@1 ... 430 mm.

3. Tasoita porattu reikd varovasti hiekkapaperilla
(varo teravia reunoja!).

4. Merkitse ja poraa @ 3,5 x 15 mm:n esireiat
kaksinkertaistamislevyn kiinnittamista varten.

5. Kiinnita kaksinkertaistamislevy mukana toimit-

ettujen upotusruuvien (5 x 40 mm) avulla.

Vie kaapeli lapi.

Tiivistd syntyneet aukot mukana toimitetulla

palosuojamassalla.

No

10.2 Sulje kayttamattomat kaapelireiat

Huomautus: Sulje kdyttamattomat kaapelireiat
sopivalla palosuojamassalla.

10.3 Pinoamisjalkojen asennus

Tilausnumero: 11368
1. Nosta latauskaappi varovasti sopivalla nosto-
laitteella (haarukkatrukki).

2. Tue laatikosto turvallisen tydskentelyn varmis-
tamiseksi.

3. Loysaa kiinnitysruuvit (8 kpl) pohjalevyssa.

4. Kiinnita kiinnitysruuvit sisdpuolelta pinoamisjal-
koihin, aseta aluslevyt pinoamisjalan ja pohja-
levyn valiin, aseta pinoamisjalat paikoilleen.



5. Kiinnita kiinnitysruuvit aluslevyilla ja kuusioruu-
vimuttereilla kaapin sisapuolelle.

10.4 Ohjauslevyjen asennus

Kiinnita ohjauslevyt (4 kpl) mukana toimitetuilla
kiinnitysruuveilla (M6 x 16 mm), aluslevyilla ja kuu-
sioruuvimuttereilla (pitka sivu osoittaa alaspain!).
Jos kaappi seisoo suoraan lattialla, ohjauslevyja ei
saa asentaa.

10.5 Kaappien pinoaminen

Pinoon alimmaisena oleva akkukaappi:

Jalat on asennettava ilman sivulle asennettua me-
tallilevya — tama mahdollistaa taydellisen jalkatuen
kaappipinon alla.

Huomio!

ALA asenna alimman akkukaapin jalkoja
tasolevy alaspéin, silld kaapit ovat erittéin
epdvakaat ja pino voi kaatua.

Tadmén tuotteen virheellinen asennus voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman!

Turvakaapit, jotka on sijoitettu toisen kaapin paalle
(voidaan pinota enintdan 3 kaappia 8/5 tai yksi
kaappi 8/10 ja yksi kaappi 8/5 tai 2 x 8/10).

Jalat asennetaan sivusuuntaisen ohjauslevyn
kanssa alaspain — tdma mahdollistaa kaapin sijoit-
tamisen/keskittdmisen alla olevaan kaappiin.

Nain valtetddn myds kaappien liukuminen toisten-
sa paalle.

Varmistakaa, etta paallekkain pinotut kaapit ovat
tukevasti pystyssa!

10.6 Varavain ovilukkoon
Tilausnumero: 6029

10.7 Muut lisdvarusteet
Muita lisévarusteita |6ydat luettelostamme



11. Havittaminen

Varasto- ja lastauskaapit voidaan purkaa osiin ja
toimittaa kierratykseen.

Puhtaat kipsikuitulevyt luokitellaan rakennusja pur-
kujatteeksi, eivatka ne sisalla vaarallisia aineita.
Kaikki muoviset ja hajoamattomat materiaaliosat
on kerattava erikseen ja kierratettava valtuutetun
jatehuoltoyrityksen kautta. Euroopan WEEE2-
direktiivin 2012/19/EU mukaisesti, joka koskee
sahko- ja elektroniikkalaiteromun havittamista,
laitteessa ja/tai sen pakkauksessa oleva symboli
osoittaa, etta tuote on havitettava vastuullisella
tavalla. Kun laite poistetaan kaytosta lopullisesti,
se on toimitettava asianmukaiseen kierratykseen:
toimita metalliosat metallijatteen kierratykseen.
Paristoja ei saa havittda kotitalousjatteiden muka-
na, vaan ne voidaan havittdd maksutta sopivassa
kerdyspisteessa. Kuluttajana sinulla on lakisaatei-
nen velvollisuus palauttaa kaytetyt paristot. Auta
suojelemaan ymparistoa!

Huomio!

Havittdminen akun palon jélkeen:
Noudata paikallisia erityismaéréyksia!
Levymateriaali voi olla saastunut elektro-
lyytilld ja se on hévitettévé erikseen.
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12. Takuu

Annamme takuun akkukaapin toiminnalle ja
virheettdmalle valmistukselle yleisten liiketoiminta-
ehtojemme mukaisesti.

Ne ovat nahtévissa osoitteessa

http://www.cemo.de/agb.html

Takuun edellytyksena on, etta naita kaytto- ja

huolto-ohjeita seka voimassa olevia maarayksia

noudatetaan tarkasti kaikilta osin.

Jos asiakas muuttaa akkukaappia ilman valmista-

jan CEMO GmbH:n suostumusta, lakisaateinen

takuuoikeus raukeaa.

Vastuuvapauslauseke:

* Yritys "CEMO GmbH? ei ole vastuussa vahin-
goista, jotka ovat aiheutuneet virheellisesta
kaytosta.

* CEMO ei voi vaikuttaa kayttajan kayttamiin litiu-
makuihin. Kayttajan on tarkistettava, etta kaappi
soveltuu aiottuun kayttétarkoitukseen.

* CEMO ei ole vastuussa litiumakun ja/tai laturin
teknisisté vioista tai vaurioista.

» CEMO ei ole vastuussa minkaanlaisista litiu-
makkuista aiheutuvista vahingoista.
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13. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja / markkinoille saattava
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt

vakuuttaa taten, etta seuraava tuote

Tuotteen nimi: Akkulatauskaappi

Mallin nimi: CEMO

Tyyppinimike: Akun latauskaappi Basic, akun latauskaappi Premium ja akun latauskaappi Premium Plus
Kuvaus:

Akun latauskaappi kaytettavaksi akkuvalmistajan toimittamien latureiden kanssa.

Lammonpoisto latauksen aikana tuulettimen avulla, virransy6tté monipistorasialla, latausvirran katkeaminen ovien
avaamisen yhteydessa, latauksen keskeytyminen vika- tai hatatilanteessa, tulo- ja poistoilman aukkojen sulkeminen
lampdelementeilla kaikki sovellettavan lainséadannon asiaankuuluvat maaraykset (jaliempana) — mukaan lukien niiden
muutokset, jotka ovat voimassa julistuksen tekohetkella. Valmistaja kantaa yksinomaisen vastuun tdmén vaatimustenmu-
kaisuusvakuutuksen antamisesta.

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on sovellettu:
EN IEC 63000:2018 Tekninen dokumentaatio sahko- ja elektroniikkalaitteiden arvioimiseksi vaarallisten
aineiden kayton rajoittamisen osalta (IEC 63000:2016)

Seuraavia saadoksia on sovellettu:
Matala-jannitedirektiivi 2014/35/EU
RoHS-direktiivi 2011/65/EU

Teknisen dokumentaation kokoamiseen valtuutetun henkilén nimi ja osoite:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Paikkakunta: D-71384 Weinstadt
Paivamaara: 13.12.2025

s

(Allekirjoitus)
Eberhard Manz, toimitusjohtaja
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Bruksanvisning
« til brukeren.
* Les naye gjennom fer oppstart
» Oppbevar den trygt for senere bruk.

Viktig!

Denne bruksanvisningen ma oppbevares
i neerheten av batteriskapet i et miljg som
er beskyttet mot fuktighet og varme.

@

Advarsel!

Innholdet i denne bruksanvisningen ma
ikke endres!

Deler av bruksanvisningen mé ikke ska-
des, endres eller fjernes.

Ved behov kan en ny bruksanvisning for
batteriskapet bestilles fra produsenten
CEMO.

Viktig!
Denne bruksanvisningen mé overleveres
sammen med batteriskapet ved salg!

@
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Kjeere kunde,

vi takker deg for at du har valgt et kvalitetsprodukt
fra firmaet CEMO.

Vare produkter er produsert ved hjelp av moderne
produksjonsmetoder og under anvendelse av kva-
litetssikringstiltak. Vi gjer vart ytterste for at du skal
veere forngyd med produktet vart og kunne bruke
det uten problemer.

Hvis du har spgrsmal om produktet, kan du kontak-
te forhandleren din eller var salgsavdeling direkte.

Med vennlig hilsen

Y

Eberhard Manz, daglig leder



1. Generelt

Batteriskapet baerer CE-merket, det vil si at

de relevante EU-direktivene og harmoniserte
standardene for batteriskapet er blitt anvendt ved
konstruksjon og produksjon.

For opplysninger om testene, se kapittel 1.2.
Batteriskapet ma kun brukes i feilfri teknisk stand i
den utfgrelsen som leveres av produsenten.

Av sikkerhetsmessige arsaker er det ikke tillatt &
foreta uautoriserte endringer pa batteriskapet.

11 Sikkerhet

Hvert batteriskap kontrolleres for funksjon og
sikkerhet far levering.

Ved bruk i henhold til bruksanvisningen er batteris-
kapet driftssikkert.

Ved feil bruk, manglende overholdelse av sikkerhetsan-

visningene eller misbruk kan det oppsta fare for:

« operatgrens liv og helse.

» batteriskapet og andre eiendeler tilhgrende
operatgren.

* batteriskapets funksjon.

Som operater av batteriskapet har du ansvaret for

at

« alle sikkerhetsanvisninger blir forstatt og over-
holdt.

» de gjeldende reglene for arbeidssikkerhet og
brannsikkerhet overholdes.

« de personlige verneutstyrskravene, i henhold til
sikkerhetsdatabladet for de anvendte litiumbat-
teriene, overholdes.

» kun personer som har fatt opplaering, betjener
batteriskapet (se kapittelet Betjening av batte-
riskapet).

» apningsomradet for dgrene holdes fritt.

* Darene holdes alltid lukket.

» Darene lases med de medfglgende ngklene for
a beskytte mot uautorisert tilgang.

« Skader pa elektroniske komponenter umiddel-
bart repareres av en autorisert servicetekniker
eller CEMO-medarbeider.

1141 Vedlikehold og overvaking
Vedlikeholdsplanene som foreslas i denne
bruksanvisningen, utgjgr det minimum som er
ngdvendig for enhetens sikkerhet og levetid under
normale driftsforhold.

Veer alltid oppmerksom pa enhver form for
funksjonsfeil eller potensielle sikkerhetsproblemer.
Koble fra stramforsyningen fgr du fijerner beskyt-
telsesdekslene.

Operatgrens plikter:
» Utarbeide driftsinstrukser.
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» Gjennomfgre risikovurdering.
» Fastlegge oppgaver for utpekt personell.

Batteriskapet ma kontrolleres regelmessig for &

sikre at det er i sikker stand.

Denne kontrollen omfatter:

» Visuell kontroll for skader (pakning og laseme-
kanisme pa dgren, ...).

* Funksjonstest.

* At advarsels-, pabuds- og forbudsskiltene pa
batteriskapet er komplette og tydelige.

» De foreskrevne inspeksjonene (detaljer, se
kapittel 9 Vedlikehold og service).

1.1.2  Bruk originale deler

Bruk kun originale deler fra produsenten eller deler
som er anbefalt av denne. Fglg alle sikkerhets- og
bruksanvisninger som fglger med disse delene.
Dette gjelder reservedeler og slitedeler.

Viktig!
Enhver uautorisert endring av dette
apparatet uten skriftlig tillatelse fra pro-
dusenten CEMO medfarer at garantien
bortfaller.

11.3  Betjening av batteriskapet

Batteriskapet ma kun betjenes av oppleerte personer som

* har lest og forstatt bruksanvisningen,

* har bevist sine ferdigheter i betjening,

» er palagt a bruke det.

@ Viktig!

Bruksanvisningen ma veere lett tilgjenge-

lig for alle brukere ved batteriskapet.
11.4  Advarsler pa batteriskapet
Advarselsskiltet pa batteriskapet ma vaere pafart
og lett lesbart.

Om ngdvendig kan man bestille et nytt advarselss-
kilt til batteriskapet fra produsenten CEMO.

Advarselsskilt montert av produsenten 211.7009.302

lockEX

Schrank fiir Lithium-Akkus
Cabinet for lithium batteries
Armoire pour batteries au lithium

> @86
@ O@O E

Im Notfall
In ca rgency

En cas

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com 2117009302 € GEMO 924

Montering: pa hgyre der
3

o
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Det hvite feltet pa advarselsskiltet (med red ramme
gverst) kan dekkes med et variantspesifikt klistre-
merke som angir:

maksimal batterienergi som kan lagres (Wh);

samt

den maksimale baereevnen til de enkelte hyllene
og hele skapet;

er angitt. Disse opplysningene varierer avhengig
av skapmodell.

Symboler pa advarselsskiltet:

Advarsel om fare fra batterier
Advarsel om brannfarlige stoffer

Advarsel om elektrisk spenning

Symbol — Transport av farlig gods —
Litiumbatterier 9A

Ikke la skapdgrene sta apne

Ikke plasser i neerheten av brannfarli-
ge materialer

Forbud mot apen ild, apen lys og
royking

Hold darene lukket

@ Teknisk ventilasjon

@ Folg bruksanvisningen

Generelle farer

W Autorisert fagperson

1.2 Riktig bruk

Batteriskapet er et sikkerhetsskap som er testet
for oppbevaring og/eller oppbevaring og lading av
litiumbatterier.

306

Batteriskapet er beregnet for bruk pa et fast sted i
en bygning.
Den ma kun brukes med gyldig arlig inspeksjon/kontroll.

Merk: Testene skal utferes i henhold til interval-
lene angitt i kapittel 9.

letlg bruk gjelder fglgende batterier:
Litiumbatterier i intakt tilstand.

» Litiumbatterier med lav og middels effekt i
henhold til VdS 3103, med cellekjemien NMC
8-1-1 eller lavere risikoniva i henhold til BAM-
GGR-024 vedlegg 3

Opplysninger om batteribrannforsgk:

Batteriskap 8/5 8/10
Total energi: 3021,2 Wh 6320 Wh
Maksimal energ 1510,6 Wh 1580 Wh
per lagringsniva

Viktig!

Det er kun tillatt & oppbevare batterier
og akkumulatorer med en cellekemi av
typen NMC 8-1-1 eller en mindre kritisk
cellekemi i skapet!

@

Premium Plus-varianten er sertifisert i henhold til
VDMA 24994:2024-08 og ECB-S C10.

1.21  Sammendrag

Annen bruk er ikke i henhold til bruksformalet!

Av sikkerhetsmessige arsaker er det ikke tillatt & foreta
ombygginger pa akkuskapet. Tiltenkt bruk innebaerer
at alle anvisninger i denne bruksanvisningen fglges.

1.3 Feil bruk

@ Viktig!

Manglende overholdelse av anvisningene i denne
bruksanvisningen regnes ogséa som feil bruk.
Videre:
« Manglende overholdelse av gjeldende nasjona-
le bestemmelser.

» Oppbevaring av andre batterier/akkumulatorer
enn de som er nevnt under «riktig bruk».

2. Sikkerhetsanvisninger

21 Sikkerhetsforanstaltninger

Feil bruk eller installasjon av dette produktet kan

fare til alvorlige skader eller dgd!

* Les og felg alle advarsler og forholdsregler for
sikker bruk.

» Service, vedlikehold og kontroll ma utfgres av
kvalifisert personell.

» Spgrg for at stremtilfgrselen er brutt under vedli-
keholds- og servicearbeid.



2.2 Typeskilt

Typeskiltet med de viktigste produktdataene er
godt synlig plassert pa hayre yttervegg av batteris-
kapet. Dette typeskiltet ma ikke fiernes.

2.3 Ansvarsfraskrivelse

All bruk utover den tiltenkte bruken regnes som
feilbruk. CEMO er ikke ansvarlig for skader som
oppstar som felge av feilbruk.

CEMO har ingen innflytelse pa litiumbatteriene
som brukes av operatgren. Operatgren ma kon-
trollere at skapet er egnet for den tiltenkte bruken.
CEMO er ikke ansvarlig for skader av noe slag
som skyldes litiumbatterier og/eller laderen.

2.4 Generelle sikkerhetsanvisninger

Folg sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen
for & redusere helsefarer og unnga farlige situasjoner.
Ved bruk som ikke er i samsvar med denne bruk-
sanvisningen, er det risiko for ulykker og manglen-
de brannsikkerhet.

Sikkerhetsskapet skal brukes til oppbevaring og
lading av litium-ion-batterier i rom.

Gjennomfgr en risikovurdering:

* Velg oppstillingsstedet for skapet med omhu.

* Oppbevaring av prototyper og skadede batterier
kun etter risikovurdering.

+ Las skapet med det medfglgende laset for
a beskytte det mot uautorisert tilgang. Hold
dgrene alltid lukket.

Det anbefales & gjennomfare en risikoanalyse for
a vurdere om det er ngdvendig med ytterligere
sikkerhetstiltak for & minimere risikoen for giftige
gasser eller eksplosjoner ytterligere.
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Advarsel!
Batterier utgjor en risiko for utvikling av
giftige gasser!

Det anbefales derfor pa det sterkeste a koble skapet
til et avtrekkssystem. Avtrekkssystemet begr veere
konstruert slik at en minimal volumstrgm pa 30 m?

per time er mulig. Avtrekkssystemet ma ikke lede
gasser inn i arbeidsomrader. Hvis brukeren ikke kobler
produktet til et avtrekkssystem, ber brukeren utfgre

en risikoanalyse for & sikre at ingen gasser ledes inn i
aktive arbeidsomrader, f.eks. lufttetthetspraver.

2.5 \Veiledning om lagring og lading av

batterier
Folg gjeldende forskrifter for handtering av litium-
ion-batterier. Hold om mulig alltid lading og lagring
adskilt fra hverandre.

Forsiktig!

Oppbevar batterier med stagrst mulig
avstand mellom hverandre, og ikke stabl
dem.

Forsiktig!

Skadede litium-ion-batterier mé aldri
oppbevares inne i bygninger, men skal
kastes i beholdere som er beregnet pa
dette og godkjent for transport utenfor
bygningen.

Lad kun litiumbatterier med intakte originale ladere
fra batteriprodusenten, og fglg produsentens
anvisninger. Bruk dekselet til ladekontakten for &
forhindre kortslutning.

Ikke koble flere stikkontaktdeler til stikkontaktlisten
pa batteriskapet.

Det oppstar varme under lading av litium-ion-batterier!
Den tekniske ventilasjonen er i drift nér dgrene er lukket.

* Hold derene lukket.
Generelt:

A |

f.eks. prototyper).

Ikke stabl litiumbatterier, og s@rg for stgrst mulig avstand mellom dem.

Ikke ha andre brennbare gjenstander (apparater, emballasje osv.) i skapet.

Skille skadede batterier fra resten av lageret.

Veer spesielt forsiktig ved handtering av ikke-testede litiumbatterier (uten UN 38.3-test,

Ladingsprosess: | «

Bruk kun produsentens originale lader.

+ Ikke lad litiumbatterier som har feil eller skader (visuell kontroll).
+ Auvslutt ladeprosessen nar litiumbatteriene er fulladet.

+ Stopp ladingen umiddelbart hvis det oppstar uregelmessigheter.

| tilfelle
brann: .

* Flytt skapet ut i det fri.

Ikke apne skapdgrene (fare for eksplosjon og spredning av brann).
* Varsle relevante instanser (f.eks. brannvesenet).
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Merk!

Q Bruk personlig verneutstyr!

Bruk alltid verneutstyr som er egnet for arbeidet

som skal utfares nar du handterer batterier. Hvis

du er i tvil, les produktdatabladet fra batteriprodu-

senten. Bruk alltid riktig verneutstyr under instal-

lasjon, bruk og vedlikehold: hansker, vernebriller,
vernesko og lange arbeidskleer.

2.6 Uforutsette hendelser
Se kapittel 7.2 Feil og 7.3 Batteribrann.

2.7 Lovbestemmelser

I henhold til arbeidsmiljgloven (ArbSchG) skal fare-
ne som kan utga fra batterier eller tekniske anlegg
og apparater som inneholder batterier, vurderes i
en risikovurdering.
Veer spesielt oppmerksom pa faelgende forskrifter:
» de relevante forskriftene fra VDE
» kravene fra brannvesenet
« den generelle byggereglene og byggekravene
* VdS 3103:2019-06 Litiumbatterier
» Publikasjoner fra tyske forsikringsselskaper
(GDV e.V.) om skadeforebygging
Viktig!
Q Markedsfarbare batterier kjennetegnes
ved at det foreligger et UN38.3-bevis
(test for transport av litiumbatterier)!
2.8

Produkt- og produsentidentifikas-
jon
2.8Produkt- og produsentidentifikasjon
Navn og adresse pa produsenten:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt
Telefon +49 7151 9636-0
Faks +49 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com

Produktidentifikasjon: CEMO batterilagrings- og
ladeskap
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3. Transport

« Bruk tekniske hjelpemidler til transport og sta-
bling, f.eks. palletruck, gaffeltruck og takkran.

Viktig!

Ta kun skapet og tilbehgret i bruk nar det
er i forsvarlig stand. Ved tvil eller dpenbare
skader ma feilen utbedres eller skapet tas
ut av drift.

@

3.1. Bering (kun batteriskap 8/5)

* Bruk beerehandtakene til & baere skapet. (Baer-
ehandtak finnes kun pa batteridrevet skap 8/5!)

* Veer oppmerksom pa skapets haye vekt!

» Fare for klemskader! Bruk vernesko nar du
baerer skapet!

* Av sikkerhetsmessige arsaker ma skapet kun
bzeres nar det er tomt!

« Sorg for at det er tilstrekkelig antall personer til
stede ved beering.

3.2, Skyving (kun batteriskap 8/10 med

hjul)

* Lgsne bremsene pa de lasbare hjulene.

» Veer oppmerksom pa skapets hgye vekt!

» Av sikkerhetsmessige arsaker ma skapet kun
skyves nar det er tomt!

» Pagrunn av skapets haye tyngdepunkt bar du
helst skyve det i lengderetningen med de ikke-
lasbare hjulene foran!

» Okt fare for velting ved skyving pa tvers!

» Unnga stigninger eller nedoverbakker

» Spgrg for at det er nok personer til stede nar
skapet skyves.

» Aktiver bremsene pa de lasbare hjulene pa det
nye oppstillingsstedet.



4. Oppstilling
41. Funksjonsmate CEMO lockEX

CEMO lockEX er en fijeerbasert mekanisme i
dgrlasen som effektivt handterer eksplosjonstryk-
ket fra gasser som antennes inne i skapet. Denne
NO-BANG-teknologien sikrer at beskyttelseseffek-
ten opprettholdes.

Etter at dgren til batteriskapet er lukket og last, be-
finner fjszerene pa lasen seg i posisjon @. | denne
posisjonen er fizerene forspent, og derene ligger
reykett pa derpakningene.

Hvis det oppstar en eksplosjon av gasser som
lekker ut ved en ulykke med et batteri, komprime-
res fjzerene pa lasen til det mekaniske stoppet pa
derlasen @.

Dgrene apnes og frigjgr en spalte@for trykkav-
lastning.

Forsiktig!

Inntil trykket inne i batteriskapet er redu-
sert, kan det ogsa komme flammer ut av
dorspalten ®.

Etter at trykket er redusert, er fiaerene pa lasen
tilbake i posisjon @og sgrger for at dgrene ligger
roykett mot derpakningene.

4.2. Oppstillingssted
Forsiktig!
Oppstilling er kun tillatt i bygninger!

Forsiktig!

Inntil trykket inne i batteriskapet er re-
dusert etter en eksplosjon, kan det ogsa
komme flammer ut av dgrspalten.

Viktig!

Omradet foran batteriskapet ma veere
merket som sperret omrade. Opphold i
dette omradet er kun tillatt for & fylle og
temme batteriskapet!

@

» |kke plasser i neerheten av reamnings- og red-
ningsveier!

« |kke plasser i oppholdsrom!

» Velg et sted i forste etasje i bygningen hvorfra
rask evakuering er mulig i tilfelle brann.
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» Merk evakueringsveien for skapet som sperret
omrade, slik at det raskt kan fgres ut i friluft i
tilfelle brann.

* Velg et godt ventilert rom som oppstillingssted.
Veer oppmerksom pa rgykutvikling og skader
som fglge av forurensning av omgivelsene i
tilfelle brann.

» l|kke plasser baksiden direkte mot en vegg for &
sikre luftsirkulasjon (minimumsavstand ca. 100
mm).

« Ikke monter i en veggnisje.

» Brannfare! Av sikkerhetsmessige arsaker ma
det ikke plasseres gjenstander pa toppen av
skapet.

» Unnga brannfarlige gjenstander av enhver art i
nzerheten av skapet (f.eks. spraybokser, brenn-
bare vaesker, ...).

» Beskytt mot frost og ikke plasser i nzerheten av
varmekilder. Optimal driftstemperatur: ca. 21 °C
(romtemperatur)

4.3. Enkeltstaende oppstilling

Riktig oppstilling er kun tillatt direkte pa gulvet,
med valgfrie stabelben (bestillingsnr. 11368) eller i
det tiltenkte reol (bestillingsnr. 11562) i kombinas-
jon med stabelben. Se kapittel 10.3.

=
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Montering av en vippesikring/veggfeste kan veere
ngdvendig avhengig av lokale forhold og oppstil-
lingsforhold (se operatgrens risikovurdering).
CEMO anbefaler generelt dette for a sikre stabilite-
ten til sikkerhetsskapet.
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4.4. Oppstilling som stabel

(Maksimalt 3x8/5, 1x8/10 og deretter 1x8/5 eller
2x8/10)

Fer stabling ma de valgfrie stablingsfattene (bestill-
ingsnr. 11368) monteres pa hvert enkelt skap. Serg
for at de stablede skapene star sikkert og at side-
platene brukes riktig som beskyttelse mot glidning.
Se kapittel 10.3 for montering av stablingsfattene.
Det ma ikke plasseres gjenstander i mellomrom-
mene mellom de stablede skapene!




5. Tekniske data

51 Modelloversikt:
Type Batteriskap for oppbevaring Batteriskap Lading Basic

Versjon 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

- 12104 121067 F 12108 121147 £ | 121157 e
Bestillingsnr 12105F 12107R 12047 12109F 12116R 12048 121178 12049
Nominell spenning (V): - 230 400
Stremkontakt - 1x 230V 1x 400V

80 x 66 80 x 66 x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
Utvendige mal (cm): x 52 111F 80 x 66 x x 52 111F 80 x 66 x 1117 80 x 66 x
(bxdxh) 80x66x | 80x66x 213F 80x66x | 80x66x | 213F |80x66x 213F
62F 115R 62F 115R 115R
Innvendige mal (cm): 73 x53 73 x 53 73 x 53 73 x53 73x53 | 73x53 | 73x53 | 73x53
(b xdxh) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
. 84 142F - 85 1357 . 1367 F
Egenvekt (kg): 87F 150R 325 89 146R 330 147R 331
Flatebelastning per
) s X 30

lagringsniva (kg):
Luftilfarsel og ven- Avluftningsapning Vifte

tilasjon

Kaldrgyk-tett lukke-
system (kaldraykbar-
riere og brannspjeld)

Ventilasjonsapning

Ventilasjonsapning med vifte og ventilasjonsapning

gene

Stikkontaktliste for . 2x
) Nei Ja

stremforsyning 2X

Stikkontaktliste med Nei Ja

jordkontakt

Darkontaktbryter Nei Ja

Stremfrakobling av de

elektriske tilkoblin- Nei ved hjelp av smeltesikring

Raykvarsler

2x akustisk, kan kobles sammen via radio, batteridrevet

Raykvarsling

12 V-tilkoblingsmulig-
het for tilbeher

Nei

Potensialfri utgang for
tilkobling til et brann-
varslingsanlegg pa
utsiden av skapet

Nei

Visning av innetem-
peratur

visning og fierna-
larm via SIM-kort,
flere funksjoner via
fiernadgang

Nei

Frekvens (Hz): - ~50/60
16 (EU)
Sikring (A): - 13(GB)
10 (CH)
Total effekt stikkon- _ gggg E(E;Lé;
taktliste (W): 2200 (CH)

Merknader: F Utfgrelse med fotter, R Utfarelse med hjul
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Type Batteriskap Laden Premium

Versjon 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

. 12110 12118F F R F
Bestillingsnr 12111F 12120R 12050 1727 12051
Nominell spenning (V): 230 400
Stremkontakt 1x 230V 1x 400V

’ . . 89x66x52 | 89x66x111F £ | 95x66x 111F -
Utvendige mal (cm): (b x d x h) 89 x 66 x 62° | 89 x 66 x 1157 80 x 66 x 213 95 x 66 x 1157 80 x 66 x 213
Innvendige mal (cm): (b x d x h) 73 x 53 x 45 73 x53 x 91
86 145F 146"
E kt (kg): F F
genvekt (kg) 8o 1508 330! 153% 331

Flatebelastning per lagringsniva

. 30
(kg):
Lufttifarsel og ventilasjon Vifte

Kaldrgyk-tett lukkesystem
(kaldrgykbarriere og brannspjeld)

Ventilasjonsapning med vifte og luftedpning

Stikkontaktliste for stremforsyning Ja 2x
Stikkontaktliste med jordkontakt Ja
Darkontaktbryter Ja

Strgmfrakobling av elektriske
tilkoblinger

ved hjelp av smeltesikring og ved rgykdeteksjon

Reykvarsler

1x stremdrevet

Reaykvarsling

Akustisk varsel via lydsignal; alternativ: kombinert alarm (100 dB)

12 V-tilkoblingsmulighet for

tilbehor Ja
Potensialfri utgang for tilkobling
til et brannvarslingsanlegg pa Ja (NC)
utsiden av skapet
Visning av innetemperatur og
fiernalarm via SIM-kort, ytterligere Nei
funksjoner via fiernadgang
Frekvens (Hz): ~50/60
16 (EV)
Sikring (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EV)
Total effekt stikkontaktliste (W): 2860 (GB)
2200 (CH)

Merknader: F Utfgrelse med fotter, R Utfarelse med hjul
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Type Batteriskap Laden Premium Plus
Versjon 8/5 8/10 8/10
Bestillingsnr 12112 12122° 12123F
9 12113F 12124R 121258
Nominell spenning (V): 230 400
Stremkontakt 1x 230V 1x 400V
Utvendige mal (cm): (b x 89 x 66 x 52 89 x 66 x 111 95 x 66 x 111
dxh) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 115] 95 x 66 x 115°
Innvendige mal (cm): (b x 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91
dxh)
. 86 1457 1467
Egenvekt (kg): 89F 152% 153R
Flatebelastning per lag-
. . . 30
ringsniva (kg):
Lufttifarsel og ventilasjon Vifte
Kaldrgyk-tett lukkesys-
tem (kaldraykbarriere og Ventilasjonsapning med vifte og luftedpning
brannspjeld)
Stikkontaktliste for
) Ja 2x
stremforsyning
Stikkontaktliste med jord- Ja Ja
kontakt
Darkontaktbryter Ja Ja

Strgmfrakobling av de
elektriske tilkoblingene

ved hjelp av smeltesikring og ved rgykdeteksjon

Raykvarsler

1x stremdrevet

Raykvarsling

Akustisk varsel via lydsignal; alternativ: kombinert alarm (100 dB)

12 V-tilkoblingsmulighet for

tilbehar Ja
Potensialfri utgang for
t_llkobllng til etnbran_nvars— Ja (NC)
lingsanlegg pa utsiden av
skapet
Visning av innetemperatur
og fiernalarm via SIM-kort,
: . ) Ja
ytterligere funksjoner via
fiernadgang
Frekvens (Hz): ~50/60
16 (EU)
Sikring (A): 13 (GB)
10 (CH)
) . 3500 (EV)
(T\;)vtil effekt stikkontaktliste 2860 (GB)
. 2200 (CH)

Merknader: F Utferelse med fotter, R Utfarelse med hjul
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5.2 Tegninger av batteriskap 5.2.4 Lading Basic 8/5
5.21  Oppbevaring 8/5

522 Oppbevaring 8/10 5.2.5 Lading Basic 8/10

5.2.3 Oppbevaring 8/20 5.2.6 Lading Basic 8/20
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5.2.7

5.2.8

5.2.9

Lading Premium 8/5

Lading Premium 8/10

Lading Premium 8/20

5.210 Lading Premium Plus 8/5

6. lgangsetting
6.1 Oppbevaring og lading Basic
Leveransen inkluderer to tradlgse reykvarslere
(EN 14604:2005) som kan kobles sammen. Begge
reykvarslerne kommuniserer med hverandre via en
tradlgs forbindelse og avgir et akustisk signal ved
alarm. Pa grunn av veggtykkelsen pa batteriskapet
er rgykvarsleren inne i skapet vanskelig & hgre.
En reykvarsler skal festes pa den gvre innsiden av
batteriskapet. Den andre rgykvarsleren ma kobles
til den fgrste og monteres utenfor skapet som
forsterker. | tilfelle brann blir det akustiske alarmsi-
gnalet dermed lettere & oppfatte.
Kontroller at det er lagt inn passende, nye batterier
i reykvarslerne.
» Batteridrevne rgykvarslere skal skiftes ut
etter 10 ar (DIN 14676-1:2018).

Montering av den andre roykvarsleren:

* Velg et passende sted i en avstand pa mak-
simalt 20 meter fra batteriskapet. Hvis denne
avstanden overskrides, ma du montere flere
rgykvarslere som forsterkere mellom dem.

» Fjern beskyttelsesfilmen fra magnetholderen og
fest den pa det valgte stedet.

» Forsikre deg om at batteriene er satt riktig inn i
rgykvarsleren, og lukk batterilokket.

» Trekk av den andre delen av magnetholderen
og fest den pa rgykvarsleren.

* Sett rgykvarsleren pa den monterte magnethol-
deren; den festes magnetisk til metalloverflaten.
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» Opprett forbindelse mellom raykvarslerne — folg
bruksanvisningen til raykvarslerne.

» Ytterligere funksjoner pa rgykvarslerne — falg
bruksanvisningen til raykvarslerne.

» Be om en oversettelse av bruksanvisningen for
nettverkstilkobling av raykvarslerne hos oss om
ngdvendig.

6.2 Laden Premium & Laden Premium

Plus

Raykvarsleren (testet i henhold til standard EN54)
er klar til bruk nar den er koblet til stremforsy-
ningen. Denne rgykvarsleren avgir ikke selv noe
akustisk alarmsignal, men det finnes en akustisk
signalgiver i det utvendige elektronikkhuset (fra
sommeren 2022, opptil 80 dB). Vi anbefaler i tillegg
bruk av den valgfrie kombialarmen (bestillingsnr.
11389).
Avhengig av variant er det installert forskjellige
raykvarslere:
Uavhengig av dette anbefaler vi & installere en
ekstra raykvarsler i rommet for & oppdage brann
utenfor skapet pa et tidlig stadium.
» Stremdrevne rgykvarslere som inngar i et
brannvarslingsanlegg skal skiftes ut etter 5 ar
(DIN 14675-1).

6.3  Tilkobling til stremforsyningen

(unntatt lagringsskap)

For & ta systemet i bruk, kobler du det til stramfor-
syningen ved hjelp av den medfglgende stremka-
belen.

Sa snart darene er lukket, aktiveres stikkontakt-
listen via dgrkontakten, og ladeprosessen for de
tilkoblede batteriladere starter.

6.4  Elektrisk installasjon

6.41 Batteriskap Oppbevaring
(Art.-nr.12104, 12105, 12106 og 12107)
Bruksanvisningen for de to rgykvarslerne ligger i
esken (utfer nettverkskonfigurasjonen).

*  Opprett forbindelse mellom rgykvarslerne.

Q Merk!

Elektronikken kan pa et tidspunkt svikte
i tilfelle brann. Dette pavirker imidlertid
ikke sikkerheten, brannbeskyttelsen
forblir intakt.

Utfgrelsen er ikke eksplosjonssikret.

Forsiktig!
Ikke lad batterier i oppbevaringsskapet!
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6.4.2 Batteriskap Laden Basic

(Art.-nr. 12108, 12109, 12114, 12115, 12116 og
12117)

Skapet leveres kablet og ma bare kobles til by-
gningens stremforsyning. Serg for at stikkontakten
er sikret og jordet pa riktig mate. Folg ogsa lokale
forskrifter for elektrisk installasjon.
Stikkontaktlisten for ladere styres av elektronikken
og far kun strgm nar alle sikkerhetssensorer er i
sikker modus og de ngdvendige driftsforholdene
er oppfylt.

Bruksanvisningen for de to rgykvarslerne ligger i
esken (oppsett av nettverk).

» Opprett forbindelse mellom rgykvarslerne.

Q Merk!

Elektronikken kan svikte i en brannsituas-

jon. Dette pavirker imidlertid ikke sikkerhe-
ten, brannbeskyttelsen forblir intakt.
Utfarelsen er ikke eksplosjonssikret.

Lading:

« Litiumbatterier kan bli varme.

» Kontroller batteriet for skader fer lading.

» Lad aldri defekte batterier. Fjern dem umiddel-

bart og kast dem.
» Brannfaren gker jo mer batteriet lades opp.

Utstyr

» 2 tradlgse varme- og raykvarslere RWM-460
som kan kobles sammen

» Magnetfeste for raykvarsler

* Smelsebrikker med utlgsningstemperatur pa
72 °C

* Integrert relé — maks. 20 A

» Dgrkontaktsbryter

« Styrt stikkontaktpanel

« Viftestyring

6.4.3 Ladestasjon for batteriskap Premium
(Art.-nr. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120 og
12121)

Skapet leveres kablet og ma bare kobles til byg-
ningens stremforsyning. Serg for at tilkoblingskon-
takten er sikret og jordet pa riktig mate. Falg ogsa
lokale forskrifter for elektrisk installasjon.
Stikkontaktlisten for ladere styres av elektronikken



og far kun strem nar alle sikkerhetssensorer er i
sikker modus og de ngdvendige driftsforholdene
er oppfylt.

Q Merk!

Elektronikken kan pa et tidspunkt svikte
i tilfelle brann. Dette pavirker imidlertid
ikke sikkerheten, brannbeskyttelsen forblir
intakt.

Utfarelsen er ikke eksplosjonssikret.

Lading:

» Litiumbatterier kan bli varme.

» Kontroller batteriet for skader for lading.

* Lad aldri defekte batterier. Fjern dem umiddel-

bart og kast dem.

» Brannfaren gker jo mer batteriet er ladet.

Utstyr

* Integrert rgykvarsler ABUS RM1000

* Smelsebeskyttelse med utlasningstemperatur
pa72°C

* Integrert relé — maks. 20 A

* Integrert 12 V strgmforsyning

» Dagrkontaktsbryter

» Styrt stikkontaktpanel

» Viftestyring

* En kontakt pa utsiden av kabinettet for 12 V-til-
kobling av tilbeher (f.eks. kombialarm)

» Potensialfri bryterkontakt (NC): Koblingsskjema
for kabling pa forespersel

6.4.4  Batteriskap Laden Premium Plus
(Art.-nr. 12112, 12113, 12122, 12123, 12124 og
12125)

Skapet leveres kablet og ma bare kobles til byg-
ningens stramforsyning. Sgrg for at stikkontakten
er forsvarlig sikret og jordet. Fglg ogsa lokale
forskrifter for elektrisk installasjon. Skapet leveres
med 2 nettstikkontakter. Begge nettstikkontaktene
ma kobles til stramforsyningen for drift. For optimal
drift ber stikkontaktene veere separat sikret.

Stikkontaktlisten for ladere styres av elektronikken
og forsynes kun med strem nar alle sikkerhets-
sensorer er i sikker modus og de ngdvendige
driftsforholdene er til stede.

Fjern farst den gjennomsiktige beskyttelsesfilmen
pa det gule huset ved farste oppstart. Ytterligere
trinn for oppsett og betjening av alarmsystemet
finner du i kapittel 7.1.3.

Q Merk!

Elektronikken kan pa et tidspunkt svikte

i tilfelle brann. Dette pavirker imidlertid
ikke sikkerheten, brannbeskyttelsen forblir
intakt.

Temperatursensoren er kun beregnet pa

a male temperaturen under normal drift
(ikke i tilfelle brann). Utfarelsen er ikke
eksplosjonssikret.
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Batteriskapet Laden Premium Plus leveres med
felgende kabler:

- En DBQ-kommunikasjonskabeI@

- Enrad stremkabel @

- En DB9-end-of-line-kontakt 3)

De medfglgende kablene ma kobles sammen pa
folgende mate:

o— O

Lading:

» Litiumbatterier kan bli varme.

» Kontroller batteriet for skader for lading.

* Lad aldri defekte batterier. Fjern og kast dem
umiddelbart.

* Brannfaren gker med gkende ladestatus pa
batteriet.

Temperatursensoren sender et alarmsignal til sty-

reenheten ved temperaturer over +70 °C.

Utstyr

» Temperatursensor

* Integrert rgykvarsler ABUS RM1000
* Integrert relé — maks. 20 A

» Integrert 12 V strgmforsyning

* Dagrkontaktsbryter
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» Styrt stikkontaktpanel

» Viftestyring

» Dataoverfering via GSM ved hjelp av innebygd
SIM-kort

* En kontakt pa utsiden av kabinettet for 12 V-
tilkobling av tilbehgr (f.eks. kombialarm)

» Potensialfri bryterkontakt (NC/NO): Koblings-
skjema for kabling pa forespgrsel

Fjern farst den gjennomsiktige beskyttelsesfilmen
pa det gule huset ved farste oppstart. Yiterligere
trinn for oppsett og betjening av alarmsystemet
finner du i kapittel 7.1.3.

6.4.5 Tilkobling til et brannvarslingsanlegg
Ladeskapet (Premium og Premium Plus) kan ko-
bles til et eksisterende brannvarslingsanlegg uten
tilkobling til en redningssentral. Til dette brukes en
potensialfri signalutgang pa rgykvarsleren, som
kobles til brannvarslingsanlegget via en kabelfor-
bindelse med stikkontakt.

(Husutsnitt Premium)

Ved for hgy temperatur eller deteksjon av rayk
utlgses et alarmsignal. Tilkobling og funksjonstest
ber kun utfgres av kvalifisert fagpersonell.

| Premium Plus-varianten kan man velge mellom
en normalt &pen (NO) eller normalt lukket (NC)
kontakt. Ved strembrudd forblir kontakten i normal
bryterposisjon.

Q Viktig!

Huvis batteriskapet skal kobles til et brann-
varslingsanlegg med direkte tilkobling til

en redningssentral, ma det installeres en
brannmelder fra produsenten av brannvars-
lingsanlegget.

Pa foresparsel leverer vi et batteriskap med
ekstra kabelgjennomfaringer, som gjor det
mulig a fa det installert av et fagfirma.

Kravene i DIN VDE 0833-2 gjelder for utfarelsen
av elektriske ledninger i brannvarslingsanlegg.



7. Drift
71 Normal drift

7141 Batteriskap Oppbevaring

Det er forbudt a lade batterier i oppbevaringsska-
pet. For mer informasjon, se kapittelet «Anvisnin-
ger for oppbevaring og lading av batterier».

71.2  Batteriskap —

Premium
Under drift sgrger en vifte for kontinuerlig ventilas-
jon av det indre rommet nar dgrene er lukket.
Viftens volumstrgm: ca. 4,1 m3/t. Dette tilsvarer
omtrent 30 ganger luftskifte.
Temperaturstyrte brannsikringselementer og
kaldraykbarrierer sgrger for at apningene lukkes i
tilfelle brann.

lading Basic og

Ladingen er kun mulig dersom fglgende betin-
gelser er oppfylt:

1. Sikringen er intakt

2. Darene er lukket

3. Bryteren pa stikkontaktlisten er slatt pa.

71.3 Lading av batteriskap Premium Plus
Under drift sgrger en vifte for kontinuerlig ventilas-
jon av det indre rommet nér dgrene er lukket.
Viftens volumstrgm: ca. 4,1 m®t. Dette tilsvarer
omtrent 30 ganger luftskifte.

Temperaturstyrte brannsikringselementer og
kaldraykbarrierer sgrger for at 4pningene lukkes i
tilfelle brann.

Ladingen er kun mulig dersom fglgende betin-

gelser er oppfylt:
1. Temperaturen ligger innenfor det tillatte om-
radet

2. Raykvarsleren registrerer ikke rgyk
3. Darene er lukket
4. Bryteren pa stikkontaktlisten er slatt pa.

7.2  Feil

Hvis det oppstéar feil som ikke kan lgses, vennligst

kontakt CEMO-service (se kapittel 9.2).

» Sikring: En sikring (batteriskap Laden Basic
og Premium) kobler fra stramforsyningen til
systemet nar temperaturen i skapet overstiger
70 °C. En utlgst sikring ma skiftes ut av en
servicetekniker.

* Darer som ikke er lukket ordentlig, utgjer en
sikkerhetsrisiko.

* Mangler ma utbedres umiddelbart.
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7.3 Batteribrann

| tilfelle brann:
Bevar roen, forlat bygningen og varsle brannvese-
net umiddelbart.
Brannen kan ha fart til dannelse av en brennbar
gass-luft-blanding inne i skapet. EKSPLOSJON
Skapet ma kun apnes av fagpersonell (brannvese-
net) etter at det har gatt minst 24 timer.
Forsiktig!
Ikke &pne skapet hvis overflaten fortsatt
er varm!
Skapet ma kun dpnes utendars av fag-
personell (f.eks. brannvesenet).
For tidlig &pning av darene i en bygning
kan fare til spredning av brannen og fare
for personer.
| tilfelle brann ma du bruke personlig
verneutstyr (PPE).

Transport av skapet ut av bygningen:

For a forhindre ytterligere skader eller fare, ma
skapet transporteres ut av bygningen!

Brennende litiumbatterier kan utgjere en fare:

* Raykgasser kan veere giftige.

* Vaeskelekkasje

« Konsekvenser: Alvorlige skader eller dad.
Etter skade forarsaket av brann eller slukkemidler
kan skapet ikke brukes igjen!

8. Alarmsystem
(Kun for Premium Plus-butikker)

8.1 Generelt

Alarmsystemet er kun aktivt ved nettdrift! Kontroller
at det fungerer som det skal etter at det er koblet
fra nettet.

Systemspraket er engelsk. Systemet kommunise-
rer via en digital dataforbindelse over mobilnettet.
Det sendes ogsa data til en server under drift. Dis-
se dataene lagres. Hvis du ikke samtykker til dette,
kan du trekke tilbake samtykket.

Folgende trinn mé utfgres for du begynner a ta
systemet og dets fjernforbindelse i bruk:

Forsiktig!

Systemet leveres med et BISIM-kort. Bl-
SIM-kortet er klart til bruk og konfigureres
ved oppstart av batteriskapet.

8.1.1 Installasjon av eget SIM-kort

Hvis brukeren gnsker a bruke sitt eget SIM-kort,
registrerer fastvaren dette og aktiverer SMS-drifts-
modus, pa samme mate som i tidligere systemer
(modemtype kun GSM).
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Kommandoer og innstillinger er identiske og

forklares i handboken. Forskjellen er at det ikke

lenger er ngdvendig a konfigurere APN, da dato og

klokkeslett na synkroniseres automatisk med LTE-

nettverket. Til slutt ma bare SIM-PIN-koden tastes

inn (via Wi-Fi-tilgangspunktet).

Spesifikasjoner for eget SIM-kort:

« Standard SIM-kort (Nano-SIM-kort)

* Ma veere aktivert for SMS

» Systemet kan bare fungere med SIM-kort uten
PIN-kode. Om ngdvendig ma du sette SIM-kor-
tet inn i mobiltelefonen din og fierne PIN-koden
til SIM-kortet.

«K

» Installere eget SIM-kort.

» SIM-kortet sitter pa innsiden av dekselet (se
bildet ovenfor). Veer forsiktig nar du apner
elektronikken.

8.2 BiClick Smart CM-BATT-
konfigurasjon

| den nye CMBATT-versjonen er Smart 4G-mo-

demet installert. Dette modulen integrerer et 4G

LTE-modul og en WLAN-sender for konfigurering

av modulen.

Firmware for dette modulen sjekker om det er et

BISIM Life-kort eller et kundesim-kort i enheten.

8.21 Forhandsinstallert BISIM-kort eller
Wi-Fi:

Hvis modulen bruker det allerede installerte

BISIM Life-kortet eller en internettforbindelse via

Wi-Fi-nettverket, fungerer den i datamodus og

sender alarmmeldinger til APP-Telegram-boten (@

CemoAlertBot).

8.2.2 Installasjon av Telegram-appen
For at CemoAlertBot-meldingssystemet skal
fungere, ma Telegram-appen veere installert pa
smarttelefonen eller nettbrettet som skal motta
meldinger.
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8.2.21 Installasjon pa Android-systemer
Apne Google Play Store ved & klikke pa det tilhg-
rende ikonet:

Skriv inn ordet Telegram i sgkefeltet og last ned
appen til enheten din ved a klikke pa «Installer»:

Sa snart appen er installert, kjgrer du den for &
foreta den farste konfigurasjonen. Meldingene
kommer til alle enheter tilhgrende samme bruker
der Telegram er installert.
Mer informasjon om installasjon av Telegram pa
Android:

https://telegram.org/android

8.2.2.2 Installasjon pa iPhone og iPad
Apne App Store pé telefonen eller nettbrettet ved &
klikke pa det tilhgrende ikonet:

Skriv inn ordet Telegram i sgkefeltet og last ned
appen til enheten din ved a klikke pa «Installer»:

Sa snart appen er installert, kjgr den for a fullfgre
farsteoppsettet. Meldingene kommer frem pa alle
enheter tilhgrende samme bruker der Telegram er
installert.
Mer informasjon om installasjon av Telegram pa
iPhone:

https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Installere Telegram pa andre enhe-

ter
Ved & bruke samme registrerte bruker pa mobile
enheter kan Telegram-appen synkroniseres med
andre enheter som Windows-PC, iMac, Linux-
operativsystemer og Chrome-OS



En fullstendig liste over enheter som Telegram kan
installeres pa, finner du pa denne adressen:
https://telegram.org/apps

8.2.4 Installere CemoAlertBot

For & starte CemoAlertBot-appen for farste gang,
apner du Telegram og seker etter:
@CemoAlertBot

Klikk pa og deretter pa Start

8.2.5 Farstegangsoppsett

For & motta alarmmeldinger fra CMBATT ma du
legge inn enhetens IMEl og PASSCODE i appen.
Disse opplysningene vises pa CMBAT T-skjermen
nar enheten startes.

| dette eksemplet er IMEI-nummeret det som star
pa den andre linjen, og passordet er 2334.

| CemoAlertBot kan kodene til flere enheter legges
inn, og koden til en enhet kan legges inn av opptil
5 forskjellige Telegram-brukere

8.2.6  Aktivering av appen
For & koble en ny enhet til appen, klikk pa knappen

Og deretter videre:

LN

Skriv inn IMEI-nummeret som om det var en SMS:

Trykk pa, for & sende EMAI(IMEI). Passordet blir
spurt om: (i eksemplet 2334)

Trykk pa,  for a sende passordet. Det kommer
en bekreftelse pa enhetsregistreringen, der du blir
bedt om a gi den et navn som vil vises i varslings-
meldingene:

Fra dette gyeblikket vil alarmmeldinger fra denne
enheten ogsa sendes til denne Telegram-brukeren.

Ved & klikke pa knappene er det mulig a registrere
flere enheter og verifisere de tilknyttede enhetene

8.3 Kundens SIM-kort:

For & komme til modulkonfigurasjonen ma du
trykke pa knappen pa enheten:

A

Modulen starter et Wi-Fi-tilgangspunkt med navnet
BiClickSmart:
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Koble deg til tilgangspunktet med en PC eller
smarttelefon, apne din foretrukne nettleser og skriv
inn adressen 10.0.0.1:

Pa konfigurasjonsskjermen kan du angi SIM-PIN-koden
(hvis nedvendig) for SMS-drift

eller angi tilkoblingsparametrene til et Wi-Fi-nett-
verk for internettilgang:

8.3.1  SMS-kommandoer
AOL-kommandoer brukes til & styre systemet.
Disse sender du som en SMS-melding (vaer
oppmerksom pa store bokstaver) til systemets
mobilnummer. Nedenfor finner du en oversikt over
AOL-kommandoer og systemresponser:

«AOL MANAGER»

* Med denne kommandoen registrerer du deg
som mottaker av alarmmeldinger (temperatur-
varsler eller roykdeteksjon).

» «You Are The New On Line Manager»: Du
er na den nye administratoren for alarmmel-
dinger.

» «You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger»: Du er ikke lenger mottaker av alarm-
meldinger. En ny manager har koblet seg til
systemet.

«AOL NOMAN»

» Sletter MANAGER-nummeret.
» «You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger»: Du er ikke lenger mottaker av alarmmel-
dinger — noen andre har sendt kommandoen
til enheten.

Kommandoene «AOL TIC» fungerer bare hvis
en MANAGER er angitt.
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«AOL TIC x»
» Systemet gir muligheten til & sende alarmer
til 4 ekstra mobiltelefonnumre (x i AOL TIC
x-kommandoen = 1, 2, 3 eller 4): Numrene
angis ved a sende en SMS fra telefonen til den
interesserte.
» Ticket OK! TAG:x

«AOL TIC x CLEAR»
» Slett ekstra mobiltelefonnummer. (x i AOL TIC
x-kommandoen = 1, 2, 3 eller 4).
» Billett x: Slett

«AOL TIC RESET»
* Slett alle ekstra mobilnummer.

«AOL <FLWO0 MANUAL>»

« Aktiverer manuell modus.
» Ladingen stoppes.
» Ved & apne deren avsluttes manuell modus,
og automatisk modus aktiveres.

«AOL <FLWO0>»
» Forespgrsel om systemstatus.
» Svar fra systemet:
<RSP1 Temperatur, Status, Alarm>

Mulige statuser:

ON, OFF, MANUAL

Mulige alarmer:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP

Status Betydning

ON Stikkontaktlist pa

OFF Stikkontaktlist av

MANUELL |Manuell modus

Alarm Betydning

DOOR Dgren er ikke riktig |ast

SMOKE Rayk i batteriskapet

TOOHOT |For hgy temperatur

HOT Forhgyet temperatur — ikke kritisk
NOTEMP |Ingen temperatur registrert

» Eksempler pa svar:
» <RSP1 +75,0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperatur +75 °C, manuell modus, ladepro-
sessen stoppet
» <RSP1 +25,0 ON >
Temperatur +25,0 °C, ingen alarm, normal
lading
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8.4 Display og taster Meld'ng pa Mulig Arsak
displayet
Liten skjerm 1. SlM-kortet er ikke satt inn
2. SlIM-kortet er ikke satt inn
Stor skjerm «NO-SIM» riktig
3. SIM-kortet er defekt
Knapp T Fiern PIN- eller PUK-koden fra
«RM PIN» SIM-kortet, sett det inn i en telefon
Knapp R og deaktiver PIN- eller PUK-koden
Minnet pa GPRS-modulen er fullt, eller
SIM-kortet er satt inn, men har ikke
RFID-leser tilkobling il Internett:
. . . . «NO INS» 1. SlIM-kortet har ikke nok saldo
8.41 Meldinger pa det lille displayet 2 Det er ikke noe nettverk
Melding pa Mulig &rsak 3. Det er nettverk, men kun tale,
displayet ingen dataoverfgring
1. Ikke registrert hos operataren GPRS-modulen svarer ikke:
«Not Regi- 2. Det er ikke noe GSM-signal 1. Er opptatt med en internett-
stered» (en ekstra antenne kan Igse «NORISP» samtale
problemet) 2. Fungerer ikke
«Registered» | Registrert av leverandgren 3. Erikke tilkoblet
«Registrerer...» | Registrering pagar . .
Registrering avvist, SIM-kortet 8.5  Funksjonsbeskrivelse

«Registr. de-

8.51  Brukte symboler

Trykk én gang pa tasten «T»

nied» er ikke aktivt enna
. Kommunikasjonsfeil med GSM-
«Feil»
modulen
«Nettverk» Leverandgrnavn
«APN-sgk...» |Sgker etter internettiigangspunkt
«On Line!!l» Tilkobling til serveren vellykket

«SIM ikke satt
inn»

1. SIM-kortet er ikke satt inn

2. SlM-kortet er ikke satt inn
riktig

3. SIM-kortet er defekt

Enkelt trykk pa tasten «R»

«Fjern PIN-
kode»

Sett SIM-kortet inn i en telefon
og fjern PIN-koden

Trykk og hold (langt trykk, minst 3
sekunder) pa tasten «R»

«Fjern PUK»

Sett SIM-kortet inn i en telefon
og fjern PUK-koden

Trykk og hold (langt trykk, minst 3

sekunder) pa tasten «T»

«Rx Data»

Motta et alarmsignal fra tempe-
ratursensor eller rgykvarsler

«Internet con-
nect»

Internettforbindelse for datao-
verfgring opprettes

«Internet OK!»

Internett-tilkoblingen er opprettet

8.4.2

Meldinger pa det store displayet

Normalt vises temperaturen i skapet pa det store
displayet, mens meldingen «CALL» indikerer at det
sendes informasjon om en alarm.

Folgende meldinger kan imidlertid vises:

Det finnes to moduser: Master-modus og bruker-
modus. Disse beskrives nedenfor.

8.5.2 MASTER-modus:

Farste gangs bruk og unik enhetskode.
Enheten er konstruert slik at den alltid

forblir slatt pa nar det far stram. Hvert system
har et unikt enhetsnummer som er satt til 0 som
standard.
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8.5.21. Funksjoner i master-modus:
For & ga inn i master-modus, utfer fglgende trinn:

deretter
i noen sekunder.

og hold begge knappene inne

Forsiktig!

Hvis ingenting skjer i denne modusen
i lgpet av 60 sekunder, gar systemet
automatisk tilbake til USER-modus péa
« Temperaturvisning»-skjermen.

Tegn pa det store displayet

A A K R i 3 ]
B | b | L | L |V |4 ]| 4]H
clf|Im | o |w/|l2 |55
D|d|N|n|X]|Z|6]8
E|E|O || Y |4 ]| 7|7
F F P p Z d 8 E
G 0 Q q 9 9
H|h |R|r |o0]D

[ S| 5|1 !

J d T t 2 c

Oversikt over sekvensene:
| master-modus er rekkefalgen pa meldingene som
vises pa den store skjermen som felger:
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8.5.2.2. Skjermmelding “ALERT”

Denne meldingen vises kort pa skjermen og indike-
rer at master-modus er aktivert. Vent 10 sekunder
til neste skjermmelding vises.

8.5.2.3. Skjermmelding “ALR 70”

Denne funksjonen brukes til & stille inn standardver-

dien for alarmmeldingen «for varm» (standardinnstill-
ing 70 °C) — Trykk pa og til snsket verdi
vises pa displayet. Knappen gker verdien,

mens reduserer verdien. Vent i 10 sekunder for
a bekrefte og lagre verdien.

8.5.2.4. Skjermmelding “PROG”

Denne meldingen vises kort pa skjermen og indike-
rer at Manageren na gar inn i systemprogrammer-

ingen. Bekreft med
Med

8.5.2.5.

for & ga inn i funksjonen.

gar du til neste funksjon.
Skjermmelding “ONLINE”

Denne funksjonen brukes til & aktivere eller deakti-
vere modemkommunikasjonen.

OBS: Nar modemet er offline, lagres alarmer i
systemminnet, men de sikkerhetskopieres ikke
automatisk, da de ikke sendes til serveren.

Trykk pa for & ga inn i denne funksjonen
Skjermen viser gjeldende status:



eller

Velg gnsket verdi med og trykk pa for
a bekrefte den anskede verdien.

8.5.2.6. Skjermmelding “CAB-N"

Her kan du tildele det aktuelle systemet et enhets-
nummer mellom 1 og 99.

Trykk pa og til gnsket verdi vises pa

displayet. Knappen oker verdien, mens

reduserer verdien. Vent i 10 sekunder for &
bekrefte og lagre verdien. Den neste skjermmeldin-
gen «SETPAR» vises automatisk.

8.5.2.7. Parameterinnstilling (skjiermmel-

ding «SETPARY)

Noen fabrikkinnstilte standardparametere kan en-

dres av administratoren; det er svaert viktig a gjere
dette med starste forsiktighet for & unnga system-
feil. Nedenfor finner du en tabell med parametere

som kan endres. For a gjere dette,

Trykk pa for & ga inn i «SETPAR»-modus,
velg parameteren som skal endres med og
trykk pa for & legge inn en endring.

Det er bare mulig a skifte til neste verdi ved &

trykke pa dette er en slayfe, trykk derfor pa

til den gnskede verdien vises pa displayet.

Trykk til slutt én gang pa for & bekrefte

verdien.

8.5.2.8. Oversikt over parametrene:
Merk: Parametrene merket med «N/A» ma ikke
endres!

« par 0 Enhetstype:
000 -> CMBatt,
* par 1 Lasing av minne:

003 -> Online

* par 2 N/A: 001

* par 3 N/A: 001

* par4 N/A: 001

« par 5 N/A: 060

« par 6 N/A: 020

e par 7 Skapnummer:

000 (for dataoverfering til en PC)

* par 8 Enhetsnummer (codmac):
de tre forste sifrene

* par 9 Enhetsnummer (codmac):
de siste sifrene

* par 10 N/A: 000

« par 11 N/A: 000

* par 12 N/A: 000

* par 13 N/A: 000

* par 14 N/A: 000

* par 15 N/A: 100

* par 16 N/A: 000

* par 17 N/A: 001

* par 18 Ekstern inngang:

001 aktiv

* par 19 N/A: 001

* par 20 N/A: 000

e par 21 Hysterese:

Standardinnstilling for temperaturforskjellen
mellom alarmmeldingene TOOHOT og HOT
(standardinnstilling 5 °C)

« par 22 Tid i timer etter hvilken manuell modus
aktiveres automatisk (maksimal ladetid):
000 (timer) som standardinnstilling, innstilling
mellom 001 og 099 timer mulig.

» par 23 Omstart etter alarmmeldingen «SMO-
KE»:

0 AUTO (standardinnstilling)
1 MANUELL
* par 24 Omstart etter alarmmeldingen TOOHOT:
0 AUTO (standardinnstilling)
1 MANUELL
« par 25 Temperaturenhet:
0 Grad Celsius, °C (standardinnstilling)
1 Grad Fahrenheit, °F
e par 26 Alarmsignaler:
0 Signaler deaktivert
1 Signaltoner aktivert (standardinnstilling)

Etter at du har endret de gnskede parametrene, ma du
vente ca. 60 sekunder slik at systemet kan starte pa nytt.
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8.5.2.9. Skjermmelding «EXIT»

Denne funksjonen gjer det mulig & forlate master-
modus og starter en tilbakestilling av skjermen.

Trykk én gang pa sa snart meldingen

«EXIT» vises pa skjermen, eller vent ganske enkelt

i 60 sekunder for at mastermodus skal avsluttes.

Etter at du har forlatt mastermodus, vises felgende

informasjon pa skjermen:

Firmwareversjon: «r1.2»

Overskrift Enhetsnummer

De tre farste sifrene i enhetsnummeret
De siste sifrene i enhetsnummeret

Aret som er lagret i systemet
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Maneden som er lagret i systemet

Dagen som er lagret i systemet

Timene som er lagret i systemet

Minuttene som er lagret i systemet

8.6 Brukermodus
Du kan navigere gjennom systemet med tastene
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8.7 Automatisk modus / Manuell modus

Manuell modus stopper ladeprosessen. Noen méa apne dearen til skapet for at ladeprosessen skal kunne
startes pa nytt.

8.8 Alarmoversikt
Felgende alarmmeldinger kan sendes av systemet:

Hendelse Alarmmelding (display, via SMS) | Konsekvens
Elektronikken er slatt pa SMS: CMO RESTART!
og fullt funksjonell Display: viser temperaturen
SMS: INGEN ALARM!
Display: viser temperaturen

Kun til informasjon

Alarmer opphevet Kun til informasjon

Operatgren blir informert om at lade-

Manuell modus aktivert: MANUELL ALARM prosessen er avbrutt — stikkontaktlisten
deaktiveres.

. «DOOR», lydsignal hvert 10. Ventilasjonen deaktiveres, stikkontaktli-

Dgrer épnet .
sekund sten deaktiveres

Temperatur >30 °C Displayet viser temperaturen Ventilasjonen aktiveres
Temperatursensor avbrutt | SMS: FEIL PA TEMPERA- Ventilasjonen deaktiveres, stikkontakili-
eller defekt TURFGLER! Display: NOTEMP |sten deaktiveres
Temperatursensoren er SMS: TEMP SENSOR OK! Etter en omstart aktiveres ladeprosessen
tilbake i normal drift Display: viser temperaturen igjen.

Ladingen fortsetter, ventilasjon aktiv. Hvis
temperaturen synker under 65 °C igjen,

Temperatur >65 °C «Hot», lydsignal hvert 5. sekund fortsetter normal lading uten advarsel
(AUTO-modus).
Temperatur >70 °C «TooHot», lydsignal hvert Ventilasjor!en deaktiveres, stikkontaktli-
sekund sten deaktiveres
Raykvarsleren registrerer | «<Smoke Alarm», lydsignal hvert | Ventilasjonen deaktiveres, stikkontaktli-
royk i skapet sekund sten deaktiveres

9. Vedlikehold og service

9.1 Generelt

Skapet skal alltid kontrolleres for synlige mangler eller skader:

* For idriftsetting,

« etter endringer,

» Etter vedlikeholdsarbeid.

Hvis det oppdages skader eller mangler, ma skapet tas ut av drift inntil disse manglene er utbedret.
Folgende vedlikeholdsarbeid skal utfgres med bestemte intervaller:

Intervall Enhet Oppgave

Smgr darlas og hengsler ved behov, visuell kontroll av Idsemekanismen
inkludert fjgerbasert trykkavlastning.

Ménedlig Skap Rengjer og sjekk for skader (spesielt dgrpakninger)

Kontroller SMS-alarmoverfgringen ved hjelp av en testalarm, dvs. lgsne
Hvert kvartal |Reykvarsler |raykvarsleren fra grunnplaten ved a dreie den lett med klokken. Pass pa
at rgykvarsleren er riktig tilkoblet igjen etterpa.

Skap Undersgk

Raykvarsler | Kontroller funksjonen

ved behov Darer

arlig
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9.2  Arlig sikkerhetsteknisk kontroll

Skapet regnes som et sikkerhetsanlegg (i henhold
til §4 nr. 3 i arbeidsplassforskriften, §10 i driftssik-
kerhetsforskriften og DGUV-regel 108-007) og ma
derfor kontrolleres minst én gang i aret for sikker-
het og funksjonalitet. Resultatene og tiltakene ma
dokumenteres.

Den arlige kontrollen kan kun utfgres av en
autorisert servicetekniker. Dette sikrer at kontrollen
utfares med den ngdvendige omhu og garanterer
din rett til garanti.

Vi utfgrer gjerne den arlige kontrollen av skapet ditt
for deg. Henvendelser til:

service@cemo.de eller pa

tif.: +49 7950 /9803-2222

9.3 Kontrolimerke

Forfallsdatoen for neste arlige inspeksjon fremgar
av inspeksjonsmerket pa typeskiltet pa siden.

9.4 Vedlikehold av reykvarsleren

Oppbevaringsskap og ladeskap Basic: Funksjons-
kontrollen av rgykvarsleren skal utfgres minst én
gang i aret ved a trykke pa testknappen. Reykvars-
leren er batteridrevet (2 x AA-batteri). Batteriene
ma skiftes ut fra tid til annen. Regykvarsleren
varsler om dette med et akustisk signal. En separat
bruksanvisning felger med.

Ladeskap Premium og Premium Plus: Rgykvars-
leren vedlikeholdes i forbindelse med den arlige
kontrollen.

9.5 Rengjering
Skapene kan rengjgres med en myk klut.

10. Tilbehor

101 Valgfri kabelgjennomfering
Bestillingsnummer: 11345

Separat monteringsveiledning falger med til-
behgrspakken!

Maksimal testet kabelkvadratikk er: HO7RN-F 5G
2,5 mm?
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Montering av kabelgjennomfgringen:

1. Bestem plasseringen av kabelgjennomfarin-
gen og plasser fordoblingsplaten. Den tillatte
plasseringen er pa bakveggen eller en av
sideveggene.

2. Bruk et bor eller en borekrone til & lage et hull
med en diameter pa @1 ... @30 mm.

3. Glatt det borede hullet forsiktig med sandpapir
(forsiktig: skarpe kanter!).

4. Merk opp og bor forboringshull @ 3,5 x 15 mm
for festing av fordoblingsplaten.

5. Fest fordoblingsplaten ved hjelp av de
medfglgende senkhodeskruene (5 x 40 mm).

6. Trekk gjennom kabelen.

7. Tett de oppstatte apningene med den
medfelgende brannbeskyttelsesmassen.

10.2 Tett ubrukte kabelapninger

Merk: Tett kabelapninger som ikke lenger er i bruk
med en egnet brannbeskyttelsesmasse.

10.3 Montering av stabelben

Bestillingsnummer: 11368
1. Loft lasteskapet forsiktig med et egnet Igfteut-
styr (gaffeltruck, gaffelvogn).

Stett opp for a sikre sikker arbeid.

Lesne festeskruene (8 stk.) i bunnplaten.
Fest festeskruene fra innsiden til stabelbe-
nene, plasser skiver mellom stabelbenet og
bunnplaten, og plasser stabelbenene.
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5. Fest festeskruene med skiver og sekskant-
muttere pa innsiden av skapet.

Fest faringsplatene (4 stk.) med de medfelgende
festeskruene (M6 x 16 mm), skivene og sekskan-
tmutrene (langside vender nedover!). Hvis skapet
star direkte pa gulvet, ma faringsplatene ikke
monteres.

10.4 Montering av feringsplater

Fest faringsplatene (4 stk.) med de medfalgende
festeskruene (M6 x 16 mm), skivene og sekskan-
tmutrene (den lange siden skal vende nedover!).
Hvis skapet star direkte pa gulvet, skal faringspla-
tene ikke monteres.

10.5 Stabling av skap

Nederste batteriskap i stabelen:
Fattene skal monteres uten den sidefestede me-
tallplaten — dette gir full statte under skapstakken.

Forsiktig!

Monter IKKE fgttene p& det nederste
batteriskapet med den flate platen ned,
da skapene vil bli sveert ustabile og
det er fare for at stabelen velter. Feil

installasjon av dette produktet kan fare til

alvorlige personskader eller dad!

Sikkerhetsskap som star pa et annet skap (maks.
3 skap 8/5 eller ett skap 8/10 og ett skap 8/5 eller
2 x 8/10 kan stables).

Fottene monteres med sidefgringsplaten nedover
— dette gjor det mulig & plassere/sentrere skapet

pa det underliggende skapet. Dette forhindrer ogsa

at skapene glir pa hverandre.

Serg for at de stablede skapene star sikkert!

10.6 Reservngkkel til derlas
Bestillingsnummer: 6029

10.7 Ytterligere tilbehor
Du finner ytterligere tilbeher i katalogen var
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11. Avfallshandtering

Oppbevarings- og lasteskap kan demonteres i
enkeltdeler og sendes til gjenvinning.

Rene gipsfiberplater regnes som bygge- og riv-
ningsavfall og inneholder ingen farlige stoffer.

Alle deler av plast og ikke-nedbrytbare materia-

ler ma samles separat og resirkuleres hos en
autorisert avfallshandterer. | samsvar med den
europeiske WEEE2-direktivet 2012/19/EU om av-
hending av gammelt elektrisk og elektronisk utstyr,
indikerer symbolet pa enheten og/eller emballasjen
at du ma avhende produktet pa en ansvarlig mate.
Ved endelig avhending ma enheten avhendes pa
en forsvarlig mate: Lever metalldeler til gjenvinning
av metallavfall.

Batterier hgrer ikke hjemme i husholdningsavfallet
og kan avleveres gratis pa et egnet innsamlings-
sted. Som forbruker er du lovpalagt a returnere
brukte batterier. Hjelp til med & beskytte miljget!

Forsiktig!

Avhending etter en batteribrann: Folg
de lokale spesielle bestemmelsene!
Platematerialet kan veere forurenset av
elektrolytt og krever saerskilt avhending.
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12. Garanti

Vi gir garanti for batteriskapets funksjon og feilfri
utfgrelse i henhold til vare generelle forretningsbe-
tingelser.

Disse finnes pa
http://www.cemo.de/agb.html

Forutsetningen for garantien er at denne bruks- og
vedlikeholdsanvisningen og gjeldende forskrifter
folges ngye i alle punkter.

Ved modifisering av batteriskapet av kunden uten

avtale med produsenten CEMO GmbH bortfaller

det lovfestede garantikravet.

Ansvarsfraskrivelse:

*  Firmaet «<CEMO GmbH» er ikke ansvarlig for
skader som skyldes feil bruk.

*  CEMO har ingen innflytelse pa litiumbatteriene
som brukes av operatgren. Operatgren ma
kontrollere at skapet er egnet for den tiltenkte
bruken.

* CEMO er ikke ansvarlig for tekniske feil eller
skader pa litiumbatteriet og/eller laderen.

* CEMO er ikke ansvarlig for skader av noe slag
som skyldes litiumbatterier.



13. Overensstemmelseserklzering
EU-samsvarserklzring

Produsenten / distributaren
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt

erkleerer herved at folgende produkt

Produktbetegnelse: Batteriladeskap
Modellbetegnelse: CEMO
Typebetegnelse: Batteriladeskap Basic, batteriladeskap Premium og batteriladeskap Premium Plus

Beskrivelse:

Batteriladeskap for bruk med ladere levert av batteriprodusenten.

Varmeavledning under lading ved hjelp av vifte, stramforsyning via stikkontaktliste med flere uttak, avbrudd av
ladestremmen ved apning av dgrene, ladestopp ved feil eller havari, lukking av inn- og utlgpsapningen ved hjelp av
termoelementer

oppfyller alle relevante bestemmelser i gjeldende lovgivning (se nedenfor) — inkludert endringer som gjelder pa tidspunk-
tet for erklaeringen. Produsenten har det fulle ansvaret for utstedelsen av denne samsvarserkleeringen.

Folgende harmoniserte standarder er anvendt:
EN IEC 63000:2018 Teknisk dokumentasjon for vurdering av elektrisk og elektronisk utstyr med hensyn
til begrensning av farlige stoffer (IEC 63000:2016)

Folgende lovbestemmelser er anvendt:
Lavspenningsdirektivet 2014/35/EU
RoHS-direktiv 2011/65/EU

Navn og adresse pa den personen som er autorisert til & sammenstille den tekniske dokumentasjonen:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Sted: D-71384 Weinstadt
Dato: 13.12.2025

ey

(Signatur)
Eberhard Manz, daglig leder
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104 Opqonalr\y _przt?pu_st kablowy 375 Doktadamy wszelkich staran, aby byli Pafnstwo za-
10.2  Uszczelnianie nieuzywanych dowoleni z naszego produktu i aby mogli Paristwo
otworéw kablowych 375 postugiwaé sie nim w bezproblemowy sposcb.

10.3 Montaz stop do uktadania 376 . i ) )
10.4 Montaz prowadnic blaszanych 376 Jesli majg Panstwo pytania dotyczgce zakupione-
10.5 Wi ik instalacyi 376 go produktu, prosimy zwrdci¢ sie do sprzedawcy

’ ytacznik instalacyjny lub tez bezposrednio do naszego dziatu handlo-
10.6 Uktadanie szaf 376 wego.
10.7 Klucz zapasowy 376
10.8 Inne akcesoria 376  Z powazaniem
11. Utylizacja 377
12. Gwarancja 377
13. Kontrole 377 . (r
14. Deklaracja zgodnosci 378

Eberhard Manz, Prezes

Instrukcja obstugi
* wreczy¢ osobie obstugujgce;.
* Przeczyta¢ uwaznie przed pierwszym uruchomieniem
* Przechowac bezpiecznie do pdzniejszego uzycia.

Wazne!
Niniejsza instrukcja obstugi musi byc

przechowywana w poblizu szafy w oto-
czeniu zabezpieczonym przed wilgocig i
wysokg temperaturg.

Ostrzezenie!

Zawarto$c niniejszej instrukcji obstugi nie
moze by¢ modyfikowana!

Czesci instrukcji obstugi nie moga byé
uszkodzone, modyfikowane ani usuwane.
W razie potrzeby za posrednictwem
producenta CEMO mozna dostarczy¢
nowa instrukcje obstugi do szafy akumu-
latorowey.

Wazne!
W przypadku sprzedazy z szafg na aku-

mulator instrukcja obstugi musi zostac
przekazana!
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1. Informacje ogélne

Szafa na akumulator jest skonstruowana zgodnie ze stanem
techniki i uznanymi przepisami bezpieczenstwa.

Szafa na akumulator do fadowania ma znak CE, tzn. przy jej
projektowaniu i produkcji uwzgledniono wiasciwe dyrektywy UE
i normy zharmonizowane.

Ponadto w wyniku préb sprawdzono konstrukcje odporng na
ogien w odniesieniu do odporno$ci ogniowej na 60 minut. Dane
dotyczace kontroli znajduja sie w rozdziale 13.

Szafa na akumulator moze by¢ uzywana tylko w nienagannym
stanie technicznym w wersji dostarczonej przez producenta.
Ze wzgledéw bezpieczenstwa dokonywanie nieupraw-
nionych zmian w szafie na akumulator jest zabronione.

11 Bezpieczenstwo

Kazda szafa na akumulator jest przed dostawg testowa-
na pod wzgledem dziatania i bezpieczenstwa.

W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
szafa na akumulator jest bezpieczna w eksploatacii.

Nieprawidtowa obstuga, nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa lub niewtasciwe uzytkowanie moze
stanowi¢ zagrozenie dla:

» zdrowia i zycia osoby obstugujacej,

» szafy na akumulator i innego mienia uzytkownika,
» dziatania szafy na akumulator.

Uzytkownik szafy na akumulator jest odpowiedzialny za

« zrozumienie i przestrzeganie wszystkich instrukcji
bezpieczenstwa,

» przestrzeganie obowigzujgcych zasad bezpieczen-
stwa pracy i ochrony przeciwwybuchowej,

* przestrzeganie obowigzku stosowania Srodkow
ochrony indywidualnej zgodnie z kartg charakterysty-
ki stosowanych akumulatoréw litowych.

» Obstuga szafy na akumulator wytgcznie przez
przeszkolony personel (patrz rozdziat obstuga szafy
na akumulator).

* Obszar otwierania drzwi jest wolny.

*  Drzwi powinny by¢ zawsze zamkniete.

* W celu zabezpieczenia drzwi przed dostepem os6b
nieuprawnionych nalezy zamknac¢ je za pomoca
dotgczonego klucza.

» Uszkodzenia elementow elektronicznych sa nie-
zwiocznie naprawiane przez autoryzowanego techni-
ka serwisowego lub wspétpracownika CEMO.

1141 Utrzymanie i nadzér

Plany konserwacji zaproponowane w niniejszej instrukcji
eksploatacji stanowig minimum niezbedne dla bezpieczeristwa i
zywotnosci urzadzenia w normalnych warunkach eksploatacji.
W kazdej chwili nalezy zwréci¢ uwage na wszelkiego rodzaju
nieprawidtowe dziatanie lub potencjalne problemy bezpieczen-
stwa.
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Doptyw pradu nalezy przerwa¢ przed zdjeciem oston ochron-
nych.

Obowigzki uzytkownika:

» Opracowanie instrukcji obstugi.

» Przeprowadzanie oceny zagrozen.

» Ustalenie dziatan wyznaczonych pracownikow.

Szafa na akumulator musi by¢ cyklicznie sprawdza-

na pod katem bezpiecznego stanu.

Kontrola obejmuje:

» kontrole wzrokowg pod katem uszkodzen
(uszczelka i mechanizm zamykania drzwi...),

» kontrolg dziatania,

» kontrole kompletnosci/czytelnosci tabliczek
ostrzegawczych, nakazu i zakazu na szafie na
akumulator,

* wymaganych przeglagdéw (szczegdtowe infor-
macje patrz rozdz. 9 Konserwacja i przeglady).

11.2  Stosowanie oryginalnych czesci
Nalezy stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci pro-
ducenta lub czesci przez niego rekomendowane.
Przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczenstwa
i stosowania dotgczonych do tych czesci.

Dotyczy to czesci zamiennych i eksploatacyjnych.

@

11.3  Obstuga szafy na akumulator

Szafe na akumulator moga obstugiwaé wytgcznie

przeszkolone osoby, ktére

* przeczytaly i zrozumiaty instrukcje obstugi,

* potwierdzity swoje umiejetnosci w zakresie
obstugi,

« otrzymaly upowaznienie do korzystania ze
zbiornika.

@

11.4

Wazne!

Nieupowaznione zmiany do tego urzgdze-
nia bez pisemnej zgody producenta CEMO
prowadzg do wygasniecia gwarancji.

Wazne!

Instrukcja obstugi musi by¢ wytozona przy
szafie na akumulator i by¢ fatwo dostepna
dla wszystkich uzytkownikow.

Wskazowki ostrzegawcze na szafie
na akumulator

Tabliczka ostrzegawcza na szafie na akumulator
musi by¢ przymocowana i czytelna.

W razie potrzeby za posrednictwem producenta
CEMO mozna umiesci¢ nowa tabliczke ostrzegaw-
czg na szafie na akumulator.



Tabliczka ostrzegawcza 211.7009.302
przymocowana przez producenta

kﬂ Armoire pour batteries au lithium
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Im Notfall
In case of emergency
En cas durgence
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Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com 21170082020 e 002

Mocowanie: na prawych drzwiach

Na biatym polu na tabliczce ostrzegawczej (obra-

mowanym na czerwono u gory) mozna umiesci¢

naklejkge dostosowang do konkretnego modelu, na

ktorej podana jest:

* maksymalna energia akumulatoréow (Wh), jaka
mozna przechowywac;

oraz

* maksymalna no$nos$¢ poszczegdinych potek i
catej szafy;

Dane te roznig sig w zaleznosci od modelu szafy.

Symbole umieszczone na tabliczce ostrzegawczej:

Ostrzezenie przed niebezpieczen-
stwem z powodu baterii

Ostrzezenie przed substancjami gro-
zgcymi pozarem

Ostrzezenie przed napieciem elek-
trycznym

Symbol — transport towaréw niebez-
piecznych — baterie litowe 9A

Drzwi szafy nie mogg by¢ otwarte

Nie ustawia¢ w poblizu materiatow
grozacych pozarem

Zakaz palenia, uzywania ognia i otwar-
tych zrodef Swiatfa

Drzwi powinny by¢ zamkniete

@ Wentylacja techniczna

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

f Ogodlne niebezpieczenstwa

#%. Upowazniony specjalista

1.2 Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem

Szafa na akumulator jest szafg zabezpieczajaca

przetestowang do przechowywania lub przechowy-

wania i tadowania baterii litowych.

Szafa na akumulator jest przewidziana do stoso-
wania w statej pozycji w budynku.

Moze by¢ uzywana tylko z waznym rocznym prze-
gladem/badaniem.

Wskazowka: Kontrole przeprowadza sie¢ z cze-
stotliwoscia okreslong w rozdziale 9.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje

(w szczegdlnosci) nastepujgce baterie:

« Baterie litowe w stanie nienaruszonym.

» Baterie litowe o matej i Sredniej mocy wg VdS
3103

Gegevens over batterijbrandtests:

Accukast 8/5 8/10
Totale energie: 3021,2 Wh 6320 Wh
Maximale energie 1510,6 Wh 1580 Wh
per opslagniveau

Belangrijk!

Er mogen alleen batterijen en accu‘s met een
celchemie van NMC 8-1-1 of een minder kritische
celchemie in de kast worden bewaard!

De Premium Plus-variant is gecertificeerd volgens
VDMA 24994:2024-08 en ECB-S C10.

1.21  Podsumowanie

Inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem!
Ze wzgleddw bezpieczenstwa dokonywanie jakichkol-
wiek zmian w szafie na akumulator jest zabronione.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje
rowniez przestrzeganie wszystkich wskazéwek za-
mieszczonych w niniejszej instrukcji obstugi.
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1.3

@

Ponadto:

* Nieprzestrzeganie odpowiednich przepisow
krajowych.

* Przechowywanie innych baterii/akumulatoréw
niz wymienione w ramach zastosowania zgod-
nego z przeznaczeniem.

Zastosowanie niezgodne z prze-
znaczeniem

Wazne!

Zastosowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem jest rowniez nieprzestrzeganie
wskazowek zamieszczonych w niniejszej
instrukcji obstugi.

2. Wskazowki bezpieczenstwa

2.1 Srodki bezpieczenstwa

Nieprawidtowe zastosowanie lub instalacja tego produk-

tu moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen lub $mierci!

* W celu zapewnienia bezpiecznej eksploatac;ji
nalezy przeczytaé i przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i Srodkéw ostroznosci.

» Serwis, konserwacja i kontrola muszg byé¢ prze-
prowadzane przez wykwalifikowany personel.

* Upewnic sie, ze podczas prac konserwacyjnych
i serwisowych doptyw pradu zostat odciety.

2.2 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa zawierajgca istotne dane
jest umieszczona w widocznym miejscu na prawej
zewnetrznej $cianie szafy na akumulator. Tej tab-
liczki znamionowej nie wolno usuwadé.

2.3 Wylaczenie odpowiedzialnosci:

Kazde zastosowanie wykraczajace poza zastoso-
wanie zgodne z przeznaczeniem jest uznawane

za btedne. CEMO nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody powstate w wyniku btednego zastosowania.

CEMO nie ma wptywu na stosowane przez uzytkowni-
ka baterie litowe. Operator musi sprawdzi¢, czy szafa
nadaje si¢ do zamierzonego zastosowania.

CEMO nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody powstate
na skutek uzycia baterii litowych i/lub tadowarki.

2.4 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w
niniejszej instrukcji eksploatacii, aby zmniejszy¢ zagrozenie dla
zdrowia i unikng¢ sytuacji niebezpiecznych.

W przypadku uzytkowania niezgodnie z przeznaczeniem
na podstawie niniejszej instrukcji obstugi wystepuje ryzy-
ko wypadkéw i braku ochrony przeciwpozarowe;.

Szafe bezpieczenstwa nalezy stosowaé do przecho-
wywania i tadowania akumulatoréw litowo-jonowych w
pomieszczeniach.
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Przeprowadzanie oceny zagrozen:

+ Swiadomie wybraé miejsce ustawienia szafy.

* Przechowac¢ prototypy i uszkodzone akumulato-
ry tylko z oceng ryzyka.

» Zamkna¢ szafe dotgczonym zamkiem, aby
zabezpieczyC jg przed nieupowaznionym doste-
pem. Drzwi powinny byé zawsze zamknigte.

Zaleca sig przeprowadzenie analizy ryzyka w celu
ustalenia, czy konieczne jest podjecie dodatkowych
$rodkéw bezpieczenstwa w celu zminimalizowania
ryzyka wystgpienia toksycznych gazéw lub wybuchow.

Ostrzezenie!
Akumulatory stwarzajg ryzyko wydziel-
ania toksycznych gazéw!

W zwigzku z tym zdecydowanie zaleca si¢ podigczenie
szafy do systemu wyciggowego. System wyciggowy
powinien by¢ zaprojektowany tak, aby umozliwia¢ mini-
malny przeptyw powietrza wynoszacy 30 m* na godzine.
System wyciggowy nie moze kierowa¢ gazéw do obsza-
row roboczych. Jesli uzytkownik nie podtaczy produktu
do systemu wyciggowego, powinien przeprowadzi¢
analize ryzyka, aby upewni¢ sie, ze zadne gazy nie
przedostang sie do aktywnych obszaréw roboczych, np.
poprzez testy szczelnosci.

2.5 Wskazowki dotyczace przechowywa-

nia i tadowania akumulatoréw
Nalezy przestrzegaé obowigzujacych przepisow
dotyczacych obchodzenia sie z bateriami litowo-
-jonowymi. W miare mozliwosci nalezy rozdzieli¢
tadowanie i przechowywanie.

Uwaga!
Akumulatory nalezy przechowywac w naj-
wiekszej odlegtosci i nie uktadac ich w stosy.

Uwaga!

Uszkodzonych baterii litowo-jonowych
zasadniczo nie nalezy przechowywac
wewnatrz budynkow, lecz utylizowac poza
budynkiem w przeznaczonych do tego po-
Jjemnikach zatwierdzonych do transportu.

Akumulatory litowe tadowac wytacznie nienaru-
szonym oryginalnymi fadowarkami dostarczanymi
przez producenta akumulatora i przestrzegac
odpowiednich wytycznych producenta. W celu
unikniecia zwarcia nalezy skorzystac z ostony
ztgcza do fadowania.

Nie nalezy podtaczac kolejnych gniazd wielokrot-
nych do listwy zasilajgcej szafy na akumulator.
Podczas tadowania akumulatoréw litowo-jonowych
powstaje ciepto! Techniczna wentylacja jest eksplo-
atowana przy zamknietych drzwiach.
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* Drzwi powinny by¢ zamkniete.
Informacje |- Baterii litowych nie wolno ukfada¢ w stosy i nalezy zwracaé¢ uwage na zachowanie
ogdlne: mozliwie najwigkszej odlegtosci od siebie.
» W szafie nie znajdujg sie zadne inne przedmioty palne (urzadzenia, opakowania itp.).
» Uszkodzone baterie odseparowac od pozostatych elementéw.
» Szczegolng ostroznos¢ w obchodzeniu sie z nietestowanymi bateriami litowymi (bez
testu UN 38.3, np. prototypami).
tagorsv(;enﬁ a: Stosowa¢ tylko oryginalng tadowarke producenta.
Nie tadowa¢ wadliwych lub uszkodzonych baterii litowych (kontrola wzrokowa).
» Zakonczy¢ proces tadowania, gdy baterie litowe sa catkowicie natadowane.
« Jesli wystepujg anomalie, natychmiast zatrzymac tadowanie.
W przypad-
ku pozaru: [« Nie otwiera¢ drzwi szafy (zagrozenie eksplozji i rozprzestrzeniania sie ognia).
+ Powiadomi¢ wtasciwe stuzby (np. straz pozarna).
» Przenie$¢ szafe na zewnatrz.

Wskazoéwka!
Stosowac $rodki ochrony indywidualnej!

@

Podczas pracy z akumulatorami nalezy zawsze
nosi¢ $rodki ochrony odpowiednie do wykonywa-
nych prac. W razie watpliwos$ci przeczytaé karte
bezpieczenstwa produktu producenta akumulato-
ra. Podczas instalacji, uzytkowania i konserwacji
nalezy zawsze nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony:
Rekawice, okulary ochronne, obuwie ochronne i
diuga odziez robocza.

2.6 Zdarzenia nieprzewidziane
Patrz rozdziat 7.2 Usterki i 7.3 Pozar akumulatora.

2.7 Przepisy prawa

Zgodnie z ustawg o ochronie pracownikow (Arb-

SchG) ocena ryzyka obejmuje ocene lub ocene

zagrozen, jakie mogg stwarzac¢ baterie lub urza-

dzenia techniczne i urzgdzenia, w ktérych znajdujg

sie baterie.

Nalezy w szczegdlnos$ci przestrzega¢ nastepujg-

cych przepisow:

» wilasciwe przepisy VDE,

* wymagania stuzb pozarowych,

* 0golne prawo budowlane i wymagania budow-
lane,

* baterie litowe VdS 3103:2019-06,

» publikacje niemieckich ubezpieczycieli (GDV
e.V.) dotyczgce zapobiegania szkodom.

Wazne!

Akumulatory nadajace sie do transportu
wyrozniajg sie zaswiadczeniem UN38.3
(testowanie transportu baterii litowych)!

@

2.8 Identyfikacja produktu i producenta
Nazwa i adres producenta:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

D-71384 Weinstadt

Telefon +49 7151 9636-0

Faks +49 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo.de

Identyfikacja produktu: Szafa do przechowywania i
tadowania akumulatora CEMO
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3. Transport 3.2. Przesuwanie (tylko szafy na aku-
+ W celu transportu i uktadania w stosy stosowaé mulator 8/10 z kétkami)
techniczne srodki pomocnicze, np. wézki pod- » Zwolni¢ hamulce blokowanych rolek.
nosnikowe, wozki widtowe, suwnice. » Nalezy pamieta¢ o duzym cigzarze szafy!

* Ze wzgleddéw bezpieczenstwa przesuwac wy-
tacznie w pustym stanie!

* Przesung¢ szafe najlepiej w kierunku wzdtuz-
nym za pomoca nieblokowanych kétek z powo-
du wysokiego srodka ciezkosci!

Zwigkszone ryzyko przewrocenia podczas
przesuwania w kierunku poprzecznym!

* Unika¢ wzniesien i spadkéw

* Podczas przesuwania zwréci¢ uwage na wy-
starczajacg liczbe osob.

* W nowym miejscu ustawienia uruchomi¢ ha-
mulce koétek blokowanych.

Wazne!

Q Uruchamia¢ szafe i akcesoria tylko w
nalezytym stanie. W razie watpliwo$ci lub
widocznych uszkodzen nalezy usung¢
wade lub wycofac szafe z eksploatacji.

3.1. Noszenie (tylko szafy na akumula-
tor 8/5)

* Nalezy uzywa¢ uchwytéw do noszenia. (Uchwy-
ty do noszenia znajdujg sie tylko w szafie na
akumulator 8/5!)

* Nalezy pamieta¢ o duzym ciezarze szafy!

+ Niebezpieczenstwo zgniecenia! Nosi¢ obuwie
ochronne podczas noszenia szafy!

* Ze wzgleddw bezpieczenstwa nosi¢ wytgcznie
w pustym stanie!

* Podczas noszenia zwréci¢ uwage na wystar-
czajgcg liczbe osob.
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4. Ustawienie

41. Sposéb dziatania CEMO lockEX

CEMO lockEX jest mechanikg sprezynowg w
blokadzie drzwi, ktdra skutecznie radzi sobie z cis-
nieniem wybuchu gazéw palnych wewnatrz szafy.
Ta technologia NO-BANG gwarantuje zachowanie
ochrony.

Po zamknieciu i zablokowaniu drzwi szafy na
akumulator sprezyny znajdujg sie na blokadzie

w pozycji D W tej pozycji sprezyny s wstepnie
zamocowane, a drzwi szczelnie przylegajg do
uszczelek.

Jezeli w razie awarii akumulatora dojdzie do wybu-
chu gazéw wyptywajgcych, sprezyny na blokadzie
zostang Scisniete do mechanicznego ogranicznika
blokady drzwi (2.

Drzwi otwierajg sie i zwalniajg szczeline @) do
odcigzenia.

Uwaga!

Do momentu zredukowania ci$nienia we
wnetrzu szafy na akumulator ze szczeliny
drzwiowej (3) moga wydostawac sie
réwniez ptomienie.

D

Po zredukowaniu cis$nienia sprezyny w blokadzie
ponownie znajdujg sie w pozycji O i zapewniajg
szczelne przyleganie drzwi do uszczelek.

4.2. Miejsce ustawienia
Uwaga!
Ustawienie dopuszczalne tylko w budyn-
ku!

Uwaga!

Do momentu zredukowania ci$nienia we
wnetrzu szafy na akumulator po wybuchu
ze szczeliny drzwiowej mogg wydosta-
wac sie rowniez ptomienie.

Wazne!

Obszar przed szafg na akumulator musi
by¢ oznaczony jako strefa niedostepna.
Przebywanie w tym obszarze jest dozwo-
lone tylko na czas zatadunku i roztadun-
ku szafy na akumulator!

@

» Nie ustawia¢ w obszarze drég ewakuacyjnych i
ratunkowych!
» Nie ustawia¢ w obszarach mieszkalnych!
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» Do celu ustawienia wybra¢ jedno ptaskie miej-
sce w budynku, z ktérego mozliwa jest szybka
ewakuacja w razie uszkodzenia.

» Oznaczy¢ droge ewakuacji szafy jako strefe
zakazu, aby w razie pozaru mogta ona zosta¢
szybko wyniesiona na zewnatrz.

» Jako miejsce ustawienia nalezy wybra¢ dobrze
wentylowang przestrzen. W przypadku pozaru
zwroci¢ uwage na ilos¢ dymu oraz na uszko-
dzenia spowodowane zanieczyszczeniem
otoczenia.

» Nie stawia¢ tylu bezposrednio przed $cianami,
aby zapewni¢ cyrkulacje powietrza (minimalny
odstep ok. 100 mm).

* Nie montowa¢ w niszy $ciennej.

» Niebezpieczenstwo pozaru! Ze wzgledéw
bezpieczenstwa nie wolno stawia¢ zadnych
przedmiotéw na szafie.

» Nalezy unika¢ wszelkiego rodzaju obcigzen og-
niowych w poblizu szafy (np. aerozole, ciecze
tatwopalne...).

* Chroni¢ przed mrozem i nie ustawia¢ w ob-
szarze zrodet ciepta. Optymalna temperatura
robocza: ok. 21°C (temperatura pomieszczenia)

4.3. Ustawienie pojedyncze

Ustawienie zgodne z przeznaczeniem jest
mozliwe tylko bezposrednio na podtodze, z
opcjonalnymi stopami do ukfadania (nr kat.
11368) lub w przeznaczonym do tego rega-
le (nr kat. 11562) w potgczeniu ze stopami
do ukfadania. Patrz réwniez rozdziat 10.2.
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W zaleznosci od lokalnych warunkéw i wymagan
instalacyjnych, konieczne moze by¢ zamontowanie
zabezpieczenia przed przewréceniem/uchwytu
$ciennego (patrz ocena ryzyka operatora).

CEMO generalnie zaleca to ze wzgledu na
stabilno$¢ szafy bezpieczenstwa.

4.4. Ustawienie jako stos

(maks. 3x 8/5, 1x 8/10 i na tym 1x 8/5 lub 2x
8/10)

Przed utozeniem na kazdej szafie nalezy zamonto-
wac opcjonalne stopy do uktadania (nr art 11368).
Nalezy zwrdci¢ uwage na bezpieczne ustawienie
szaf utozonych w stosy i prawidlowe stosowanie
bocznych blach jako ochrony przed zeslizgnie-
ciem. Podczas montazu stop do uktadania nalezy
przestrzega¢ zapiséw rozdziatu 10.2.

W przestrzeniach miedzy ustawionymi szafami nie
wolno umieszczac¢ zadnych przedmiotow!




5. Dane techniczne

5.1 Przeglad modeli:
Typ Szafa na akumulator do przechowywania Szafa na akumulator do tadowania Basic
Wersja 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12104 12106°F 12108 12114F 12115F

Nr kat. F F "

rea 121057 | 121077 | 2947 | 121007 | 121167 | 12048 | qpqqpm | 12049
[\\lgpleme znamionowe } 230 400
Wityk sieciowy - 1x 230V 1x 400V

80 x66 | 80x66 x 80 x66 | 80 x66 x 80 x 66 x
Wymiary zewnetrzne x 52 117 80 x 66 x x 52 117 80 x 66 x 117 80 x 66 x
(cm): (szer. x gt. x wys.) | 80 x 66 x | 80 x 66 x 213F 80 x 66 x | 80 x 66 x 213F 80 x 66 x 213F
62F 115R 62° 1158 115%
Wymiary wewngtrzne 73 x53 73 x53 73 x53 73 x 53 73 x53 73 x 53 73 x53 73 x 53
(cm): (szer. x gt. x wys.) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
) 84 142F . 85 135F . 136F .

Masa wiasna (kg): 87F 150R 325 89F 1467 330 147R 331
Obcigzenie powierzchni na 30
poziomie magazynu (kg):
Wentylacja i odpowie- Otwér odpowietrzajgcy Wentylator
trzanie
System zamykania Otwér odpowietrzajgcy Otwér odpowietrzajgcy z wentylatorem i otworem wenty-
szczelny na zimny dym lacyjnym
(blokada zimnego dymu i
klapa przeciwpozarowa)
Listwa zasilajgca do Nie Tak 2 x
zasilania elektrycznego
Listwa zasilajgca z Nie Tak
zestykiem ochronnym
Przetgcznik stykowy Nie Tak
drzwi
Przetaczenie pradu Nie Za pomocg bezpiecznika topikowego
przytaczy elektrycznych

Sygnalizator dymu

2 x akustyczny, oddzielany radiowo, zasilany z baterii

Ostrzezenie przed
dymem

Mozliwos$¢ podigczenia
akcesoriow 12 V

Nie

Bezpotencjatowe wyjscie do
przetaczania na instalacji
sygnalizacji pozarowej po
zewnetrznej stronie szafy

Nie

Wskaznik temperatury
W pomieszczeniu

i alarm zdalny za
pomoca karty SIM,
inne funkcje zdalnego
dostepu

Nie

Czestotliwo$c¢ (Hz): - ~50/60
- 16 (UE)
Zabezpieczenie (A): 13 (GB)
10 (CH)
Catkowita moc listwy . gggg Egg;
zasilajgcej (W): 2200 (CH)

Wskazoéwki: F wersja ze stopami, " wersja z kdtkami
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Typ Szafa na akumulator do tadowania Premium
Wersja 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12110 12118F I R F

Nr kat. 12111 12120R 12050 11727 12051
Napigcie znamionowe (V): 230 400
Wityk sieciowy 1x 230V 1x 400V
Wymiary zewnetrzne (cm): 89x66x52 | 89x66x111F £ | 95x66x111F E
(szer. x gh. x wys.) 89 x 66 x 62° | 89 x66x 115° | B0X66X213 | o5 g5 x 1157 | 80X 66 %213
Wymiary wewngtrzne (cm): 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91
(szer. x gt. x wys.)

) 86 145F . 1467 .
Masa wiasna (kg): 89F 152R 330 153R 331
Obcigzenie powierzchni na 30
poziomie magazynu (kg):
Wentylacja i odpowietrzanie Wentylator

System zamykania szczelny na
zimny dym (blokada zimnego
dymu i klapa przeciwpozarowa)

Otwor odpowietrzajacy z wentylatorem i otworem wentylacyjnym

Listwa zasilajgca do zasilania
elektrycznego

Tak

2%

Listwa zasilajgca z zestykiem Tak
ochronnym
Przetacznik stykowy drzwi Tak

Przetagczenie pradu przytgczy
elektrycznych

Za pomocg bezpiecznika topikowego i w przypadku wykrycia dymu

Detektor dymu

1 zasilany elektrycznie

Ostrzezenie przed dymem

Ostrzezenie akustyczne za pomocg sygnalizatora akustycznego; opcja: taczony sygna-
lizator alarmu (100 dB)

Mozliwo$¢ podigczenia akce- Tak

soriow 12 V

Bezpotencjatowe wyjscie do Tak (NC)

przetgczania na instalacji

sygnalizacji pozarowej po

zewnetrznej stronie szafy

Wskaznik temperatury w Nie

pomieszczeniu

i alarm zdalny za pomoca

karty SIM, inne funkcje zdal-

nego dostepu

Czestotliwo$é (Hz): ~50/60
16 (UE)

Zabezpieczenie (A): 13 (GB)
10 (CH)

Catkowita moc listwy zasila- gggg Eggi

jacej (W): 2200 (CH)

Wskazowki: F wersja ze stopami, " wersja z kdtkami
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Typ Szafa na akumulator do tadowania Premium Plus
Wersja 8/5 8/10 8/10
NF kat. 12112 12122F 12123F
12113F 12124R 121258
Napigcie znamionowe (V): 230 400
Wtyk sieciowy 1x 230V 1x 400V
Wymiary zewnetrzne (cm): (szer. x gt x wys.) 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
89 x 66 x 62F 89 x 66 x 115R 95 x 66 x 1157
Wymiary wewnetrzne (cm): (szer. x gt. x wys.) 73 x 53 x 45 73 x53 x91
86 145F 146"
Masa wtasna (kg): 89F 152R 153R
Obcigzenie powierzchni na poziomie magazynu (kg): 30
Wentylacja i odpowietrzanie Wentylator

System zamykania szczelny na zimny dym (blokada zimnego
dymu i klapa przeciwpozarowa)

Otwor wentylacyjny z wentylatorem i otworem wentylacyj-

nym

Listwa zasilajgca do zasilania elektrycznego Tik 2x 2x
Listwa zasilajgca z zestykiem ochronnym Tik tyk tyk Tak
Przetacznik stykowy drzwi Tik tyk tyk Tak

Przetaczenie pradu przytgczy elektrycznych

przez bezpiecznik i po wykryciu dymu

Detektor dymu

1x zasilanie sieciowe

Ostrzezenie przed dymem

Ostrzezenie akustyczne za pomocg generatora sygnatu
dzwiekowego; Opcja: Alarm kombinowany (100 dB)

Mozliwo$¢ podiaczenia akcesoriow 12 V Tak
Bezpotencjatowe wyjscie do przetgczania na instalacji
AN ) . . Tak (NC)
sygnalizacji pozarowej po zewnetrznej stronie szafy
Wskaznik temperatury w pomieszczeniu
i alarm zdalny za pomoca karty SIM, inne funkcje zdalne- Tak
go dostepu
Czestotliwosé (Hz): ~50/60
16 (EU)
Zabezpieczenie (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Catkowita moc listwy zasilajgcej (W): 2860 (GB)
2200 (CH)

Wskazdwki: F wersja ze stopami, " wersja z kdtkami
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5.2 Rysunki szafy na akumulator

5.21  Przechowywanie 8/5 5.2.4 tadowanie Basic 8/5
5.2.2  Przechowywanie 8/10 5.2.5 tadowanie Basic 8/10
523  Przechowywanie 8/20 526 tadowanie Basic 8/20
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5.2.7 tadowanie Premium 8/5 5.210 tadowanie Premium Plus 8/10

528 tadowanie Premium 8/10 5.211 tadowanie Premium Plus 8/10

5.2.9 tadowanie Premium 8/20
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6. Uruchomienie

6.1 Przechowywanie i tadowanie Basic

W zestawie znajdujg sie dwie sterowane radiowo
czujki dymu (EN 14604:2005). Obydwie czujki
dymu komunikujg sie ze sobg poprzez potacze-
nie radiowe i w przypadku alarmu emitujg sygnat
dzwiekowy z wtasnej inicjatywy. Ze wzgledu na
grubos¢ Scianki szafy na akumulator czujka dymu
wewnatrz jest stabo styszalna.
Czujke dymu nalezy zamontowaé na gornej
wewnetrznej stronie szafy na akumulator. Drugg
czujke dymu nalezy sparowac z pierwszg i za-
montowaé na zewnatrz szafy jako wzmacniacz. W
przypadku pozaru zapewnia to lepszg styszalnos¢
akustycznego sygnatu alarmowego.
Nalezy sprawdzi¢, czy w czujkach dymu zostaty
wiozone odpowiednie nowe baterie.
» Po 10 latach nalezy wymieni¢ zasilane bate-
riami czujki dymu (DIN 14676-1:2018).

Montowanie drugiej czujki dymu:

* Nalezy wybra¢ odpowiednie miejsce w odlegto-
$ci maksymalnie 20 m od szafy na akumulator.
W razie przekroczenia tej odlegtosci nalezy
zamontowac kolejne czujki dymu jako wzmac-
niacz.

» Zdjgc folie ochronng z uchwytu magnetycznego
i przyklei¢ ja w wybranym miejscu.

* Upewnic sie, ze baterie sg prawidtowo umiesz-
czone w czujce dymu i zamkng¢ pokrywe
komory baterii.

* Odtaczy¢ drugg czes¢ uchwytu magnetycznego
i przyklei¢ do czujki dymu.

* Umiesci¢ czujke dymu na zamontowanym
uchwycie magnetycznym, ktéry utrzymuje sie
na powierzchni blachy za pomocg magnesu.

» Wykona¢ potgczenie miedzy czujkami dymu
— w tym celu nalezy przestrzegac instrukgiji
obstugi czujek dymu.

* Inne funkcje czujek dymu — w tym celu nalezy
zapoznac si¢ z instrukcjg montazu czujek
dymu.

W razie potrzeby nalezy przettumaczy¢ instruk-
cje dotyczaca potaczenia z siecig czujek dymu.
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6.2 tadowanie Premium i tadowanie
Premium Plus

Czujka dymu (przetestowana zgodnie z normg

EN54) jest gotowa do pracy po podtgczeniu do

zasilania elektrycznego. Ta czujka dymu sama

nie generuje sygnatu dzwigkowego, jednak w

zewnetrznej obudowie elektronicznej znajduje

sie akustyczny sygnalizator dzwigkowy (od lata

2022, do 80 dB). Dodatkowo zalecamy stosowanie

opcjonalnego tgczonego sygnalizatora alarmu (nr

art 11389).

W zaleznosci od wariantu zamontowano rézne

czujki dymu:

niezaleznie od tego zaleca si¢ dodatkowo zainsta-

lowa¢ w pomieszczeniu czujke dymu, aby odpo-

wiednio wczesnie rozpoznawaé pozar poza szafg.
» Czujki zasilane energig elektryczng jako
element instalacji pozarowej nalezy wymienic
po 5 latach (DIN 14675-1).

6.3 Podlaczenie do zasilania elek-
trycznego

(poza szafg przechowywania)

Aby uruchomi¢ system, nalezy podtgczy¢ go do

zasilania elektrycznego za pomoca dotgczonego

kabla sieciowego.

Po zamknieciu drzwi listwa zasilajgca jest aktywo-

wana za pomocg przetgcznika stykowego drzwi

i zaczyna sie fadowanie wtozonych tadowarek

akumulatorow.

6.4 Instalacja elektryczna

6.4.1 Szafa na akumulator do przechowy-
wania

(Nr art 11722, 11890, 11891, 11898 i 12047)

Instrukcja dotyczaca dwoch detektorow dymu

znajduje sie w kartonie (wykonanie potgczenia

sieciowego).

» Ustanowi¢ potgczenie miedzy detektorami dymu.

@

Wskazéwka!

W razie pozaru elektronika moze ulec
awarii. Nie wptywa to jednak na bezpie-
czenstwo i ochrong przeciwpozarows.
Wersja nie jest ZABEZPIECZONA PRZED
WYBUCHEM.

Uwaga!
Nie tadowac akumulatoréw w szafie do
przechowywania!



6.4.2  Szafa na akumulator do tadowania
Basic

(Nr art. 11723, 11726, 11892, 11893, 11899,

11900, 12048 i 12049)

Szafa jest dostarczana wraz z okablowaniem i musi

by¢ podtgczona tylko do zasilania elektrycznego bu-
dynku. Nalezy sie upewnié, ze gniazdo przytgczenio-
we zostato odpowiednio zabezpieczone i uziemione.

Nalezy réwniez przestrzegac lokalnych przepisow
instalacji elektryczne;j.

Listwa zasilajgca wielogniazdowa do tadowarek
jest sterowana przez uktad elektroniczny i zasilana
tylko wtedy, gdy wszystkie czujniki bezpieczenstwa
znajdujg sie w bezpiecznym trybie i w wymaganych
warunkach pracy.

Instrukcja dotyczgca dwdch detektorow dymu
znajduje sie w kartonie (wykonanie potaczenia
sieciowego).

* Ustanowi¢ potgczenie miedzy detektorami dymu.

Wskazéwka!
W razie pozaru elektronika moze ulec

awarii. Nie wplywa to jednak na bezpie-
czenstwo i ochrone przeciwpozarows.

Wersja nie jest ZABEZPIECZONA PRZED

WYBUCHEM.

tadowanie:

+ Baterie litowe mogg sig rozgrzac.

* Przed natadowaniem sprawdzi¢ akumulator pod
katem uszkodzen.

* Nigdy nie fadowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Natychmiast oddzieli¢ i zutylizowac.

* Niebezpieczenstwo pozaru rosnie wraz ze wzro-
stem poziomu natadowania akumulatora.

Wyposazenie

* 21gczone w sie¢ radiowe czujki dymu i wysokiej
temperatury RWM-460

* Mocowanie magnetyczne do detektora dymu

+ Bezpiecznik topikowy z temperature otwarcia
przy 72°C

* Zintegrowany przekaznik — maks. 20 A

* Przetgcznik stykowy drzwi

+ Sterowana listwa zasilajgca wielogniazdowa

» Sterowanie wentylatora
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6.4.3  Szafa na akumulator do tadowania
Premium

(Nr art. 11724, 11727, 11894, 11895, 11901,

11902, 12050 i 12051)

Szafa jest dostarczana wraz z okablowaniem i musi

by¢ podigczona tylko do zasilania elektrycznego bu-

dynku. Nalezy sie upewni¢, ze gniazdo przytaczenio-

we zostato odpowiednio zabezpieczone i uziemione.

Nalezy réwniez przestrzegac lokalnych przepisow

instalacji elektryczne;j.

Listwa zasilajgca wielogniazdowa do tadowarek

jest sterowana przez uktad elektroniczny i zasilana

tylko wtedy, gdy wszystkie czujniki bezpieczenstwa

znajdujg sie w bezpiecznym trybie i w wymaganych

warunkach pracy.

Wskazéwka!
W razie pozaru elektronika moze ulec

awarii. Nie wplywa to jednak na bezpie-
czenstwo i ochrone przeciwpozarows.
Wersja nie jest ZABEZPIECZONA PRZED
WYBUCHEM.

tadowanie:

« Baterie litowe mogg sie rozgrzacé.

* Przed natadowaniem sprawdzi¢ akumulator pod
katem uszkodzen.

* Nigdy nie tadowaé uszkodzonych akumulatoréw.
Natychmiast oddzieli¢ i zutylizowac.

» Niebezpieczenstwo pozaru rosnie wraz ze wzro-
stem poziomu natadowania akumulatora.

Wyposazenie

+ Zintegrowany detektor dymu ABUS RM1000

* Bezpiecznik topikowy z temperature otwarcia przy
72°C

* Zintegrowany przekaznik — maks. 20 A

*  Wbudowany zasilacz 12 V

*  Przefgcznik stykowy drzwi

+ Sterowana listwa zasilajgca wielogniazdowa

+ Sterowanie wentylatora

« Jedno gniazdo po zewnetrznej stronie obudowy
dla styku 12 V do podtgczenia akcesoriéw (np.
taczony sygnalizator alarmu)

* Bezpotencjatowy zestyk przetgczalny (NC): Sche-
mat potaczen do okablowania na zaméwienie
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6.4.4  Szafa na akumulator do tadowania

Premium Plus
(Nr art. 12112, 12113,, 12122, 12123, 12124, 12125)
Szafa jest dostarczana wraz z okablowaniem i musi by¢
podtgczona tylko do zasilania elektrycznego budynku.
Nalezy sie upewnic, ze gniazdo przytgczeniowe zostato
odpowiednio zabezpieczone i uziemione. Nalezy rowniez
przestrzegac lokalnych przepisow instalacji elektrycznej.
Szafa jest dostarczana z 2 wtyczkami sieciowymi. Obie
wtyczki sieciowe muszg by¢ podigczone do zasilania
elektrycznego w celu eksploatacji. W celu idealnej eks-
ploatacji gniazda powinny by¢ osobno zabezpieczone.

Listwa zasilajgca wielogniazdowa do tadowarek jest ste-
rowana przez ukfad elektroniczny i zasilana tylko wtedy,
gdy wszystkie czujniki bezpieczenstwa znajdujg sie w
bezpiecznym trybie i w wymaganych warunkach pracy.

Podczas pierwszego uruchomienia nalezy najpierw
zdja¢ przezroczysta folie ochronng z zéttej obudowy.
Dalsze kroki dotyczace konfiguraciji i obstugi systemu
alarmowego znajdujg sie w

rozdziale 7.1.3.
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Wskazoéwka!

W razie pozaru elektronika moze ulec awarii.
Nie wptywa to jednak na bezpieczeristwo i
ochrone przeciwpozarowa.

Czujnik temperatury jest przeznaczony wy-
fgcznie do pomiaru temperatury w normalnym
trybie pracy (nie w razie pozaru). Wersja nie
jest ZABEZPIECZONA PRZED WYBUCHEM.

Szafa na akumulator do tadowania Premium Plus
jest dostarczana z ponizszymi kablami:

- kabel komunikacyjny DB9 @

0,

- czerwony kabel do zasilania napigciem @

- jedna wtyczka DB9-End-of-Line (3)

Dotgczone kable nalezy potaczy¢ ze sobg w naste-
pujacy sposob:

o— O

tadowanie:

» Baterie litowe mogg sie rozgrzac.

* Przed natadowaniem sprawdzi¢ akumulator pod
katem uszkodzen.



* Nigdy nie tadowac¢ uszkodzonych akumulato-
réw. Natychmiast oddzieli¢ i zutylizowac.

* Niebezpieczenstwo pozaru rosnie wraz ze
wzrostem poziomu natadowania akumulatora.

Czujnik temperatury wysyta sygnat alarmowy do

ukfadu sterowania w temperaturze od +70°C.

Wyposazenie

»  Czujnik temperatury

» Zintegrowany detektor dymu ABUS RM1000

» Zintegrowany przekaznik — maks. 20 A

*  Wbudowany zasilacz 12 V

* Przetacznik stykowy drzwi

» Sterowana listwa zasilajgca wielogniazdowa

» Sterowanie wentylatora

* Przesytanie danych przez GSM za pomocg
wmontowanej karty SIM

« Jedno gniazdo po zewnetrznej stronie obudowy
dla styku 12 V do podtgczenia akcesoriow (np.
taczony sygnalizator alarmu)

» Bezpotencjatowy zestyk przetgczalny (NC/
NO): Schemat potgczen do okablowania na
zamowienie

Podczas pierwszego uruchomienia nalezy najpierw
zdja¢ przezroczysta folie ochronng z zéttej obudo-
wy. Dalsze kroki dotyczgce konfiguracji i obstugi
systemu alarmowego znajdujg sie w rozdziale
7.1.3.

6.4.5 Podtagczenie do instalacji sygnaliza-
Cji pozarowej

Szafe tadowania (Premium i Premium Plus)

mozna potgczy¢ z istniejgcy instalacjg sygnaliza-
cji pozarowej bez koniecznosci wigczania jej do
ratowniczego centrum koordynacyjnego. W tym
celu stosuje sie bezpotencjatowe wyjscie sygnatu
detektora dymu i przez przytgcze kablowe potgczo-
ne ze ztgczem wtykowym do instalacji sygnalizacji
pozarowe;j.

(widok obudowy Premium)

W przypadku zbyt wysokiej temperatury lub wykrywa-
nia dymu aktywowany jest sygnat alarmowy. Podta-
czenie oraz kontrola dziatania powinny by¢ wykony-
wane tylko przez wykwalifikowany personel.

D

W wariancie Premium Plus mozna opcjonalnie
zastosowac zestyk zwierny (NO) lub rozwierny
(NC). W razie awarii zasilania elektrycznego zestyk
pozostaje w normalnym potfozeniu przetgczania.

@

Wazne!

Jedli szafa na akumulator ma by¢ podta-
czona do instalacji sygnalizacji pozarowej
Z bezposrednim witgczaniem do ratowni-
czego centrum koordynacyjnego, nalezy
zamontowac czujnik pozarowy producen-
ta instalacji sygnalizacji pozarowey.

Na zaméwienie dostarczamy szafe na
akumulator z dodatkowymi przepustami
kablowymi, ktére umozliwiajg montaz w
specjalistycznym zaktadzie.

Dla wykonania przewoddw elektrycznych w instala-
cjach sygnalizacji pozarowej obowigzujg wymaga-
nia wg DIN VDE 0833-2.

7. Eksploatacja
71 Praca normalna

7141 Szafa na akumulator do przechowy-
wania

Zabrania sie fadowania akumulatoréw w szafie

do przechowywania. Dalsze informacje — patrz

rozdziat Wskazowki dotyczace przechowywania i

tadowania akumulatoréw.

71.2  Szafa na akumulator do tadowania

Basic i Premium

Podczas pracy wentylator zapewnia ciggta wenty-

lacje wnetrza przy zamknietych drzwiach.

Natezenie przeptywu wentylatora: ok. 4,1 m%h.

Odpowiada to ok. 30-krotnej wymianie powietrza.

Elementy odcinajgce ochrony przeciwpozarowe;j i

blokady zimnego dymu zapewniajg sterowane tem-

peraturg w przypadku pozaru powodujg zamknie-

cie otworow.

Proces fadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy

spetnione sg nastepujgce warunki:

1. Bezpiecznik topikowy jest sprawny

2. Drzwi sg zamkniete

3. Przetacznik listwy zasilajgcej wielogniazdowej
jest wigczony.

71.3  Szafa na akumulator do tadowania

Premium Plus

Podczas pracy wentylator zapewnia ciggtg wentylacje

wnetrza przy zamknietych drzwiach.

Natezenie przeptywu wentylatora: ok. 4,1 m*h. Odpo-

wiada to ok. 30-krotnej wymianie powietrza.

349



D

Elementy odcinajgce ochrony przeciwpozarowej i bloka-
dy zimnego dymu zapewniajg sterowane temperaturg w
przypadku pozaru powodujg zamknigcie otwordow.

Proces tadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy

spetnione sg nastepujgce warunki:

1. Temperatura miesci sie w dopuszczalnym zakresie

2. Detektor dymu nie wykrywa dymu

3. Drzwi sg zamkniete

4. Przefacznik listwy zasilajgcej wielogniazdowej
jest wtgczony.

7.2 Usterki

W przypadku wystapienia usterek, ktérych nie
mozna usunaé, nalezy skontaktowac sie z serwi-
sem CEMO (patrz rozdziat 9.2).

» Bezpiecznik topikowy: Bezpiecznik topikowy (szafa
na akumulator do tadowania Basic i Premium)
odtgcza zasilanie systemu od temperatury powyzej
70°C we wnetrzu szafy. Zatgczony bezpiecznik
topikowy musi wymieni¢ technik serwisowy.

* Drzwi, ktére nie sg wtasciwie zamkniete, stano-
wig zagrozenie dla bezpieczenstwa.

* Usterki nalezy niezwtocznie usuwac.

7.3 Pozar akumulatora

W przypadku pozaru:

Nalezy zachowac spokoj, opusci¢ budynek i nie-
zwltocznie zawiadomi€ straz pozarna.

Z powodu pozaru we wnetrzu szafy mogta sie wytwo-
rzy¢ palna mieszanka gazu i powietrza. EKSPLOZJA
Otwieranie szafy tylko przez wykwalifikowany perso-
nel (straz pozarna) po uptywie co najmniej 24 godzin.

Uwaga!

Nie otwierac szafy, je$li powierzchnia
szafy jest jeszcze ciepta!

Szafe moze otwierac tylko na wolnym
powietrzu wykwalifikowany personel (np.
straz pozarna).

Weczesne otwarcie drzwi w budynku
moze prowadzic¢ do rozprzestrzeniania
Sie ognia i zagrozenia dla ludzi.

W przypadku pozaru zwrécic uwage na
$rodki ochrony indywidualnej (SOI).

Transport szafy z budynku:

W celu unikniecia dalszych uszkodzen lub zagro-
zen nalezy wywiez¢ szafe z budynku!

Palace sig baterie litowe moga stanowi¢ zagrozenie:
» Gazy spalinowe moga by¢ toksyczne.

*  Wyptyw elektrolitu

» Skutki: Ciezkie obrazenia lub $mier¢.

Po uszkodzeniu przez pozar lub srodek gasniczy
nie mozna uzytkowa¢ szafy!
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8. System alarmowy
(Tylko w przypadku tadowania Premium Plus)
8.1 Informacje ogoélne

System alarmowy dziata tylko w trybie zasilania sie-
ciowego! Po odtgczeniu od sieci sprawdz, czy system
dziata prawidtowo.

Jezykiem systemu jest angielski. System komunikuje sie
za pos$rednictwem cyfrowego potaczenia danych w sieci
komarkowe;.

Podczas pracy dane sg réwniez wysytane do serwera.
Dane te sg zapisywane. Jesli nie wyrazasz na to zgody,
mozesz cofngé te zgode.

Przed rozpoczeciem eksploatacji systemu i jego zdalne-
go potgczenia nalezy wykonac nastgpujace czynnosci:

Uwaga!

System jest dostarczany z kartg BISIM. Karta BISIM
jest gotowa do uzycia i jest konfigurowana podczas
uruchamiania szafki akumulatorowe;.

8.11 Instalacja wtasnej karty SIM
Jesli uzytkownik chce uzywac wtasnej karty SIM,
oprogramowanie sprzetowe rozpoznaje to i akty-
wuje tryb pracy SMS, identyczny jak w poprzed-
nich systemach (tylko modem typu GMS).

Polecenia i ustawienia sg identyczne i zostaty
wyjasnione w instrukcji obstugi. Rdznica polega na
tym, Zze nie ma juz potrzeby konfigurowania APN,
poniewaz data i godzina s3 teraz automatycznie
synchronizowane z siecig LTE. Na koniec wystar-
czy tylko wprowadzi¢ kod PIN karty SIM (przez
punkt dostepowy Wi-Fi).
SpecyflkaCJa wiasnej karty SIM:
Standardowa karta SIM (karta Nano SIM)
* Musi by¢ aktywowana dla SMS-éw
» System moze wspétpracowac tylko z kartami
SIM bez kodu PIN. W razie potrzeby nalezy
wilozy¢ karte SIM do telefonu komérkowego i
usung¢ kod PIN karty SIM.

«K

« Zainstaluj wlasng karte SIM.

« Karta SIM znajduje sie po wewnetrznej stronie
pokrywy obudowy (patrz zdjecie powyzej). Zachowaj
ostroznos¢ podczas otwierania obudowy elektroniki.



W przypadku bardzo niewielkiej liczby operatoréw
konieczne jest przestanie do urzadzenia niektérych
parametrow konfiguracyjnych (APN). Je$li karta
SIM nie rejestruje sie automatycznie w sieci, skon-
taktuj sie z serwisem CEMO, podajgc numer tele-
fonu karty SIM. Nasi programisci przeslg brakujace
parametry operatora bezposrednio do urzgdzenia.
Dalsza konfiguracja od rozdziatu 8.3.

8.2 Konfiguracja BiClick Smart

CM-BATT

W nowej wersji CMBATT zainstalowano modut
Smart 4g Modem. Modut ten integruje modut 4g
LTE i nadajnik WLAN do konfiguracji modutu.
Oprogramowanie uktadowe tego modutu sprawd-
za, czy w urzadzeniu znajduje sie karta BISIM Life
lub karta SIM klienta.

8.21  Wstepnie zainstalowana karta

BISIM lub WLAN:

Jesli modut korzysta z juz zainstalowanej karty
BISIM Life lub potgczenia internetowego przez sie¢
WLAN, dziata w trybie danych i wysyta komuni-
katy alarmowe do bota telegramowego APP (@
CemoAlertBot).

8.2.2 Instalacja aplikacji Telegram

Aby system powiadomien CemoAlertBot dziatat,
aplikacja Telegram musi by¢ zainstalowana na
smartfonie lub tablecie, na ktérym chcesz odbieraé
wiadomosci.

8.2.21 Instalacja w systemach Android
Otworz sklep Google Play, klikajgc odpowiednig
ikone:

Whpisz stowo Telegram w polu wyszukiwania i
pobierz aplikacje na swoje urzadzenie, klikajgc
LZainstaluj”:

Po zainstalowaniu aplikacji uruchom ja, aby
przeprowadzi¢ wstepng konfiguracje. Wiadomosci
beda przychodzi¢ na wszystkie urzadzenia tego
samego uzytkownika, na ktérych zainstalowano
aplikacje Telegram.

Wiecej informacji na temat instalacji Telegram na

D

Androidzie:
https://telegram.org/android

Instalacja na iPhone‘ach i iPa-
dach

Otworz sklep App Store na telefonie lub tablecie,
klikajac odpowiednig ikone:

8.2.2.2

Whpisz stowo Telegram w polu wyszukiwania i
pobierz aplikacje na swoje urzgdzenie, klikajac
LZainstaluj”:

Po zainstalowaniu aplikacji uruchom ja, aby
przeprowadzi¢ wstepng konfiguracje. Wiadomosci
bedg przychodzi¢ na wszystkie urzadzenia tego
samego uzytkownika, na ktérych zainstalowano
Telegram.
Wiecej informacji na temat instalacji Telegram na
iPhonie:

https://telegram.org/dl/ios
8.2.3 Instalacja Telegram na innych
urzgdzeniach
Korzystajgc z tego samego zarejestrowanego
uzytkownika na urzgdzeniach mobilnych, aplikacje
Telegram mozna zsynchronizowac¢ z innymi
urzgdzeniami, takimi jak komputery z systemem
Windows, iMac, systemy operacyjne Linux i
Chrome OS

Petna lista urzadzen, na ktérych mozna
zainstalowac aplikacje Telegram, znajduje sie pod
tym adresem:

https://telegram.org/apps
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8.2.4 Instalacja CemoAlertBot

Aby uruchomi¢ aplikacje CemoAlertBot po raz
pierwszy, otworz Telegram i wyszukaj:
@CemoAlertBot

Kliknij, a nastepnie kliknij Start

8.2.5 Pierwsza konfiguracja

Aby otrzymywac¢ powiadomienia alarmowe z
CMBATT, musisz wprowadzi¢ numer IMEI i kod
PASSCODE urzgdzenia do aplikacji. Dane te sg
wyswietlane na ekranie CMBATT podczas urucha-
miania urzadzenia.

W tym przyktadzie numer IMEI to numer w drugim
wierszu, a kod dostepu to 2334.

W CemoAlertBot mozna wprowadzi¢ kody kilku
urzgdzen, a kod jednego urzgdzenia moze zostaé
wprowadzony przez maksymalnie 5 réznych
uzytkownikow Telegramu.

8.2.6  Aktywacja aplikacji
Aby podtgczyé nowe urzadzenie do aplikaciji, kliknij
przycisk

Nastepnie kontynuuj:

Wprowadz numer IMEI tak, jakby to byta
wiadomos$¢ SMS:

Nacis$nij, aby wystaé numer EMAI (IMEI).
Zostanie wyswietlony monit o wprowadzenie kodu
dostepu: (w przyktadzie 2334)
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Nacisnij, aby wysta¢ kod dostepu. Pojawi sig
potwierdzenie rejestracji urzadzenia z prosbg o
nadanie mu nazwy identyfikacyjnej, ktéra bedzie
zawarta w powiadomieniach alarmowych:

Od tego momentu powiadomienia alarmowe z
tego urzadzenia bedg réwniez wysytane do tego
uzytkownika Telegramu.

Klikajgc przyciski, mozna zarejestrowac kolejne
urzadzenia i zweryfikowa¢ powigzane urzgdzenia

8.3 Karta SIM klienta:

Aby przejs¢ do konfiguracji modutu, nalezy
nacisng¢ przycisk na urzadzeniu:

A

Modut uruchamia punkt dostepowy Wi-Fi o nazwie
BiClickSmart:



Potacz sie z punktem dostepowym za pomocg
komputera lub smartfona, otwérz preferowang
przegladarke internetowg i wprowadz adres
10.0.0.1:

Na ekranie konfiguracji mozesz wprowadzi¢ kod
PIN karty SIM (jesli jest to wymagane) do obstugi
SMS-éw

lub wprowadzi¢ parametry potgczenia z siecig WiFi
w celu uzyskania dostepu do Internetu:

8.3.1 Polecenia SMS

Do sterowania systemem wykorzystywane sg
polecenia AOL. Nalezy je przesta¢ pod numer
telefonu komoérkowego systemu jako wiadomo$é
SMS (nalezy zwrdci¢ uwage na pisownie wielkimi
literami). Ponizej znajduje sie przeglad polecen
AOL i odpowiedzi systemowych:

»AOL MANAGER”

» Za pomoca tej instrukcji mozna zarejestrowac
sie jako odbiorca komunikatéw alarmowych
(ostrzezenia temperatury lub wykrycie dymu).

» ,You are the New on Line Manager”: Jeste$
teraz nowym menedzerem komunikatow
alarmowych.

» ,You are not Anymore the on-Line Manager”:
Nie jeste$ juz odbiorcg komunikatéw alarmo-
wych. Nowy Manager potaczyt sie z systemem.

»AOL NOMAN”

* Usuwa numer MANAGER.
» ,You are not Anymore the on-Line Mana-
ger”: Nie jestes$ juz odbiorcg komunikatow
alarmowych — ktos inny przestat do urzadzenia
polecenie.

D

Polecenia ,,AOL TIC” dzialajg tylko wtedy, gdy

zostat ustawiony MANAGER.

,»AOL TIC x”

» System umozliwia wysytanie alarméw na 4 do-
datkowe numery telefonéw komoérkowych (x w
poleceniu AOL TIC x = 1, 2, 3 lub 4): Numery sg
przekazywane za posrednictwem wiadomosci
SMS z telefonu zainteresowanej strony.

» Ticket OK! TAG:x

»AOL TIC X CLEAR”

» Usunigcie dodatkowego numeru telefonu
komorkowego. (x w poleceniu AOL TIC x = 1,
2,3 lub 4).

» Ticket x: Clear

,»AOL TIC RESET”
* Usuniecie wszystkich dodatkowych numeréw
telefonéw komoérkowych.

»AOL <FLW0 MANUAL>"

« Aktywuje tryb reczny.

Proces fadowania zostaje zatrzymany.

Otwarcie drzwi powoduje zakonczenie trybu recz-
nego i wigczenie trybu automatycznego.

,»AOL <FLW0>"

* Zapytanie o status systemu.
» Odpowiedz systemu:
<Temperatura RSP1, status, alarm>

Mozliwy status:

ON, OFF, MANUAL

Mozliwe alarmy:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP

Status Znaczenie

ON Listwa zasilajgca wt.

OFF Listwa zasilajgca wyt.

MANUAL | Tryb reczny

Alarm Znaczenie

DOOR Drzwi nieprawidtowo zablokowane

SMOKE Dym w szafie na akumulator

TOOHOT |Zbyt wysoka temperatura

HOT Podwyzszona temperatura — nie
krytyczna

NOTEMP |Nie zarejestrowano temperatury

* Przyktady odpowiedzi:
» <RSP1 +75,0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperatura +75°C, tryb reczny, proces tado-
wania zatrzymany
» <RSP1 +25,0 ON >
Temperatura +25,0°C, brak alarmu, normalny
proces tadowania
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8.4 Wyswietlacz i przyciski
Maty wyswietlacz

Duzy wyswietlacz

Przycisk T
Przycisk R
Czytnik RFID
8.4.1  Wiadomosci na matym wys$wietlaczu
Wiadomos$¢ na -
- Mozliwa przyczyna
wyswietlaczu
1. Nie zarejestrowano przez
. operatora
r,:gt Registe 2. Brak sygnatu GSM (opcjo-
nalna antena moze pomoc
W rozwigzaniu problemu)
,Registered” Zarejestrowany przez operatora
.Rejestrowa- . .
nie.." Trwa rejestracja
,Registr. de- Odmowa rejestracji, karta SIM
nied” nie jest jeszcze aktywna
Error” Btad komunikacji z modutem
” GSM
,Network” Nazwa operatora
_APN search...” Wyszukiwanie punkt dostepu do
Internetu
_On Linell” PO’@CZGI’]IG z serwerem powiod-
to sie

1. Karta SIM nie jest wiozona

SIMnotinser- |, .2 i nie jest prawidiowo wiozona

ted 3. Karta SIM jest uszkodzona
_Remove PIN” W%ozyc’: karte SIM do telefonu i
usungc¢ kod PIN
» | Whozy¢ karte SIM do telefonu i
»Remove PUK usungc¢ kod PUK
Odbidr sygnatu alarmowego z
+Rx Data” czujnika temperatury lub detek-

tora dymu

Jnternet con- | Pofaczenie z Internetem do

nect” przesytania danych nawigzane

Internet OK” Po’fa.czenle z Internetem zostato
nawigzane

8.4.2  Wiadomosci na duzym wys$wietla-

Cczu

Zazwyczaj na duzym wyswietlaczu wyswietla sie
temperatura w szafie, a w przypadku komunikatu
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,CALL” wysytana jest informacja o alarmie.
Mozna jednak wyswietlaé nastepujgce komunikaty:

Wiadomos¢
na wyswiet- |Mozliwa przyczyna
laczu
1. Karta SIM nie jest wiozona
_NO-SIM” Kar!a SIM nie jest prawidtowo
wiozona
3. Karta SIM jest uszkodzona
Wyja¢ PIN lub PUK z karty SIM,
+RM PIN” wilozy¢ do telefonu i dezaktywo-
wac PIN/PUK
Pamie¢ modutu GPRS jest petna
lub karta SIM jest wtozona, ale nie
ma potaczenia z Internetem:
NO INS” 1. Karta SIM nie ma $rodkow
2. Brak sieci
3. Siec¢ jest dostepna, ale tylko
mowa, nie ma przesytania
danych
Modut GPRS nie odpowiada:
1. Pracuje przy wywotaniu w
LNORISP” Internecie
2. Nie dziata
3. Nie jest podtgczony

8.5 Opis dzialania
8.51  Zastosowane symbole

Zwykte nacisniecie przycisku ,T”

Zwykte nacisniecie przycisku ,R”

Wcisng¢ i przytrzymacé (dtugie nacisnie-
cie co najmniej 3 sek.) przycisk , T

Wcisng€ i przytrzymacé (dtugie nacisnie-
cie co najmniej 3 sek.) przycisk ,R”

Sa 2 tryby: Tryb Master i tryb uzytkownika. Zostaty
one opisane ponizej.

8.5.2 Tryb MASTER:

Eksploatacja po raz pierwszy i jednoznaczny kod
urzadzenia

Urzadzenie zostato zaprojektowane w taki sposéb,
aby zawsze

byto wigczone, gdy jest zasilane pradem. Kazdy system ma
jednoznaczny numer urzadzenia, standardowo ustawiony na 0.




8.5.21. Funkcje w trybie Master:

Aby przejs¢ do trybu Master, nalezy wykonac¢

nastepujace czynnosci:
nastepnie

przez kilka sekund.

i przytrzymac oba przyciski

Uwaga!

Jezeli w tym trybie nic nie stanie sie
przez 60 sekund, system powraca auto-
matycznie do trybu UZYTKOWNIKA do
ekranu ,Wskaznik temperatury’.

Znaki na duzym wyswietlaczu
Al R | K|R|U|U]|3]|3
B b L L LA I 4 4
c | L M| o | w|®" 5 g
D|d [N |wm | X]|Z]6]E6
E|E|O|w | Y |HY]7]|T
F F P P z 2 8 B
G 0 Q q 9 4
H h R r 0 0
I ! S ] 1 !
J| 1| Tt | 2|2

Przeglad sekwenc;ji:
W trybie Master kolejnos¢ wyswietlanych komuni-
katéw na duzym ekranie jest nastepujgca:
[T .
HLErk

D

8.5.2.2. Komunikat na ekranie ,ALERT”

Ten komunikat pojawia sie na krétko na ekranie i
wskazuje, ze nastgpito przejscie do trybu Master.
Odczeka¢ 10 sekund, az pojawi sie kolejny komu-
nikat na ekranie.

8.5.2.3.

Komunikat na ekranie ,ALR 70"

Funkcja ta stuzy do ustawienia wartosci stan-
dardowej komunikatu alarmowego ,za gorgco”
(ustawienie standardowe 70°C) — nalezy nacisng¢
i , az na wyswietlaczu pojawi sie
zgdana wartos¢. Przycisk zwigksza warto$c,

podczas gdy zmniejsza warto$¢. Odczekac
10 sekund, aby potwierdzi¢ i zapisa¢ wartosc.

8.5.2.4. Komunikat na ekranie ,PROG”

Ten komunikat na ekranie pojawia sie na krotko
i wskazuje, ze Manager wtasnie przechodzi do
programowania systemu. Potwierdzi¢ za pomoca

, aby przejs¢ do funkcji. Za pomoca
przej$¢ do nastepnej funkgji.

8.5.2.5. Komunikat na ekranie ,ONLINE”

Ta funkcja stuzy do aktywowania lub dezaktywowa-
nia komunikacji z modemami.

UWAGA: jesli modem jest offline, alarmy sg
zapisywane w pamieci systemowej, ale nie sg
automatycznie zabezpieczane, poniewaz nie sg
wysytane do serwera.
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Aby wprowadzi¢ te funkcje, nalezy nacisng¢
Na wyswietlaczu pojawia sie aktualny status:

lub

Wybra¢ za pomocg zgdang wartos¢ i nacis-
ngé

8.5.2.6.

, aby potwierdzi¢ zgdang wartosc.

Komunikat na ekranie ,CAB-N"

W tym miejscu mozna przypisac do aktualnego
systemu numer urzgdzenia od 1 do 99.

Nacisng¢ i , az na wyswietlaczu pojawi

sie zgdana warto$c¢. Przycisk zwieksza

warto$¢, podczas gdy zmniejsza wartosc.
Odczeka¢ 10 sekund, aby potwierdzi¢ i zapisa¢
warto$¢. Automatycznie pojawia sie kolejny komu-
nikat na ekranie ,SETPAR”.

8.5.2.7. Ustawienie parametrow (komuni-

kat na ekranie ,SETPAR”)

Manager moze zmieni¢ niektore standardowe parametry
fabryczne; bardzo wazne jest, aby postepowac z najwyzszg
starannos$cig i unikngC zaktocen w systemie. Ponizej znajduje
si¢ tabela z zmiennymi parametrami. Aby to zrobi¢,

, aby przejs¢ do trybu ,SETPAR”,
wybra¢ za pomocg

nacisnac
parametry do zmiany i

nacisna¢ , aby wprowadzi¢ zmiane.

Przetgczanie wartosci jest mozliwe tylko po
wcisnieciu ; jest to petla, naciskac tak dtugo
, az na wyswietlaczu pojawi sie zgdana war-

tos¢. Na koniec nacisngc raz
dzi¢ wartosc.

, aby potwier-
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8.5.2.8. Przeglad parametréw:
Wskazéwka: Parametry oznaczone symbolem
,ND.” nie mogg by¢ zmieniane!”

* par. 0 Typ urzadzenia:
000 -> CMBatt,
* par. 1 Blokada pamieci:
003 -> Online
e par. 2ND.: 001
e par. 3ND.: 001
e par. 4 ND.: 001
* par. 5ND.: 060
e par. 6 ND.: 020
e par. 7 Numer szafy:
000 (do przesytania do komputera)
« par. 8 Numer urzgdzenia (codmac):
pierwsze trzy cyfry
« par. 9 Numer urzgdzenia (codmac):
ostatnie cyfry

* par. 10 ND.: 000
e par. 11 ND.: 000
e par. 12 ND.: 000
par. 13 ND.: 000
par. 14 ND.: 000
e par. 15ND.: 100
e par. 16 ND.: 000
par. 17 ND.: 001

* par. 18 Wprowadzanie zewnetrzne:
001 aktywny

« par. 19 ND.: 001

e par. 20 ND.: 000

e par. 21 Histereza:

Standardowe ustawienie réznicy temperatury
miedzy komunikatem alarmowym TOOHOT a
HOT (ustawienie standardowe 5°C)

e par. 22 Czas w godzinach, po ktérym tryb recz-
ny jest automatycznie aktywowany (maksymal-
ny czas tadowania):

000 (godziny) jako ustawienie standardowe,
mozliwe w zakresie od 001 do 099 godzin.

* par. 23 Ponowne uruchomienie po alarmie
+SMOKE”:

0 AUTOMATYCZNY (ustawienie standardowe)
1 RECZNY

« par. 24 Ponowne uruchomienie po alarmie TOOHOT:
0 AUTOMATYCZNY (ustawienie standardowe)
1 RECZNY

e par. 25 Jednostka temperatury:

0 stopni Celsjusza, °C (ustawienie standardowe)
1 stopien Fahrenheita, °F
* par. 26 Sygnaty alarmowe:
0 sygnaty nieaktywne
1 sygnaty aktywowane (ustawienie standardowe)

Po zmianie zgdanych parametréw odczekaé ok. 60
sekund, aby system mégt sie ponownie uruchomic.



8.5.2.9. Komunikat na ekranie ,EXIT”

Funkcja ta umozliwia opuszczenie trybu Master i

uruchamia reset wyswietlacza.

Nacisngc¢ raz , gdy na ekranie pojawi sie
komunikat ,EXIT” lub poczeka¢ na 60 sekund, aby
zakonczy¢ tryb Master. Po pomys$inym zakon-
czeniu trybu Master na ekranie wyswietlane sg

nastepujace informacje:

Wersja oprogramowania sprzetowego: ,r1.2”

Nagtéwek numeru urzadzenia

Pierwsze trzy cyfry numeru urzgdzenia

Ostatnie cyfry numeru urzgdzenia

Rok zapisany w systemie

Miesigc zapisany w systemie

Dzienh zapisany w systemie

Godziny zapisany w systemie

Minuty zapisany w systemie
8.6  Tryb uzytkownika

Nawigacja za pomocg przyciskow

systemie.

8.7  Tryb automatyczny/reczny
Tryb reczny zatrzymuje proces tadowania. Aby

mozna byto ponownie uruchomié¢ proces tadowa-

nia, kto$ musi otworzy¢ drzwi szafy.
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8.8 Przeglad alarméw

System moze przesta¢ nastepujgce komunikaty alarmowe:

Zdarzenie

Wiadomos¢ alarmu (wyswiet-
lacz, przez SMS)

Skutki

Elektronika jest wtgczona i
W petni sprawna

SMS: CMO RESTART!
Wyswietlacz: wskazuje temperature

Tylko dla informac;ji

Alarmy anulowane

SMS: NO ALARM!
Wyswietlacz: wskazuje temperature

Tylko dla informacji

Tryb reczny aktywowany:

MANUAL ALARM

Operator jest informowany, Ze proces fadowania zostat
przerwany - listwa zasilajgca zostanie wytaczona.

Otwarte drzwi

,DOOR”, sygnat co 10 sekund

Wentylacja jest wytagczona, listwa zasila-
jaca jest wylgczona

Temperatura >30°C.

Wyswietlacz wskazuje tempe-
rature

Wigcza sie wentylacja

Czujnik temperatury za-
wieszony lub uszkodzony

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Wyswietlacz: NOTEMP

Wentylacja jest wytaczona, listwa zasila-
jaca jest wytaczona

Czujnik temperatury ponow-
nie w normalnym trybie pracy

SMS: TEMP SENSOR OK! Wy-
Swietlacz: wskazuje temperature

Po ponownym uruchomieniu proces tado-
wania zostanie ponownie aktywowany.

Temperatura >65°C.

,Hot”, sygnat dZwiekowy co 5
sekund

Trwa tadowanie, wentylacja aktywna. Jesli temperatura
spadnie ponizej 65°C, tadowanie bedzie odbywac sie
normalnie bez ostrzezenia (tryb AUTOMATYCZNY).

Temperatura >70°C.

,ToohoHot” sygnat dzwigkowy
co sekunde

Wentylacja jest wytagczona, listwa zasila-
jaca jest wylgczona

Detektor dymu rozpoznaje
dym w szafie

»Smoke alarm”, sygnat dzwigko-
wy co sekunde

Wentylacja jest wytagczona, listwa zasila-

jaca jest wylgczona

9. Konserwacja i utrzymanie

91

Informacje ogoélne

Zasadniczo szafa musi by¢ skontrolowana pod
katem widocznych z zewnatrz wad lub uszkodzen:

* przed uruchomieniem,
* po wprowadzeniu zmian,

* po czynnosciach konserwacyjnych.

Jesli uszkodzenia lub usterki bedg widoczne,
nalezy wytgczy¢ szafe z eksploatacji do czasu
usuniecia tych usterek. W okreslonych odstepach
czasu nalezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci
konserwacyjne:

Odstep czasu | Podzespot Czynnos¢
. W razie potrzeby naoliwi¢ zamkniecie drzwi i zawiasy oraz przepro-
W razie . s o - .
otrzeby Drzwi wadzi¢ kontrole wzrokowg mechaniki zamykania wraz z rozprezeniem
P sprezynowym.
Co miesigc | Szafa Oczysci¢ i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen (w szczegdlnosci uszczelki drzwi)
Sprawdzi¢ przekazywanie alarmu przez SMS poprzez alarm testowy, tzn.
co kwartat Detektor dymu o_d’chzeme detektora dymu od p’fyty’podstawy poprzez_lekkl ruch obrotowy w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby
detektor dymu zostat nastepnie ponownie prawidtowo podtgczony.
Szafa Sprawdzi¢
co roku — n -
Detektor dymu | Sprawdzi¢ pod kagtem dziatania

358




9.2 Coroczny przeglad bezpieczenstwa

Szafa jest uwazana za urzadzenie bezpieczenstwa
technicznego (zgodnie z §4 ust. 3 rozporzgdzenia
o zakfadach pracy, §10 rozporzadzenia o bezpie-
czenstwie pracy oraz przepisem DGUV 108-007) i
dlatego musi by¢ co najmniej raz w roku poddana
kontroli pod katem bezpieczenstwa i sprawnosci
dziatania. Wyniki i dziatania muszg by¢ udokumen-
towane.

Coroczny przeglad moze by¢ przeprowadzony
tylko przez autoryzowanego technika serwisowe-
go. Zapewnia to zachowanie nalezytej starannosci
kontroli i prawo do gwarancji.

Chetnie przeprowadzimy coroczng kontrole szafy.
Pytania:

service@cemo.de lub

tel.: +49 7950 /9803-2222

9.3 Plakietka kontrolna

Termin wymagalnosci nastepnego rocznego bada-
nia podane s na plakietce kontrolnej na tabliczce
znamionowej z boku.

9.4 Konserwacja detektora dymu

Szafa do przechowywania i do tadowania Basic:
Kontrole dziatania detektora dymu nalezy prze-
prowadza¢ co najmniej raz w roku, naciskajgc
przycisk testowy. Detektor dymu jest zasilany bate-
riami (2 baterie AA). Baterie nalezy wymienia¢ od
czasu do czasu. Sygnalizator dymu sygnalizuje to
sygnatem dzwigkowym. Dotgczona jest oddzielna
instrukcja obstugi.

Szafa fadowania Premium i Premium Plus: Detektor
dymu bedzie konserwowany w ramach coroczne;j
kontroli.

9.5 Czyszczenie
Szafy mozna czys$ci¢ miekka $ciereczka.

10. Wyposazenie dodatkowe

101 Opcjonainy przepust kablowy

Numer zaméwienia: 11345

Oddzielna instrukcja montazu w zakresie dostawy
pakietu akcesoriow!

Maksymalny testowany przekroj kabla wynosi:
HO7RN-F 5G 2,5 mm?

Montaz przepustu kablowego:

1. Ustali¢ pozycje przepustu kablowego i wypo-
zycjonowac ptytke podwajajgcg. Dopuszczalne
miejsce znajduje sie na tylnej Scianie lub na
jednej ze Scian bocznych.

2. Wykona¢ otwér o $rednicy @1 ... @30 mm za
pomoca wiertta lub koronki.

3. Wykonane otwory ostroznie wygtadzi¢ papie-
rem $ciernym (uwaga: ostre krawedzie!).

4. Zaznaczy¢ i wywierci¢ otwory wstepne @ 3,5 x
15 mm do mocowania ptyty podwajajgce;.

5. Zamocowac ptytke podwajajgca za pomoca dota-
czonych $rub z tbem wpuszczanym (5 x 40 mm).

6. Przeprowadzi¢ kabel.

7. Powstate otwory szczelnie zamkngc¢ szczelnie
masg przeciwpozarowsg.

10.2 Uszczelnianie nieuzywanych otwo-
réw kablowych

Uwaga: Nieuzywane otwory kablowe nalezy
zamkna¢ odpowiednig masg ogniochronng.

10.3 Montaz stép do uktadania

Numer zamdwienia: 11368

1. Ostroznie podnies¢ szafe tadowania za pomo-
cg odpowiedniego podnosnika (wozek widtowy,
wozek widiowy).

W celu zapewnienia bezpiecznej pracy podeprzec.
Odkreci¢ sruby mocujgce (8%) w ptycie dolne;j.
Przymocowaé od wewnatrz $ruby mocujgce do stép
do ukfadania, umiesci¢ podktadki miedzy stopg do
uktadania a ptyta dolng, ustawi¢ stopy do uktadania.

bl
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5. Zabezpieczy¢ sruby mocujgce podkiadkami
i nakretkami szesciokgtnymi po wewnetrznej
stronie szafy.

10.4 Montaz prowadnic blaszanych

Zamocowac prowadnice blaszane (4x) za pomocg
dotgczonych srub mocujgcych (M6 x 16 mm),
podkitadek i nakretek szesciokatnych (dtuga strona
jest skierowana w dof!). Jesli szafa stoi bezposred-
nio na podfodze, nie wolno montowa¢ prowadnic
blaszanych.

10.5 Wylacznik instalacyjny

do zabezpieczenia w razie braku wylacznika
ochronnego budynku.

Numer zamoéwienia:

230 V: 11713

400 V: 11714

10.6 Uktadanie szaf

Najnizsza szafa na akumulator w stosie:
Stopy sg bez zamontowanej z boku metalowej
ptyty — umozliwia to petne podparcie stép pod
stosem szafy.

Uwaga!

Do najnizszej szafy akumulatorowej

NIE nalezy montowa¢ stoép przy ptaskiej

ptycie skierowanej w dét, szafy beda

wowczas bardzo niestabilne i istnieje nie-

bezpieczenstwo przewrécenia sie stosu.

Nieprawidfowa instalacja tego produktu

moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen lub

Smierci!
Szafy bezpieczenstwa, ktére znajdujg sie na innej
szafie (maks. 3 szafy 8/5 lub jedna szafa 8/10 i jedna
szafa 8/5 lub 2 x 8/10 mozna uktada¢ w stosy).
Stopy sg zamontowane do dotu za pomocg boczne;j
ptyty prowadzacej — umozliwia to ustawienie/wycen-
trowanie szafy na szafie znajdujgcej sie pod spodem.
Pozwala réwniez unikngé zsuwania sie szaf.
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Nalezy zwréci¢ uwage na bezpieczne ustawienie
szaf ustawionych na sobie!

10.7 Klucz zapasowy

do zamka drzwi
Numer zamowienia: 6029

10.8 Inne akcesoria
Inne akcesoria znajdujg sie w naszym katalogu



11. Utylizacja

Szafki do przechowywania i tadowania mozna rozto-
zy¢ na pojedyncze czesci i przekazac recyklingu.
Plytki gipsowe sg uznawane za odpady z budowy i
rozbiorki i nie zawieraja substancji niebezpiecznych.
Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych i materiatéw
nieulegajgce biodegradacji muszg by¢ zbierane selek-
tywnie i poddawane recyklingowi przez autoryzowany
zaktad utylizacji. Zgodnie z dyrektywa europejskg
WEEE 2012/19/UE w sprawie usuwania zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego symbol na
urzagdzeniu lub jego opakowaniu wskazuje na potrze-
be odpowiedzialnej utylizacji tego sprzetu. Po osta-
tecznym wylaczeniu urzadzenia nalezy je zutylizowaé
w odpowiedni sposob: Nalezy przeprowadzi¢ odzysk
zuzytych czesci metalowych.

Baterie nie nalezg do odpaddw gospodarstwa domo-
wego i mozna je bezptatnie zutylizowa¢ w odpowied-
nim miejscu zbidrki. Konsumenci sg zobowigzani
prawnie do zwracania zuzytych baterii. Pomoze to
chroni¢ srodowisko naturalne!

Uwaga!

Utylizacja po pozarze akumulatora:
Nalezy przestrzegac specjalnych przepi-
sow lokalnych! Materiat ptyty moze byc
zanieczyszczony elektrolitem i wymaga
osobnej utylizacji.

D

12. Gwarancja

Na dziatanie szafy na akumulator oraz nienaganne
wykonanie udzielamy gwarancji zgodnie z naszymi
0golnymi warunkami handlowymi.

Mozna sie z nimi zapoznac na stronie
http://www.cemo.de/agb.html

Warunkiem gwarancji jest doktadne przestrzega-
nie niniejszej instrukcji obstugi i konserwacji oraz
obowigzujgcych przepisow.

Jesli klient dokona zmian w szafie na akumula-
tor bez konsultacji z producentem, firmg CEMO
GmbH, wygasa ustawowe prawo do roszczen
gwarancyjnych.

Wytgczenie odpowiedzialnosci:

* Firma ,CEMO GmbH” nie ponosi odpowiedzial-
nosci za szkody powstate w wyniku nieprawid-
towego uzytkowania.

« CEMO nie ma wptywu na stosowane przez
uzytkownika baterie litowe. Operator musi
sprawdzi¢, czy szafa nadaje sie do zamierzone-
go zastosowania.

« CEMO nie ponosi odpowiedzialnosci za wady
techniczne ani uszkodzenia akumulatora litowe-
go i/lub tadowarki.

« CEMO nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
powstate na skutek uzycia baterii litowych.
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13. Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci UE

Producent/podmiot wprowadzajgcy do obrotu

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

os$wiadcza niniejszym, ze nastepujacy produkt

Opis produktu: Szafa fadowania akumulatoréow
Nazwa modelu: CEMO
Nazwa typu: Szafa fadowania akumulatoréw Basic, szafa tadowania akumulatoréw Premium i szafa tado-

wania akumulatoréw Premium Plus

Opis:

Szafa na akumulator do uzycia z tadowarkami dostarczanymi przez producenta akumulatora.

Odprowadzanie ciepta podczas fadowania za pomocg wentylatora, zasilanie za pomocg wielogniazdowe;j listwy zasi-
lajgcej, przerwanie pradu tadowania przy otwieraniu drzwi, zatrzymanie tadowania w przypadku zakiécen lub awarii,
zamkniecie otworu wej$ciowego i wylotowego przez termoelementy

spetnia wszystkie wlasciwe postanowienia obowigzujgcych przepiséw prawnych (w dalszej czg$ci) — wtgcznie z obo-
wigzujgcymi w momencie ztozenia deklaracji zmianami. Wytaczna odpowiedzialno$¢ za ztozenie niniejszej deklaraciji
zgodnosci spoczywa na producencie.

Zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane:
EN IEC 63000:2018 Dokumentacja techniczna do oceny produktéw elektrycznych i elektronicznych w
odniesieniu do ograniczenia substancji niebezpiecznych (IEC 63000:2016)

Zostaty zastosowane nastepujgce przepisy prawne:
Dyrektywa niskonapigciowa 2014/35/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE

Nazwisko i podpis osoby upowaznionej do sporzgdzenia dokumentacji technicznej:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Miejscowosé: D-71384 Weinstadt
Data: 13.09.2025 .
(Podpis)

Eberhard Manz, Prezes
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Bruksanvisningen

+ ska tillhandahallas operatéren
+ ska lasas noga innan idrifttagning
+ ska forvaras for framtida bruk.

Obs!

Denna bruksanvisning maste forvaras
néra batteriskapet i en fukt- och vérme-
skyddad miljé.

@

Varning!

Innehallet i denna bruksanvisning far inte
&ndras!

Inga delar av bruksanvisningen far ska-
das, modifieras eller avlidgsnas.

Vid behov kan en ny bruksanvisning for
batteriskapet erhallas frén tillverkaren
CEMO.

Obs!

Denna bruksanvisning maste ldmnas
vidare tillsammans med batteriskapet vid
férséljning!
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Kéra kund!
Vi vill tacka dig for att ha valt en kvalitetsprodukt
fran CEMO.

Vara produkter tillverkas med hjalp av moderna till-
verkningsprocesser och kvalitetssakringsatgarder.
Vi bemoédar oss om att gora allt vi kan for att du
ska bli n6jd med var produkt och kunna anvanda
den utan problem.

Om du har fragor om din produkt, kontakta din
aterforsaljare eller hor av dig direkt till oss.

Med vanliga halsningar

Y

Eberhard Manz, vd



1. Allméant

Batteriskapet uppfyller kraven pa modern teknik
och de vedertagna sakerhetstekniska reglerna.
Batteriskapet laddning &r CE-markt, dvs. relevanta
EU-direktiv och harmoniserade standarder har till-
ldmpats vid konstruktion och tillverkning.
Dessutom provades den brandbesténdiga kon-
struktionen med avseende pa brandmotstand
under 60 minuter. Information om provningarna
finns i avsnitt 13.

Batteriskapet far bara anvandas i ett felfritt tekniskt
skick i det utférande som levererats av tillverkaren.
Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att gora icke
godkanda ombyggnationer pa batteriskapet.

11 Sakerhet

Varje batteriskaps funktion och sakerhet kontrol-
leras fore leveransen.

Vid godkand anvandning ar batteriskapet sakert att
anvanda.

Vid felaktig anvandning, underlatenhet att beakta

sakerhetsanvisningarna eller missbruk foreligger

risk for foljande:

» Anvandarens liv och halsa

» Batteriskapet och annan egendom for opera-
téren.

+ Batteriskapets funktion.

Som driftansvarig av batteriskapet ar du ansvarig

for féljande:

» Att alla sékerhetsatgarder har forstatts och
iakttas

« Att gallande regler for arbetssakerhet och
brandskydd iakttas.

» Att de personliga skyddsatgarderna, enligt de
anvanda litiumbatteriernas sakerhetsdatablad,
iakttas.

» Endast instruerade personer far anvanda bat-
teriskapet (se kapitlet anvandning av batteriska-
pet).

» Doérrarnas 6ppningsomrade halls fritt.

» Dérrarna alltid halls stangda.

» Doérrarna maste lasas med de medféljande
nycklarna for att forhindra obehorig atkomst.

» Skador pa elektroniska komponenter maste
repareras omedelbart av en auktoriserad servi-
cetekniker eller CEMO-medarbetare.

1141 Underhall och dvervakning
Underhallsscheman som foreslas i denna bruksan-
visning anger det minsta som kravs for apparatens
livslangd och for att den ska fungera sakert och
under normala driftsférhallanden.

Var alltid uppméarksam pa alla typer av funktionsfel
eller potentiella séakerhetsproblem.

Bryt strdmforsorjningen innan du tar bort skydds-
kaporna.

Anvandarens skyldigheter:

» Uppratta anvandaranvisningar.

» Gor en riskbedémning.

» Bestam den namngivna personalens aktiviteter.

Batteriskapet maste regelbundet kontrolleras for att

sakerstalla att det ar sakert.

Denna kontroll omfattar:

» Visuell inspektion med avseende pa skador
(dorrens tatning och lasmekanism osv.).

* Funktionskontroll.

« Kontroll av att varnings-, pabuds- och forbuds-
skyltar pa batteriskapet ar fullstandiga och
lasbara

» Foreskrivna inspektioner (for mer information,
se kapitel 9 Underhall och service).

1.1.2  Anvand originaldelar

Anvand endast originaldelar fran tillverkaren eller
delar som denne rekommenderar. Beakta alla sa-
kerhets- och anvandningsanvisningar som bifogats
dessa delar.

Detta galler reserv- och forslitningsdelar.

Obs!
Alla ¢j tilldtna &ndringar av denna enhet
utan skriftligt godkdnnande fran tillverka-
ren CEMO upphéver garantin.
1.1.3  Anvandning av batteriskapet
Batteriskapet far endast anvandas av instruerade
personer, vilka

» har last och forstatt bruksanvisningen
* har bevisat att de kan hantera anlaggningen
» har fatt i uppdrag att anvanda anlaggningen.

Q Obs!

Bruksanvisningen maste vara lattillgéng-

lig for varje anvéndare vid batteriskapet.
1.1.4  Varningar pa batteriskapet
Varningsskylten pa batteriskapet maste vara mon-
terad och laslig.

Vid behov kan en ny varningsskylt for batteriskapet
erhallas fran tillverkaren CEMO.
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Tillverkarmonterad varningsskylt 211.7009.302

lockEX

A A A

Schrank fiir Lithium-Akkus
Cabinet for lithium batteries
Armoire pour batteries au lithium

B

OPO
coe

Im Notfall
In

A O

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com

Montering: p& héger dérr

Det vita faltet pa varningsskylten (med réd ram

ovanfér) kan férses med en variantspecifik dekal

som anger:

* maximal lagringsenergi for batterier (Wh)

samt

» maximal barkraft fér de enskilda hyllorna och
hela skapet;

Dessa uppgifter varierar beroende pa skapsmodell.

Symboler pa varningsskylten:

Varning for fara fran batterier

Varning fér brandfarliga @mnen

Varning for elektrisk spdnning

Symbol - Transport av farligt gods -
litiumbatterier 9A

Ld@mna inte skapdo6rrarna 6ppna

Installera inte i ndrheten av brdnnbara
dmnen

®

Forbud mot eld, 6ppen laga och rék-
ning

@ Hall dérrarna stiangda
@ Teknisk ventilation
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Folj bruksanvisningen
Allménna risker

W Auktoriserad fackman

1.2  Andamalsenlig anvindning

Batteriskapet ar ett sékerhetsskap som testats for
lagring eller lagring och laddning av litiumbatterier.

Batteriskapet ar avsett att anvandas pa en fast
plats i en byggnad.

Det far endast anvandas efter en giltig arlig inspek-
tion/kontroll.

Anmaérkning: Kontrollerna ska utféras vid de
intervall som anges i kapitel 9.

Féljande batterier omfattas av avsedd anvandning:
Litiumbatterier i oskadat skick.

Litiumbatterier med lag och medelhdg effekt enligt
VdS 3103, med cellkemi NMC 8-1-1 eller lagre
riskniva enligt BAM-GGR-024 bilaga 3

Batteriskap 8/5 8/10
Total energikapa- 3021,2 Wh 6320 Wh
citet:

Maximal energika-
. . 1510,6 Wh 1580 Wh
pacitet per hyliplan:

Viktigt!

Endast batterier och akkumulatorer med cellkemi
av typen NMC 8-1-1 eller en mindre kritisk cellkemi
far forvaras i skapet!

Varianten Premium Plus ar certifierad enligt VDMA
24994:2024-08 och ECB-S C10.

1.21  Sammanfattning

Ingen annan typ av anvandning klassas som
andamalsenlig.

Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att géra om-
byggnationer pa batteriskapet. Till &andamalsenlig
anvandning hor beaktandet av alla anvisningar i
denna bruksanvisning.



1.3  Andamalsvidrig anvindning

Q Obs!

En &ndamalsvidrig anvéndning &r ocksa
underlatenhet att beakta anvisningarna i
denna bruksanvisning.

Darutéver:

» Underlatenhet att beakta gallande nationella
regler.

» Lagring av andra batterier/ackumulatorer &n de
som ndmns under godkand anvandning.

2. Sakerhetsanvisningar

21 Sakerhetsatgarder

Felaktig anvandning eller installation av denna

produkt kan leda till allvarliga personskador eller

daédsfall!

» Las och folj alla varningar och forsiktighetsat-
garder for saker anvandning.

» Service, underhall och kontroll maste utféras av
kvalificerad personal.

« Se till att stromférsorjningen bryts under under-
halls- och servicearbeten.

2.2 Typskylt

Typskylten med viktiga produktdata ar fast val
synlig pa batteriskapets hogra yttervagg. Denna
typskylt far inte avliagsnas.

2.3  Ansvarsfriskrivning:

All anvandning utdver den avsedda anvandningen
anses vara felaktig anvandning. CEMO ansvarar
inte for skador till foljd av felaktig anvandning.

CEMO har ingen inverkan pa litiumbatterierna
som anvands av operatdren. Operatdren maste
kontrollera skapets lamplighet for den ténkta
anvandningen.

CEMO ar inte ansvarigt for skador som orsakas av
litiumbatterier och/eller laddaren.

2.4 Allméanna sdkerhetsanvisningar

Folj sékerhetsanvisningarna i den har bruksan-
visningen for att minska halsorisker och undvika
farliga situationer.

Vid felaktig anvandning enligt denna bruksanvis-
ning foreligger en risk for olyckor och bristande
brandskydd.

Séakerhetsskapet skall anvandas for att lagra och
ladda litiumjonbatterier i rum.

Gor en riskbeddmning:

» Valj avsiktligt skapets installationsplats.

» Lagra endast prototyper och skadade batterier
med en riskbedémning.

» Las skapet med det medfdljande laset for att
skydda det mot obehdrig atkomst. Hall alltid
ddrrarna stangda.

Det rekommenderas att man genomfér en riskanalys
for att avgora om ytterligare sékerhetsatgarder ar nod-
vandiga for att ytterligare minimera risken for giftiga
gaser eller explosioner.

Varning!
Batterier kan avge giftiga gaser!

Det rekommenderas darfor starkt att skapet
ansluts till ett avluftssystem. Avluftssystemet ska
vara konstruerat sa att ett minimalt volymfldde pa
30 m?® per timme ar mojligt. Avluftssystemet far inte
leda gaser till arbetsutrymmen. Om anvandaren
inte ansluter produkten till ett avluftssystem bor
anvandaren genomfdra en riskanalys sa att inga
gaser leds till aktiva arbetsutrymmen, t.ex. luftta-
thetsprovningar.

2.5 Anvisningar for lagring och ladd-
ning av batterier

Folj de foreskrifter som galler for hantering av liti-

umjonbatterier. Separera alltid laddning och lagring

fran varandra sa langt som méjligt.

Observera!
Lagra batterierna pa sa stort avstand
som mdjligt och stapla dem inte.

Observera!

Skadade litiumjonbatterier far aldrig lag-
ras inuti byggnader, utan maste kasseras
i behéllare som &r avsedda for detta
&dndamal och &r godkénda for transport
utanfér byggnaden.

Ladda endast litiumbatterier med intakta origi-
nalbatteriladdare fran batteritillverkaren och folj
motsvarande tillverkares specifikationer. Anvand
laddningsanslutningens kapa for att forhindra
kortslutning.

Anslut inga andra grenuttag till batteriskapets ut-
tagslist.

Varme genereras under laddningen av litiumjon-
batterier! Den tekniska ventilationen &r i drift nar
ddrrarna ar stangda.
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Allmant:

AN\

Hall dorrarna stangda.

Stapla inte litiumbatterier och se till att de &r sa langt bort fran varandra som mdjligt.
Inga andra brénnbara féremal (enheter, forpackningar osv.) i skapet.

Separera skadade batterier fran resten av lagret.

Var sarskilt forsiktig vid hantering av ej testade litiumbatterier (utan UN 38.3-test, t.ex.

prototyper).

Laddnings-
procedur:

Anvand endast originalbatteriladdare fran tillverkaren.

Ladda inte litiumbatterier som ar defekta eller skadade (visuell inspektion).
+ Auvsluta laddningsprocessen nar litiumbatterierna ar fulladdade.
+ Sluta ladda omedelbart om det finns nagra avvikelser.

Vid brand:

* For skapet utomhus.

Oppna inte sk&pddrrarna (risk for explosion och brandspridning).
» Larma berdrda avdelningar (t.ex. brandkar).

Anmérkning!
Anvénd personlig skyddsutrustning!

@

Anvand alltid skyddsutrustning som ar lamplig fér
det arbete som ska utféras vid hantering av bat-
terier. Om du ar osaker laser du batteritillverkarens
produktsakerhetsblad. Anvand alltid ratt skyddsut-
rustning vid installation, anvandning och underhaill:
Handskar, skyddsglaségon, skyddsskor och langa
arbetsklader.

2.6 Oforutsedda handelser
Se kapitel 7.2 fel och 7.3 Batteribrand.

2.7 Lagstadgade foreskrifter

Enligt lagen om arbetssakerhet och halsa (Arb-

SchG) maste en riskbedémning goéras for att

uppskatta eller bedéma de risker som kan uppsta

pa grund av batterier eller teknisk utrustning och

enheter som innehaller batterier.

Folj i synnerhet foljande foreskrifter:

» Relevanta bestdmmelser i VDE

* Brandmyndighetens villkor

» Den allmanna byggnadslagen och byggvillkoren

» VdS 3103:2019-06 litiumbatterier

» Publikationer fran de tyska forsakringsbolagen
(GDV e.V.) om skadeforebyggande atgarder
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Obs!

Barbara batterier kdnnetecknas av det
faktum att UN38.3-bevis (test for trans-
port av litiumbatterier) finns tillgangligt!

@

2.8 Produkt- och tillverkaridentifiering
Tillverkarens namn och adress:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

D-71384 Weinstadt

Telefon +49 7151 9636-0

Fax +49 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo.de

Produktidentifiering: CEMO-batterilagrings- och
laddningsskap




3. Transport 3.2, Knuffa (endast batteriskap 8/10
+ Anvand tekniska hjalpmedel vid transport med rullar)
och stapling, t.ex. lyfttruck, gaffeltruckar och » Frigdr bromsarna pa de lasbara rullarna.
traverskran. » Notera skapets stora vikt!
» Av sakerhetsskal far du bara knuffa det nar det
ar tomt!

* Pa grund av dess hoga tyngdpunkt knuffar du
skapet framat, helst i langsgaende riktning, med
rullarna som inte kan lasas framst!

Okad risk fér viltning vid knuffande i tvirga-
ende riktning!

» Undvik motlut eller nedférsbackar

» Set till att det finns tillrackligt manga personer
for att knuffa.

+ Pa den nya installationsplatsen aktiverar du
bromsarna pa de lasbara rullarna.

Obs!

Q Anvénd endast skapet och tillbehéren i
gott skick. Vid tveksamhet eller uppenba-
ra skador maste bristen atgérdas, annars
maste skapet tas ur drift.

3.1. Bara (endast batteriskap 8/5)

* Anvand barhandtagen for att bara. (Barhandtag
finns endast med batteriskap 8/5!)

* Notera skapets stora vikt!

* Risk for krosskador! Bar skyddsskor nar du
bar skapet!

* Av sakerhetsskal ska du endast bara det nar
det ar tomt!

« Set till att det finns tillrackligt med manniskor for
att bara det.
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4. Installation

41. Funktion for CEMO lockEX

CEMO lockEX ar en fjaderbaserad mekanism
i dorrlaset som effektivt klarar av explosions-
trycket hos gaser som antands i skapet. Denna
NO-BANG-teknik sakerstaller att skyddsverkan
bibehalls.

Nar du har stéangt och last batteriskapets dorr ar
fiadrarna pa sparren i lige (@) | det har laget ar
fijadrarna forspanda och doérrarna ligger an roktatt
mot dérrarnas tatningar.

Om en explosion av lackande gas intraffar i han-
delse av ett batterifel trycks lasfjadrarna ihop till
mekaniskt anslag for dorriaset @ nas.

Dérrarna éppnas och friger en spalt @ for tryckav-
lastning.

Observera!
Tills trycket inuti batteriskapet har sldppts
ut kan flammor ocksa komma ut ur dérr-
spalten (3.

Nar trycket har avlastats atergar lasfjadrarna till

lage @ och ser till att drrarna ligger an roktétt mot
ddrrarnas tatningar.

4.2. Installationsplats
Observera!

Endast installation i byggnad ér tillaten!

Observera!

Tills trycket inuti batteriskapet sldppts ut
efter en explosion kan flammor ockséa
komma ut ur dérrspalten.

Obs!

Omradet framfor batteriskapet maste
markeras som sparryta. En vistelse i
detta omrade ar endast tillaten for att
lasta och lasta ur batteriskapet!

@

» Placera det inte i utrymnings- och réaddningsrutter!

« Installera inte i boendeutrymmen!

 Vid installation valjer du en markplan plats i byggnaden,
fran vilken en snabb evakuering ar méjlig vid skador.

» Markera skapets evakueringsvag som sparryta
sa att det snabbt kan transporteras utomhus i
handelse av brand.

» Valj ett valventilerat rum som installationsplats.
Tank pa mangden rok och skador som orsakas
av miljéféroreningar i handelse av brand.
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» Placera inte baksidan direkt mot en végg for att sa-
kerstalla luftcirkulation (minsta avstand ca 100 mm).

» Installera inte i en nisch i vaggen.

» Brandrisk! Av sakerhetsskal far inga féremal
placeras ovanpa skapet.

» Undvik brannbara &mnen av nagot slag i narheten av
skapet (t.ex. sprayburkar, brandfarliga vatskor osv.).

»  Skydda mot frost och installera inte i nérheten av varmekal-
lor. Optimal drifttemperatur: ca 21 °C (rumstemperatur)

4.3. Separat installation

Den avsedda installationen ar endast direkt pa
golvet, med tillvalet staplingsfotter (bestéallningsnr
11368) eller i hyllan som tillhandahalls for detta
andamal (bestéallningsnummer 11562) tillsammans
med staplingsfotter. Se kapitel 10.2.

Installation av ett lutningsskydd/vaggfaste kan vara
nddvandigt beroende pa lokala forhallanden och
installationsférhallanden (se operatdrens riskbe-
doémning).

CEMO rekommenderar generellt detta for saker-
hetsskapets stabilitet.

4.4. Installation som stapel

(Hogst 3x8/5, 1x8/10 och darpa 1x8/5 eller
2x8/10)

Fore stapling maste tillvalet staplingsfotter (best.-nr
11368) monteras pa varje enskilt skap. Se till att de
staplade skapen star sakert och att sidoplatarna
anvands pa ratt satt for att forhindra att de glider.
Se kapitel 10.2 fér montering av staplingsfotterna.
Inga féremal far placeras i utrymmet mellan de
staplade skapen!
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5. Tekniska data
51 Modelloversi

kt:

Typ Batteriskap, lagring Batteriskap laddning Basic
Version 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12104 | 12106F . | 12108 | 12114F e | 12115F .
Best.nr 121055 | 12107% | 12947 | 121007 | 12116 | 12048 | qoqq7r | 12049
Nominell spanning (V): - 230 400
Natkontakt - 1x 230V 1x 400V
80 x66 | 80 x66 x 80 x66 | 80x66 x 80 x 66 x
Yit stt “(bxdxh x 52 1117 80 x 66 x x 52 1117 80 x 66 x 1117 80 x 66 x
ermatt (cm): (bxdxh) | g xe6x | 80x66x | 2137 |80x66x|80x66x | 213F |80x66x | 213
62" 1158 62" 115R 115R
Innermatt (cm): (b x d 73x53 | 73x53 73x53 | 73x53 | 73x53 73 x53 73 x 53 73 x53
x h) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
N 84 142 . 85 1357 F 136° F
Tomvikt (kg): 87F 150R 325 8o 1467 330 147R 331
Ytbelastning per lager- 30
hylla (kg):
Ventilation och avluftning Ventilations6ppning Flakt

Kallrokssakert stang-
ningssystem (kallroksbar-
riar och brandskydds-
lucka)

Ventilationsdppning

Ventilationsdppning med flakt och ventilationséppning

arna har kopplats fran

Grenuttag for stromfor- Nej Ja 2x
sorjning

Jordad grenuttagsskena Nej Ja
Dérrkontaktbrytare Nej Ja

De elektriska anslutning- Nej Med hjalp av en smaltsakring

Rokdetektor

2x akustisk, kan kopplas via radio, batteridriven

Roklarm

12 V-anslutningsmojlighet
for tillbehor

Nej

Potentialfri utgang

for anslutning till en
brandlarmsanlaggning pa
skapets utsida

Nej

Display for inner-
temperatur och fjarrlarm
via SIM-kort, ytterligare
funktioner via fjarratkomst

Nej

Frekvens (Hz): - ~50/60
B 16 (EVU)
Séakring (A): 13 (GB)
10 (CH)
Total effekt for uttags- ) g ggg E(E;Lé;
skena (W): 2200 (CH)

Anmarkning: © utférande med fotter, R utférande med rullar
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Typ Batteriskap laddning Premium
Version 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
12110 F
Best.nr 12111F 11511;3* 12050F 11727R 12051F
Nominell spanning (V): 230 400
Nétkontakt 1x 230V 1x 400V
89 x 66 x52 |89 x66x111F 95 x 66 x 1117
Yt att c(bxdxh F F
ermatt (em): (bx d xh) 89 x 66 x 62° |89 x 66 x 1157 20 ¥ 00 X213 g5, ggx 1157  BOX 66 X213

Innermatt (cm): (b xd x h) 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91

. 86 145F 146°F
Tomvikt (kg): F .

omvikt (kg) 89F 152R 330 153R 331

Ytbelastning per lagerhylla (kg): 30
Ventilation och avluftning Flakt

Kallroksséakert stangnings-
system (kallroksbarriar och

Ventilations6ppning med flakt och ventilationséppning

brandskyddslucka)

Grenuttag for stromforsorjning Ja 2x
Jordad grenuttagsskena Ja

Ddorrkontaktbrytare Ja

De elektriska anslutningarna har
kopplats fran

med hjalp av en smaltsakring och vid rokdetektering

Rokdetektor 1x stréomdriven
Réklarm Akustisk varning via ljudsignal; tillval: Kombinerad larmenhet (100 dB)
12 V-anslutningsmajlighet for Ja
tillbehor
Potentialfri utgang for anslutning Ja (NC)
till en brandlarmsanlaggning pa
skapets utsida
Display for inner- Nej
temperatur och fiarrlarm via
SIM-kort, ytterligare funktioner
via fjérratkomst
~50/60
Frekvens (Hz):
16 (EVU)
Séakring (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Total effekt for uttagsskena (W): 2 860 (GB)
2200 (CH)

Anmaérkning: F- utférande med fotter, R utférande med rullar
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Typ Batteriskap laddning Premium Plus
Version 8/5 8/10 8/10
Best.nr 12112 121227 12123F
’ 12113F 12124R 12125R
Nominell spanning (V): 230 400
Natkontakt 1x 230V 1x 400V
89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
Y 3 : h
ttermatt (cm): (bx d x h) 89 X 66 x 627 89 x 66 x 1157 95 x 66 x 1157
Innermatt (cm): (b xd x h) 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91
. 86 145F 146"
T kt (kg):
omvikt (kg) 89" 152R 153%
Ytbelastning per lagerhylla (kg): 30
Ventilation och avluftning Flakt

Kallrokssakert stangnings-
system (kallréksbarriar och

Ventilations6ppning med flakt och ventilationséppning

brandskyddslucka)

Grenuttag for stromforsorjning Ja 2x
Jordad grenuttagsskena Ja

Déorrkontaktbrytare Ja

De elektriska anslutningarna har
kopplats fran

vid rékdetektering och varmedetektering

Rokdetektor

Roéklarm

12 V-anslutningsmajlighet for
tillbehor

Potentialfri utgang for anslutning
till en brandlarmsanlaggning pa
skapets utsida

NC- och NO-kontakt finns

Display for inner- Ja
temperatur och fjarrlarm via
SIM-kort, ytterligare funktioner
via fjarratkomst
Frekvens (Hz): 50/60
16 (EV)
Sakring (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Total effekt for uttagsskena (W): 2 860 (GB)
2200 (CH)

Anmarkning: F utférande med fétter, ® utférande med rullar

374




5.2  Ritningar batteriskap 5.2.4 Laddning Basic 8/5
5.21 Lagring 8/5

5.2.,5 Laddning Basic 8/10
5.2.2 Lagring 8/10

5.2.6 Laddning Basic 8/20
5.2.3 Lagring 8/20
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5.2.7 Laddning Premium 8/5

5.2.8 Laddning Premium 8/10

5.2.9 Laddning Premium 8/20
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5.210 Laddning Premium Plus 8/5

5.211 Laddning Premium Plus 8/10

6. Idrifttagning

6.1 Lagring och laddning Basic
| leveransen ingar tva natkopplingsbara tradlosa
rokdetektorer (EN 14604:2005). Bada rokdetekto-
rerna kommunicerar med varandra via en radiofor-
bindelse och avger en ljudsignal i handelse av ett
larm. Pa grund av batteriskapets vaggtjocklek ar
rokdetektorn svar att hora inuti.
En rokdetektor maste vara monterad upptill pa
insidan av batteriskapet. Den andra rokdetektorn
maste vara kopplad till den férsta och monterad
utanfor skapet som en forstarkare. | handelse av
brand uppfattas den akustiska larmsignalen da
béttre.
Kontrollera att lAmpliga, nya batterier ar isatta i
rokdetektorerna.
» Batteridrivna rokdetektorer maste bytas ut
efter 10 ar (DIN 14676-1:2018).



Installation av den andra rokdetektorn:

» Valj en lamplig plats inom 20 meter fran bat-
teriskapet. Om det har avstandet ska 6verskri-
das ansluter du ytterligare rokdetektorer som
forstarkare daremellan.

» Ta bort skyddsfilmen fran magnethallaren och
fast den pa den valda platsen.

» Kontrollera att batterierna ar korrekt insatta i
rokdetektorn och stang locket till batterifacket.

» Dra av den andra delen av magnethallaren och
fast den pa rokdetektorn.

» Placera rokdetektorn pa den monterade mag-
nethallaren, den halls magnetiskt pa platytan.

» Uppratta en forbindelse mellan rékdetektorerna
— folj anvisningarna for rokdetektorerna.

» Yitterligare funktioner hos réklarmsenheterna—
folj anvisningarna for rokdetektorerna.

Om det behovs kan du begéra en éversattning
av anvisningarna for natverkskoppling av rékde-
tektorerna fran oss.

6.2 Laddning Premium och Laddning

Premium Plus

Rokdetektorn (kontrollerad enligt standarden
EN54) ar klar att anvandas nar den ar ansluten till
stromférsorjningen. Denna rokdetektor genererar
inte en akustisk larmsignal sjalv, men det finns en
akustisk summer i det externa elektronikhuset (fran
sommaren 2022, upp till 80 dB). Vi rekommenderar
aven anvandning av tillvalet kombinerad larmenhet
(best.-nr 11389).
Beroende pa variant ar olika rokdetektorer instal-
lerade:
Oavsett detta rekommenderar vi att du installerar
ytterligare en rékdetektor i rummet fér att upptacka
en brand utanfor skapet i ett tidigt skede.

» Stromdrivna rékdetektorer som en del av

en brandlarmsanlaggning maste bytas ut efter

5 ar (DIN 14675-1).

6.3  Anslutning till stromférsorjningen

(Utom lagringsskap)

For att ta systemet i drift ansluter du det till strém-
forsdrjningen med den medfdljande natsladden.
Sa snart dorrarna ar stangda aktiveras uttags-
skenan via dorrkontakten och de isatta batterilad-
darnas laddningsprocedur pabdrjas.

6.4 Elektrisk installation

6.41  Batteriskap lagring

(Art.nr 11890, 11891, 11898 och 11722)
Anvisningarna for de tva rokdetektorerna medféljer
i forpackningen (géra natverkskoppling).

« Uppratta en forbindelse mellan rékdetektorerna.

@

Anmérkning!

Elektroniken kan ga sénder nagon gang i
héndelse av brand. Detta paverkar dock
inte sékerheten, brandskyddet forblir
opéverkat.

Utférandet &r inte explosionsskyddat.

Observera!
Ladda inte batterier i lagringsskapet!

6.4.2 Batteriskap laddning Basic

(Art.nr 11723, 11726, 11892, 11893, 11899, 11900,
12048 och 12049)

Skapet levereras med kablage och behdver bara
anslutas till byggnadens stromférsorjning. Se till att
anslutningsuttaget ar korrekt sékrat och jordat. Folj
aven lokala foreskrifter for elinstallation.

Grenuttag for laddare styrs av elektroniken och
matas endast med strém nar alla sékerhetssenso-
rer ar i sékert lage och de nédvandiga arbetsforhal-
landena rader.

Anvisningarna for de tva rokdetektorerna medféljer
i forpackningen (gora natverkskoppling).

* Uppratta en forbindelse mellan rokdetektorerna.

@

Anmérkning!

Elektroniken kan ga sénder nagon gang i
héndelse av brand. Detta paverkar dock
inte sékerheten, brandskyddet forblir
opaverkat.

Utférandet &r inte explosionsskyddat.
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Laddning:

« Litiumbatterier kan bli varma.

« Kontrollera att batteriet inte &r skadat innan du
laddar det.

» Ladda aldrig defekta batterier. Separera och
kassera omedelbart.

» Brandrisken okar nar batteriets laddningsniva
oOkar.

Utrustning

» 2 natverkskopplingsbara tradlésa varme- och
rokdetektorer RWM-460

* Magnetisk hallare for rokdetektor

* Smaltsakring med 6ppningstemperatur vid
72 °C

* Integrerat reld — max. 20 A

» Ddrrkontaktbrytare

» Styrt grenuttag

» Flaktstyrning

6.4.3  Batteriskap laddning Premium
(Art.nr Art.-Nr. 11724, 11727, 11894, 11895,
11901, 11902, 12050 och 12051)

Skapet levereras med kablage och behéver bara

anslutas till byggnadens stromférsorjning. Se till att
anslutningsuttaget ar korrekt sékrat och jordat. Folj

aven lokala foreskrifter for elinstallation.
Grenuttag for laddare styrs av elektroniken och
matas endast med strom nar alla sékerhetssenso-

rer ar i sékert lage och de nédvandiga arbetsforhal-

landena rader.

@

Laddning:
« Litiumbatterier kan bli varma.
» Kontrollera att batteriet inte ar skadat innan du

Anmérkning!

héndelse av brand. Detta paverkar dock
inte sékerheten, brandskyddet f6rblir
opaverkat.

Utférandet é&r inte explosionsskyddat.
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Elektroniken kan ga sénder nagon gang i

laddar det.

Ladda aldrig defekta batterier. Separera och
kassera omedelbart.

Brandrisken Okar nar batteriets laddningsniva
Okar.

Utrustning

.

.

Inbyggd rokdetektor ABUS RM1000
Smaltsakring med 6ppningstemperatur vid
72 °C

Integrerat relda — max. 20 A

Inbyggd 12 V-natdel

Dérrkontaktbrytare

Styrt grenuttag

Flaktstyrning

Ett uttag pa utsidan av holjet for 12 V-kontakten
for anslutning av tillbehor (t.ex. kombinerad
larmenhet)

Potentialfri omkopplingskontakt (NC): Kopp-
lingsschema pa begaran



6.4.4  Batteriskap laddning Premium Plus
(Art.nr 11896, 11897, 11903, 11725, 11904 och
11728)

Skapet levereras med kablage och behdéver bara
anslutas till byggnadens stromforsorjning. Se till att
anslutningsuttaget ar korrekt sakrat och jordat. Folj
aven lokala foreskrifter for elinstallation. Skapet leve-
reras med 2 natkontakter. Bada natkontakterna maste
vara anslutna till stromférsorjningen for drift. For basta
funktion bor uttagen sékras och jordas separat.

Grenuttag for laddare styrs av elektroniken och matas
endast med strém nar alla sékerhetssensorer ar i sékert
lage och de nddvandiga arbetsforhallandena rader.

Ta forst bort den transparenta skyddsfilmen pa
det gula holjet under den forsta driftsattningen.
Ytterligare steg for instéllning och anvandning av
larmsystemet finns i kapitel 7.1.3.

@

Anmérkning!

Elektroniken kan ga sénder ndgon gang i
héndelse av brand. Detta paverkar dock inte
sékerheten, brandskyddet forblir opaverkat.
Temperatursensorn &r endast avsedd for att
maéta temperaturen under normal drift (inte vid
brand). Utférandet &r inte explosionsskyddat.

Batteriskapet laddning Premium Plus levereras
med foljande kablar:

- En DB9-kommunikationskabel @

- En réd kabel for stromforsorjning @

- En DB9-End-of-Line-kontakt 3)

De medféljande kablarna maste anslutas till varan-
dra enligt foljande:

o— o

Laddning:

» Litiumbatterier kan bli varma.

« Kontrollera att batteriet inte ar skadat innan du
laddar det.

* Ladda aldrig defekta batterier. Separera och
kassera omedelbart.

» Brandrisken 6kar nar batteriets laddningsniva okar.

Temperatursensorn skickar en larmsignal till sty-

renheten fran en temperatur pa +70 °C.

Utrustning

» Temperatursensor

* Inbyggd rokdetektor ABUS RM1000

* Integrerat reld — max. 20 A

* Inbyggd 12 V-natdel

« Ddrrkontaktbrytare

» Styrt grenuttag

« Flaktstyrning

» Datadverforing via GSM via inbyggt SIM-kort

» Ett uttag pa utsidan av héljet for 12 V-kontakten for
anslutning av tillbehor (t.ex. kombinerad larmenhet)

» Potentialfri omkopplingskontakt (NC/NO): Kopp-
lingsschema péa begaran

Ta forst bort den transparenta skyddsfilmen pa
det gula holjet under den forsta driftsattningen.
Ytterligare steg for instéllning och anvandning av
larmsystemet finns i kapitel 7.1.3.

6.4.5  Anslutning till en brandlarmsanlaggning
Laddningsskapet (Premium & Premium Plus) kan
anslutas till en befintlig brandlarmsanlaggning utan
att anslutas till en alarmeringscentral. En potential-
fri signalutgang fran rokdetektorn anvands for detta
och ar ansluten till brandlarmsanlaggningen via en
kabelanslutning.
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(Vy av holjet Premium)

Om for hog temperatur eller om rok detekteras
utléses en larmsignal. Anslutning och funktionstest
far endast utféras av kvalificerad fackman.

Med Premium Plus-varianten kan antingen en nor-
malt 6ppen (NO) eller normalt stdngd (NC) kontakt
anvandas. Om stromforsorjningen slutar fungera
forblir kontakten i normalt omkopplingslage.

Q Obs!

Om batteriskapet ska anslutas till en
brandlarmsanldggning med en direkt an-
slutning till en alarmeringscentral maste
en branddetektor fran brandlarmsanlédgg-
ningens tillverkare installeras.

Pa begéran tillhandahaller vi ett batteri-
skap med ytterligare kabelgenomféringar,
vilket gér det méjligt fér ett specialistfore-
tag att installera.

For utformningen av elkablar fér brandlarmsan-
laggningar galler kraven enligt DIN VDE 0833-2.

7. Drift
71 Normal drift

7141 Batteriskap lagring

Det ar forbjudet att ladda batterier i lagringsskapet.
Mer information finns i kapitlet Anvisningar for
lagring och laddning av batterier.

71.2  Batteriskap laddning Basic och
Premium

Under drift sékerstaller en flakt kontinuerlig ventila-
tion av innerutrymmet nar dérrarna ar stangda.
Flaktens fléde: ca 4,1 m®timme. Detta motsvarar
ett luftbyte pa cirka 30 ganger.

Temperaturstyrda brandskyddsavstangningsele-
ment och kallrdkgasbarriarer ser till att 6ppning-
arna stangs i handelse av brand.
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Laddningsproceduren ar endast mdjlig om foljande

villkor ar uppfyllda:

1. Smaltsakringen ar hel

2. Dbrrarna ar stangda

3. Omkopplaren pa grenuttagsskenan ar pasla-
gen.

71.3  Batteriskap laddning Premium Plus
Under drift sakerstaller en flakt kontinuerlig ventila-
tion av innerutrymmet nar dorrarna ar stangda.
Flaktens flode: ca 4,1 m*/timme. Detta motsvarar
ett luftbyte pa cirka 30 ganger.

Temperaturstyrda brandskyddsavstangningsele-
ment och kallrékgasbarriarer ser till att 5ppning-
arna stangs i handelse av brand.

Laddningsproceduren ar endast mojlig om foljande

villkor &r uppfyllda:

1. Temperaturen ligger i tillatet intervall

2. Rokdetektorn detekterar inte nagon rok

3. Dorrarna ar stangda

4. Omkopplaren pa grenuttagsskenan ar pasla-
gen.

7.2  Fel

Om fel uppstar som inte kan atgardas, kontakta

CEMO Service (se kapitel 9.2).

» Smaltsakring: En smaltsékring (batteriskap
laddning Basic och Premium) kopplar bort sys-
temets stromforsorjning fran en temperatur 6ver
70 °C inuti skapet. En utlést smaltsakring maste
bytas ut av en servicetekniker.

« Ddrrar som inte ar ordentligt stdngda utgér en
sakerhetsrisk.

» Brister maste atgardas omedelbart.

7.3 Batteribrand

Vid brand:

Hall dig lugn, lamna byggnaden och underratta
brandkaren omedelbart.

En lattantandlig gas/luftblandning kan ha bildats
inuti skapet pa grund av branden. EXPLOSION
Skapet far endast 6ppnas av fackman (brandkar)
efter minst 24 timmar.

Observera!

Oppna inte skapet om skdpytan fortfa-
rande &r varm!

Skapet far endast 6ppnas utomhus av
fackman (t.ex. brandkar).

Om dérrarna éppnas i ett tidigt skede i
byggnaden kan det leda till brandsprid-
ning och fara fér manniskor.

Anvénd personlig skyddsutrustning (PPE)
i hdndelse av brand.



Transportera skapet ut ur byggnaden:

For att forhindra ytterligare skador eller fara ska
skapet transporteras ut ur byggnaden!

Brinnande litiumbatterier kan utgéra en risk:

» Rokgaser kan vara giftiga.

» Vatskeldckage

» Foljder: Allvarliga personskador eller dodsfall.
Skapet kan inte ateranvandas efter skada pa grund
av brand eller slackmedel!

8. Larmsystem

(Endast for laddning Premium Plus)
8.1 Allmant

Das Alarmsystem ist nur bei Netzbetrieb aktiv!
PrifLarmsystemet ar endast aktivt vid natdrift!
Kontrollera att det fungerar korrekt efter frankop-
pling fran natet.

Systemets sprak ar engelska. Systemet kommuni-
cerar via en digital dataférbindelse 6ver mobilnatet.
Under drift skickas @ven data till en server. Dessa
data sparas. Om du inte samtycker till detta kan du
aterkalla ditt samtycke.

Féljande steg maste utféras innan du borjar med
driftsattningen av systemet och dess fjarranslut-
ning:

Observera!

Systemet levereras med ett BISIM-kort.
BISIM-kortet &r klart att anvandas och
konfigureras vid driftsattningen av batte-
riskapet.

8.1.1 Installation av eget SIM-kort
Om anvandaren vill anvanda sitt eget SIM-kort
kanner firmware av detta och aktiverar SMS-
driftlaget, identiskt med tidigare system (modemtyp
endast GMS).
Kommandon och installningar ar identiska och
forklaras i manualen. Skillnaden ar att det inte
langre ar nddvandigt att konfigurera APN, eftersom
datum och tid nu synkroniseras automatiskt med
LTE-natverket. Slutligen behéver bara SIM-PIN-
koden anges (via WLAN-atkomstpunkten).
Specifikation for eget SIM-kort:
» Standard-SIM-kort (Nano-SIM-kort)
* Maste vara aktiverat for SMS
» Systemet kan endast fungera med SIM-kort
utan PIN-kod. Om ndédvandigt maste du satta
in SIM-kortet i din mobiltelefon och ta bort SIM-
kortets PIN-kod.

« Installera eget SIM-kort.

» SIM-kortet sitter pa insidan av héljets lock
(se bilden ovan). Var forsiktig nar du éppnar
elektroniken.

Hos ett fatal leverant6rer maste du skicka vissa konfi-
gurationsparametrar (APN) till enheten. Om SIM-kor-
tet inte registreras automatiskt i natverket, kontakta
CEMO-kundtjanst och ange SIM-telefonnumret. Vara
programmerare skickar de saknade leverantdrsparame-
trarna direkt till enheten. Ytterligare konfiguration fran
kapitel 8.3.
8.2 BiClick Smart CM-BATT-
konfiguration

| den nya CMBATT-versionen har modulen Smart
4g Modem installerats. Denna modul integrerar en
4g LTE-modul och en WLAN-sandare for konfigu-
ration av modulen.

Firmware fér denna modul kontrollerar om det
finns ett BISIM Life-kort eller ett kund-SIM-kort i
enheten.

8.21  Forinstallerat BISIM-kort eller WLAN:
Om modulen anvéander det redan installerade
BISIM Life eller en internetanslutning via WLAN-
natverket, fungerar den i datalage och skickar
larmmeddelanden till APP-Telegram-bot (@
CemoAlertBot).

8.2.2 Installation av Telegram-appen

For att CemoAlertBot-meddelandesystemet ska
fungera maste Telegram-applikationen vara instal-
lerad pa den smartphone eller surfplatta som du vill
ta emot meddelanden pa.

8.2.21 Installation pa Android-system

Oppna Google Play Store genom att klicka pa
motsvarande ikon:

Skriv in ordet Telegram i s6kfaltet och ladda ner
appen till din enhet genom att klicka pa "Installera”:
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Nar appen &r installerad kér du den for att goéra
den férsta installningen. Meddelandena kommer
till alla enheter som samma anvandare har och dar
Telegram é&r installerat.
Mer information om installation av Telegram pa
Android:

https://telegram.org/android

8.2.2.2 Installation pa iPhone och iPad
Offnen Sie den App Store auf Ihrem Telefon oder
Tablet, indem Sie auf das entsprechende Symbol
klicken:

Skriv in ordet Telegram i s6kfaltet och ladda ner

appen till din enhet genom att klicka pa "Installera”:

Nar appen &r installerad, kor den for att géra den
forsta konfigurationen. Meddelandena kommer att
visas pa alla enheter som samma anvandare har
Telegram installerat pa.
Mer information om hur du installerar Telegram pa
iPhone:

https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Installera Telegram pa andra enheter
Med samma registrerade anvandare pa mobila
enheter kan Telegram-appen synkroniseras med
andra enheter som Windows-PC, iMac, Linux-
operativsystem och Chrome-OS

382

En fullsténdig lista dver enheter som Telegram kan
installeras pa finns pa denna adress:
https://telegram.org/apps

8.2.4 Installera CemoAlertBot

For att starta CemoAlertBot-appen for forsta
gangen oppnar du Telegram och soker efter:
@CemoAlertBot

Klicka pa och sedan pa Start

8.2.5 Forsta instéllningen

For att kunna ta emot larmmeddelanden fran CM-
BATT maste du ange enhetens IMEI-nummer och
I6senkod i applikationen. Dessa uppgifter visas pa
CMBATT-displayen nar enheten startas.

| detta exempel ar IMEI-numret numret i andra
raden och lésenkoden 2334.

| CemoAlertBot kan koderna for flera enheter
anges och koden for en enhet kan anges av upp till
5 olika Telegram-anvandare.

8.2.6  Aktivera appen
For att ansluta en ny enhet till appen klickar du pa
knappen

Och fortsatt sedan:

Ange IMEI som om det vore ett SMS:

Tryck for att skicka EMAI (IMEI). Passkoden efter-
fragas: (i exemplet 2334)



Tryck for att skicka l6senkoden. En bekraftelse
av enhetsregistreringen visas, dar du ombeds att

tilldela den ett identifierande namn som kommer att

inga i larmmeddelandena:

Fran och med detta 6gonblick skickas larmmedde-
landen fran denna enhet aven till denna Telegram-
anvandare.

Genom att klicka pa knapparna ar det mgjligt att
registrera ytterligare enheter och verifiera tillhéran-
de enheter.

8.3 Kund-SIM:

For att komma till modulkonfigurationen maste du
trycka pa knappen pa enheten:

A

Modulen startar en WLAN-atkomstpunkt med
namnet BiClickSmart:

Anslut en PC eller smartphone till atkomstpunkten,

Oppna din favoritwebblasare och ange adressen
10.0.0.1:

Pa konfigurationsskdrmen kan du ange SIM-PIN-
koden (om nédvandigt) for SMS-funktion

eller ange anslutningsparametrarna till ett WiFi-
natverk for internetanslutningen:

8.3.1  SMS-kommandon

AOL-kommandon anvéands for att styra syste-
met. Du skickar dessa som ett SMS-meddelande
(skiftiageskansligt) till systemets mobiltelefonnum-
mer. Har ar en dversikt ver AOL-kommandon och
systemsvar:

”AOL MANAGER”

* Anvand det har kommandot for att registrera dig
som mottagare av larmmeddelanden (tempera-
turvarningar eller rokdetektering).

» "You Are The New On Line Manager”: Du ar
nu den nya managern for larmmeddelanden.
» "You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Du tar inte langre emot larmmeddelan-
den. En ny Manager har anslutit till systemet.

”AOL NOMAN*

* Raderar MANAGER-numret.
» "You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Du ar inte langre mottagare av larmmed-
delanden — nagon annan har skickat komman-
dot till enheten.
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”AOL TIC”-kommandona fungerar bara om en

MANAGER ar installd.

”AOL TIC x”

» Systemet erbjuder méjligheten att skicka larm
till 4 ytterligare mobiltelefonnummer (x i AOL
TIC x-kommandot = 1,2,3 eller 4): Numren
anges genom att skicka ett SMS fran den be-
rérda partens telefon.

» Ticket OK! TAG:x

”AOL TIC X CLEAR”
» Radera ytterligare mobiltelefonnummer. (x i
AOL TIC x-kommando =1,2,3 eller 4).
» Ticket x: Clear

”AOL TIC RESET”
* Radera alla ytterligare mobiltelefonnummer.

”AOL <FLW0 MANUAL>”

« Aktiverar manuellt Iage.

Laddningsprocessen stoppas.

Om dorren 6ppnas avslutas det manuella laget och
det automatiska laget aktiveras.

”AOL <FLW0>”
» Fragar efter systemstatus.
» Systemrespons:
<RSP1 Temperatur, Status, Alarm>

Mojlig status:

ON, OFF, MANUAL

Méjliga larm:

DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP

8.4

Liten display
Stor display

Tangenten T

Tangenten R

RFID-lasare

8.4.1

Display och tangenter

Meddelanden pa den lilla skdrmen

Meddelande pa
displayen

Mojlig orsak

1. Inte registrerad av leve-

"Not Registe- rantor
red” 2. Det finns ingen GSM-signal
(tillvalet antenn kan hjalpa)
"Registered” Registrerad av leverantéren
"Registe- . . . s
fing.....” Registrering pagar
"Registr. de- Registrering avvisad, SIM-kortet
nied” ar annu inte aktivt
" , Kommunikationsfel med GSM-
Error
modulen
"Network* Providername
"APN search.. Sok efter en Internet-atkomst-
punkt
"On Line!!* Anslutningen till servern lycka-

des

* Exempel pa svar:
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperatur +75 °C, manuellt Iage, laddningen
stoppad
» <RSP1 +25.0 ON >
Temperatur +25,0 °C, inget larm, normal ladd-
ning
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Status _ |Betydelse 1. SIM-kortet &r inte isatt

ON Uttagslist Pa "SIM not inser- |2. SIM-kortet &r inte korrekt
OFF Uttagslist Av ted” isatt

MANUAL | Manuellt Iage 3. SIM-kortet ar defekt

Alarm Betydelse y , | Satti SIM-kortet i en telefon och
DOOR | Dérren &r inte ordentligt last Remove PIN™ 144 bort PIN-koden

SMOKE I?('jk i batteriskapet "Remove PUK” Satt i SIM-kortet i en telefon och
TOOHOT |Overtemperatur ta bort PUK-koden

HOT Okad temperatur — inte kritisk Ta emot en larmsignal fran
NOTEMP |Ingen temperatur detekterad "Rx Data“ temperatursensorn eller rokde-

tektorn

"Internet con-
nect”

Upprattar anslutning till internet
for datadverforing

"Internet OK!"

Anslutning till Internet ar upprat-
tad

8.4.2 Meddelanden pa den stora displayen
Normalt visar den stora displayen temperaturen

i skapet och vid meddelandet "CALL” skickas en
larminformation.



Foljande meddelanden kan dock visas:

Meddelande
pa displayen

Méjlig orsak

"NO-SIM”

1. SIM-kortet ar inte isatt
2. SlIM-kortet ar inte korrekt isatt
3. SIM-kortet ar defekt

"RM PIN”

Ta bort PIN-koden eller PUK-
koden fran SIM-kortet, satt in det
i en telefon och inaktivera PIN/
PUK-koden

"NO INS”

GPRS-modulens minne ar fullt

eller SIM-kortet ar isatt men har

ingen anslutning till internet:

1. SIM-kortet har inget saldo

2. Det finns inget natverk

3. Det finns natverk, men endast
for tal, ingen datadverféring

"NORISP”

GPRS-modulen svarar inte:
1. Arupptagen med ett internet-
samtal

2. Fungerar inte
3. Arinte ansluten

8.5 Funktionsbeskrivning
8.5.1  Symboler som anvands

Ett tryck pa tangenten "T”

Ett tryck pa tangenten "R”

Tryck och hall ned (hall den intryckt
i minst 3 sekunder) tangenten "T”

Tryck och hall ned (hall den intryckt
i minst 3 sekunder) tangenten "R”

et finns 213

gen: Master-lage och anvandarlage.

Dessa beskrivs nedan.

8.5.2 MASTER-lage:
Drift férsta gangen och unik enhetskod

Apparaten ar

utformad sa att den alltid

forblir paslagen nar den férses med strom. Varje
system har ett unikt enhetsnummer som &r installt
pa 0 som standard.

8.5.21.

Funktioner i Master-lage:

Sa har aktiverar du master-laget:

darefter och hall in bada tangenterna i
nagra sekunder.

Observera!

Om ingenting hdnder i detta ldge under
60 sekunder atergar systemet automa-
tiskt till skdrmen for "temperaturvisning” i
ANVANDAR-I4ge.

Tecken pa den stora displayen

A A K A U U 3 3
B b L L \ " 4 4
c | L M| o | w|Y 5 | 5
D|d | N|[m|X]|Z|6]|E8
E £ o o Y 4 7 1
F | F P | F z | 2 8 | &
G| oL | Q]| " 9 | 9
H h R r 0 0

| ! S g 1 '

J | T L 2 ¢

Oversikt over sekvenser:

| Master-laget ar foljden av meddelanden som
visas pa den stora bildskarmen foljande:
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8.5.2.2. Bildskarmsmeddelande "ALERT”

Detta meddelande visas en kort stund pa bildskar-
men, vilket indikerar att Master-laget har aktiverats.
Vanta i 10 sekunder tills nasta skarmmeddelande
visas.

8.5.2.3. Bildskarmsmeddelande "ALR 70”

Den har funktionen anvands for att stalla in
standardvardet for larmmeddelandet "fér varmt”

(standardinstallning 70 °C) — tryck pa och

tills 6nskat varde visas pa displayen. Tang-
enten Okar vardet medan minskar
vardet. Vanta i 10 sekunder for att bekrafta och
spara vardet.

8.5.2.4. Bildskarmsmeddelande "PROG”

Detta meddelande visas en kort stund pa bildskar-
men, vilket indikerar att Managern for narvarande
gar in i systemprogrammeringen. Bekréafta med

for att komma at funktionen. Tryck pa
for att ga till nasta funktion.

8.5.2.5. Bildskarmsmeddelande "ONLINE”

Anvand den har funktionen for att aktivera eller
inaktivera modemkommunikation.

OBS! Om modemet ar offline lagras larmen visser-
ligen i systemminnet men sékerhetskopieras inte
automatiskt eftersom de inte skickas till servern.
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Tryck pa for att mata in denna funktion.
Displayen visar aktuell status:

eller

Valj med onskat varde och tryck pa
for att bekrafta det 6nskade vardet.

8.5.2.6. Bildskramsmeddelande "CAB-N"

Nu kan du tilldela det aktuella systemet ett enhets-
nummer mellan 1 och 99.

Tryck pa och tills dnskat varde visas

pa displayen. Tangenten Okar vardet medan

minskar vardet. Vanta i 10 sekunder for att
bekrafta och spara vardet. Nasta skarmmedde-
lande "SETPAR” visas automatiskt.
8.5.2.7. Parameterinstallning (bild-
skdrmsmeddelande "SETPAR”)

Vissa fabriksinstéllda standardparametrar kan and-
ras av Managern. Det ar mycket viktigt att géra det
med yttersta forsiktighet for att undvika systemfel.

Nedan finns en tabell med andringsbara parame-

trar. GOr sa har:
Tryck pa for att ga till "SETPAR”-laget, tryck
pa for att valja de parametrar som ska &nd-

ras och tryck pa for att ange en andring.
Det gar bara att mata fram ett varde nar du trycker

pa ; det har ar en slinga, tryck darfor pa
tills 6nskat varde visas pa displayen. Tryck

slutligen en gang pa for att bekrafta vardet.



8.5.2.8. Oversikt dver parametrarna:
Anmarkning: Parametrarna som ar markerade med
"N/A” far inte andras!

* par 0 enhetstyp:
000 -> CMBatt,

* par 1, minneslas:
003 -> Online

* par 2 N/A: 001

» par 3 N/A: 001

* par4 N/A: 001

« par 5 N/A: 060

« par 6 N/A: 020

* par 7 skapets nummer:

000 (for datadverforing till en dator)

» par 8 enhetsnummer (codmac):
de tre forsta siffrorna

» par 9 enhetsnummer (codmac):
de sista siffrorna

« par 10 N/A: 000

« par 11 N/A: 000

* par 12 N/A: 000

» par 13 N/A: 000

* par 14 N/A: 000

* par 15 N/A: 100

* par 16 N/A: 000

* par 17 N/A: 001

» par 18 extern inmatning:

001 aktiv

* par 19 N/A: 001

» par 20 N/A: 000

» par 21 hysteres:

Standardinstallning for temperaturskillnaden
mellan larmmeddelandet TOOHOT och HOT
(standardinstallning 5 °C)

» par 22 tid i timmar efter vilken manuellt lage
aktiveras automatiskt (maximal laddningstid):
000 (timmar) som standardinstallning kan mel-
lan 001 och 099 timmar anges.

» par 23 Starta om efter larmmeddelandet
"SMOKE”:

0 AUTO (standardinstallning)
1 MANUELL
* par 24 omstart efter larmmeddelandet TOO-
HOT:
0 AUTO (standardinstallning)
1 MANUELL
* par 25 temperaturenhet:
0 grad Celsius,°C (standardinstallning)
1 grad Fahrenheit, °F
* par 26 larmsignaltoner:
0 signaltoner inaktiverade
1 signaltoner aktiverade (standardinstalining)

Nar du har andrat de 6nskade parametrarna vantar du
cirka 60 sekunder pa att systemet ska hinna starta om.

8.5.2.9. Bildskarmsmeddelande "EXIT”

Med den har funktionen kan du avsluta Master-
laget och starta en displayaterstalining.

Tryck en gang pa sa snart meddelandet "EXIT”
(AVSLUTA) visas pa skarmen eller vénta bara 60 sek-
under tills Master-laget avslutas. Nar du har avslutat
Master-laget visas foljande information pa bildskérmen:

Version av fast programvara: r1.2”

Rubrik enhetsnummer

De tre forsta siffrorna i enhetsnumret

De sista siffrorna i enhetsnumret

Det ar som lagrats i systemet

Den manad som lagrats i systemet
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Den dag som lagrats i systemet

8.6

De minuter som lagrats i systemet
Anvéandarlage

Du kan navigera i systemet med hjalp av tangen-

terna

Antalet timmar som har lagrats i systemet

8.7

Automatiskt lage/manuellt lage

och

Manuellt lage stoppar laddningsproceduren. Nagon maste 6ppna skapets dorr sa att laddningsprocedu-

ren kan startas om.

8.8 Larmoversikt

Foljande larmmeddelanden kan skickas av systemet:

Handelse

Larmmeddelande (display, via
SMS)

Foljder

Elektroniken ar paslagen
och fullt fungerande

SMS: CMO RESTART!
Display: visar temperaturen

Endast for information

Larm upphavda

SMS: NO ALARM!
Display: visar temperaturen

Endast for information

Manuellt lage aktiverat:

MANUAL ALARM

Anvéandaren informeras om att laddnings-
proceduren har avbrutits — uttagsskenan
inaktiveras.

Dérrarna 6ppnas

"DOOR”, signalton var 10:e
sekund

Ventilationen inaktiveras, uttagsskenan
inaktiveras

Temperatur >30 °C

Displayen visar temperaturen

Ventilation aktiveras

Temperatursensorn har
avbrutits eller &r defekt

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Display: NOTEMP

Ventilationen inaktiveras, uttagsskenan
inaktiveras

Temperatursensorn i nor-
mal drift igen

SMS: TEMP SENSOR OK!
Display: visar temperaturen

Efter en omstart aktiveras laddningspro-
ceduren igen.

Temperatur >65 °C

"Hot”, signalton var 5:e sekund

Laddningen fortsatter, ventilationen ar
aktiv. Om temperaturen sjunker under

65 °C igen utfors laddningen normalt utan
varning (AUTO-lage).

Temperatur >70 °C

"Toohot” signalton varje sekund

Ventilationen inaktiveras, uttagsskenan
inaktiveras

Rokdetektorn upptacker
rok i skapet

"Smoke Alarm”, signalton varje
sekund

Ventilationen inaktiveras, uttagsskenan
inaktiveras
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9. Underhall och service

91. Allmént

Skapet maste alltid kontrolleras med avseende pa
externt synliga brister eller skador:

» Fore driftsattning,

» Efter andringar,

« Efter underhallsarbeten.

Om skador eller brister syns maste skapet tas ur
drift tills dessa brister har atgardats. Foljande un-
derhallsatgarder maste utféras med vissa intervall:

Intervall Komponent |Atgéard
) . Olja in dorrlas och gangjarn efter behov, visuell inspektion av Iasmekanis-
vid behov Déorrar . N .
men inklusive fjdderbaserad tryckavlastning.
manatligen Skap Rengdr och kontrollera om det finns skador (sarskilt dérrarnas tatningar)
Kontrollera SMS-larmdverféringen med ett testlarm, d.v.s. lossa rok-
varje kvartal |Rokdetektor |detektorn fran basplattan genom att vrida den nagot medurs. Se till att
rokdetektorn darefter ar korrekt ansluten igen.
arligen Skap Undersok
Rokdetektor |Kontrollera att den fungerar korrekt
9.2  Arlig sdkerhetsteknisk kontroll 10. Tillbehor

Skapet anses vara en sékerhetsteknisk anlaggning
(i enlighet med §4 (3) arbetsplatsférordningen, §10
driftsakerhetsférordningen och DGUV-regeln 108-
007) och maste darfor kontrolleras med avseende
pa sakerhet och funktion minst en gang om aret.
Resultaten och atgarderna maste dokumenteras.
Den arliga kontrollen kan endast utféras av en
auktoriserad servicetekniker. Detta sékerstéller att
kontrollen utférs med nédvandig noggrannhet och
garanterar att du har ratt till garanti.

Vi gor garna en arlig inspektion av ditt skap at dig.
Offert via:

service@cemo.de eller via

Telefon: +49 7950 /9803-2222

9.3  Kontrollskylt

Forfallodatumet for nasta arliga kontroll anges pa
kontrollskylten pa typskylten som sitter pa sidan.

9.4 Underhall av rokdetektorn

Lagringsskap och laddningsskap Basic: Kontrollen

av rokdetektorn maste utféras minst 1 gang om aret
genom att trycka pa testknappen. Rékdetektorn &r
batteridriven (2 x AA-batterier). Batterierna maste
bytas da och da. Rokdetektorn meddelar detta med en
ljudsignal. En separat bruksanvisning medféljer.
Laddningsskap Premium & Premium Plus: Rékdetektorn
underhélls som en del av den arliga inspektionen.

9.5 Rengoéring
Skapen kan rengoras med en mjuk trasa.

10.1 Kabelgenomforing (tillval)

Bestallningsnummer: 11345

Separat monteringsanvisning ingar i tillbehorspa-
ketets leveransomfattning!

Maximalt testat kabeltvarsnitt ar: HO7RN-F 5G 2,5 mm?

Montering av kabelgenomféringen:

1. Faststéll kabelgenomféringens lage och placera
fordubblingsplattan. Den tillatna placeringen &r pa
den bakre vaggen eller pa en av sidovaggarna.

2. Anvand en borr eller en borrkrona och skapa
ett hal med en diameter pa @1-330 mm.

3. Jamna forsiktigt ut det borrade halet med
sandpapper (forsiktigt: vassa kanter!).

4. Markera och borra @ 3,5 x 15 mm forborrning-
ar for fastsattning av férdubblingsplattan.

5. Fast fordubblingsplattan med de medféljande
forsankta skruvarna (5 x 40 mm).

6. Forigenom kabeln.

7. Forslut 6ppningarna ordentligt med den med-
féljande brandskyddsmassan.
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10.2 Forsegla oanvidnda kabeloppnin-
gar

Obs! Forsegla kabeldppningar som inte langre

anvands med hjalp av ett lampligt brandskydds-

material.

10.3 Montera staplingsfotterna

Bestallningsnummer: 11368
1. Lyft forsiktigt laddningsskapet med en 1amplig
lyftanordning (gaffellyfttruck, gaffeltruck).

Anvand stod for sakert arbete.

Lossa fastskruvarna (8x) i bottenplattan.

Satt fast fastskruvarna pa staplingsfétterna
fran insidan, placera brickor mellan staplingsfot
och bottenplattan och placera staplingsfot-
terna.

HownN

5. Fast fastskruvarna pa insidan av skapet med
brickor och sexkantsmuttrar.

10.4 Montering av styrplatar

Fast styrplatarna (4x) med medféljande fastskruvar
(M6 x 16 mm), brickor och sexkantsmuttrar (langsi-
dan vand nedat!). Om skapet ar placerat direkt pa
golvet far styrplatarna inte monteras.

10.5 Ledningskretsbrytare

som skydd vid avsaknad av en strombrytare pa
byggnadssidan.

Bestallningsnummer:

230 V: 11713

400 V: 11714
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10.6 Stapla skap

Nedersta batteriskapet i stapeln:
Fotterna har inte metallplattan monterad pa sidan —
detta gor ett fullt fotstdd majligt under skapstapeln.

Observera!

Montera INTE fétterna pa det nedersta
batteriskapet med den platta plattan vand
nedat. Skdpen kommer att vara mycket in-
stabila och det finns risk for att stapeln vélter.
Felaktig installation av denna produkt kan
leda till allvarliga personskador eller dédsfall!

Sakerhetsskap som sitter pa ett annat skap (hogst
3 skap 8/5 eller ett skap 8/10 och ett skap 8/5 eller
2 x 8/10 kan staplas).

Fotterna ar monterade med sidostyrplattan nedat —
detta gor att skapet kan placeras/centreras pa det
skap som finns dar under. Det férhindrar ocksa att
skapen glider ovanpa varandra.

Se till att skdpen som &r staplade ovanpa varandra
star sakert!

10.7 Reservnyckel

For dorrlas
Bestallningsnummer: 6029

10.8 Ytterligare tillbehor
Ytterligare tillbehor finns i var katalog



11. Avfallshantering 12. Garanti

Lagrings- och laddningsskap kan demonteras till For batteriskapets funktion och felfri bearbetning
enskilda delar och atervinnas. lamnar vi garanti enligt vara allmanna affarsvillkor.
Rena gipsfiberskivor betraktas som byggnads- och

rivningsavfall och innehaller inga farliga @mnen. Dessa kan lasas pa

Alla plastdelar och icke-nedbrytningsbara materi- http://www.cemo.de/agb.html

aldelar maste samlas in separat och atervinnas av
ett auktoriserat avfallshanteringsforetag. | enlighet Denna bruksanvisning och underhallsanvisningen
med det europeiska WEEE2-direktivet 2012/19/EU  samt gallande foreskrifter maste foljas till punkt och

om avfallshantering av gammal el- och elektronik- pricka for att garantin ska galla.

utrustning, anger symbolen pa utrustningen och/ Vid modifiering av batteriskapet utférd av kunden
eller dess férpackning att du maste avfallshantera och utan samrad med tillverkaren CEMO GmbH
produkten pa ett ansvarsfullt satt. Enheten maste upphor det lagstadgade garantianspraket att galla.
avfallshanteras pa lampligt satt vid slutlig urdrifttag-

ning: Lamna gammal metallskrot till atervinning. Ansvarsfriskrivning:

Batterier hor inte hemma i hushallssoporna och * CEMO GmbH ansvarar inte for skador som kan
kan avfallshanteras kostnadsfritt pa ett lampligt hérledas till andamalsvidrig anvandning.
insamlingsstalle. Som konsument ar du juridiskt *  CEMO har ingen inverkan pa litiumbatterierna
skyldig att aterlamna anvanda batterier. Hjalp till att som anvands av operatoren. Operatéren maste
skydda miljon! kontrollera skapets lamplighet for den ténkta

anvandningen.

« CEMO ansvarar inte for tekniska defekter eller
skador pa litiumbatteriet och/eller batterilad-
daren.

« CEMO é&r inte ansvarigt for skador som orsakas
av litiumbatterier.

Observera!

Avfallshantering efter en batteribrand:
Félj lokala sérskilda bestdmmelser! Platt-
materialet kan vara férorenat av elektrolyt
och maste kasseras pa ett sarskilt sétt.
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13. Intyg om é6verensstimmelse
Forsakran om EU-Overensstammelse

Tillverkaren/distributéren

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

intygar harmed att foljande produkt

Produktbeteckning: Batteriladdningsskap

Modellbeteckning CEMO

Typbeteckning: Batteriladdningsskap Basic, batteriladdningsskap Premium och batteriladdningsskap Pre-
mium Plus

Beskrivning:

Batteriladdningsskap for anvandning med medféljande laddare fran batteritillverkaren.
Varmeavledning vid laddning via flakt, stromforsérjning via grenuttagslist, avbrott i laddningsstrémmen nar dérrarna 6pp-
nas, laddningen avbryts i handelse av ett fel eller en olycka, stangning av till- och franluftséppningen via termoelement

Uppfyller samtliga géllande bestédmmelser i tillampade direktiv, inklusive andringar som géllde vid tidpunkten for forsak-
ran. Tillverkaren ar ensamt ansvarig for utfardandet av denna férsékran om éverensstammelse.

Féljande harmoniserade normer har tillampats:
EN IEC 63000:2018 Teknisk dokumentation for bedémning av elektriska och elektroniska produkter med
avseende pa begransning av farliga amnen (IEC 63000:2016)

Féljande bestdammelser har tillampats:
Lagspanningsdirektivet 2014/35/EU
RoHS-direktivet 2011/65/EU

Namn och adress till den person som ar utsedd att sammanstalla de tekniska underlagen:
CEMO GmbH

In den Backenléndern 5

71384 Weinstadt, Tyskland

Ort: D-71384 Weinstadt
Datum: 2025-12-13
(underskrift)

Eberhard Manz, vd
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Navod na prevadzku
» odovzdajte operatorovi.

 si pred uvedenim do prevadzky dékladne precitajte.
» si bezpecne uschovajte na budice pouzitie.

Doélezité!

Tento navod na obsluhu sa musi ucho-
vavat'v blizkosti skrine na akumulatory
v prostredi s ochranou pred vihkostou
a teplom.

@

Varovanie!

Obsah tohto navodu na obsluhu sa
nesmie upravovat!

Ziadne stcasti ndvodu na obsluhu
nepoS$kodzujte, neupravujte ani neods-
trariujte.

V pripade potreby si méZete od vyrobcu
CEMO vyziadat novy navod na obsluhu
skrine na akumulatory.

Délezité!
Tento néavod na obsluhu sa pri predaji

musi odovzdat spolu so skrifiou na
akumulatory!
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Vazeny zakaznik,

dakujeme, zZe ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok
od spolo¢nosti CEMO.

NaSe vyrobky sa vyrabaju pomocou modernych
vyrobnych procesov a opatreni na zabezpecenie
kvality. Robime vSetko pre to, aby ste s nasim
vyrobkom boli spokojny mohli ho pouzivat bez
akychkolvek problémov.

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa vyrobku, ob-
ratte sa priamo na predajcu alebo nase oddelenie
odbytu.

S pozdravom

Y

Eberhard Manz, konatel



1. VsSeobecné informacie

Tato skrina na akumulatory zodpoveda aktualnemu
stavu techniky a uznavanym bezpecnostno-tech-
nickym predpisom.

Nabijacia skrifa na akumulatory je oznacena
znackou CE, t. j. poc€as jej navrhovania a vyroby
boli pouzité smernice EU a harmonizované normy
relevantné pre skrifiu na akumulatory.
Protipoziarna konstrukcia bola navyse testovana
na odolnost vo&i ohfiu po dobu 60 mindt. Udaje

o testoch najdete v kapitole 13.

Skrifia na akumulatory sa smie pouzivat iba

v bezchybnom technickom stave vo vyhotoveni
dodavanom vyrobcom.

Z bezpec€nostnych dévodov nie je dovolené
vykonavat neautorizované modifikacie na skrini na
akumulatory.

11 Bezpecnost’

Pred vyexpedovanim sa kontroluje funkénost
a bezpecnost kazdej skrine na akumulatory.
Pri pouzivani v stlade s uréenim je prevadzka
skrine na akumulatory bezpec¢na.

Nespravna obsluha, nedodrzanie bezpecnostnych

upozorneni alebo nespravne pouzitie ohrozuje:

» zdravie a Zivota operatora.

+ skrifiu na akumulatory a dalSi majetok prevadz-
kovatela.

» funkénost skrine na akumulatory.

Ako prevadzkovatel skrine na akumulatory ste

zodpovedny za to, ze

» vSetky bezpe€nostné upozornenia boli pocho-
pené a dodrziavaju sa.

» sadodrziavaju platné pravidla bezpecnosti pri
praci a ochrany pred poziarom.

* sa dodrziavaju osobné ochranné opatrenia
v sulade s kartou bezpecnostnych udajov pre
litiové batérie.

» skrifiu na akumulatory budu obsluhovat’ vyluéne
poucené osoby (pozri kapitolu Obsluha skrine
na akumulatory).

« otvaracia oblast dveri je volna.

« dvere su vzdy zatvorené.

» dvere su uzamknuté pomocou prilozenych kl'u-
Cov, aby sa zabranilo neopravnenému pristupu.

» PoSkodenia elektronickych komponentov musi
okamzite odstranit autorizovany servisny tech-
nik, prip. zamestnanec spolo¢nosti CEMO.

| SKJ

114 Udrzba a kontroly

Plany udrzby navrhované v tomto navode na
prevadzku predstavuju minimalne poziadavky na
bezpecnost a Zivotnost zariadenia pri beznych
prevadzkovych podmienkach.

VZdy si v§imajte akykolvek typ nespravneho
fungovania alebo potencialne bezpeénostné
problémy.

Pred demontéaZou ochrannych krytov odpojte
privod elektrickej energie.

Povinnosti prevadzkovatela:

» Vytvorte prevadzkové pokyny.

» Posudte rizika.

» Stanovte ¢innosti uréeného personalu.

Pravidelne sa musi kontrolovat bezpec¢ny stav

skrine na akumulatory.

Tato kontrola zahffia:

» vizualnu kontrola poSkodeni (tesnenie a uzamy-
kaci mechanizmus dveri...),

« kontrolu funkénosti,

» kontrolu Uplnosti/viditelnosti vystraznych, prika-
zovych a zakazovych Stitkov umiestnenych na
skrini na akumulatory,

« predpisané revizie (podrobnosti pozri v kapito-
le 9 Udrzba a servis).

11.2  Pouzitie originalnych dielov
Pouzivajte len originalne diely vyrobcu alebo diely
odporuc¢ané vyrobcom. DodrZiavajte vSetky bez-
pecnostné pokyny a pokyny na pouzivanie, ktoré
su k tymto dielom prilozené.

Tyka sa to nahradnych a opotrebitelnych dielov.

@

11.3  Obsluha skrine na akumulatory

Skrifiu na akumulatory smu obsluhovat len vysko-

lené osoby, ktoré

« si precitali navod na prevadzku a porozumeli
mu,

« preukazali svoje schopnosti obsluhovat systém,

* sU poverené pouzivanim.

@

Délezite!

Akéakolvek nedovolena zmena tohto za-
riadenia bez pisomného suhlasu vyrobcu
CEMO vedie k zaniku zaruky.

Délezite!

Navod na prevadzku musi byt pri skrini
na akumulatory umiestneny tak, aby bol
lahko dostupny vsetkym pouzivatelom.
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11.4  Vystrazné upozornenia na skrini na
akumulatory

Vystrazny Stitok na skrini na akumulator musi byt
pripevneny a jasne Citatelny.

V pripade potreby si mézete od vyrobcu CEMO vyzia-
dat novy vystrazny Stitok na skrifiu na akumulatory.
Vystrazny stitok umiestneny vyrobcom
211.7009.302

kﬁé Armoire pour batteries au lithium

WIRIE
A b A

Schrank fiir Lithium-Akkus

B

> @86
© O@O

Im Notfall
In case of emergency
En cas d'urgence

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com 2117009302 6 GEMO 0924

Umiestnenie: na pravych dverach

Na biele pole na vystraznej tabulke (v hornej ¢asti ohranicené

¢ervenym raméekom) je mozné nalepit nalepku Specificku pre

danu variantu, na ktorej je uvedené:

* maximalna skladovatelna energia batérie (Wh);
ako aj

* maximalna nosnost jednotlivych polic a celej skrine;
Tieto udaje sa liSia v zavislosti od modelu skrine.

Symboly na vystraznom Stitku:

Varovanie pred nebezpeéenstvom
v désledku batérii

Varovanie pred horlavymi latkami

Varovanie pred elektrickym napéatim

Symbol prepravy nebezpeéného tova-
ru — litiové batérie 9A

Nenechavajte dvere skrine otvorené

@ Neinstalujte v blizkosti horlavin

Zakaz manipuldcie s ohiom, otvore-
nym svetlom a zakaz fajcenia
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Dvere nechajte zatvorené

@ Technickd ventildcia

Dodrziavajte navod na prevadzku
VSeobecné rizika

= Autorizovany Specialista

1.2  Pouzivanie v sulade s uréenim
Skrifia na akumulatory je bezpecnostna skrina
testovana na skladovanie, resp. skladovanie a na-
bijanie litiovych batérii.

Skrifia na akumulatory je ur€ena na pouzitie na
stabilnom mieste v budove.

Méze sa pouzivat len s platnou ro€nou reviziou/
skuskou.

Poznamka: Kontroly sa musia vykonat’ v inter-
valoch Specifikovanych v kapitole 9.

Pouzivanie v sulade s uréenim sa tyka napriklad

(prednostne) nasledujucich batérii:

« litiové batérie v neporusenom stave,

« litiové batérie s nizkym a strednym vykonom
podla VdS 3103.

Udaje o testoch horfavosti batérii:

Skrina na re;,kumulato- 8/5 8/10
Celkova energia: 3021,2 Wh | 6320 Wh
Maximalna energia na | 454 5 \wh | 1580 Wh
Uroveri ulozenia

Dolezité!

V/ skrinke sa smu uchovavat iba batérie a akumulatory s
chemickym zloZenim ¢lankov NMC 8-1-1 alebo s menej
kritickym chemickym zloZenim ¢lankov!

Variant Premium Plus je certifikovany podfa
VDMA 24994:2024-08 a ECB-S C10.

1.21  Zhrnutie

Akékolvek iné pouzitie nie je v sulade s ur¢enim!

Z bezpecnostnych dévodov nie je dovolené vykonavat
modifikacie na skrini na akumulatory. K pouzivaniu v su-
lade s urenim patri reSpektovanie vSetkych pokynov

v tomto navode na prevadzku.
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@

Okrem toho:

* Nedodrziavanie platnych vnutrostatnych usta-
noveni.

» Skladovanie inych batérii/akumulatorov, ktoré
nie su uvedené v pouzivani v sulade s uréenim.

Pouzivanie v rozpore s uréenim
Délezite!
Pouzivanie v rozpore s uréenim zahfria
aj nedodrziavanie pokynov v tomto navo-
de na prevadzku.

2. Bezpecnostné upozornenia

21 Bezpecénostné opatrenia

Neodborné pouzivanie alebo inStalacia tohto vy-

robku mézu viest k vaznym zraneniam alebo smrti!

* Na bezpecnu prevadzku si precitajte a dodrzia-
vajte vSetky varovania a preventivne opatrenia.

« Servis, Udrzbu a kontrolu musi vykonavat kvali-
fikovany personal.

« Zaistite, aby bolo po€as udrzby a servisnych
prac odpojeny privod elektrickej energie.

2.2 Typovy Sstitok

Typovy §titok s hlavnymi udajmi o vyrobku je vidi-
tefne umiestneny na pravej vonkajSej stene skrine
na akumulatory. Tento typovy &titok sa nesmie
odstranit.

2.3 Odmietnutie zodpovednosti:
Akékolvek pouzitie presahujuce pouzivanie v sula-
de s ur€enim sa povaZzuje za nespravne pouzitie.
Spoloénost CEMO nie je zodpovedna za Skody
sposobené nespravnym pouzivanim.

Spoloénost CEMO nema ziadny vplyv na litiové
batérie, ktoré pouziva prevadzkovatel. Prevadz-
kovatel musi skontrolovat’ vhodnost skrine na
zamyslané pouzitie.

Spoloénost CEMO nezodpoveda za Skody aké-
hokolvek druhu spdsobené litiovymi batériami a/
alebo nabijackou.

2.4 VsSeobecné bezpeénostné upozornenia

Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia v tomto
navode na prevadzku, aby ste znizili zdravotné rizi-
ka a predisli nebezpecnym situaciam.

Pri pouzivani, ktoré je v rozpore s uréenim podla
tohto navodu na prevadzku hrozi riziko nehéd

a chybajucej protipoziarnej ochrany.

Bezpecnostna skrifia sa musi pouzivat na skladovanie
a nabijanie litiovo-iénovych batérii v miestnostiach.

| SKJ

Posudte rizika:

* Umiestnenie skrine zvolte vedome.

* Prototypy a poSkodené akumulatory skladujte
len po posudeni rizika.

»  Skrifiu uzamknite prilozenym zamkom, aby
ste ju chranili pred neopravnenym pristupom.
Dvere musia byt vzdy zatvorené.

Odporuca sa vykonat analyzu rizik s ohladom na
to, &i su potrebné dodato¢né bezpecnostné opat-
renia na dalSie minimalizovanie rizika toxickych
plynov alebo vybuchov.

Varovanie!
Batérie predstavuju riziko produkcie
toxickych plynov!

Preto sa dérazne odporuca pripojit' skrifu k odsa-
vaciemu systému. Odvetravaci systém by mal byt
navrhnuty tak, aby umoznoval minimalny prietok
30 m?® za hodinu. Odvetravaci systém nesmie
odvadzat plyny do pracovnych priestorov. Ak pou-
Zivatel nepripoji produkt k odvetravacimu systému,
mal by vykonat analyzu rizik, aby sa zabranilo
uniku plynov do aktivnych pracovnych priestorov,
napr. pri testoch vzduchovej tesnosti.

2.5 Poznamky tykajuce sa skladovania

a nabijania akumulatorov
Dodrziavajte predpisy na manipulaciu s litiovo-
i6novymi batériami. Nabijanie a skladovanie vzdy
oddelujte od seba, pokial je to mozné.

Pozor!
Akumulatory skladujte ¢o najdalej od
seba a nestohujte ich.

Pozor!

Poskodené litiovo-ionové batérie sa nikdy
nesmu skladovat v budovach, ale musia
sa likvidovat v ur¢enych kontajneroch
schvalenych na prepravu mimo budovy.

Litiové akumulatory nabijajte vyhradne neporuse-
nymi originalnymi nabijackami od vyrobcu batérii

a dodrziavajte prislusné pokyny od vyrobcu. Pouzi-
te kryt nabijacej pripojky, aby ste zabranili skratu.
Do zasuvkovej liSty skrine na akumulatory nepripa-
jajte ziadne dalSie viacnasobné zasuvky.

Pocas nabijania litiovo-iénovych batérii vznika teplo!
Technicka ventilacia je v prevadzke, ked' su dvere
zatvorené.
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Véeobecné Dvere nechajte zatvorené.

informacie:

A\ |

testu UN 38.3, napr. prototypy).

Litiové batérie nestohujte a dbajte na to, aby boli ¢o najdalej od seba.

Ziadne iné horfavé predmety (zariadenia, obaly atd’) v skrini.

Poskodené batérie oddelte od zvySnych zasob.

Budte mimoriadne opatrny pri manipulacii s nepreverenymi litiovymi batériami (bez

Nabijanie: |«

Pouzivajte len originalnu nabijacku od vyrobcu.

» Nenabijajte litiové batérie, ktoré s chybné alebo poskodené (vizualna kontrola).
* Ked su litiové batérie Uplne nabité, nabijanie ukoncite.

* V pripade akychkolvek abnormalit okamzZite zastavte nabijanie.

V pripade
poziaru: |

+  Skrifiu premiestnite do exteriéru.

Neotvarajte dvere skrine (nebezpecéenstvo expldzie a Sirenia poziaru).
» Upovedomte prislusné organy (napr. hasi¢sky zbor).

Poznamka!
Pouzivajte osobné ochranné prostriedky!

@

Pri manipulacii s akumulatormi vzdy pouzivajte
ochranné prostriedky, ktoré si vhodné na vyko-
navané prace. V pripade pochybnosti si pre€itajte
kartu bezpe¢nostnych udajov vyrobku od vyrobcu
akumulatora. Pocas instalacie, pouzivania a udrz-
by vzdy pouzivajte spravne ochranné prostriedky:
rukavice, ochranné okuliare, bezpe¢nostna obuv
a dlhy pracovny odev.

2.6 Nepredvidané udalosti

Pozri kapitolu 7.2 Poruchy a 7.3 Poziar akumula-
tora.

2.7  Zakonné predpisy
Podla nemeckého zakona o bezpecnosti a ochra-

ne zdravia pri praci (ArbSchG) sa nebezpecenstva,

ktoré m6zu vyplyvat z batérii, prip. technickych

prostriedkov a zariadeni obsahujucich batérie,

musia posudit’ a vyhodnotit’ v ramci posudzovania

rizik.

Dodrziavajte najméa nasledujuce predpisy:

» prislusné predpisy VDE,

* podmienky organu protipoziarnej ochrany,

« vSeobecné stavebné pravo a stavebné pod-
mienky,

* VdS 3103:2019-06 Litiové batérie,

* publikacie nemeckych poistovatelov (GDV e.V.)

o prevencii $kod
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Délezité!

Prenosné akumulatory su charakterizova-
né tym, Ze k dispozicii je doklad UN 38.3
(test na prepravu litiovych bateérii)!

@

2.8 Identifikacia vyrobku a vyrobcu

Nazov a adresa vyrobcu:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt
Telefén +49 7151 9636-0
Fax +49 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo.de

Identifikacia vyrobku: Skladovacia a nabijacia
skrifia na akumulatory CEMO
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3. Preprava 3.2, Posuvanie (iba skrine na akumula-
+ Na prepravu a stohovanie pouzivaijte technické tory 8/10 s kolieskami)

pomdcky, napr. paletové voziky, vysokozdvizné » Uvolnite brzdy zabrzditelnych koliesok.

voziky, mostovy zeriav. » Re3pektujte vysokd hmotnost skrine!

* Z bezpecnostnych dévodov posuvajte iba
prazdnu skrifu!

* Vzhladom na vysoké tazisko posuvajte skrifiu
prednostne v pozdiZnom smere pomocou neza-
brzditelnych koliesok!

Zvysené riziko prevratenia pri posuvani
v prie€nom smere!

* Vyhybajte sa stipaniam alebo klesaniam

« Zaistite dostato¢ny pocet 0sdb na posuvanie.

« Na novom mieste inStalacie zabrzdite brzdy
zabrzditelnych koliesok.

Délezité!
Skririu a prislusenstvo prevadzkujte iba

v riadnom stave. V pripade pochybnosti
alebo zjavného poSkodenia sa musi ne-
dostatok odstranit alebo sa skrifia musi
vyradit z prevadzky.

3.1. Prenasanie (iba skrine na akumu-
latory 8/5)

» Pri prena$ani pouzivajte rukovati. (Rukovati su
k dispozicii iba na skrini na akumulatory 8/5!)

* Respektujte vysoku hmotnost skrine!

* Nebezpecenstvo pomliazdenia! Pri prenasani
skrine pouzivajte bezpe€nostnu obuv!

* Z bezpecnostnych dévodov prenasajte iba
prazdnu skrifiu!

« Zaistite dostato¢ny poCet osdb na prenasanie.

399



<D

4. Instalacia

41. Funkcia CEMO lockEX

CEMO BlockEX je pruzinovy mechanizmus

v zamku dveri, ktory efektivne riadi explozivny tlak
explodujucich horfavych plynov vo vnutri skrine.
Tato technolégia NO-BANG zaru€uje zachovanie
ochranného ucinku.

Po zatvoreni a uzamknuti dveri skrine na akumula-
tory sa pruZiny na zamku nachadzaji v polohe (D.
V tejto polohe su pruziny predpaté a dvere prilieha-
ju dymotesne na tesnenia dveri.

Ak pri poruche akumulatora dbjde k explozii uni-
kajucich plynov, pruziny na zamku sa stlacia az po
mechanicky doraz dverového zamku (.

Dvere sa otvoria a vytvoria medzeru ® na znize-
nie tlaku.

Pozor!

Kym sa neuvolni tlak vo vnutri skrine na
akumulétory, mézu z medzery dveri 3
Slahat’ aj plamene.

Po uvolneni tlaku su pruziny na zamku spat’ v po-
lohe @ a zaistuju, aby dvere dosadali dymotesne
na tesnenia dveri.

4.2. Miesto inStalacie
Pozor!
Je povolena len inStalacia v budove!

Pozor!

Kym sa po explézii neuvolni tlak vo vnutri
skrine na akumulatory, mézu z medzery
dveri $lahat aj plamene.

Délezité!

Oblast pred skrifiou na akumulatory musi
byt oznacena ako vyhradena oblast. Zdr-
Ziavanie sa v tejto oblasti je povolené iba
na ucely nakladania a vykladania skrine
na akumulatory!

@

» Neumiestnujte do oblasti Unikovych a zachran-
nych tras!

* Neinstalujte v obytnych zénach!

* Na instalaciu vyberte miesto v budove na
prizemi, z ktorého je mozna rychla evakuacia
v pripade po$kodenia.

» Oznacte evakuaénu trasu skrine ako vyhrade-
nu oblast, aby pri poZiari umozriovala rychle
vynesenie do exteriéru.
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» Ako miesto instalacie zvolte dobre vetranu
miestnost. V pripade poziaru re$pektujte mnoz-
stvo dymu a poskodenia spésobené kontamina-
ciou prostredia.

* Zadnu stranu neumiestnujte priamo na stenu,
aby sa zabezpecila cirkulacia vzduchu (mini-
malna vzdialenost’ cca 100 mm).

* Neinstalujte do vyklenku steny.

* Nebezpecenstvo poziaru! Z bezpeénostnych
doévodov sa na vrchnu ¢ast skrine nesmu odkla-
dat Ziadne predmety.

* V blizkosti skrine sa nesmu nachadzat horlavé
materialy akéhokolvek druhu (napr. spreje,
horfavé kvapaliny atd).

» Chrarite pred mrazom a neinstalujte do oblasti
zdrojov tepla. Optimalna prevadzkova teplota:
cca 21 °C (izbova teplota)

4.3. Samostatne stojaca instalacia

InStalécia v sulade s uréenim je pripustna iba priamo na
podlahe s volitelnymi stohovacimi nohami (obj. ¢. 11368)
alebo v regéle uréenom na tento Ucel (obj. ¢. 11562)

v spojeni so stohovacimi nohami. Pozri kapitolu 10.3.

V zavislosti od miestnych podmienok a poziada-
viek na instalaciu méze byt potrebna instalacia
zariadenia proti prevrateniu/nastenného drziaka
(pozri posudenie rizik prevadzkovatela).

CEMO to vo v§eobecnosti odporuca pre stabilitu
bezpecnostnej skrinky.

| SKJ

4.4. Stohova instalacia

(Maximalne 3x8/5, 1x8/10 a na vrchu 1x8/5
alebo 2x8/10)

Pred stohovanim sa musia na kazdu jednotlivd
skrifiu namontovat volitelné stohovacie nohy (obj.
€. 11368). Dbajte na stabilitu stohovanych skrifi

a spravne pouzitie bocnych plechov, ktoré sluzia
ako ochrana proti skiznutiu. Informéacie o montazi
stohovacich néh najdete v kapitole 10.2.

Do priestorov medzi stohovanymi skrifnami sa
nesmu odkladat Ziadne predmety!
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5. Technické udaje

51 Prehlad modelov:
Typ Skladovacia skrifia na akumulatory Nabijacia skrifia na akumulatory Basic

Verzia 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

sy 12104 12106° . 12108 121147 e | 121157 F
Obj. &. 121057 | 121077 | 2% | 121007 | 121167 | 12048 | qpqqpm | 12049
Menovité napatie (V): - 230 400
Sietova zastréka - 1x 230V 1x 400V

80 x 66 80 x 66 x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
Vonkaj$ie rozmery x 52 1117 80 x 66 x x 52 1117 80 x 66 x 1117 80 x 66 x
(em): (8 xh xv) 80x66x | 80x66x 213F 80 x 66 x | 80 x 66 x 213F | 80 x 66 x 213F
62° 115R 627 115R 1158

Vnutorné rozmery 73 x53 73 x 53 73 x 53 73 x53 73x53 | 73x53 | 73x53 | 73x53
(cm): (8 x h xv) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
Hmotnost v prazdnom 84 142F . 85 135F c 136° i
stave (kg): 87F 150R 325 89F 146R 330 147R 331
Plosné zatazenie na
skladovaciu policu 30
(kg):
Zavzdusnovanie Vetraci otvor Ventilator

a odvzdusfovanie

Uzatvaraci systém tesny
voci studenému dymu
(bariéra proti studenému
dymu a protipoZiarna
klapka)

Vetraci otvor

Vetraci otvor s ventilatorom a zavzdu$novacim otvorom

elektrickych pripojok

Zasuvkova lista na pri- Nie Ano 2x
vod elektrickej energie

Zasuvkova lista Nie Ano

s ochrannym kontaktom

Dverovy kontaktny Nie Ano

spinaé

Bezprudové zapojenie Nie Pomocou tavnej poistky

Dymovy hlasi¢

2x akusticky, moznost bezdrétového pripojenia, napajanie z batérie

Dymovy alarm

Pripojka 12 V pre
prislusenstvo

Nie

Bezpotencialovy vystup
na pripojenie na systém
poziarnych hlasi¢ov na
vonkajSej strane skrine

Nie

Zobrazenie teploty vo
vnutri a vzdialeny alarm
cez SIM kartu, dalsie
funkcie prostrednictvom
vzdialeného pristupu

Nie

Frekvencia (Hz): - ~50/60
N 16 (EU)
Poistka (A): 13 (GB)
10 (CH)
Celkovy vykon zasuv- ) gggg E(E;lé;
kovej listy (W): 2200 (CH)

Poznamky: F Vyhotovenie s nohami R Vyhotovenie s kolieskami
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Typ Nabijacia skrina na akumulatory Premium
Verzia 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
. 12110 12118F . " r
Obj. €. 12111F 12120% 12050 11727 12051
Menovité napatie (V): 230 400
Sietova zastréka 1x 230V 1x 400V
Vonkajsie rozmery (cm): (3 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 £ | 95x66x111F .
x h x v) 89 x66 x62F | 89x66x 1157 | S0 X00X 213 | o5 g6 x 1157 | BOXE6X213
;”;}”f\g‘e rozmery (cm): (| 73x53x45 | 73x53x91 73x 53 x 91 73 x 53 x 91 73x 53 x 91
Hmotnost v prazdnom 86 1457 . 146° .
stave (kg): 89F 152R 330 153R 331
Plosné zataZenie na skla-
- . . 30
dovaciu policu (kg):
Zavzdusnovanie a od- Ventilator

vzdusnovanie

Uzatvaraci systém tesny
vocéi studenému dymu (ba-
riéra proti studenému dymu
a protipoZiarna klapka)

Vetraci otvor s ventilatorom a zavzdu$niovacim otvorom

Zasuvkova lista na privod
elektrickej energie

Ano

2x

Zasuvkova lista s ochran- Ano
nym kontaktom
Dverovy kontaktny spinad Ano

Bezprudové zapojenie
elektrickych pripojok

Pomocou tavnej poistky a v pripade detekcie dymu

Detektor dymu

1x napajanie

Dymovy alarm

Akusticka vystraha prostrednictvom zvukového signalu; volitelna: kombinovany generator alarmov

(100 dB)
Pripojka 12 V pre prislu- Ano
Senstvo
Bezpotencialovy vystup Ano (NC)
na pripojenie na systém
poziarnych hlasi¢ov na
vonkaj$ej strane skrine
Zobrazenie teploty vo vnutri Nie
a vzdialeny alarm cez SIM
kartu, dal$ie funkcie pros-
trednictvom vzdialeného
pristupu
Frekvencia (Hz): ~50/60
16 (EU)
Poistka (A): 13 (GB)
10 (CH)
Celkovy vykon zasuvkovej :23 ggg (CE;LE;)
listy (W): (GB)
2200 (CH)

Poznamky: F Vyhotovenie s nohami R Vyhotovenie s kolieskami
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vanie

Typ ANabijacia skrifia na akumulatory Premium Plus
Verzia 8/5 8/10 8/10
Obj. &. 12112 12122F 12123F
12113F 12124R 12125R

Menovité napatie (V): 230 400
Sietova zastrcka 1x 230V 1x 400V
Vonkaj$ie rozmery (cm): (§ x h 89 x 66 x 52 89 x 66 x 1117 95 x 66 x 1117
X V) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 1157 95 x 66 x 115]
Vnutorné rozmery (cm): (8 x h x v) 73 x53 x 45 73 x53 x 91

, . 86 145F 146"
Hmotnost v prazdnom stave (kg): 8oF 150R 153R
Plodné zataZenie na skladovaciu
policu (kg): 30
Zavzdu$novanie a odvzdusiio- Ventilator

Uzatvaraci systém tesny voci stude-
nému dymu (bariéra proti studenému
dymu a protipoZiarna klapka)

Entliftungs6ffnung mit Ventilator und Beluftungs6ffnung

Zasuykova lista na privod elektrickej Ano 2%
energie

Zasuvkova lista s ochrannym Ano Ano
kontaktom

Dverovy kontaktny spinad Ano Ano

Bezprudové zapojenie elektric-
kych pripojok

S poistkou a detekciou dymu

Dymovy hlasi¢

1x napajanie zo siete

Dymovy alarm

Zvukové varovanie prostrednictvom bzuciaka; Volitelné: Kombinovany alarm (100

Pripojka 12 V pre prisluSenstvo

dB)
Ano

Bezpotencialovy vystup na pripojenie
na systém poziarnych hlasic¢ov na
vonkaj$ej strane skrine

K dispozicii NC a NO kontakt

Zobrazenie teploty vo vnutri a vzdia-
leny alarm cez SIM kartu, dalSie

funkcie prostrednictvom vzdialeného Ano

pristupu

Frekvencia (Hz): ~50/60
16 (EU)

Poistka (A): 13 (GB)
10 (CH)

Celkovy vykon zasuvkovej listy gggg ch;lé;

w: 2200 (CH)

Poznamky: F Vyhotovenie s nohami R Vyhotovenie s kolieskami
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5.2  Vykresy skrifn na akumulatory 5.2.4  Nabijacia skrifia na akumulatory Basic 8/5
5.21  Skladovacia skrifa na akumulatory 8/5

5.2.5  Nabijacia skrifia na akumulatory Basic 8/10
5.2.2  Skladovacia skrina na akumulatory 8/10

523  Skladovacia skrifia na akumulatory 8/20 5.2.6  Nabijacia skrifia na akumulatory Basic 8/20
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5.2.7  ANabijacia skrifia na akumulatory Premium 8/5 5.2.10 ANabijacia skrifia na akumulatory Premium Plus 8/5

5.2.8  ANabijaciaskrifa na akumulatory Premium 810 o - y\ohiaciaskriia na akumulitory Premium Plus 610

5.2.9  ANabijacia skrifia na akumulatory Premium 8/20

6. Uvedenie do prevadzky

6.1 Skladovanie a nabijanie Basic

Rozsah dodavky zahffa dva prepojitelné bezdré-
tové dymové hlasi¢e (EN 14604:2005). Obidva
dymové hlasi¢ navzajom komunikuju prostred-
nictvom radiového spojenia a v pripade alarmu
vysielaju akusticky signal. Vd'aka hrubke steny
skrine na akumulatory je dymovy hlasi¢ v jej vnutri
tazko pocut.
Jeden dymovy hlasi€¢ sa musi pripojit’ na vrchnej
vnutornej strane skrine na akumulatory. Druhy dy-
movy hlasi€¢ sa musi prepojit s prvym a namonto-
vat’ mimo skrine ako zosilfiova€. V pripade poziaru
je zvukovy signal alarmu lepSie vnimany.
Skontrolujte, €i s do dymovych hlasi¢ov vlozené
vhodné nové batérie.

» Dymové hlasice napajané z batérii sa musia

menit po 10 rokoch (DIN 14676-1:2018).
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Instalacia druhého dymového hlasica:

* Vyberte vhodné umiestnenie do vzdialenosti
maximalne 20 metrov od skrine na akumulatory.
Ak sa ma tato vzdialenost prekrocit, nainsta-
lujte medzi hlasice dalsi dymovy hlasi¢ ako
zosilfiovag.

» Odstrarite ochrannu féliu z magnetického drzia-
ka a prilepte ju na zvolené miesto.

« Uistite sa, Ze batérie su spravne vioZzené do
dymového hlasi¢a a zatvorte kryt prieCinka na
batérie.

» Odstrarite druhu ¢ast magnetického drziaka
a nalepte ju na dymovy hlasic.

* Umiestnite dymovy hlasi¢ na namontovany
magneticky drziak; drzi magneticky na povrchu
plechu.

* Vytvorte spojenie medzi dymovymi hlasiémi —
riadte sa navodom pre dymovy hlasic.

» Ostatné funkcie dymovych hlasic¢ov — riadte sa
navodom pre dymovy hlasic.

V pripade potreby si od nas vyziadajte preklad
pokynov na prepojenie dymovych hlasicov.

6.2 Nabijanie Premium a nabijanie

Premium Plus

Dymovy hlasi¢ (testovany podla normy EN 54)

je pripraveny na prevadzku po pripojeni na zdroj

napajania. Tento dymovy hlasi¢ sam o sebe nege-

neruje zvukovy vystrazny signal, ale v telese exter-
nej elektroniky sa nachadza generator zvukovych

signalov (od leta 2022 do 80 dB). Odporuc¢ame tiez
pouzivat volitelny kombinovany generator alarmov

(obj. ¢. 11389).

V zavislosti od variantu su nainstalované rézne

dymové hlasice:

Bez ohladu na to odporid¢ame nainstalovat do

miestnosti dal§i dymovy hlasi¢, aby sa identifikacia

poziaru umoznila mimo skrine uz v ranom Stadiu.
» Napajané dymové hlasice ako sucast sys-
tému poziarnych hlasi¢ov sa musia menit po
5 rokoch (DIN 14675-1).
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6.3  Pripojenie na zdroj napajania
(Okrem skladovacej skrine)

Ak chcete systém uviest do prevadzky, pripojte ho
na zdroj napajania pomocou prilozeného napaja-
cieho kabla.

Po zatvoreni dveri sa zasuvkova lista aktivuje
pomocou dverového kontaktného spinaca a spusti
sa proces nabijania pre integrované akumulatoro-
vé nabijacky.

6.4 Elektricka instalacia

6.41  Skladovacia skrina na akumulatory
(Obj. €. 12104, 12105, 12106 a 12107)

Pokyny pre dva dymové hlasice su sucastou bale-
nia (postup pri prepajani).

» Vytvorte spojenie medzi dymovymi hlasiémi.

@

Poznamka!

V pripade poZiaru méze elektronika v ur-
¢itom bode zlyhat. Nema to vSak vplyv
na bezpecénost, protipoZiarna ochrana
zostava zachovana.

Vyhotovenie nie je odolné voci vybuchu.

Pozor!
Nenabijajte akumulatory v skladovacej
skrini!

6.4.2 Nabijacia skrifia na akumulatory

Basic
(Obj. €. 12108, 12109, 12114, 12115, 12116
a12117)
Skrifia je dodavana s kabelazou a je nutné ju
pripojit len na privod elektrickej energie budovy.
Skontrolujte, ¢i je pripojovacia zasuvka vhodne
zaistena a riadne uzemnena. Dodrziavajte aj
miestne predpisy pre elektricku instalaciu.
Viacnasobna zasuvka nabijaciek je ovladana
elektronikou a je napajana, len ked su vSetky bez-
pecnostné snimace v zabezpeéenom rezime a su
splnené pozadované pracovné podmienky.
Pokyny pre dva dymové hlasice su sucastou bale-
nia (postup pri prepajani).
» Vytvorte spojenie medzi dymovymi hlasi¢mi.

@

Poznamka!

V pripade poziaru méze elektronika v ur-
¢itom bode zlyhat. Nema to vSak vplyv
na bezpecénost, protipoZiarna ochrana
zostava zachovana.

Vyhotovenie nie je odolné voci vybuchu.

407



<D

Nabijanie:

» Litiové batérie sa mézu zahriat.

* Pred nabijanim skontrolujte, ¢i akumulator nie
je poskodeny.

* Nikdy nenabijajte chybné akumulatory. lhned
ich vyradte a zlikvidujte.

* Riziko poziaru sa zvySuje so zvySovanim urov-
ne nabitia akumulatora.

Vlybavenie

* 2 prepojitelné bezdrétové dymové hlasice a sni-
mace teploty RWM-460

* Magneticky drziak dymového hlasica

+ Tavna poistka s reakénou teplotou 72 °C.

* Integrované relé — max. 20 A

« Dverovy kontaktny spinaé

» Ovladana viacnasobna zasuvka

» Ovladanie ventilatora

6.4.3  Nabijacia skrifia na akumulatory Premium
(Obj. €. 12108, 12109, 12114, 12115, 12116
a12117)

Skrifia je dodavana s kabeladZou a je nutné ju
pripojit' len na privod elektrickej energie budovy.
Skontroluijte, ¢i je pripojovacia zasuvka vhodne
zaistena a riadne uzemnena. DodrZiavajte aj
miestne predpisy pre elektricku instalaciu.
Viacnasobna zasuvka nabijaliek je ovladana
elektronikou a je napajana, len ked su vSetky bez-
pecnostné snimace v zabezpeenom rezime a su
splnené poZadované pracovné podmienky.

@

Nabijanie:

» Litiové batérie sa mézu zahriat.

» Pred nabijanim skontrolujte, ¢i akumulator nie
je posSkodeny.

» Nikdy nenabijajte chybné akumulatory. lhned
ich vyradte a zlikvidujte.

» Riziko poziaru sa zvySuje so zvySovanim urov-
ne nabitia akumulatora.

Poznamka!

V pripade poZiaru mézZe elektronika v ur-
¢itom bode zlyhat. Nema to vSak vplyv
na bezpecnost, protipoZiarna ochrana
zostava zachovana.

Viyhotovenie nie je odolné voci vybuchu.
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Vybavenie

» Integrovany dymovy hlasi¢ ABUS RM1000

» Tavna poistka s reakénou teplotou 72 °C.

* Integrované relé — max. 20 A

« Integrovany 12 V napajaci zdroj

» Dverovy kontaktny spina¢

» Ovladana viacnasobna zasuvka

» Ovladanie ventilatora

« Zasuvka na vonkajSej strane telesa pre 12 V
kontakt na pripojenie prisluSenstva (napr. kom-
binovany generator alarmov)

» Bezpotencialovy spinaci kontakt (NC): Schéma
kabelaze na poziadanie



6.4.4  Nabijacia skrifia na akumulatory Premium Plus
(Obj. €. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120
a12121)

Skrifia je dodavana s kabelazou a je nutné ju pripojit len
na privod elektrickej energie budovy. Skontroluijte, ¢i je
pripojovacia zasuvka vhodne zaistena a riadne uzem-
nena. DodrZiavajte aj miestne predpisy pre elektricku
intalaciu. Skrifa je dodavana s 2 sietovymi zastrckami.
Obidve sietové zastréky musia byt pripojené na zdroj
napajania, aby bolo mozné zariadenie prevadzkovat. Na
idealnu prevadzku by mala byt kaZda zasuvka zabezpe-
¢ena samostatne.

Viacnasobna zasuvka nabijaciek je ovladana elektro-
nikou a je napajana, len ked su vSetky bezpe€nostné
snimace v zabezpe€enom rezime a su splnené poza-
dované pracovné podmienky.

Pri prvom uvedeni do prevadzky najprv odstrarite
priesvitn ochrannu féliu na Zlitom telese. DalSie kroky
na nastavenie a obsluhu poplachového systému su
uvedené v kapitole 7.1.3.

@

Poznamka!

V pripade poZiaru méze elektronika v urcitom bode
zlyhat. Nema to vSak vplyv na bezpecnost, protipo-
Ziarna ochrana zostava zachovana.

Snimac teploty je uréeny len na meranie teploty
pocas normalnej prevadzky (nie v pripade poZiaru).
Vyhotovenie nie je odolné voci vybuchu.

Nabijacia skrifia na akumulatory Premium Plus sa
dodava s nasledujucimi kablami:

- Jeden komunikagny kabel DB9@

- Gerveny napajaci kabel @)

- Jeden konektor DB9-End-of-Line 3)
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PriloZzené kable musia byt navzajom spojené
nasledujucim spésobom:

o— o

Nabijanie:

» Litiové batérie sa mézu zahriat.

* Pred nabijanim skontrolujte, ¢i akumulator nie
je poskodeny.

* Nikdy nenabijajte chybné akumulatory. Ihned
ich vyradte a zlikvidujte.

* Riziko poziaru sa zvySuje so zvySovanim urov-
ne nabitia akumulatora.

Snimac¢ teploty vysiela vystrazny signal do ovlada-

cej jednotky pri teplote +70 °C.

Vybavenie

* Snimac teploty

» Integrovany dymovy hlasi¢ ABUS RM1000

* Integrované relé — max. 20 A

» Integrovany 12 V napajaci zdroj

» Dverovy kontaktny spina¢

» Ovladana viacnasobna zasuvka

» Ovladanie ventilatora

» Prenos udajov cez GSM prostrednictvom integ-
rovanej SIM karty

» Zasuvka na vonkajSej strane telesa pre 12 V
kontakt na pripojenie prisluSenstva (napr. kom-
binovany generator alarmov)

» Bezpotencialovy spinaci kontakt (NC/NO):
Schéma kabelaze na poziadanie

Pri prvom uvedeni do prevadzky najprv odstrarite
priesvitnt ochrannd féliu na Zltom telese. DalSie
kroky na nastavenie a obsluhu poplachového
systému su uvedené v kapitole 7.1.3.
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6.4.5 Pripojenie na systém poZiarnych
hlasic¢ov

Nabijaciu skrifiu (Premium a Premium Plus) mozno
pripojit na existujuci systém poZiarnych hlésic¢ov bez
pripojenia na tiesfiovu centralu. Na tento ucel sa
pouziva bezpotencialovy vystup signalu dymového
hlasi¢a a je pripojeny na systém poZiarneho alarmu
prostrednictvom kablového pripojenia so zastrékou.

(Pohlad na skrifiu Premium)

Ak je teplota prili§ vysoka alebo sa deteguje dym,
spusti sa vystrazny signal. Pripojenie a testovanie
funkénosti by mal vykonavat iba kvalifikovany
odborny personal.

S variantom Premium Plus mozno pouzit bud’
kontakt Normally open (NO — normalne rozpojeny)
alebo Normally closed (NC — normalne zopnuty).
Ak dbjde k vypadku napdjania, zostane kontakt

v normalnej spinacej polohe.

@

Délezite!

Ak ma byt skrifia na akumulatory pripojena
na systému poZziarnych hlasi¢ov s priamym
pripojenim na tiesriovi centralu, musi sa
nainStalovat’ poZiarny hlasi¢ od vyrobcu
systému poziarnych hlasicov.

Na poZiadanie dodavame skrifiu na akumu-
latory s pridavnymi kablovymi priechodka-
mi, ktord umoZriuje instalaciu vykonavanu
Specializovanou spolo¢nostou.

Poziadavky normy DIN VDE 0833-2 sa vztahuju
na konstrukciu elektrickych kablov pre systémy
poZziarnych hlasicov.

7. Prevadzka

71 Normalna prevadzka

7141 Skladovacia skriia na akumulatory

Je zakazané nabijat akumulatory v skladovacej skrini.
Dalsie informacie najdete v kapitole Poznamky tykaju-
ce sa skladovania a nabijania akumulatorov.
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71.2  Nabijacia skrifia na akumulatory
Basic a Premium

Pocas prevadzky zabezpecuje ventilator pri zatvo-
renych dverach nepretrzZitu ventilaciu interiéru.
Objemovy prud ventilatora: cca 4,1 m3h. To zodpo-
veda priblizne 30-nasobnej vymene vzduchu.
Teplotne riadené protipoZiarne uzatvaracie prvky

a ochranné bariéry proti studenému dymu zabez-
pecuju, Ze otvory su v pripade poziaru uzavreté.

Proces nabijania je mozny, len ak su splnené
nasledujice podmienky:

1. Tavna poistka je neporusena

2. Dvere su zatvorené

3. Spinac¢ viacnasobnej zasuvky je zapnuty.
71.3  Nabijacia skrifna na akumulatory
Premium Plus

Pocas prevadzky zabezpecuje ventilator pri zatvo-
renych dverach nepretrzitd ventilaciu interiéru.
Objemovy prud ventilatora: cca 4,1 m®h. To zodpo-
veda priblizne 30-nasobnej vymene vzduchu.
Teplotne riadené protipoziarne uzatvaracie prvky

a ochranné bariéry proti studenému dymu zabez-
pecuju, Zze otvory su v pripade poziaru uzavreté.

Proces nabijania je mozny, len ak su spinené
nasledujuce podmienky:

1. Teplota je v povolenom rozsahu

2. Dymovy hlasi¢ nedeteguje dym

3. Dvere su zatvorené

4. Spinac viacnasobnej zasuvky je zapnuty.

7.2  Poruchy

Ak sa vyskytnu poruchy, ktoré nie je mozné odstra-

nit, obratte sa na servis CEMO (pozri kapitolu 9.2).

» Tavna poistka: Tavna poistka (nabijacia skrina
na akumulatory Basic a Premium) odpoji na-
pajanie systému pri teplote nad 70 °C vo vnutri
skrine. Prepalenu tavnu poistku musi vymenit
servisny technik.

* Dvere, ktoré nie su riadne zatvorené, predsta-
vuju bezpecénostné riziko.

* Nedostatky sa musia okamzite odstranit.

7.3 Poziar akumulatora

V pripade poziaru:

UdrzZujte pokoj, opustite budovu a okamzite upove-
domte hasi€sky zbor.

V désledku poziaru sa vo vnutri skrine mohla vy-
tvorit zmes horfavych plynov a vzduchu. EXPLO-
ZIA

Skrifiu mdze otvarat len kvalifikovany personal
(hasiésky zbor) po najmenej 24 hodinach.



Pozor!

Neotvarajte skrifiu, ak je povrch skrine stale teply!
Skririu smie otvarat’ kvalifikovany personal
(napr. hasicsky zbor) len v exteriéri.
Pred¢asné otvorenie dveri v budove méze
viest' k Sireniu poZiaru a ohrozeniu ludi.

V pripade poZiaru dbajte na pouZivanie
osobnych ochrannych prostriedkov (OOP).

Preprava skrine z budovy:

Ak chcete predist dalSiemu poskodeniu alebo
nebezpecenstvu, prepravte skrifiu von z budovy!
Horiace litiové batérie mézu predstavovat nebez-
pecenstvo:

» Spaliny mbézu byt toxické.

+ Unik kvapalin

» Dosledky: Vazne zranenie alebo smrt.

Skrifiu uz nie je mozné znova pouzit v désledku
poSkodenia poziarom alebo hasiacimi prostried-
kami!

8. Vystrazny systém

(Len pri nabijani Premium Plus!)

8.1 Vseobecné informacie

Vystrazny systém je aktivny len pri sietovej pre-
vadzke! Po odpojeni z elektrickej siete skontrolujte,
¢i spravne funguje.

Jazyk systému je angli¢tina. Systém komunikuje
cez mobilnu siet prostrednictvom digitédlneho dato-
vého pripojenia.

Udaje sa tiez odosielaju na server podas prevadz-
ky. Tieto udaje sa uchovavaju. Ak s tym nesuhlasi-
te, mozete svoj suhlas s tym odvolat.

Pred uvedenim systému do prevadzky a jeho
vzdialenym pripojenim je potrebné vykonat nasle-
dujuce kroky:

Pozor!

Systém sa dodava s kartou BISIM. Karta
BISIM je pripravena na pouZitie a kon-
figuruje sa pri uvedeni akumulatorovej
skrine do prevadzky.

8.11 InStalacia vlastnej SIM karty

Ak chce pouzivatel pouzivat svoju vlastnu SIM
kartu, firmware to rozpozna a aktivuje rezim SMS,
identicky s predchadzajucimi systémami (typ mo-
demu len GMS).

Prikazy a nastavenia su identické a su vysvetlené
v priru¢ke. Rozdiel spociva v tom, Ze uz nie je
potrebné konfigurovat APN, pretoZe datum a ¢as
sa teraz automaticky synchronizuju so sietou LTE.
Nakoniec staci len zadat PIN kod SIM karty (cez
pristupovy bod WLAN).

| SKJ

Specifikacia pre vlastni SIM kartu:

«+ Standardna SIM karta (nano SIM karta).

* Musi byt aktivovana pre SMS.

» Systém mobze pracovat len s SIM kartami bez
PIN kédu. V pripade potreby viozte SIM kartu
do svojho mobilného telefénu a odstrarite PIN
kod SIM karty.

«K

« InStalacia viastnej SIM karty.

« SIM karta sa nachadza na vnutornej strane kry-
tu (pozri obrazok hore). Pri otvarani elektroniky
postupujte opatrne.

Pri velmi malom pocte poskytovatelov je potrebné
odoslat’ niektoré konfiguraéné parametre (APN) do
zariadenia. Ak sa SIM karta nezaregistruje automaticky v
sieti, obratte sa na servis CEMO s uvedenim telefénne-
ho ¢isla SIM karty. Nasi programatori odo$Iu chybajuce
parametre poskytovatela priamo do zariadenia. Dalsia
konfiguracia od kapitoly 8.3.

8.2 Konfiguracia BiClick Smart
CM-BATT

V novej verzii CMBATT bol nainstalovany modul
Smart 4g Modem. Tento modul integruje modul 4g
LTE a vysiela€ WLAN na konfiguraciu modulu.
Firmware tohto modulu kontroluje, &i sa v zariadeni
nachédza karta BISIM Life alebo SIM karta zékaz-
nika.

8.21 Predinstalovana karta BISIM alebo WLAN:
Ak modul pouziva uz nainstalovanu kartu BISIM
Life alebo internetové pripojenie cez siet WLAN,
pracuje v datovom reZime a odosiela alarmové
spravy do aplikacie Telegram Bot (@CemoAlert-
Bot).

8.2.2 Instalacia aplikacie Telegram

Aby systém sprav CemoAlertBot fungoval, musi
byt aplikacia Telegram nain$talovana na smartféone
alebo tablete, na ktorom chcete prijimat spravy.
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8.2.21 InStalacia na systémoch Android
Otvorte obchod Google Play Store kliknutim na
prislusnu ikonu:

Do vyhladavacieho pola zadajte slovo Telegram a
stiahnite si aplikaciu do svojho zariadenia kliknutim

na ,Instalovat™:

Po instalacii aplikacie ju spustite, aby ste vyko-

nali poCiatocné nastavenie. Spravy prichadzaju

na vSetky zariadenia toho istého pouzivatela, na

ktorych je nainstalovany Telegram. Dal$ie informa-

cie o instalacii aplikacie Telegram na Android:
https://telegram.org/android

8.2.2.2 InStalacia na iPhone a iPad
Otvorte App Store na svojom teleféne alebo tablete
kliknutim na prislusnu ikonu:

Do vyhladavacieho pola zadajte slovo Telegram a
stiahnite si aplikaciu do svojho zariadenia kliknutim
na ,Instalovat*:

Po nainsStalovani aplikacie ju spustite, aby ste moh-

li vykonat pociatoéné nastavenie. Spravy prichad-

zaju na vSetky zariadenia toho istého pouzivatefla,

na ktorych je nainstalovany Telegram.

Dalsie informacie o instalacii Telegramu na iPhone:
https://telegram.org/dl/ios

8.2.3 Instalacia Telegramu na inych zariadeniach
Pri pouZiti rovnakého registrovaného

pouzivatela na mobilnych zariadeniach je mozné
synchronizovat aplikaciu Telegram s inymi zaria-

deniami, ako su pocitace s operanym systémom
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Windows, iMac, Linux a Chrome OS.

Uplny zoznam zariadeni, na ktorych je mozné
nainstalovat Telegram, najdete na tejto adrese:
https://telegram.org/apps

8.2.4 InStalacia CemoAlertBot

Ak chcete spustit’ aplikaciu CemoAlertBot po prvy-
krat, otvorte Telegram a vyhladajte:

@CemoAlertBot
Kliknite na a potom na Start.
8.2.5 Pociato€¢né nastavenie

Aby ste mohli prijimat alarmové spravy z CMBATT,
musite do aplikacie zadat IMEl a PASSCODE
zariadenia. Tieto Udaje sa zobrazia na displeji
CMBATT pri spusteni zariadenia.

V tomto priklade je IMEI &islo v druhom riadku a
PassCode 2334.

Do CemoAlertBot je mozné zadat kédy viacerych
zariadeni a kdd jedného zariadenia mézZe zadat az
5 réznych pouzivatefov Telegramu.

8.2.6  Aktivacia aplikacie
Ak chcete pripojit nové zariadenie k aplikacii,
kliknite na tlacidlo

A potom pokracujte:



Zadajte IMEI, ako keby to bola SMS:

Stlaéte  na odoslanie EMAI (IMEI). Zobrazi sa
vyzva na zadanie hesla: (v priklade 2334)

Stlaéte tlacidlo na odoslanie hesla. Nasledne sa
zobrazi potvrdenie registracie zariadenia, v ktorom
budete vyzvani na pridelenie identifikacného

mena, ktoré bude uvedené v alarmovych spravach:

Od tohto momentu sa alarmové spravy z tohto
zariadenia budu posielat’ aj tomuto pouzivatelovi
Telegramu.

Kliknutim na tlacidla je mozné zaregistrovat’ dalSie
zariadenia a overit’ prislus§né zariadenia.

8.3 SIM karta zakaznika:

Pre pristup do konfiguracie modulu je potrebné
stlacit tlacidlo na zariadeni:

A
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Modul spusti pristupovy bod Wi-Fi s nazvom
BiClickSmart:

Pripojte sa k pristupovému bodu pomocou
pocitaca alebo smartfénu, otvorte svoj oblibeny
webovy prehliada¢ a zadajte adresu 10.0.0.1:

Na konfiguraénej obrazovke mézete zadat PIN
SIM karty (ak je to potrebné) pre prevadzku SMS

alebo zadat’ parametre pripojenia k WiFi sieti pre
pripojenie k internetu:

8.31  SMS prikazy

Na ovladanie systému sa pouzivaju AOL prikazy.
Tieto prikazy odoslete ako SMS spravu (dodrzujte
velké pismend) na mobilné telefénne Cislo systé-
mu. NizSie je prehlad AOL prikazov a odpovedi
systému:

,»AOL MANAGER*“

» Tento prikaz pouzite, aby ste sa registrovali
ako prijemca pre vystrazné hlasenia (varovania
tykajuce sa teploty alebo detekcie dymu).

» You Are The New On Line Manager*: Teraz
ste novym manazérom vystraznych hlaseni.
» .You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger: Uz nie ste prijemcom vystraznych hlase-
ni. Do systému sa pripojil novy manazér.

»AOL NOMAN*

+ Vymaze &islo MANAZERA.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Uz nie ste prijemcom vystraznych hlaseni
— niekto iny poslal prikaz do zariadenia.
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Prikazy ,,AOL TIC* fungujd, iba ak je nastaveny
MANAZER.

Maly displej
»AOL TIC x“
» Systém ponuka moznost odosielania alarmov Velky displej
na 4 dalSie mobilné telefonne Cisla (x v prikaze
AOLTIC x =1, 2, 3 alebo 4): Cisla sa nastavuju Tlacidlo T
zaslanim SMS z telefénu zG&astnenej strany.
» Ticket OK! TAG:x
Tlacidlo R
»AOL TIC x CLEAR“
» Odstranenie dalSieho mobilného teleféonneho Citacka RFID
gisla. (x v prikaze AOL TIC x = 1, 2, 3 alebo 4).
» Ticket x: Clear 8.4.1  Hlasenia na malom displeji
,AOL TIC RESET* (';'I'Sa‘sl‘:"l'e N3 | Mozna prigina
« Odstranenie vetkych dalsich mobilnych tele- Pl o
. < 1. Bez registracie u poskyto-
fénnych Eisel. . .
,Not Registe- vatela
,AOL <FLW0 MANUAL>* red 2. {\l?eglstlijle S|gn?IVGSM (Avofll-
* Aktivuje manualny rezim. - - e' na' a.n €na moze pomo,c )
Proces nabijania sa zastavi. ,,Reg!stered S registraciou u poskytovatela
Otvorenim dveri ukongite manualny rezim a aktivu- ,,Reglst?- Prebieha registracia
jete automaticky rezim. nng.....
B ,Registr. de- Registracia bola zamietnuta,
”AOLfFLW0> . . i nied“ SIM karta eSte nie je aktivna
* PozZiadavka pa |nflormaC|e o stave systému. ) Chyba komunikacie s modulom
» Odpoved systému: LError GSM
<RSP1 Temperatur, Status, Alarm> (teplota, ,Network® Nazov poskytovatela sluZieb
stav, alarm) — —
« | Vyhladajte internetovy pristupo-
. . . LAPN search...”| "’
Mozné stavy: vy bod
ON, OFF, MANUAL On Linelll* Spojenie so serverom je Uspes-
Mozné alarmy: »In Line:t ne nadviazané
DOOR, SMOKE, TOOHOT, HOT, NOTEMP 1. SIM Karta nie je vloZzena
5 ,SIM notinser- |2. SIM karta nie je spravne
Stav Vyznam _ : ted" vioFena
ON Z&suvkova lista zapnuta 3. SIM karta je chybna
OFF Zasuvkova lista vypnuta . | Vlozte SIM kartu do telefénu
MANUAL | Manualny rezim sRemove PIN" | "\ rafite PIN kod
Alarm Vyznam R pUKe | VIoZte SIM kartu do telefénu
DOOR | Dvere nie st uzamknuté snemove a odstrarte PUK kod
SMOKE | Dym v skrini na akumulatory Prijem vystrazného signalu zo
TOOHOT |Nadmerna teplota ,Rx Data“ snimaca teploty alebo detektora
HOT ZvySena teplota — nie je kriticka dymu
NOTEMP |[Nebola zistena Ziadna teplota Jnternet con- | Prebieha pripajanie do internetu

* Priklady odpovedi:
» <RSP1 +75.0 OFF MANUAL TOOHOT>
Teplota +75 °C, manualny rezim, nabijanie
zastavené
» <RSP1 +25.0 ON>
Teplota +25,0 °C, ziadny alarm, normalne
nabijanie

8.4 Displej a tlacidla
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nect”

na prenos dat

Jnternet OK!*

Pripojenie do internetu je nad-
viazané




8.4.2

Hlasenia na velkom displeji
Za normalnych okolnosti sa na velkom displeji zo-
brazuje teplota v skrini, v pripade hlasenia ,CALL"

sa odosielaju informacie o alarme.
Mo6zu sa vSak zobrazit nasledujuce hlasenia:

Hlasenie na
displeji

Mozna pri€ina

,NO-SIM*

1. SIM karta nie je vlozena

2. SIM karta nie je spravne
vloZena

3. SIM karta je chybna

»RM PIN®

Odstrarite PIN alebo PUK kod zo
SIM karty; vlozte ju do teleféonu
a deaktivujte PIN/PUK kod

,NO INS*

Pamat modulu GPRS je pIna,

resp. je vlozena SIM karta, ale nie

je pripojena do internetu:

1. SIM karta nema kredit

2. Nie je k dispozicii ziadna siet

3. Siet je k dispozicii, ale iba
hlasova, nie na prenos udajov

,NORISP*

Modul GPRS nereaguje:

1. Je zaneprazdneny interneto-
vym hovorom

2. Nefunguje

3. Nie je pripojeny

8.5
8.5.1

Funkény opis
Pouzité symboly

Jedno stlacenie tlacidla ,T“

Jedno stlacenie tlacidla ,R"

Podrzanie stlaceného tlacidla , T*
(stlacenie dIhSie ako 3 sekundy) =

Podrzanie stlateného tlacidla ,R*
(stlacenie dIhSie ako 3 sekundy) =

Es gibt 2 Modi: Master-Modus und Benutzer-Mo-
dus. Diese werden im folgenden beschrieben.

8.5.2

Rezim MASTER:

Pociato¢na prevadzka a jedine¢ny kéd zariadenia
Zariadenie je navrhnuté tak, aby zostalo zapnuté

vzdy,

ked je napajané elektrickou energiou. Kazdy
systém ma jedine¢né Cislo zariadenia, ktoré je
Standardne nastavené na 0.

8.5.21.

| SKJ

Funkcie v rezime Master

Na vstup do rezimu Master vykonajte nasledujuce

kroky:

, potom
na niekolko sekund.

Pozor!

a podrzte obe tlacidla stlatené

Ak sa v tomto reZime ni¢ nestane pocas
60 sekund, systém sa automaticky vrati
do pouzivatelského rezimu USER , na
obrazovke ,Zobrazenie teploty”.

Znaky na velkom displeji

AlR|KI|R]JuU]|U]|3]|3
B | & | L L |V ]|Y]4]H
clf M| o |w/|"v]|5]|F§
D|d|N|wm|X]|Z]|6]|E
E|E|O| oo | Y |4 |7 ]1
F|F | P | P Zz]| 2|88
G|L|alH™n 9 | 9
H|lh |R || oO0]0D

It S| 5|1 !

J|d | Tk | 2|2

rehlad sekvencii:

V rezime Master je sekvencia hlaseni zobrazenych

na velkej obrazovke nasledujuca:
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8.5.2.2.

Hlasenie na obrazovke ,ALERT*

Toto hlasenie sa nakratko objavi na obrazov-

ke a znamena, Ze bol nastaveny rezim Master.
Pockajte 10 sekund, kym sa na obrazovke zobrazi
nasledujuce hlasenie.

8.5.2.3.

Hlasenie na obrazovke ,ALR 70

Tato funkcia sa pouziva na nastavenie Standard-

nej hodnoty pre vystrazné hlasenie ,prili§ horuce*

(Standardné nastavenie 70 °C) — stlacajte tlacidla
a , kym sa na displeji nezobrazi poza-

dovana hodnota. Tlacidlo zvySuje hodnotu,

kym tlacidlo znizuje hodnotu. Pockajte
10 sekdnd na potvrdenie a uloZzenie hodnoty.

8.5.2.4. Hlasenie na obrazovke ,PROG"

Toto hlasenie sa nakratko zobrazi na obrazov-
ke a znamena, ze manazér prave vstupuje do
programovania systému. Na pristup do funkcie

potvrdte tlacidlom . StlaGenim

na dalSiu funkciu.

8.5.2.5.

prejdete

Hlasenie na obrazovke
LONLINE"“

Tuto funkciu pouzite na aktivaciu alebo deaktivaciu
komunikacie prostrednictvom modemu.

POZOR: Ak je modem offline, alarmy sa uloZia do
systémovej pamate, ale nie su automaticky zaloho-
vané, pretoZe sa neodoslali na server.
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Stlacenim tlacidla tuto funkciu zadate.
Na displeji sa zobrazi aktualny stav:

l.”. N P
Jo 2 g
alebo

Vyberte poZzadovanu hodnotu pomocou tlacidla

a stlacenim tlacidla

8.5.2.6.

ju potvrdte.

Hlasenie na obrazovke ,CAB-N*

V tomto bode mézete aktualnemu systému priradit’
Cislo zariadenia v rozsahu 1 az 99.

Stlacajte tlacidlo a , kym sa na displeji

nezobrazi pozadovana hodnota. Tlacidlo

zvySuje hodnotu, kym tlacidlo znizuje hodno-
tu. Poc¢kajte 10 sekund na potvrdenie a uloZenie
hodnoty. Automaticky sa zobrazi dalSie hlasenie na
obrazovke ,SETPAR".

8.5.2.7. Nastavenie parametrov (hlase-
nie na obrazovke ,SETPAR®)

Manazér méze zmenit niektoré Standardné vyrob-
né parametre. Je velmi dblezité, aby sa to urobilo
s maximalnou opatrnostou, aby ste zabranili
systémovym porucham. Dalej je uvedena tabulka
s modifikovatelnymi parametrami. Postupujte takto:

prejdete do rezimu ,SETPAR®, stla-

vyberte parametre, ktoré chcete

Stlacenim
¢enim tlacidla
zmenit' a stlacenim tlacidla zadajte zmenu.
Hodnotu je mozné posuvat iba stlacanim tlacidla
; je to slucka, stlacajte tlacidlo , kym
sa na displeji nezobrazi pozadovana hodnota. Na

zaver stlacte raz na potvrdenie hodnoty.
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8.5.2.8. Prehlad parametrov: Po zmene pozadovanych parametrov pockajte cca
Poznamka: Parametre s oznagenim ,N/A“ sa 60 sekund na restartovanie systému.
nesmu menit!”

+ par 0 Typ zariadenia: 8.5.2.9. Hlasenie na obrazovke ,EXIT*

000 -> CMBatt, F | I_
+ par 1 Zamok pamate: __!
003 -> Online
» par 2 N/A: 001
» par 3 N/A: 001
» par4 N/A: 001 Tato funkcia vam umozriuje ukongit rezim Master
» par 5 N/A: 060 a spusti reset displeja.
» par 6 N/A: 020
+ par 7 Cislo skrine:
000 (na prenos dat do pocitaca)
+ par 8 Cislo zariadenia (codmac):
prvé tri Cislice
+ par 9 Cislo zariadenia (codmac):
posledné Cislice '
» par 10 N/A: 000 i Bl I [
« par 11 N/A: 000 ==
* par 12 N/A: 000
« par 13 N/A: 000

Stlacte raz tla¢idlo , ked sa na displeji zo-
brazi hlasenie ,EXIT* alebo jednoducho pockajte
60 sekund, kym sa rezim Master ukonci. Po Us-
peSnom ukonéeni rezimu Master sa na obrazovke
zobrazia nasledujuce informacie:

* par 14 N/A: 000 Verzia firmvéru: ,r1.2¢

« par 15 N/A: 100

« par 16 N/A: 000 - onr

« par 17 N/A: 001 o e

« par 18 Externé zadanie: =TT =
001 Aktivne

« par 19 N/A: 001

+ par 20 N/ A: 000 Cislo zariadenia

e par 21 Hysteréza:
Standardné nastavenie rozdielu teplét medzi 000
vystraznym hlasenim TOOHOT a HOT (3tan- ‘I ‘I ‘I

dardné nastavenie 5 °C)
* par 22 Doba v hodinach, po uplynuti ktorej sa

automaticky aktivuje manualny rezim (maximal-

na doba nabijania): Prvé tri Cislice Cisla zariadenia

000 (hodiny) ako Standardné nastavenie, je

mozné zadat hodnoty v rozsahu 001 az 099

hodin.
» par 23 Restart po vystraznom hlaseni ,SMO-

KE":

0 AUTO (Standardné nastavenie)

1 MANUAL Posledné Cislice Cisla zariadenia
* par 24 Restart po vystraznom hlaseni TO-

OHOT: |_”: I:I _ jn

0 AUTO ($tandardné nastavenie) Ao

1 MANUAL
* par 25 Jednotka teploty:

0 stupriov Celzia, °C (Standardné nastavenie)

1 stupefi Fahrenheita, °F Rok ulozeny v systéme
e par 26 Vystrazné signalne tony:

0 Signalne tény deaktivované

1 Signalne tény aktivované (Standardné nastavenie)
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Mesiac ulozeny v systéme

Den ulozeny v systéme

8.6

Pomocou tlagidiel a
bovat v systéme.

8.7

Hodiny uloZené v systéme

Minuty ulozené v systéme

Pouzivatel'sky rezim

sa mozete pohy-

Automaticky rezim/manualny rezim

Manualny rezim zastavi proces nabijania. Niekto musi otvorit dvere skrine, aby sa mohol proces nabija-

nia znova spustit..

8.8 Prehlad alarmov

Systém mdze odosielat nasledujuce vystrazné hlasenia:

Udalost

Sprava alarmu (displej, cez
SMS)

Nasledky

Elektronika je zapnuta
a plne funkéna

SMS: CMO RESTART!
Displej: Zobrazuje teplotu

Len na informacéné ucely

Alarmy zruSené

SMS: NO ALARM!
Displej: Zobrazuje teplotu

Len na informacéné ucely

Manualny rezim aktivo-
vany:

MANUAL ALARM

Obsluha je informovana, ze proces nabi-
jania bol preruseny — zasuvkova lista je
deaktivovana.

Dvere su otvorené

,DOOR*, signalny tén kazdych
10 sekund

Ventilacia je deaktivovana, zasuvkova
liSta sa deaktivuje

Teplota > 30 °C.

Displej zobrazuje teplotu

Ventilacia sa aktivuje

Snimac teploty je preruse-
ny alebo chybny

SMS: TEMP SENSOR ERROR!
Displej: NOTEMP

Ventilacia je deaktivovana, zasuvkova
liSta sa deaktivuje

Snimac teploty opat v nor-
malnej prevadzke

SMS: TEMP SENSOR OK!
Displej: Zobrazuje teplotu

Po reStarte sa znovu aktivuje proces
nabijania.

Teplota > 65 °C.

,Hot, signalny tén kazdych
5 sekund

Nabijanie pokracuje, ventilacia je aktivna.
Ak teplota opéat klesne pod 65 °C, nabija-
nie sa vykonava normalne bez vystrahy
(rezim AUTO).

Teplota > 70 °C.

»TooHot" signalny ton kazdu
sekundu

Ventilacia je deaktivovana, zasuvkova
liSta sa deaktivuje

Detektor dymu deteguje

dym v skrini

»Smoke Alarm®, signalny tén
kazdu sekundu

Ventilacia je deaktivovana, zasuvkova
liSta sa deaktivuje
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9. Udrzba a servis

91

* pozmenach,
e po udrzbe.

| SKJ

VsSeobecné informacie

Vzdy skontrolujte, €i skrina nevykazuje viditelné
vonkajSie poSkodenia alebo nedostatky:

» pred uvedenim do prevadzky,

Ak su viditelné poskodenia alebo nedostatky, skri-
fa sa musi vyradit' z prevadzky az do odstranenia
tychto nedostatkov. Nasledujuca udrzba sa musi
vykonavat' v urcitych intervaloch:

Konstrukéna

Interval . Cinnost
skupina
V pripade Podla potreby namazte zamok dveri a panty, vizualne skontrolujte uzam-
Dvere . . . o . -
potreby ykaci mechanizmus vratane pruzinového uvolnenia tlaku.
Mesacne Skrina Vycistite a skontrolujte, i nie je poSkodena (najma dverové tesnenia)
Skontrolujte prenos SMS s alarmom pomocou testovacieho alarmu,
Styrtrocne Detektor t. j. uvolnite detektor dymu zo zakladnej dosky jeho miernym oto¢enim
dymu v smere hodinovych ruci¢iek. Dbajte na to, aby sa detektor dymu nasled-
ne opat spravne pripojil.
Skrina Prehliadka
Rocne Detektory Skontrolujte funkénost’
dymu
9.2 Roc¢na bezpecnostna kontrola 9.4 Udrzba detektora dymu

Skrifia sa povazuje za bezpeénostno-technické
zariadenie (podla § 4 ods. 3 nariadenia o vybaveni
pracovisk, § 10 nariadenia o prevadzkovej bezpe¢-
nosti a predpisu DGUV 108-007), a preto je potreb-
né ju najmenej raz ro¢ne skontrolovat z hfadiska
bezpecnosti a funkénosti. Vysledky a opatrenia
musia byt zdokumentované.

Roénu kontrolu mdze vykonavat iba autorizovany
servisny technik. Takto zabezpedite, Ze kontrola sa
vykona s potrebnou déslednostou a budete mat
narok na zaruku.

Radi za vas vykoname kazdoro€nu kontrolu skrine.
Dopyty zasielajte na adresu:

service@cemo.de alebo volajte

Tel.: +49 7950/9803-2222

9.3 Kontrolna plaketa

Termin dalSej kazdoro€nej prehliadky je uvedeny
na kontrolnej plakete na typovom $titku, ktory je
pripevneny zboku.

Skladovacia a nabijacia skrifa Basic: Kontrola
funkénosti detektora dymu sa musi vykonat aspon
1-krat do roka stlacenim testovacieho tlacidla. Dy-
movy hlasi¢ je napajany z batérie (2 x AA batérie).
Batérie sa musia z €asu na ¢as vymenit. Dymovy
hlasi¢ oznamuje tento stav zvukovym signalom.
Sucastou je samostatny navod na obsluhu.
Nabijacia skrifia Premium a Premium Plus: Udrzba
detektora dymu prebieha v ramci kazdoro¢nej
kontroly.

9.5 Cistenie
Skrine je mozné Cistit makkou handrou.
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10. Prislusenstvo

10.1 Volitel'na kablova priechodka

Objednavacie ¢&islo: 11345

Samostatny navod na montaz je zahrnuty v rozsa-
hu balenia prislusenstva!l

Maximalny testovany prierez kabla je: HO7RN-F
5G 2,5 mm?

Montaz kablovej priechodky:

1. Urcite polohu kablovej priechodky a umiestnite
zdvojenu dosku. Pripusta sa umiestnenie na
zadnej stene alebo na jednej z bo€nych stien.

2. Pomocou vrtaka, resp. vitacej korunky vyvitaj-
te otvor s priemerom @ 1 — & 30 mm.

3. Opatrne vyhladte vyvitany otvor brdsnym
papierom (pozor: ostré hrany!).

4. Oznatte a vyvrtajte vodiace otvory & 3,5 x
15 mm na upevnenie zdvojenej dosky.

5. Upevnite zdvojenu dosku pomocou dodanych
skrutiek so zapustnou hlavou (5 x 40 mm).

6. Prevlecte kabel.

7. Vzniknuté otvory dékladne utesnite prilozenou
protipozZiarnou hmotou.

10.2 Uzatvorenie nepouzivanych otvo-
rov pre kable

Poznamka: Nepouzivané otvory pre kable uzat-
vorte pomocou vhodnej protipoziarnej hmoty.

10.3 Montaz stohovacich néh

Objednavacie ¢&islo: 11368

1. Opatrne zdvihnite nabijaciu skrifiu pomocou
vhodného zdvihacieho prostriedku (paletovy
vozik, vysokozdvizny vozik).

420

Pre istotu ju podoprite.

Uvolnite upevriovacie skrutky (8x) v spodnej doske.
Zvnutra pripevnite upevriovacie skrutky do
stohovacich néh, umiestnite podlozky medzi
stohovaciu nohu a spodnu dosku a stohovacie
nohy nastavte do vhodnej polohy.

bl

5. Pomocou podloziek a Sesthrannych matic upevni-
te upeviovacie skrutky na vnatornej strane skrine.

10.4 Montaz vodiacich dosiek

Vodiace dosky (4x) upevnite priloZenymi upeviiovacimi
skrutkami (M6 x 16 mm), podlozkami a Sesthrannymi maticami
(dlha strana smeruje nadol!). Ak je skrifia umiestnena priamo na
podlahe, vodiace dosky sa nesmu montovat.

10.5 Stohovanie skrin

NajspodnejSia skrifia na akumulatory v stohu:
Nohy nemaju kovovu dosku pripevnenu na boku —
to umozriuje pInu oporu nohy pod stohom skrif.

Pozor!

NEMONTUJTE nohy na najspodnejsiu skririu na
akumultory s plochou doskou smerujticou nadol,
skrine budu velmi nestabilné a hrozi riziko, Ze sa
stoh prevrhne. Neodborna instalacia tohto vyrobku
moZzu viest k vaznym zraneniam alebo smrti!

Bezpecnostné skrine, ktoré st uloZené na inej skrini (mozno
stohovat' max. 3 skrine 8/5 alebo jednu skrifiu 8/10 a jednu
skrifiu 8/5 alebo 2x 8/10).

Nohy st namontované s boénou vodiacou doskou smerujticou nadol - to
umoZfiuje umiestnit/centrovat' skrifiu na skrifilu nachadzajcu sa pod
flou. Tym sa tieZ zabrani zoSmyknutiu skrifi po sebe.

Uistite sa, Ze skrine stohované na seba su stabilné!



10.6 Nahradny kl'a¢
pre dverovy zamok
Objednavacie Cislo: 6029

10.7 Dalsie prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo najdete v nagom katalégu

11. Likvidacia

Skladovacie a nabijacie skrine mozno rozobrat’ na
jednotlivé diely a odovzdat na recyklaciu.

Cisté sadrovlaknité dosky sa povaZuju za stavebny
a demolaény odpad a neobsahuju ziadne nebez-
pecné latky.

VSetky plastové a neodstranitelné zlozky materialu
sa musia zhromazdovat oddelene a recyklovat

v autorizovanej spolo¢nosti na likvidaciu odpadu.
V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o
odpade z elektrickych a elektronickych zariade-

ni (OEEZ) upozorfiuje symbol na zariadeni a/
alebo jeho obale na povinnost likvidovat vyrobok
zodpovednym sposobom. Po kone¢nom vyradeni
z prevadzky sa musi zariadenie spravne zlikvido-
vat: Pouzité kovové diely odovzdajte na zberné
miesto na recyklaciu kovového odpadu.

Batérie nepatria do domového odpadu a mézu sa
bezplatne likvidovat na vhodnom zbernom mieste.
Ako spotrebitel ste zo zakona povinny odovzdat
pouzité batérie. Pomahaijte chranit Zivotné prostre-
die!

Pozor!

Likvidacia po poziari batérie: DodrZiavajte
Specialne miestne ustanovenia! Material
dosky méze byt kontaminovany elektroly-
tom a vyZaduje si osobitnu likvidaciu.

| SKJ

12. Zaruka

Pokial ide o funk&nost skrine na akumulatory

a bezchybné spracovanie, preberame zaruku

v sulade s naSimi vSeobecnymi obchodnymi pod-
mienkami.

Tieto informacie si mbzete pozriet na
http://www.cemo.de/agb.html

Predpokladom zaruky je presné dodrziavanie tohto
navodu na prevadzku a udrzbu a platnych predpi-
sov vo vSetkych bodoch.

Ak zaékaznik upravi skrifiu na akumulatory bez
predchadzajucej dohody s vyrobcom CEMO
GmbH, zakonny narok na zaruku zanika.

Vyluc€enie zodpovednosti:

« Spolo¢nost ,CEMO GmbH* nezodpoveda za
Skody spdsobené nespravnym pouzivanim.

« Spolo¢nost CEMO nema ziadny vplyv na litiové
batérie, ktoré pouziva prevadzkovatel. Prevadz-
kovatel musi skontrolovat vhodnost skrine na
zamySlané pouzitie.

« Spolo¢nost CEMO nezodpoveda za technické
poruchy ani poSkodenia litiovej batérie a/alebo
nabijacky.

« Spolo¢nost CEMO nezodpoveda za Skody aké-
hokolvek druhu spbsobené litiovymi batériami.
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13. Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie EU o zhode

Vyrobca/distribltor
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

tymto vyhlasuje, Ze nasledujuci vyrobok

Oznacenie vyrobku: Nabijacia skrifia na akumulatory
Oznacenie modelu: CEMO
Oznacenie typu: Nabijacia skrifia na akumulatory Basic, nabijacia skrifia na akumulatory Premium a nabijacia

skrifia na akumulatory Premium Plus

Opis:

Nabijacia skrifia na akumulatory na pouzitie s nabijackami, ktoré dodava vyrobca akumulatora.

Odvadzanie tepla poc¢as nabijania prostrednictvom ventilatora, napajanie cez viacnasobnu zasuvkovu listu, prerusenie
nabijacieho prudu pri otvoreni dveri, zastavenie nabijania v pripade poruchy alebo havarie, uzatvorenie otvoru na privod
a odvod vzduchu cez termoclanky

spifia v8etky prislusné ustanovenia aplikovanych pravnych predpisov (dalej uvedenych) vratane akychkolvek zmien
platnych k datumu vyhlasenia. Vyhradnu zodpovednost za vydanie tohto vyhlasenia o zhode nesie vyrobca.

Pouzili sa nasledujuce harmonizované normy:
EN IEC 63000:2018 Technicka dokumentéacia na posudzovanie elektrickych a elektronickych vyrobkov
z hladiska obmedzenia obsahu nebezpecnych latok (IEC 63000:2016)

Pouzili sa nasledujice pravne predpisy:
Smernica 2014/35/EU o niz!(om napati
Smernica RoHS 2011/65/EU

Meno a adresa osoby opravnenej na zostavenie technickej dokumentacie:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Miesto: D-71384 Weinstadt
Datum: 13.12.2025
(Podpis)

Eberhard Manz, konatel

422



Inhalt

1. Splosno
11 Varnost

1141 VzdrzZevanje in nadzor

11.2 Uporabljajte originalne dele
11.3 Upravljanje omarice za akumulatorje444
11.4 Opozorila na omarici za akumulatorje445

1.2 Namenska
1.21 Povzetek

uporaba

1.3 Nepravilna uporaba
2. Varnostna navodila
21 Varnostni ukrepi
2.2 Tipsko ploséico

2.3  lzkljucitev

2.4  Splosna varnostna navodila
2.5 Navodila za shranjevanje in poln-

odgovornosti

jenje akumulatorjev
2.6  Nepredvidljivi dogodki
2.7 Zakonodajne dolocbe
2.8 Identifikacija izdelka in proizvajalca449

3. Prevoz

3.1. Prenos (samo omare z akumula-

torjem 8/5)

3.2. Premikanje (samo omare z aku-

mulatorjem 8/10 s kolesi)

4. Postavitev

41. Delovanje CEMO lockEX

4.3. Samostojn
4.4. Postavitev

a postavitev
v stolp

5. Tehnicni podatki

51 Pregled modelov:
5.21 Skladis¢enje 8/5
5.2.2  Skladis¢enje 8/10
5.2.3 Skladis¢enje 8/20
5.2.4  Osnovno polnjenje 8/5

5.2.5 Trgovina
5.2.6  Trgovina
5.2.7 Trgovina
5.2.8 Trgovina
5.2.9 Trgovina
5.2.10 Trgovina

Basic 8/10

Basic 8/20
Premium 8/5
Premium 8/10
Premium 8/20
Premium Plus 8/5

444
444
444
444

446
446
446

446
446
446
446
447

448
448
448

449

449

449

450
450
451
451
452
452
455
455
455
455
455
455
456
456
456
456

457
457

457
457
457
458

458

459

6. Zagon

6.1 Skladis¢éenje in polnjenje Basic

6.2 Laden Premium & Laden

Premium Plus

6.3  Prikljucitev na napajanje

6.4 Elektricna napeljava

6.4.1 Omara za akumulatorje Shranjevanje457

6.4.2  Omara za polnjenje akumulatorjev
Basic

6.4.3  Omara za polnjenje akumulatorjev
Premium

6.4.4  Omara za polnjenje akumulatorjev
Premium Plus

6.4.5  PrikljuCitev na sistem za odkrivanje

pozara

7. Delovanje

71
7141
71.2

71.3
7.2
7.3

Normalno delovanje

461
461
461

Omara za akumulatorje Shranjevanje461

Polnjenje v omari za akumulatorje

Basic in Premium

Polnilna omarica Premium Plus
Napake
Pozar akumulatorja

8. Alarmni sistem

8.1
8.11
8.2

8.21

8.2.2
8.2.3

8.2.4
8.2.5
8.2.6
8.3
8.3.1
8.4
8.41
8.4.2
8.5
8.5.1
8.5.2
8.6
8.7
8.8

Splosno
Namestitev lastne SIM-kartice
Konfiguracija BiClick Smart
CM-BATT
Vnaprej names$cena kartica BISIM ali
Wi-Fi:
Namestitev aplikacije Telegram
Namestitev Telegram na drugih
napravah
Namestitev CemoAlertBot
Prva nastavitev
Aktiviranje aplikacije
SIM kartica stranke:
SMS-ukazi
Zaslon in tipke
Sporocila na majhnem zaslonu
Sporocila na velikem zaslonu
Opis delovanja
Uporabljeni simboli
GLAVNI nagin:
Uporabniski naéin
Avtomatski nacin / Ro¢ni nacin
Pregled alarmov

461
461
461
462

462
462
462

462

462
462

463
463
463
464
464
465
465
466
466
466
466
466
469
470
470

423



| SL J

9. Vzdrzevanje in servis 470  SpoStovana stranka,
91 Splosno 470
9.2  Letni varnostni pregled 471  zahvaljujemo se vam, da ste se odloCili za kako-
9.3  Pregledna nalepka 471 vosten izdelek podjetjia CEMO.
9.4 \_I_zvdurie?/anje detektorja dima 4r Nasi izdelki so izdelani z modernimi proizvodnimi
9.5  Ciscenje 471 postopki in ob upostevanju ukrepov za zagotav-
10. Dodatna oprema 471 ljanje kakovosti. Prizadevamo si, da bi bili z nasim
10.1 Izbirni vodnik za kable 471 izdelkom zadovoljni in da bi ga lahko brez tezav
10.2 Zatesnite neuporabljene odprtine uporabljali.
za kable 471 . . . . .

10.3 Montaza podstavkov za zlaganie 472 Ce imate kakrsna koli vprasanja glede izdelka, se
1 '4 M N P iInih ologevi 9an) 472 obrnite na svojega prodajalca ali neposredno na
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Eberhard Manz, direktor

Navodila za uporabo
* izrocite uporabniku.
» Pred zacetkom uporabe pozorno preberite
« in jih varno shranite za poznej$o uporabo.

Pomembno!
Ta navodila za uporabo je treba hraniti v

blizini omarice za akumulatorje v okolju,
za$¢itenem pred vlago in vrocino.

Opozorilo!

Vsebine tega navodila za uporabo se ne
sme spreminjati!

Delov navodil za uporabo ni dovoljeno
posSkodovati, spreminjati ali odstranjevati.
Po potrebi lahko pri proizvajalcu CEMO
narocite nov navodila za uporabo omari-
ce za akumulatorje.

Pomembno!
Ta navodila za uporabo je treba v primeru

prodaje predati skupaj z omaro za aku-
mulatorje!
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1. Splosno

Omara za akumulatorje nosi oznako CE, kar
pomeni, da so bile pri njeni konstrukciji in proizvod-
nji upoStevane ustrezne direktive EU in usklajeni
standardi.

Podatke o preskusih glejte v poglavju 1.2.

Omaro za akumulatorje je dovoljeno uporabljati le
v brezhibnem tehni€nem stanju in v izvedbi, kot jo
je dobavil proizvajalec.

Zaradi varnostnih razlogov ni dovoljeno izvajati
nepooblas€enih sprememb na omarici za akumu-
latorje.

11 Varnost

Pred dobavo se vsaka omarica za akumulatorje
preveri glede delovanja in varnosti.

Pri pravilni uporabi je omarica za akumulatorje
varna za delovanje.

V primeru napacne uporabe, neupostevanja

varnostnih navodil ali zlorabe obstaja nevarnost za:

» Zivljenje in zdravje uporabnika.

* omaro za akumulatorje in drugo premozenje
upravljavca.

» delovanje omarice za akumulatorje.

Kot upravljavec omarice za akumulatorje ste

odgovorni, da

» so vsi varnostni navodili razumljeni in upoStevani.

* se upostevajo veljavna pravila varnosti pri delu
in pozarne varnosti.

* se upostevajo osebni varnostni ukrepi v skladu
z varnostnim listom uporabljenih litijevih baterij.

» omaro za akumulatorje uporabljajo izklju¢no
usposobljene osebe (glej poglavje Uporaba
omare za akumulatorje).

* je prostor pred vrati prost.

» Vrata morajo biti vedno zaprta.

* Vrata se za zas$cito pred nepooblaséenim dos-
topom zaklenejo s prilozenimi kljuci.

» Poskodbe elektronskih komponent takoj popravi
pooblasceni servisni tehnik ali zaposleni v
podjetju CEMO.

1141 Vzdrzevanje in nadzor

Vzdrzevalni nacrti, predlagani v tem navodilu za
uporabo, predstavljajo minimum, ki je potrebno za
varnost in zivljenjsko dobo naprave v normalnih
pogojih delovanja.

Vedno bodite pozorni na kakrsno koli napako ali
potencialne varnostne tezave.

Prekinite napajanje, preden odstranite zas¢itne
pokrove.

Obveznosti upravljavca:

« Pripraviti navodila za uporabo.

* lzvedba ocene tveganja.

« Doloditi naloge imenovanega osebja.

Omaro za akumulatorje je treba redno pregledova-

ti, da se preveri, ali je v varnem stanju.

Ta pregled vkljucuje:

» Vizualni pregled poskodb (tesnilo in zapiralni
mehanizem vrat, ...).

* Preverjanje delovanja.

* Popolnost / prepoznavnost opozorilnih, ob-
veznih in prepovednih znakov na omarici za
akumulatorje.

» Predpisane inSpekcije (podrobnosti glej poglav-
je 9 Vzdrzevanije in servisiranje).

11.2  Uporabljajte originalne dele
Uporabljajte samo originalne dele proizvajalca ali
dele, ki jih priporo¢a proizvajalec. Upostevajte vsa
varnostna navodila in navodila za uporabo, ki so
prilozena tem delom.

To velja za nadomestne in obrabljene dele.

@

11.3

Pomembno!

Vsaka nepooblascena sprememba na tej
napravi brez pisnega dovoljenja proizva-
Jjalca CEMO povzrodi iztekanje garancije.

Upravljanje omarice za akumulator-

je

Omaro za akumulatorje smejo upravljati le usposo-
bljene osebe, ki

» so prebrale in razumele navodila za uporabo ter
« so dokazale svoje sposobnosti za upravljanje

* so pooblas¢ene za uporabo.

@

11.4

Pomembno!

Navodila za uporabo morajo biti na voljo
vsem uporabnikom na vidnem mestu na
omarici za akumulatorje.

Opozorila na omarici za akumulator-
je

Opozorilna tablica na omarici za akumulatorje
mora biti names¢ena in dobro vidna.

Po potrebi je mogoce pri proizvajalcu CEMO
narociti novo opozorilno tablico za omaro za aku-
mulatorje.
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Opozorilna tablica 211.7009.302, ki jo namesti
proizvajalec

kﬂ Armoire pour batteries au lithium

» W,‘s;ed
NN

Schrank fiir Lithium-Akkus

B

@ee
OO

Im Notfall
In case of emergency
En cas d'urgence y

Made in Germany CEMO GmbH | www.cemo.de | www.cemo-group.com 21170082020 e 002

Namestitev: na desnih vratih

Na belo polje na opozorilni tablici (zgoraj obrobljeno

z rdeco barvo) se lahko nalepi nalepka, specificna za

posamezno razli¢ico, na kateri je navedena:

* najvedja energija akumulatorja za shranjevanje
(Wh); ter

» najvecja nosilnost posameznih polic in celotne
omare;

Ti podatki se razlikujejo glede na model omare.

Simboli na opozorilni tablici:
Opozorilo o nevarnosti zaradi baterij

Opozorilo pred vnetljivimi snovm

Opozorilo pred elektricno napetostjo
Simbol - prevoz nevarnega blaga —
litijeve baterije 9A

Vrata omare ne smejo ostati odprta
Ne postaviljajte v blizZini vnetljivih
snovi

Prepoved ognja, odprtega ognja in
kajenja

@ Vrata morajo biti zaprta

\ Tehni¢éno prezracevanje

@ Upostevajte navodila za uporabo

Splosne nevarnosti

P Pooblaséeni strokovnjak

1.2 Namenska uporaba

Omara za akumulatorje je varnostna omara, ki je
bila testirana za shranjevanje oziroma shranjevan-
je in polnjenje litijevih baterij.

Omara za akumulatorje je namenjena uporabi na
fiksni lokaciji znotraj stavbe.

Uporabljati ga je dovoljeno le z veljavnim letnim
pregledom/preskusom.

Opomba: Preskusi so potrebni v intervalih,
doloc¢enih v poglavju 9.

Predvidena uporaba se nanasa na naslednje

baterije:

« Litijeve baterije v neposkodovanem stanju.

« Litijeve baterije z nizko in srednjo mocjo v
skladu z VdS 3103, s kemijsko sestavo celic
NMC 8-1-1 ali nizjo stopnjo nevarnosti v skladu
z BAM-GGR-024, Priloga 3

Omara za akumulatorje 8/5 8/10
Skupna energija: 3021,2 Wh 6320 Wh
Najvecja energija na 1510,6 Wh 1580 Wh
ravni shranjevanja
Pomembno!

V omari se smejo hraniti le baterije in
akumulatorji s kemijsko sestavo celic
NMC 8-1-1 ali manj kritiéno kemijsko
sestavo celic!

@

Razlic¢ica Premium Plus je certificirana v skladu z
VDMA 24994:2024-08 in ECB+S C10.

1.21 Povzetek

Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom!
Zaradi varnostnih razlogov ni dovoljeno izvajati
sprememb na omari za akumulatorje. K namenski
uporabi sodi upostevanje vseh navodil v tem navo-
dilu za uporabo.



1.3 Nepravilna uporaba

Q Pomembno!

Nepravilna uporaba je tudi neupostevan-
Je navodil iz tega navodila za uporabo.
Poleg tega:
* Neupostevanije veljavnih nacionalnih predpisov.
» Skladi$¢enje baterij/akumulatorjev, ki niso nave-
deni v navodilih za pravilno uporabo.

2. Varnostna navodila

21 Varnostni ukrepi

Nepravilna uporaba ali namestitev tega izdelka lah-

ko povzroci hude poskodbe ali smrt!

« Za varno delovanje preberite in upoStevajte vsa
opozorila in varnostne ukrepe.

» Servis, vzdrzevanje in preglede mora opravljati
usposobljeno osebje.

* PrepriCajte se, da je med vzdrZzevanjem in
servisiranjem napajanje z elektricno energijo
prekinjeno.

2.2 Tipsko ploscico

Tipsko ploscico z bistvenimi podatki o izdelku je
treba namestiti na vidno mesto na desni zunaniji
steni omarice za akumulatorje. Te tipsko ploS&ice
se ne sme odstraniti.

2.3  lzkljucitev odgovornosti

Vsaka uporaba, ki presega predvideno namemb-
nost, se Steje za napacno uporabo. CEMO ne
odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi napacne
uporabe.

CEMO nima vpliva na litijeve baterije, ki jih
uporablja upravljavec. Upravljavec mora preveriti
primernost omarice za nameravano uporabo.
CEMO ne odgovarja za $kodo kakrsne koli vrste, ki
jo povzrocijo litijeve baterije in/ali polnilnik.

2.4 Splosna varnostna navodila

Upostevajte varnostna navodila v tem navodilu

za uporabo, da zmanjSate tveganje za zdravje in
preprecite nevarne situacije.

Pri nepravilni uporabi v skladu s tem navodilom za
uporabo obstaja nevarnost nesre¢ in pomanijkljive-
ga pozarnega varstva.

Varnostno omaro je treba uporabljati za shran-
jevanje in polnjenje litij-ionskih akumulatorjev v
prostorih.

| SLJ

Opravite oceno tveganja:

* Mesto postavitve omare izberite premisljeno.

» Skladi$¢enje prototipov in poskodovanih
akumulatorjev je dovoljeno le ob izvedbi ocene
tveganja.

* Omaro zaklenite s prilozenim klju¢avnico, da jo
zascitite pred nepooblas€enim dostopom. Vrata
vedno drzite zaprta.

Priporogljivo je opraviti analizo tveganja, da se ugoto-
vi, ali so potrebni dodatni varnostni ukrepi za nadaljnje
zmanjSanje tveganja za nastanek strupenih plinov ali
eksplozij.

Opozorilo!
Baterije predstavijajo tveganje za nasta-
Janje strupenih plinov!

Zato se nujno priporo¢a, da omaro prikljucite na
sistem za odvod zraka. Sistem za odvod zraka
mora biti zasnovan tako, da omogo¢a minimal-

ni pretok zraka 30 m?* na uro. Sistem za odvod
zraka ne sme voditi plinov v delovne prostore.

Ce uporabnik izdelka ne priklju¢i na sistem za
odvod zraka, mora opraviti analizo tveganja, da se
prepreci vstop plinov v aktivne delovne prostore,
npr. s preskusi zrakotesnosti.

25 Navodila za shranjevanje in poin-
jenje akumulatorjev

Upostevaijte predpise, ki veljajo za ravnanje z litij-
ionskimi baterijami. Polnjenje in shranjevanje po
moznosti vedno locujte.

Pozor!
Akumulatorje shranjujte ¢im dlje drug od
drugega in jih ne zlagajte.

Pozor!

Poskodovanih litii-ionskih baterij nikoli ne
shranjujte znotraj stavb, ampak jih ods-
tranite v za to namenjenih in za prevoz
odobrenih zabojih zunaj stavbe.

Litij-ionske baterije polnite le z nepo$kodovanimi
originalnimi polnilniki proizvajalca baterij in uposte-
vajte ustrezna navodila proizvajalca. Uporabite
pokrovéek prikljucka za polnjenje, da preprecite
kratki stik.

Na vti¢nico omarice za baterije ne prikljucujte
dodatnih vtinic z ve€ vti€nicami.

Med polnjenjem litij-ionskih baterij nastaja toplota!
Tehni€no prezracevanje deluje pri zaprtih vratih.
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* Vrata naj bodo zaprta.
Splos$no: |

kusa UN 38.3, npr. prototipi).

Litijevih baterij ne zlagajte in poskrbite za ¢im vecji razmik med njimi.

» V omari ne shranjujte drugih vnetljivih predmetov (naprav, embalaze itd.).

+ Poskodovane baterije loCite od preostalega inventarja.

» Bodite posebno previdni pri ravnanju z nepreizkuSenimi litijevimi baterijami (brez pres-

Polnjenje: |-

Uporabljajte samo originalni polnilnik proizvajalca.

* Ne polnite litijevih baterij, ki so poSkodovane ali imajo napake (vizualni pregled).
» Prenehajte s polnjenjem, ko so litijeve baterije popolnoma napolnjene.

» Polnjenje takoj ustavite, ¢e opazite kakrSne koli nepravilnosti.

V primeru
pozara: |e

* Omaro prenesite na prosto.

Ne odpirajte vrat omare (nevarnost eksplozije in Sirjenja pozara).
+ Obvestite pristojne sluzbe (npr. gasilce).

Opomba!
Nosite osebno za$¢itno opremo!

@

Pri ravnanju z akumulatorji vedno nosite zas¢itno
opremo, ki je primerna za opravljanje dela. Ce
imate dvome, preberite varnostni list proizvajal-
ca akumulatorja. Med namestitvijo, uporabo in
vzdrzevanjem vedno nosite ustrezno zascitno
opremo: rokavice, zas€itna o€ala, varnostni Cevlji
in dolga delovna obladila.

2.6 Nepredvidljivi dogodki
Glejte poglavje 7.2 Okvare in 7.3 Pozar akumula-
torja.

2.7 Zakonodajne dolo¢be

V skladu z Zakonom o varnosti pri delu (ArbSchG)

je treba v oceni tveganja oceniti oziroma preso-

diti nevarnosti, ki jih lahko predstavljajo baterije

oziroma tehni€ne naprave in oprema, v katerih so

vgrajene baterije.

Upostevaijte zlasti naslednje predpise:

» ustrezne predpise VDE

» zahteve pozarne sluzbe

» splosno gradbeno pravo in gradbene zahteve

* VdS 3103:2019-06 Litijeve baterije

» Publikacije nemskih zavarovalnic (GDV e.V.) o
preprecevanju Skode
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Pomembno!

Akumulatoriji, ki so primerni za promet, se
odlikujejo po tem, da imajo potrdilo UN38.3
(preskus za prevoz litijevih baterij)!

@

2.8 Identifikacija izdelka in proizvajalca
Ime in naslov proizvajalca:

CEMO GmbH

In den Backenléndern 5

D-71384 Weinstadt

Telefon +49 7151 9636-0

Faks +49 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com

Identifikacija izdelka: CEMO omarica za shranje-
vanje in polnjenje akumulatorjev




3. Prevoz

» Za prevoz in zlaganje uporabljajte tehni¢na
pripomocka, npr. vozicke z dvigalom, vili€arje,
mostne Zerjave.

Pomembno!
Omaro in dodatno opremo uporabljajte

le, ¢e je v dobrem stanju. V primeru dvo-
ma ali ocitnih poSkodb je treba napako
odpraviti ali omaro izkljuciti iz uporabe.

3.1. Prenos (samo omare z akumula-
torjem 8/5)

» Za prenaS$anje uporabite ro€aje za prenasanje.
(Rocaji za prenasanje so na voljo le pri omari z
akumulatorjem 8/5!)

* Upostevaijte veliko teZo omare!

* Nevarnost stiskanja! Pri prenasSanju omare
nosite varnostne Cevlje!

« Zaradi varnosti omaro prenasajte le, ko je
prazna!

* Poskrbite za zadostno Stevilo oseb pri pre-
nasanju.

| SLJ

3.2, Premikanje (samo omare z akumu-

latorjem 8/10 s kolesi)
Sprostite zavore koles, ki se lahko blokirajo.
Upostevaijte veliko tezo omare!
Zaradi varnosti omaro potiskajte le, ko je
prazna!
Zaradi visokega teziS€a omaro raje potiskajte v
vzdolzni smeri z nezaklenljivimi kolesi spredaj!
Pri premikanju v pre¢ni smeri obstaja
povecana nevarnost prevrnitve!
Izogibajte se vzponom ali spustom
Poskrbite za zadostno Stevilo oseb pri premi-
kanju.
Na novem mestu namestitve aktivirajte zavore
koles, ki se lahko blokirajo.
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4. Postavitev

41. Delovanje CEMO lockEX

CEMO lockEX je vzmetni mehanizem v zapa-
hi vrat, ki u€inkovito obvladuje eksplozijski tlak
vnetljivih plinov v notranjosti omare. Ta tehnologija
NO-BANG zagotavlja ohranitev zas¢itnega ucinka.

Po zaprtju in zaklenitvi vrat omare za akumulatorje
so vzmeti na zaporu v polozaju @. Vtem poloZaju
so vzmeti prednapete, vrata pa tesno prilegajo
tesnilom.

Ce v primeru okvare akumulatorja pride do eksplo-
Zije izhajajocCih plinov, se vzmeti na zapahi stisnejo
do mehanskega zati¢a vratne zapore 0]

Vrata se odprejo in ustvarijo rezo®za sprostitev
tlaka.

Pozor!

Dokler se tlak v notranjosti omarice za
akumulator ne zmanjsa, lahko iz reze ®
uhajajo tudi plameni.

Po zmanjSanju tlaka so vzmeti na zaporu ponovno
v polozaju @ in zagotavljajo, da vrata tesno prile-
gajo na tesnila.

4.2. Kraj postavitve
Pozor!
Postavitev je dovoljena le v stavbi!

Pozor!

Dokler se tlak v notranjosti omarice za
akumulatorje po eksploziji ne zmanjsa,
lahko iz reze v vratih uhajajo tudi pla-
meni.

Pomembno!

Obmocje pred omaro za akumulatorje
mora biti oznageno kot zaprto obmogje.
ZadrzZevanje na tem obmocju je dovoljeno
le za polnjenje in praznjenje omare za
akumulatorje!

@

» Ne postavljajte v blizini evakuacijskih in reSeval-
nih poti!

* Ne postavljajte v bivalnih prostorih!

« Za postavitev izberite prostor v pritli¢ju stavbe,
od koder je v primeru nesre¢e mogoca hitra
evakuacija.

» Evakuacijsko pot omarice oznacite kot zaprto
obmodje, da jo je v primeru pozara mogoce
hitro prenesti na prosto.
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» Kot mesto postavitve izberite dobro prezracen
prostor. UpoStevajte nastajanje dima in $kodo
zaradi onesnazenja okolice v primeru pozara.

» Zadnje stene ne postavljajte neposredno ob
steno, da se zagotovi kroZenje zraka (minimal-
na razdalja priblizno 100 mm).

* Ne vgrajujte v stensko ni$o.

* Nevarnost pozara! Zaradi varnostnih razlogov
na zgornji strani omare ne smete odlagati nobe-
nih predmetov.

» V blizini omare se izogibajte kakrsnim koli
vnetljivim snovem (npr. ploevinke s sprejem,
vnetljive teko€ine, ...).

» ZaScitite pred zmrzaljo in ne postavljajte v
blizino virov toplote. Optimalna delovna tempe-
ratura: priblizno 21 °C (sobna temperatura)

4.3. Samostojna postavitev

Pravilna postavitev je dovoljena le neposredno

na tleh, z dodatnimi nogami za zlaganje (st. art.
11368) ali na za to namenjenem regalu (5t. art.

11562) v kombinaciji z nogami za zlaganje. Glej
poglavje 10.3.

=
TN
saa®ise

Namestitev za$cite pred prevrnitvijo/pritrditev na
steno je lahko potrebna glede na lokalne razmere
in pogoje postavitve (glej oceno tveganja uprav-
ljavca).

CEMO to na splo$no priporo¢a zaradi stabilnosti
varnostne omare.

| SLJ

4.4. Postavitev v stolp

(najvec 3x8/5, 1x8/10 in na to 1x8/5 ali 2x8/10)
Pred zlaganjem je treba na vsako posamezno
omaro namestiti dodatne noge za zlaganje (t.
narocila 11368). Poskrbite za stabilnost zloZenih
omar in pravilno uporabo stranskih plo€evin kot
za$cCite pred zdrsom. Za montazZo nog za zlaganje
upostevajte poglavje 10.3.

V vmesnih prostorih med zlozeno omaro ne smete
odlagati nobenih predmetov!
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5. Tehniéni podatki
51 Pregled modelov:

Tip | Omara za shranjevanje akumulatorjev Omara za akumulatorje Basic

Razlicica 8/5 8/10 8/20 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20

. " 12104 121067 F 12108 12114F £ | 12115F F
Stevilka narogila 12105F 12107% 12047 12109F 12116R 12048 121178 12049
Nazivna napetost (V): - 230 400
Vti¢ - 1x 230V 1x 400V

80 x 66 80 x 66 x 80x66 | 80x66x 80 x 66 x
Zunanje mere (cm): x 52 111F 80 x 66 x x 52 111F 80 x 66 x 111F 80 x 66 x
(Exgxv) 80x66x | 80x66x 213F 80x66x | 80x66x | 213F |80x66x| 213F
62F 1158 62° 1158 1158
Notranje mere (cm): 73 x 53 73 x 53 73 x53 73 x 53 73x53 | 73x53 | 73x53 | 73x53
(xgxv) x 45 x 91 x 91 x 45 x 91 x 91 x 84 x 91
5 ) 84 142F . 85 135F . 136" .
Prazna teza (kg): 87* 150R 325 8oF 1467 330 147R 331
Povrsinska obremenitev
h . 30

na nosilno raven (kg):
Zragenje Odzracevalna odprtina Ventilator

Sistem zapiranja, odporen
proti hladnemu dimu (preg-

Odprtina za odvod zraka

Odprtina za odvod zraka z ventilatorjem in odprtina za

rada proti hladnemu dimu prezraCevanje

in protipoZarna loputa)

Vti¢nica za napajanje Ne Da 2x
Vt_|cn|ca z zascitnim Ne Da

stikom

Stikalo za vrata Ne Da

OF"‘!"E’ elektricnih Ne s taljivo varovalko
prikljuckov

Detektor dima

2x zvoceni, povezljiv prek radia, napaja se z baterijami

Opozorilo o dimu

Moznost prikljucitve 12
V za dodatno opremo

Ne

Brezpotencialni izhod
za priklop na pozarni
alarmni sistem na
zunanji strani omare

Ne

Prikaz temperature v
notranjosti

in daljinsko alarmiran-
je prek SIM-kartice,
dodatne funkcije prek
daljinskega dostopa

Ne

Frekvenca (Hz):

~50/60

Zavarovanije (A):

16 (EV)
13 (GB)
10 (CH)

Skupna mo¢ vtiénice (W):

3500 (EU)
2860 (GB)
2200 (CH)

Opombe: F izvedba z nogami, R izvedba s kolesi
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Tip Omara za akumulatorje Laden Premium

Razli¢ica 8/5 8/10 8/20 8/10 8/20
S - 12110 121187 E R F
Stevilka narocila 12111 12120R 12050 1727 12051
Nazivna napetost (V): 230 400
Viic 1x 230V 1x 400V
Zunanje mere (cm): 89x66x52 | 89x66x111F £ | 95x66x 1117 c
Exgxv) 89 x 66 x 627 | 89 x 66 x 1157 | 0 XE6X 213" | o5, 66 x 1157 | 80X 66 X213
Notranje mere (cm): (§ x g x v) 73 x53 x 45 73 x 53 x 91

5 86 1457 146"
Prazna teza (kg): 89F 152% 330° 153R 331F
Povrsinska obremenitev na nosilno

. 30
raven (kg):
ZraCenje Ventilator

Sistem zapiranja, odporen proti hladnemu
dimu (pregrada proti hladnemu dimu in
protipoZarna loputa)

Odzracevalna odprtina z ventilatorjem in prezracevalna odprtina

Vti€nica za napajanje Da 2x
Vtiénica z za$citnim stikom Da
Stikalo za vrata Da

Odklop elektri¢nih prikljuckov

s taljivo varovalko in ob zaznavi dima

Detektor dima

1x na elektriéni pogon

Opozorilo o dimu

Zvogno opozorilo prek zvoénega signalizatorja; moznost: kombinirani alarm (100 dB)

Moznost prikljucitve 12 V za dodat-

Da
no opremo
Brezpotencialni izhod za priklop
na pozarni alarmni sistem na Da (NC)
zunaniji strani omare
Prikaz temperature v notranjosti
in daljinsko alarmiranje prek Ne
SIM-kartice, dodatne funkcije prek
daljinskega dostopa
Frekvenca (Hz): ~50/60
16 (EU)
Zavarovanje (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Skupna mo¢ vtiénice (W): 2860 (GB)
2200 (CH)

Opombe: F izvedba z nogami, R izvedba s kolesi
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Tip Omara za akumulatorje Laden Premium Plus
Razli¢ica 8/5 8/10 8/10
Stevilka narogila 12112 12122 12123
12113F 12124R 121258

Nazivna napetost (V): 230 400
Vi€ 1x 230V 1x 400V
Zunanje mere (cm): 89 x 66 x 52 89 x 66 x 111 95 x 66 x 111
(8xgxv) 89 x 66 x 627 89 x 66 x 115] 95 x 66 x 115]
g?{t:’;”‘e mere (cm): (§ x 73 x 53 x 45 73 x 53 x 91

5 86 1457 1467
Prazna teza (kg): 89F 152R 153R
PovrSinska obremenitev na
nosilno raven (kg): 30
Zracenje Ventilator

Sistem zapiranja, odporen proti
hladnemu dimu (pregrada proti
hladnemu dimu in protipoZarna
loputa)

Odzracgevalna odprtina z ventilatorjem in prezracevalna odprtina

Vti¢nica za napajanje Da 2x
Vtinica z za$citnim stikom Da Da
Stikalo za vrata Da Da

Odklop elektri¢nih
prikljuckov

s taljivo varovalko in ob zaznavi dima

Detektor dima

1x na elektriéni pogon

Opozorilo o dimu

Zvocgno opozorilo prek zvo€nega signalizatorja; moznost: kombinirani alarm (100 dB)

Moznost prikljucitve 12 V za

dodatno opremo Da
Brezpotencialni izhod za
prlklop na pozarr_1l| alarrr_ml Da (NC)
sistem na zunaniji strani
omare
Prikaz temperature v
notranjosti
in daljinsko alarmiranje prek Da
SIM-kartice, dodatne funkcije
prek daljinskega dostopa
Frekvenca (Hz): ~50/60
16 (EVU)
Zavarovanje (A): 13 (GB)
10 (CH)
3500 (EU)
Skupna mo¢ vtiénice (W): 2860 (GB)
2200 (CH)

Opombe: F izvedba z nogami, R izvedba s kolesi
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5.2 Risbe omar za akumulatorje 5.2.4  Osnovno polnjenje 8/5
5.21  Skladis¢enje 8/5

522 Skladisdenje 8/10 5.2.5 Trgovina Basic 8/10

5.2.3 Skladis¢enje 8/20 5.2.6 Trgovina Basic 8/20
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5.2.7 Trgovina Premium 8/5

5.2.8 Trgovina Premium 8/10

5.2.9 Trgovina Premium 8/20
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5.210 Trgovina Premium Plus 8/5

5.2.8  Trgovina Premium Plus 8/10

6. Zagon
6.1 Skladis€enje in polnjenje Basic
V dobavi sta vklju€ena dva brezzi¢na detektorja
dima (EN 14604:2005), ki se lahko med seboj
povezeta. Oba detektorja dima komunicirajo med
seboj prek brezzi¢ne povezave in v primeru alarma
oddajata zvoéni signal. Zaradi debeline sten oma-
rice za akumulatorje je detektor dima v notranjosti
slabo sliSen.
Enega detektorja dima je treba pritrditi na zgornji
notraniji strani omarice za akumulatorje. Drugega
detektorja dima je treba povezati s prvim in ga
namestiti zunaj omarice kot ojaevalec. V primeru
pozara se tako zvo€ni alarmni signal bolje zazna.
Preverite, ali so v detektorjih dima vstavljene
ustrezne nove baterije.
» Po 10 letih je treba zamenjati detektorje
dima na baterije (DIN 14676-1:2018).



Namestitev drugega detektorja dima:

* Izberite primerno mesto v razdalji najve¢ 20
metrov od omarice z akumulatorjem. Ce je ta
razdalja vecja, namestite med njiju dodatne
detektorje dima kot ojaCevalce.

» Odstranite zascitno folijo z magnetnega nosilca
in ga prilepite na izbrano mesto.

* Preverite, ali so baterije pravilno vstavljene v
detektor dima, in zaprite pokrovéek baterijskega
predela.

» Odstranite drugi del magnetnega nosilca in ga
prilepite na detektor dima.

* Polozite detektor dima na names&en magnetni
nosilec, ki se magnetno pritrdi na plo¢evino.

* Vzpostavite povezavo med detektorji dima — pri
tem upostevajte navodila za detektorje dima.

» Dodatne funkcije detektorjev dima — upostevaj-
te navodila za detektorje dima.

* Po potrebi pri nas zahtevajte prevod navodil za
povezovanje detektorjev dima.

6.2 Laden Premium & Laden Premium

Plus

Detektor dima (preizku$en v skladu s standar-
dom EN54) je pripravljen za delovanje takoj po
priklopu na napajanje. Ta detektor dima sam ne
oddaja zvo¢nega alarmnega signala, vendar se v
zunanjem ohisju elektronike nahaja zvocni signalni
oddajnik (od poletja 2022, do 80 dB). Priporo¢amo
dodatno uporabo opcijskega kombiniranega alarm-
nega zvocnika (St. narocila 11389).
Glede na razli¢ico so vgrajeni razli¢ni detektorji dima:
Ne glede na to priporo¢amo, da v prostoru dodatno
namestite detektor dima, da se pozar zunaj omare
pravo¢asno zazna.

» Elektricni detektorji dima kot sestavni del

pozarnega alarmnega sistema se morajo

zamenjati po 5 letih (DIN 14675-1).

6.3 Prikljuc¢itev na napajanje

(razen omare za skladi$cenje)

Za zagon sistema ga s prilozenim napajalnim
kablom priklju€ite na napajanje.

Takoj ko se vrata zaprejo, se prek stikala za vrata
vklopi vti€nica in se zacne polnjenje priklju¢enih
polnilnikov akumulatorjev.

6.4
6.4.1

Elektricna napeljava

Omara za akumulatorje
Shranjevanje

(art. $t. 12104, 12105, 12106 in 12107)

Navodila za dva detektorja dima so priloZzena v kar-
tonu (izvedba povezave)

« Vzpostavite povezavo med detektorjema dima.

@

Opombal!

Elektronika lahko v primeru poZara kdaj
koli odpove. To pa ne vpliva na varnost, saj
poZarna zascCita ostane nespremenjena.
Izdelava ni za$¢itena pred eksplozijo.

Pozor!
V omari za shranjevanje ne polnite aku-
mulatorjev!

6.4.2  Omara za polnjenje akumulatorjev Basic
(art. St. 12108, 12109, 12114, 12115, 12116 in 12117)
Omara je dobavljena s kabli in jo je treba le
prikljuciti na elektricno omrezje stavbe. Prepricajte
se, da je priklju¢na vti€nica ustrezno zavarovana

in ozemljena. Upostevaijte tudi lokalne predpise o
elektri¢nih indtalacijah.

VedvtiCnica za polnilnike je elektronsko krmiljena in

se napaja le, €e so vsi varnostni senzorji v varnem
nacinu in so izpolnjeni potrebni pogoji za delovanje.
Navodila za dva detektorja dima so prilozena v kar-
tonu (izvedba povezovanja).

* Vzpostavite povezavo med detektorjema dima.

@

Polnjenje:

» Litijeve baterije se lahko segrejejo.

» Pred polnjenjem preverite, ali je baterija posko-
dovana.

» Nikoli ne polnite poskodovanih akumulatorjev.
Takoj jih odstranite in odlozite.

» Nevarnost pozara se povecuje s povecanjem
napolnjenosti akumulatorja.

Opombal!

Elektronika lahko v primeru poZara kdaj
koli odpove. To pa ne vpliva na varnost, saj
poZarna zascita ostane nespremenjena.
Izdelava ni zaS¢itena pred eksplozijo.
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Opremljenost

» 2 povezljiva brezzi¢na detektorja toplote in dima
RWM-460

* Magnetni nosilec za detektor dima

* Talna varovalka z odprtno temperaturo 72 °C

* Vgrajeno rele — maks. 20 A

» Stikalo za vrata

* Krmiljena veévti¢nica

* Upravljanje ventilatorja

6.4.3 Omara za polnjenje akumulatorjev

Premium

(art. st. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120 in 12121)

Omara je dobavljena s kabli in jo je treba le prikljuciti na

elektriéno omrezje stavbe. Prepricajte se, da je prikljucna

vti€nica ustrezno za&¢itena in ozemljena. UpoStevajte

tudi lokalne predpise o elektricnih intalacijah.

Vecévticnica za polnilnike je elektronsko krmiljena in

se napaja le, €e so vsi varnostni senzorji v varnem

nacinu in so izpolnjeni potrebni pogoji za delovanje.

@

Polnjenje:

« Litijeve baterije se lahko segrejejo.

» Pred polnjenjem preverite, ali je baterija poSkodovana.

* Nikoli ne polnite poSkodovanih baterij. Takoj jih
locite in odstranite.

* Nevarnost pozara se povecuje s pove€anjem
napolnjenosti baterije.

Opombal!

Elektronika lahko v primeru poZara kdaj
koli odpove. To pa ne vpliva na varnost, saj
poZarna zascita ostane nespremenjena.
Izdelek ni za$¢iten pred eksplozijo.

Opremljenost

» Vgrajen detektor dima ABUS RM1000

» Talilna varovalka z odprtno temperaturo 72 °C

* Vgrajeno rele — maks. 20 A

» Vgrajen 12-voltni napajalnik

» Stikalo za vrata

* Krmiljena veévtiénica

» Upravljanje ventilatorja

» Vticnica na zunaniji strani ohisja za 12-V
prikljuek za priklop dodatne opreme (npr.
kombinirani alarm)

» Brezpotencialni stikalni kontakt (NC): shema
prikljucitve za ozi€enje na zahtevo
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6.4.4 Omara za polnjenje akumulatorjev
Premium Plus

(art. St. 12112, 12113, 12122, 12123, 12124 in
12125)

Omara se dobavi oZi¢ena in jo je treba le prikljugiti
na napajanje z elektri¢no energijo v objektu.
Prepri€ajte se, da je prikljuna vti¢nica ustrezno
zavarovana in ozemljena. Upostevaijte tudi lokalne
predpise o elektri¢ni napeljavi. Omara se dobavi z
2 napajalni vtiénici. Obe napajalni vti¢nici mo-

rata biti za delovanje priklju¢eni na napajanje z
elektricno energijo. Za idealno delovanje morajo
biti vti€nice lo¢eno zavarovane.

Vecdvti¢nica za polnilnike je krmiljena z elektroni-
ko in se napaja le, ¢e so vsi varnostni senzorji v

varnem nacinu in so izpolnjeni potrebni pogoji za
delovanje.

Pri prvem zagonu najprej odstranite prozorno
zas¢itno folijo z rumenega ohisja. Nadaljnje korake
za nastavitev in upravljanje alarmnega sistema naj-
dete v poglavju 7.1.3.



Opombal!

Elektronika lahko v primeru poZara kdaj
koli odpove. To pa ne vpliva na varnost, saj
poZarna zascita ostane nespremenjena.
Temperaturni senzor je namenjen le mer-
jenju temperature v normalnem delovanju
(ne v primeru poZara). Izvedba ni za$céitena
pred eksplozijo.

@

Omara za akumulatorje Laden Premium Plus se
dobavlja z naslednjimi kabli:

- En komunikacijski kabel DBO®

- Enrde¢ kabel za napajanje@

- DB9 konéni vtic @

PriloZeni kabli morajo biti med seboj povezani na
naslednji nacin:

o— O

Polnjenje:

« Litijeve baterije se lahko segrejejo.

* Pred polnjenjem preverite, ali je baterija
poskodovana.

» Nikoli ne polnite poskodovanih baterij. Takoj jih
locite in odstranite.

» Nevarnost pozara se povecuje s povecanjem
napolnjenosti baterije.
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Temperaturni senzor pri temperaturi nad +70 °C
poslje alarmni signal krmilniku.

Opremljenost

* Temperaturni senzor

» Vgrajen detektor dima ABUS RM1000

* Vgrajeno rele - maks. 20 A

« Vgrajen 12-voltni napajalnik

» Stikalo za vrata

« Krmiljena veévti¢nica

* Upravljanje ventilatorja

* Prenos podatkov prek GSM z vgrajeno SIM-
kartico

« Vti¢nica na zunanji strani ohi$ja za 12-V
priklju¢ek za priklop dodatne opreme (npr.
kombinirani alarm)

» Brezpotencialni stikalni kontakt (NC/NO): she-
ma prikljucitve za oZi€enje na zahtevo

Pri prvem zagonu najprej odstranite prozorno
zas¢itno folijo z rumenega ohisja. Nadaljnje korake
za nastavitev in upravljanje alarmnega sistema naj-
dete v poglavju 7.1.3.

6.4.5 Prikljucitev na sistem za odkrivanje
pozara

Polnilno omaro (Premium in Premium Plus) je
mogoce povezati z obstojecim sistemom za zazna-
vanje pozara brez povezave z reSevalnim centrom.
Za to se uporabi brezpotencialni signalni izhod
detektorja dima, ki se prek kabelskega prikljucka

s konektorjem poveZze s sistemom za zaznavanje
pozara.

(Pogled na ohisje Premium)

V primeru previsoke temperature ali zaznave dima se
sprozi alarmni signal. Prikljucitev in preverjanje delo-
vanja sme opraviti le usposobljeno strokovno osebje.
Pri razli¢ici Premium Plus se lahko po izbiri uporabi
kontakt, ki je obi¢ajno odprt (NO) ali obi¢ajno

zaprt (NC). Ob izpadu napajanja kontakt ostane v
normalnem stikalnem poloZaju.
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@

Pomembno!

Ce naj bi bila omarica za akumulatorje
priklju¢ena na poZarni alarmni sistem z ne-
posredno povezavo z reSevalnim centrom,
je treba vgraditi poZarni senzor proizvajalca
poZarnega alarmnega sistema.

Na zahtevo dobavimo omarico za akumu-
latorje z dodatnimi kabelskimi prehodi, ki
omogocajo vgradnjo s strani specializira-
nega podjetja.

Za izvedbo elektri¢nih vodov pri sistemih za zaz-
navanje pozara veljajo zahteve po standardu DIN
VDE 0833-2.

7. Delovanje
71 Normalno delovanje

7141 Omara za akumulatorje
Shranjevanje

Akumulatorjev ni dovoljeno polniti v omari za

shranjevanje. Za ve¢ informacij glejte poglavje Na-

vodila za shranjevanije in polnjenje akumulatorjev.

71.2  Polnjenje v omari za akumulatorje

Basic in Premium
Med delovanjem ventilator pri zaprtih vratih skrbi
za neprekinjeno prezraevanje notranjosti.
Pretok zraka ventilatorja: priblizno 4,1 m3h. To
ustreza priblizno 30-kratni menjavi zraka.
Temperaturno krmiljeni protipoZarni zaporni ele-
menti in zapore za hladen dim v primeru pozara
poskrbijo za zaprtje odprtin.

Polnjenje je mogoce le, Ce so izpolnjeni naslednji
pogoji:

1. Talilna varovalka je nepoSkodovana

2. Vrata so zaprta

3. Stikalo vecévticnice je vklopljeno.

71.3 Polnilna omarica Premium Plus
Med delovanjem ventilator pri zaprtih vratih skrbi
za neprekinjeno prezracevanje notranjosti.
Pretok zraka ventilatorja: priblizno 4,1 m3h. To
ustreza priblizno 30-kratni menjavi zraka.
Temperaturno krmiljeni protipozarni zaporni ele-
menti in zapore za hladen dim v primeru pozara
poskrbijo za zaprtje odprtin.

Polnjenje je mogoce le, ¢e so izpolnjeni naslednji
pogoji:

1. Temperatura je v dovoljenem obmocju

2. Detektor dima ne zazna dima

3. Vrata so zaprta

4. Stikalo vecévti¢nice je vklopljeno.
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7.2 Napake

Ce se pojavijo napake, ki jih ni mogo&e odpraviti,

se obrnite na servis CEMO (glej poglavje 9.2).

« Talilna varovalka: Talilna varovalka (omara za
akumulatorje Laden Basic in Premium) prekine
napajanje sistema, ko temperatura v notranjosti
omare preseze 70 °C. Izklopljeno talilno varo-
valko mora zamenjati servisni tehnik.

* Nepravilno zaprta vrata predstavljajo varnostno
tveganje.

* Napake je treba nemudoma odpraviti.

7.3 Pozar akumulatorja

V primeru pozara:

Ohranite mirno kri, zapustite stavbo in takoj obves-
tite gasilce.

Zaradi pozara se je v notranjosti omare lahko
oblikovala vnetljiva me$anica plina in zraka. EK-
SPLOZIJA

Omaro sme odpreti le usposobljeno osebje (gasil-
ci) po preteku najmanj 24 ur.

Pozor!

Omare ne odpirajte, e je njena povrsina
Se topla!

Omaro sme odpreti le usposobljeno
osebje (npr. gasilci) na prostem.
Prezgodnje odpiranje vrat v zgradbi lahko
povzroci Sirjenje poZara in ogrozi ljudi.

V primeru poZara poskrbite za osebno
za$¢itno opremo (PSA).

Prevoz omare iz stavbe:

Da bi preprecili nadaljnje poSkodbe ali nevarnost,
omaro prenesite iz stavbe!

Gorece litijeve baterije lahko predstavljajo nevarnost:
« Dimni plini so lahko strupeni.

* lztek tekoCin

« Posledice: hude poskodbe ali smrt.

Po poskodbi zaradi poZara ali gasilnih sredstev
omare ni mogoce ponovno uporabiti!

8. Alarmni sistem
(Samo pri omari Premium Plus)

8.1 Splosno

Alarmni sistem je aktiven le pri delovanju na
omrezje! Po odklopu z omrezja preverite pravilno
delovanje.

Jezik sistema je angleski. Sistem komunicira prek
digitalne podatkovne povezave prek mobilnega
omrezja.

Med delovanjem se podatki posiljajo tudi na
streznik. Ti podatki se shranijo. Ce s tem niste
strinjani, lahko to preklicete.



Preden zagnete z zagonom sistema in njegovo od-
daljeno povezavo, morate izvesti naslednje korake:

Pozor!

Sistem se dobavlja z BISIM-kartico.
BISIM-kartica je pripravljena za uporabo
in se konfigurira ob zagonu omarice za
baterije.

8.1.1 Namestitev lastne SIM-kartice

Ce Zeli uporabnik uporabljati lastno SIM-kartico, to

programska oprema prepozna in vklopi nacin de-

lovanja prek SMS-sporocil, enako kot pri prejSnjih

sistemih (tip modema samo GSM).

Ukaz in nastavitve so enake in so pojasnjene v

prirocniku. Razlika je v tem, da ni ve¢ potrebno

konfigurirati APN-ja, saj se datum in ura zdaj sa-

modejno sinhronizirata z omrezjem LTE. Na koncu

je treba vnesti le Se PIN-kodo SIM-kartice (prek

dostopne tocke Wi-Fi).

Specifikacije za lastno SIM-kartico:

» Standardna SIM-kartica (Nano-SIM-kartica)

» Mora biti aktivirana za SMS

» Sistem deluje le s karticami SIM brez PIN-ko-
de. Po potrebi morate kartico SIM vstaviti v svoj
mobilni telefon in odstraniti PIN-kodo kartice
SIM.

€«

» Namestitev lastne SIM-kartice.

» Polozaj SIM-kartice je na notranji strani pokrova
ohisja (glej sliko zgoraj). Bodite previdni pri
odpiranju elektronike

8.2 Konfiguracija BiClick Smart
CM-BATT

V novi razli¢ici CMBATT je vgrajen modul Smart
4g Modem. Ta modul vkljuéuje modul 4g LTE in
oddajnik WLAN za konfiguracijo modula.
Firmware tega modula preveri, ali je v napravi
vstavljena kartica BISIM Life ali kartica stranke.

8.2.1  Vnaprej nameScéena kartica BISIM ali Wi-Fi:
Ce modul uporablja Ze name$éeno kartico BISIM
Life ali internetno povezavo prek omrezja WLAN,
deluje v podatkovnem nacinu in posilja alarmna
sporocila botu Telegram (@CemoAlertBot).
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8.2.2 Namestitev aplikacije Telegram

Da bi sistem sporocil CemoAlertBot deloval, mora
biti aplikacija Telegram names¢ena na pamet-
nem telefonu ali tablici, na katero Zelite prejemati
sporocila

8.2.21 Namestitev na sistemih Android
Odprite Google Play Store s klikom na ustrezno
ikono:

V iskalno polje vnesite besedo Telegram in
aplikacijo prenesite na svojo napravo s klikom na
»Namesti«:

Ko je aplikacija names$¢ena, jo zaZenite za prvo
nastavitev. Sporocila pridejo na vse naprave istega
uporabnika, na katerih je namesc¢en Telegram.
Ve¢ informacij o namestitvi Telegrama na Android:
https://telegram.org/android

8.2.2.2 Namestitev na iPhone in iPad
Odprite App Store na svojem telefonu ali tablici s
klikom na ustrezno ikono:

V iskalno polje vnesite besedo Telegram in
aplikacijo prenesite na svojo napravo s klikom na
»Namesti«:

Ko je aplikacija name&cena, jo zaZenite za prvo
nastavitev. Sporocila pridejo na vse naprave istega
uporabnika, na katerih je namescen Telegram.
Ve¢ informacij o namestitvi Telegrama na iPhone:
https://telegram.org/dl/ios
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8.2.3 Namestitev Telegram na drugih
napravah

Z uporabo istega registriranega uporabnika na
mobilnih napravah lahko aplikacijo Telegram
sinhronizirate z drugimi napravami, kot so osebni
racunalniki z operacijskim sistemom Windows,
iMac, operacijski sistemi Linux in Chrome OS

Celoten seznam naprav, na katere je mogoce
namestiti Telegram, najdete na tej povezavi:
https://telegram.org/apps

8.2.4 Namestitev CemoAlertBot

Ce Zelite prvi¢ zagnati aplikacijo CemoAlertBot,
odprite Telegram in poiscite:

@CemoAlertBot

Kliknite in nato na Zacni

8.2.5 Prva nastavitev

Da bi prejemali alarmna sporo¢ila iz CMBATT,
morate v aplikacijo vnesti IMEIl in PASSCODE na-
prave. Ti podatki se prikazejo na zaslonu CMBATT
ob zagonu naprave.

V tem primeru je IMEI Stevilka v drugi vrstici,
PASSCODE pa 2334.

V CemoAlertBot je mogoce vnesti kode vec
naprav, kodo ene naprave pa lahko vnese do 5
razli¢nih uporabnikov Telegram.
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8.2.6  Aktiviranje aplikacije
Ce Zelite novo napravo povezati z aplikacijo,
kliknite gumb

Nato nadaljujte:

Vnesite IMEI, kot da bi $lo za SMS:

Pritisnite,  da posljete EMAI (IMEI). Zahteva se
geslo: (v primeru 2334)

Pritisnite, da posljete geslo. Sledi potrditev
registracije naprave, v kateri boste pozvani, da
ji dodelite identifikacijsko ime, ki bo vklju¢eno v
alarmna obvestila:

Od tega trenutka naprej se bodo alarmna obvestila
s te naprave poSiljala tudi temu uporabniku Tele-
gram.

S klikom na gumbe je mogoce registrirati dodatne
naprave in preveriti pripadajoCe naprave



8.3 SIM kartica stranke:

Za dostop do konfiguracije modula morate pritisniti
tipko na napravi:

A

Modul zazene dostopno to¢ko Wi-Fi z imenom
BiClickSmart:

Povezite se z dostopno tocko prek racunalnika ali
pametnega telefona, odprite svoj priljubljeni spletni
brskalnik in vnesite naslov 10.0.0.1:

Na zaslonu za konfiguracijo lahko vnesete PIN-kodo
SIM-kartice (Ce je potrebno) za delovanje SMS-sporo€il

ali vnesete parametre povezave z omrezjem WiFi
za internetno povezavo:

8.3.1 SMS-ukazi

Za upravljanje sistema se uporabljajo AOL-ukazi.
Te posljete kot SMS-sporocilo (upostevajte velike
¢rke) na mobilno telefonsko Stevilko sistema. Spo-
daj je pregled AOL-ukazov in odgovorov sistema:

»AOL MANAGER*

« S tem ukazom se registrirate kot prejemnik
alarmnih sporo€il (opozorila o temperaturi ali
zaznava dima).

» ,You Are The New On Line Manager”: Sedaj
ste novi upravitelj za alarmna sporocila.
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» ,You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Niste vec¢ prejemnik alarmnih sporocil.
Nov upravitelj se je povezal s sistemom.

»AOL NOMAN*“

» IzbriSe Stevilko MANAGER.
» ,You Are Not Anymore The On-Line Mana-
ger”: Niste vec¢ prejemnik alarmnih sporocil —
nekdo drug je poslal ukaz napravi.

Ukazi ,,AOL TIC* delujejo le, e je dolocen MANAGER.
»AOL TIC x*
«  Sistem omogoca posiljanje alarmnih sporo€il na 4 dodatne
mobilne telefonske Stevilke (x v ukazu AOLTIC x=1,2, 3
ali 4): Stevilke se nastavijo s poSiljanjem SMS-sporocila s
telefona zainteresirane osebe.
» Vstopnica OK! TAG:x

»AOL TIC x CLEAR*
» IzbriSi dodatno mobilno telefonsko Stevilko. (x v
ukazu AOL TIC x =1, 2, 3 ali 4).
» Vstopnica x: Clear

,AOL TIC RESET”
* |zbriSi vse dodatne mobilne Stevilke.

,»AOL <FLW0 MANUAL>“

*  Vklopi ro¢ni nacin.

Postopek polnjenja se ustavi.

Z odprtjem vrat se rocni nacin zakljuéi in aktivira se avtomatski nacin.

,»AOL <FLW0>“
* PovpraSevanje o stanju sistema.
» Odgovor sistema:
<RSP1 temperatura, stanje, alarm>
Mozni staniji:
VKLOPLJEN, IZKLOPLJEN, ROCNO
Mozni alarmi:
Vrata, dim, pregrevanje, vrocina, napacna temperatura

Stanje Pomen

VKLOP Vti¢nica vklopljena

OFF Vti¢nica izklopljena

MANUAL |Ro¢ni nacin

Alarm Pomen

DOOR Vrata niso pravilno zaklenjena
SMOKE | Dim v omarici za akumulatorje
TOOHOT |Pregreta

HOT PoviSana temperatura — ni kriti€no
NOTEMP | Temperatura ni zaznana

* Primeri odgovorov:
» <RSP1 +75,0 OFF MANUAL TOOHOT>
Temperatura +75 °C, ro¢ni nacin, postopek
polnjenja ustavljen
» <RSP1 +25,0 ON >
Temperatura +25,0 °C, brez alarma, normalno polnjenje
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8.4

Majhen zaslon

Zaslon in tipke

Sporocilo na
zaslonu

Mozni vzrok

1. SIM-kartica ni vstavljena
SIM-kartica ni pravilno vstav-

Velik zaslon NO-SIM liena
3. SlIM-kartica je pokvarjena
Gumb T Odstranite PIN ali PUK s SIM-
“RM PIN” kartice, vstavite jo v telefon in
Gumb R deaktivirajte PIN / PUK
Pomnilnik modula GPRS je poln ozi-
) roma je SIM-kartica vstavljena, vendar
RFID bralnik nima povezave z internetom:
. . “NO INS” 1. SIM-kartica nima dobroimetja
8.41  Sporocila na majhnem zaslonu 2. Niomrezja
Sporocilo na 5 . 3. Omrezje je na voljo, vendar le za
Mozni vzroki
zaslonu govor, brez prenosa podatkov
Not Regi- 1. Niregistriran pri ponudniku GPRS-modul ne o_dgovarja_:
;tered" 2. Nisignala GSM (opcijska 1. Je zaseden z internetnim
antena lahko pomaga) “NORISP” klicem
,Registered” Registriran pri ponudniku 2. Ne deluje
,Registering....." | Registracija poteka 3. Nipovezan
,Registr. de- Registracija zavrnjena, SIM- . .
nied” kartica $e ni aktivna 8.5  Opis delovanja
Error” Napaka v komunikaciji z GSM- 8.5.1  Uporabljeni simboli
i modulom
,Network™ Ime ponudnika Enostavno pritisnite tipko , T
« | Iskanje dostopne to¢ke do
LAPN search...”|.
interneta
,On Line!!!* Povezava s streznikom uspesna Enkratno pritiskanje tipke ,R"
1. SIM-kartica ni vstavljena
“SIM not 2. SlIM-kartica ni pravilno
inserted” vstavljena Pritisnite in drZite (dolgo pritisnite
3. SlIM-kartica je pokvarjena vsaj 3 sekunde) tipko ,R"
Remove PIN” Vstavitg SIM-kartico v telefon in - .
» odstranite PIN-kodo Pritisnite in drzite (dolgo pritisnite
Remove PUK® | Vstavite SIM-kartico v telefon in vsaj 3 sekunde) tipko ,T*
i odstranite PUK-kodo
Prejem alarmnega signala s Obstajata 2 nacina: glavni nacin in uporabniski
,Rx Data“ senzorja temperature ali detek- nacin. Ti sta opisana v nadaljevanju.
torja dima L
snternet con- | Vzpostavlja se povezava z inter- 8.5.2 GI_‘AVNl nacin.
nect” netom za prenos podatkov Prvo zagon in edinstvena koda naprave.
Povezava z internetom je vzpo- Naprava je zasnovana tako, da vedno
»internet OK!* stavljena vklopljena, ¢e je napajana z elektricno energijo.
Vsak sistem ima edinstveno Stevilko naprave, ki je
8.4.2  Sporogila na velikem zaslonu privzeto nastavljena na 0.

Obicajno se na velikem zaslonu prikaZe temperatura v
omari, ob sporogilu ,CALL" pa se prikaZe informacija o

alarmu.

Vendar se lahko prikazejo tudi naslednja sporodila:
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8.5.21. Funkcije v na€inu Master:
Da bi presli v glavni nacin, izvedite naslednje korake:

in nato
sekund.

ter obe tipki pridrzite nekaj

Pozor!

Ce se v tem naéinu 60 sekund ne zgodi nié,
se sistem samodejno vrne v uporabniski
nacin na zaslon »Prikaz temperature«.

Crke na velikem zaslonu

AlAR | K|R|U|U]|3]3
B | b [ L | L |V |Y]4]|H
cClL M| |w/| |55
D|d | N|wmn|[X]|ZI]6]|E6
E|E|O|w | Y |4 ] 7|7
FlF|P|P|lZz]|2]8]8
G|L |aQ|h*" 9 | 9
Hlh |R|[r | o0]|0

O - T I

JlJ | T|e]2]|¢

Pregled zaporedij:
V glavnem nacinu je zaporedje prikazanih sporodil
na velikem zaslonu naslednje:
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8.5.2.2. Sporoéilo na zaslonu ,ALERT"

To sporocilo se na zaslonu prikaze za kratek ¢as in
oznacuje, da je bil vklopljen glavni nacin. PoCakajte
10 sekund, da se prikaze naslednje sporocilo na
zaslonu.

8.5.2.3.

Sporocilo na zaslonu ,ALR 70“

Ta funkcija sluzi za nastavitev privzete vrednosti za
alarmno sporodilo ,prevroce” (privzeta nastavitev 70

°C) — pritisnite in , dokler se na zaslonu

ne prikaze zelena vrednost. Tipka epoveca

vrednost, tipka pa jo zmanjSa. Pocakajte 10
sekund, da se vrednost potrdi in shrani.

8.5.2.4. Sporoéilo na zaslonu ,PROG*

To sporocilo se na zaslonu prikaze za kratek ¢as in
pomeni, da upravitelj trenutno vstopa v programi-

ranje sistema. Potrdite s tipko , da vstopite

v funkcijo. S tipko preidete na naslednjo

funkcijo.

8.5.2.5. Sporoéilo na zaslonu ,ONLINE*

Ta funkcija sluzi za vklop ali izklop komunikacije
prek modema.

POZOR: Ce je modem offline, se alarmi sicer shra-
nijo v sistemski pomnilnik, vendar se ne shranijo
samodejno, saj se ne posljejo na streznik.
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Pritisnite za vstop v to funkcijo.
Na zaslonu se prikaze trenutno stanje:

ali
Z izberite Zeleno vrednost in pritisnite
za potrditev.
8.5.2.6. Sporocilo na zaslonu “CAB-N”

Na tej tocki lahko trenutnemu sistemu dodelite
Stevilko naprave med 1 in 99.

Pritisnite in , dokler se na zaslonu

ne prikaze Zelena vrednost. Tipka poveca

vrednost, medtem ko jo zmanj8a. PoCakajte
10 sekund, da se vrednost potrdi in shrani. Samo-
dejno se prikaze naslednje sporocilo na zaslonu
LSETPAR".

8.5.2.7. Nastavitev parametrov (sporocilo

na zaslonu ,SETPAR*)

Nekateri tovarniski standardni parametri se lahko
spremenijo v upravitelju; zelo pomembno je, da to
storite z najvecjo previdnostjo, da se izognete mot-
njam v sistemu. Spodaj najdete tabelo s parametri,
ki jih je mogoce spremeniti. Da to storite,

pritisnite za vstop v nacin ,SETPAR", z

izberite parametre, ki jih Zelite spremeniti, in

pritisnite , za vnos spremembe.
Vrednost je mogoce spremeniti le s pritiskom na

to je zanka, zato pritiskajte , dokler se
na zaslonu ne prikaze Zelena vrednost. Na koncu

enkrat pritisnite , da potrdite vrednost.
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8.5.2.8. Pregled parametrov:
Opomba: Parametrov, oznacenih z ,N/A“, ne smete
spreminjati!

« par 0 Tip naprave:
000 -> CMBatt,

« par 1 Blokada pomnilnika:
003 -> Spletno

» par 2 N/A: 001

» par 3 N/A: 001

» par4 N/A: 001

» par 5 N/A: 060

» par 6 N/A: 020

e par 7 Stevilka omare:

000 (za prenos podatkov na osebni racunalnik)

+ par 8 Stevilka naprave (codmac):
prve tri Stevilke

« par 9 stevilka naprave (codmac):
zadnje Stevilke

» par 10 N/A: 000

« par 11 N/A: 000

» par 12 N/A: 000

» par 13 N/A: 000

» par 14 N/A: 000

» par 15 N/A: 100

» par 16 N/A: 000

« par 17 N/A: 001

* par 18 Zunanji vhod:

001 aktivno

» par 19 N/A: 001

» par 20 N/A: 000

e par 21 Histerezis:

Privzeta nastavitev za temperaturno razliko
med alarmnim sporocilom TOOHOT in HOT
(privzeta nastavitev 5 °C)

+ par 22 Cas v urah, po katerem se roéni nagin
samodejno aktivira (najdaljSi €as polnjenja):
000 (ur) kot privzeta nastavitev, vnos med 001
in 099 urami je mogoc.

* par 23 Ponovni zagon po alarmnem sporocilu
+SMOKE":

0 AUTO (privzeta nastavitev)
1 MANUALNO
* par 24 Ponovni zagon po alarmnem sporocilu
TOOHOT:
0 AUTO (privzeta nastavitev)
1 ROCNO
par 25 Enota temperature:
0 stopinje Celzija, °C (privzeta nastavitev)
1 stopinje Fahrenheita, °F
e par 26 Zvocni signali alarma:
0 Zvocni signali izklopljeni
1 Zvoeni signali vklopljeni (privzeta nastavitev)



Po spreminjanju Zelenih parametrov pocakajte
priblizno 60 sekund, da se sistem lahko ponovno
zazene.

8.5.2.9. Sporocilo na zaslonu ,EXIT*

Ta funkcija omogo¢a izhod iz glavnega nacina in
sprozi ponastavitev zaslona.
Ko se na zaslonu prikaze sporo¢ilo ,EXIT®, enkrat

pritisnite , ali pa po¢akajte 60 sekund, da

se glavni nacin zaklju€i. Po uspesnem izhodu iz
glavnega nacina se na zaslonu prikazejo naslednje
informacije:

Razli¢ica strojne programske opreme: ,r1.2"

Naslov Stevilke naprave
Prve tri Stevilke Stevilke naprave

Zadnje Stevilke Stevilke naprave

Leto, shranjeno v sistemu

Mesec, shranjen v sistemu

Dan, shranjen v sistemu

Ure, shranjene v sistemu

Minute, shranjene v sistemu

8.6  Uporabniski nacin

Po sistemu lahko navigirate s tipkama in
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8.7

Avtomatski nacin / Ro¢ni nacin

Ro¢ni nacin ustavi postopek polnjenja. Neka oseba mora odpreti vrata omare, da se postopek polnjenja

lahko ponovno zacne.

8.8

Pregled alarmov

Sistem lahko poSilja naslednja alarmna sporo€ila:

Dogodek

Alarmno sporo¢ilo (zaslon, prek
SMS)

Posledice

Elektronika je vklopljena in
popolnoma deluje

SMS: CMO RESTART!

Nur zur Information

Zaslon: prikazuje temperaturo

Samo za informacijo

Nur zur Information

Alarmi so odpravljeni

SMS: NO ALARM!

Bediener wird informiert, dass der Lade-
vorgang unterbrochen wurde — Steckdo-
senleiste wird deaktiviert.

Zaslon: prikazuje tempe-
raturo

Samo za informacijo

Luftung wird deaktiviert, Steckdosenleiste
wird deaktiviert

Roc¢ni nacin aktiviran:

ROCNI ALARM

Uporabnik je obvescen, da je bil postopek
polnjenja prekinjen — vti€nica je deakti-
virana.

Vrata odprta

,DOOR", zvoéni signal vsake 10
sekund

Prezra€evanije se izklopi, vti€nica se
izklopi

Temperatura >30 °C

Na zaslonu se prikaze tempe-
ratura

Vklopi se prezraCevanje

Prekinjena povezava s
senzorjem temperature ali
senzor je pokvarjen

SMS: NAPAKA TEMPERATUR-
NEGA SENZORUJA! Zaslon:
NOTEMP

Prezragevanje se izklopi, vti¢nica se
izklopi

Temperaturni senzor pono-
vno deluje normalno

SMS: TEMP SENSOR OK! Zas-
lon: prikazuje temperaturo

Po ponovnem zagonu se postopek poln-
jenja ponovno aktivira.

Temperatura >65 °C

,Hot", zvoc¢ni signal vsake 5
sekund

Polnjenje se nadaljuje, prezraevanje je
aktivno. Ce temperatura ponovno pade
pod 65 °C, se polnjenje nadaljuje brez
opozorila (nacin AUTO).

Temperatura >70 °C

,TooHot", zvoéni signal vsako sekundo

PrezraCevanje se izklopi, vtiCnica se izklopi

Detektor dima zazna dim v omari

,Smoke Alarm*, zvocni signal vsako sekundo

PrezraCevanje se izklopi, vticnica se izklopi

9. Vazdrzevanje in servis

9.1 Splosno

Na splosno je treba omaro pregledati, ali ima zunanje vidne napake ali poSkodbe:
+ pred zacetkom obratovanja,

* po spremembah,
* po vzdrzevalnih delih.

Ce so vidne poskodbe ali napake, je treba omaro izkljugiti iz obratovanja, dokler te napake niso odpravlje-
ne. V dolo€enih ¢asovnih intervalih je treba opraviti naslednja vzdrzevalna dela:

Interval Sklop Dejavnost
po potrebi Vrata Po potrebl na_m]azne z_aplralo in teCaje, V|zual_n| pregled_zaplralnega me-

hanizma, vklju€no s sistemom za razbremenitev vzmeti.
vsak mesec |Omara Odistite in preverite, ali je poSkodovana (zlasti tesnila vrat)

Preverjanje poSiljanja SMS-alarmov s preskusnim alarmom, tj. snemanje
vsako Detektor g ; ) P
M . . detektorja dima s podstavka z rahlim vrtenjem v smeri urinega kazalca.
Cetrtletje dima A . . . . TR

Pri tem pazite, da je detektor dima nato ponovno pravilno prikljucen.
enkrat letno Omara Pregled

Detektor dima | Preverite delovanje
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9.2  Letni varnostni pregled

Omara velja za varnostno napravo (v skladu s §4
odst. 3 Uredbe o delovnih mestih, §10 Uredbe o
varnosti pri delu in pravilom DGUV 108-007) in

jo je zato treba vsaj enkrat letno pregledati glede
varnosti in delovanja. Rezultate in ukrepe je treba
dokumentirati.

Letni pregled lahko opravi le pooblas€en servisni
tehnik. S tem se zagotovi potrebna skrbnost pri
pregledu in vasa pravica do garancije.

Z veselijem bomo za vas opravili letni pregled vase
omare. Poizvedbe na:

service@cemo.de ali na

tel.: +49 7950 /9803-2222

9.3 Pregledna nalepka

Datum naslednjega letnega pregleda je naveden
na nalepki o pregledu na stranski ploscici z oznako
tipa.

9.4 Vzdrzevanje detektorja dima

Omara za shranjevanje in omara za polnjenje
Basic: Preverjanje delovanja detektorja dima je
treba opraviti vsaj enkrat letno s pritiskom na testni
gumb. Detektor dima deluje na baterije (2 bateriji
AA). Baterije je treba ob&asno zamenjati. Detektor
dima to naznani z zvoénim signalom. PriloZena je
lo¢ena navodila za uporabo.

Omara za polnjenje Premium in Premium Plus: De-
tektor dima se vzdrzuje v okviru letnega pregleda.

9.5 Ciséenje
Omare se lahko ¢istijo z mehko krpo.

10. Dodatna oprema

10.1 Izbirni vodnik za kable

Stevilka narogila: 11345

Locena navodila za montazo so prilozena paketu
dodatkov!

Najvegji preizkuseni premer kabla je: HO7RN-F 5G
2,5 mm?

Montaza kabelskega prehoda:

1. Dolocite polozaj kabelskega prehoda in name-
stite podvojno plos€o. Dovoljena namestitev je
na zadniji steni ali na eni od stranskih sten.

2. Zvrtalnikom ali svedrom izvrtajte luknjo s
premerom @1 ... @30 mm.

3. lzvrtano luknjo previdno zgladite s Smirglenim
papirjem (pozor: ostre robove!).

4. Oznadite in izvrtajte predvrtine @ 3,5 x 15 mm
za pritrditev podvojne plosce.

5. Pritrdite podvojno plo$co s prilozenimi vijaki z
vdolbinastim glavami (5 x 40 mm).

6. Prevlecite kabel.

7. Nastale odprtine tesno zaprite s prilozeno
protipoZarno maso.

10.2 Zatesnite neuporabljene odprtine
za kable

Opomba: Zaprite kabelske odprtine, ki se ne uporabl-
jajo veg, s pomocjo primerne protipozarne mase.

10.3 Montaza podstavkov za zlaganje

Stevilka narogila: 11368

1. Opremo za polnjenje previdno dvignite z ustrez-
nim dvigalom (vili¢arjem, vili€arskim vozickom).

Za varno delo omaro podprite.

Odvijte pritrdilne vijake (8x) v dnu.

Pritrdilne vijake namestite od znotraj na podstavke za
zlaganje, podlozke poloZite med podstavek za zlaganje in
dno omare, nato namestite podstavke za zlaganje.

bl S
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5. Pritrdilne vijake z podlozkami in Sestkotnimi
maticami pritrdite na notraniji strani omare.

10.4 Montaza vodilnih ploc¢evin

Vodilne ploS¢e (4x) pritrdite s prilozenimi pritrdilni-

mi vijaki (M6 x 16 mm), podlozkami in Sestkotnimi

maticami (dolga stran mora biti obrnjena navzdol!).
Ce omara stoji neposredno na tleh, vodilnih plo§s

ne smete montirati.

10.5 Zlaganje omar

Najnizja omarica za akumulatorje v stolpu:
Noge je treba namestiti brez stranske kovinske plos¢e —
to omogoc¢a popolno oporo nog pod stolpom omar.

Pozor!

Na spodnjem omarici za akumulatorje NE
namestite nog s plo$¢ato plos¢o navzdol,
saj bodo omarice zelo nestabilne in
obstaja nevarnost, da se zlozba prevrne.
Nepravilna namestitev tega izdelka lahko
povzro¢i hude poskodbe ali smrt!
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Varnostne omarice, ki stojijo na drugi omarici
(zloziti je mogoce najve¢ 3 omarice 8/5 ali eno
omarico 8/10 in eno omarico 8/5 ali 2 x 8/10).
Noge so names&ene z bo¢no vodilno plos¢o nav-
zdol — to omogoc&a namestitev/centriranje omare
na spodnjo omaro. S tem se prepreci tudi drsenje
omar druga po drugi.

Poskrbite za stabilno postavitev zlozene omare!

10.6 Nadomestni klju¢ za kljuéavnico
Stevilka narogila: 6029

10.7 Dodatna oprema
Dodatno pribor najdete v naSem katalogu



11. Odstranjevanje

Omare za skladiS¢enje in nakladanje se lahko raz-
stavijo na posamezne dele in predajo v recikliranje.
Ciste mavéne plo$de veljajo za gradbene in
ruSevinne odpadke in ne vsebujejo nevarnih snovi.
Vse plasti¢ne in nerazgradljive dele je treba zbrati
lo€eno in predati v recikliranje pooblas¢enemu
izvajalcu. V skladu z evropsko direktivo WEEE2
2012/19/EU o odstranjevanju odpadne elektricne
in elektronske opreme simbol na napravi in/ali njeni
embalazi opozarja, da morate izdelek odstraniti na
odgovoren nacin. Ob kon¢ni izrabi je treba napravo
ustrezno odstraniti: kovinske dele odnesite v zbirni
center za staro zelezo.

Baterije ne sodijo v gospodinjske odpadke in jih je
mogoce brezpla¢no odloziti na ustrezni zbirni tocki.
Kot potrosnik ste zakonsko dolzni vrniti izrabljene
baterije. Pomagaijte varovati okolje!

Pozor!

Odstranjevanje po poZaru akumulatorja:
upoStevajte posebne lokalne predpise!
Material plo$¢ je lahko onesnazZen z elek-
trolitom in ga je treba odstraniti lo¢eno.
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12, Garancija

Za delovanje omarice za akumulatorje in brezhibno
izdelavo prevzemamo garancijo v skladu z naSimi
splosnimi pogoji poslovanja.

Te si lahko ogledate na
http://www.cemo.de/agb.html

Pogoj za garancijo je natan&no upoStevanje vseh
to€k teh navodil za uporabo in vzdrzevanje ter
veljavnih predpisov.

V primeru sprememb akumulatorske omarice s
strani stranke brez posvetovanja s proizvajalcem
CEMO GmbH preneha veljati zakonska garancija.

Izklju€itev odgovornosti:
Podjetie »\CEMO GmbH« ne odgovarja za $ko-
do, ki je nastala zaradi nepravilne uporabe.
CEMO nima vpliva na litijeve baterije, ki jih upo-
rablja upravljavec. Upravljavec mora preveriti
primernost omarice za predvideno uporabo.

»  CEMO ne odgovarja za tehni¢ne napake ali
poskodbe litijevih baterij in/ali polnilnika.

* CEMO ne odgovarja za $kodo kakrsne koli
vrste, Ki izhaja iz litijevih baterij.
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13. Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti EU

Proizvajalec / distributer
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt

s tem izjavlja, da nasledniji izdelek

Oznaka izdelka: Omara za polnjenje akumulatorjev

Oznaka modela: CEMO

Oznaka tipa: Omara za polnjenje akumulatorjev Basic, omara za polnjenje akumulatorjev Premium in omara za
polnjenje akumulatorjev Premium Plus

Opis:

Omara za polnjenje akumulatorjev za uporabo s polnilniki, ki jih prilozZi proizvajalec akumulatorjev.

Odvod toplote med polnjenjem z ventilatorjem, napajanje prek veévti¢nice, prekinitev polnilnega toka ob odprtju vrat,
zaustavitev polnjenja v primeru motnje ali okvare, zapiranje odprtin za dovod in odvod zraka s termoelementi

vse ustrezne dolocbe veljavne zakonodaje (v nadaljevanju) — vklju¢no s spremembami, ki veljajo v trenutku izdaje izjave.
I1zklju€no odgovornost za izdajo te izjave o skladnosti nosi proizvajalec.

Uporabljene so bile naslednje usklajene standarde:
EN IEC 63000:2018 Tehni€na dokumentacija za ocenjevanje elektricne in elektronske opreme glede
omejevanja nevarnih snovi (IEC 63000:2016)

Uporabljeni so bili naslednji pravni predpisi:
Direktiva o nizkonapetostnih napravah 2014/35/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU

Ime in naslov osebe, pooblaséene za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Kraj: D-71384 Weinstadt
Datum: 13.12.2025

Y

(Podpis)
Eberhard Manz, direktor

452



453



454



455



211.7009.318 / 05.26 / Sg CEMO GmbH

In den Backenlandern 5 ¢« D-71384 Weinstadt
Tel. +49 7151 9636-0 * Fax +49 7151 9636-98 » www.cemo.de



	1.	Allgemeines
	1.1	Sicherheit
	1.1.1	Instandhaltung und Überwachung
	1.1.2	Originalteile verwenden
	1.1.3	Bedienung des Akku-Schranks
	1.1.4	Warnhinweise an dem Akku-Schrank

	1.2	Bestimmungsgemäße Verwendung
	1.2.1	Zusammenfassung 

	1.3	Sachwidrige Verwendung

	2.	Sicherheitshinweise
	2.1	Sicherheitsvorkehrungen
	2.2	Typschild
	2.3	Haftungsausschluss
	2.4	Generelle Sicherheitshinweise
	2.5	Hinweise zu Lagerung und Laden von Akkus
	2.6	Unvorhergesehene Ereignisse
	2.7	Gesetzliche Vorschriften
	2.8	Produkt- und Herstelleridentifikation

	3.	Transport
	3.1.	Tragen (nur Akku-Schränke 8/5)
	3.2.	Schieben (nur Akku-Schränke 8/10 mit Rollen)

	4.	Aufstellung 
	4.1.	Funktionsweise CEMO lockEX
	4.3.	Einzelaufstellung
	4.4.	Aufstellung als Stapel

	5.	Technische Daten
	5.1	Modellübersicht:
	5.2.1	Lagerung 8/5
	5.2.2	Lagerung 8/10
	5.2.3	Lagerung 8/20
	5.2.4	Laden Basic 8/5
	5.2.5	Laden Basic 8/10
	5.2.6	Laden Basic 8/20
	5.2.7	Laden Premium 8/5
	5.2.8	Laden Premium 8/10
	5.2.9	Laden Premium 8/20
	5.2.10	Laden Premium Plus 8/5
	5.2.8	Laden Premium Plus 8/10


	6.	Inbetriebnahme
	6.1	Lagerung & Laden Basic
	6.2	Laden Premium & Laden Premium Plus 
	6.3	Anschluss an die Stromversorgung
	6.4	Elektrische Installation
	6.4.1	Akku-Schrank Lagerung
	6.4.2	Akku-Schrank Laden Basic
	6.4.3	Akku-Schrank Laden Premium 
	6.4.4	Akku-Schrank Laden Premium Plus 
	6.4.5	Anschluss an eine Brandmeldeanlage


	7.	Betrieb
	7.1	Normalbetrieb
	7.1.1	Akku-Schrank Lagerung
	7.1.2	Akku-Schrank Laden Basic und Premium
	7.1.3	Akku-Schrank Laden Premium Plus

	7.2	Störungen
	7.3	Akkubrand

	8.	Alarmsystem
	8.1	Allgemeines
	8.1.1	Installation eigene SIM-Karte

	8.2	BiClick Smart CM-BATT-Konfiguration
	8.2.1	Vorinstallierte BISIM-Karte oder WLAN:
	8.2.2	Installation der Telegram-App
	8.2.3	Telegram auf anderen Geräten installieren
	8.2.4	CemoAlertBot installieren
	8.2.5	Ersteinrichtung
	8.2.6	Aktivieren der App

	8.3	Kunden-SIM:
	8.3.1	SMS-Befehle

	8.4	Display und Tasten
	8.4.1	Nachrichten auf dem kleinen Display
	8.4.2	Nachrichten auf dem großen Display

	8.5	Funktionsbeschreibung
	8.5.1	Verwendete Symbole
	8.5.2	MASTER-Modus: 

	8.6	Benutzer-Modus
	8.7	Automatischer Modus / Manueller Modus
	8.8	Alarmübersicht

	9.	Wartung und Instandhaltung
	9.1	Allgemeines
	9.2	Jährliche sicherheitstechnische Überprüfung
	9.3	Prüfplakette
	9.4	Wartung des Rauchmelders
	9.5	Reinigung

	10.	Zubehör
	10.1	Optionale Kabeldurchführung
	10.2	Ungenutzte Kabelöffnungen versiegeln

	13.	Konformitätserklärung
	1.	General
	1.1	Safety
	1.1.1	Maintenance and monitoring
	1.1.2	Using original parts
	1.1.3	Using the battery cabinet
	1.1.4	Warnings on the battery cabinet

	1.2	Intended use
	1.2.1	Summary 

	1.3	Improper use

	2.	Safety instructions
	2.1	Safety precautions
	2.2	Type plate
	2.3	Disclaimer: 
	2.4	General safety instructions
	2.5	Notes on storing and charging batteries
	2.6	Unforeseen events
	2.7	Legal provisions
	2.8	Product and manufacturer identification

	3.	Transport
	3.1	Carrying (battery cabinets 8/5 only)
	3.2	Pushing (battery cabinets 8/10 with castors only)

	4.	Installation 
	4.1	Function of CEMO lockEX
	4.3	Individual installation
	4.4	Stacked installation

	5.	Technical data
	5.1	Model overview:
	5.2	Drawings of battery cabinets
	5.2.1	Battery storage cabinet 8/5
	5.2.2	Battery storage cabinet 8/10
	5.2.3	Battery storage cabinet 8/20
	5.2.4	Basic battery charging cabinet 8/5
	5.2.5	Basic battery charging cabinet 8/10
	5.2.6	Basic battery charging cabinet 8/20
	5.2.7	Premium battery charging cabinet 8/5
	5.2.8	Premium battery charging cabinet 8/10
	5.2.9	Premium battery charging cabinet 8/20
	5.2.10	Premium Plus battery charging cabinet 8/5
	5.2.11	Premium Plus battery charging cabinet 8/10


	6.	Commissioning
	6.1	Battery storage cabinet and Basic battery charging cabinet
	6.2	Premium and Premium Plus charging cabinet 
	6.3	Connection to the power supply
	6.4	Electrical installation
	6.4.1	Battery storage cabinet
	6.4.2	Basic battery charging cabinet
	6.4.3	Premium battery charging cabinet 
	6.4.4	Premium Plus battery charging cabinet 
	6.4.5	Connection to a fire alarm system


	7.	Operation
	7.1	Normal use
	7.1.1	Battery storage cabinet
	7.1.2	Basic and Premium battery charging cabinet
	7.1.3	Premium Plus battery charging cabinet

	7.2	Faults
	7.3	Battery fire

	8.	Alarm system
	8.1	General provisions
	8.1.1	Installing your own SIM card

	8.2	BiClick Smart CM-BATT configuration
	8.2.1	Pre-installed BISIM card or Wi-Fi:
	8.2.2	Installing the Telegram app
	8.2.3	Installing Telegram on other devices

	8.3	Customer SIM:
	8.3.1	SMS commands

	8.4	Display and buttons
	8.4.1	Messages on the small display
	8.4.2	Messages on the large display

	8.5	Description of functions
	8.5.1	Symbols used
	8.5.2	MASTER mode: 

	8.6	User mode
	8.7	Automatic mode/manual mode
	8.8	Alarm overview

	9.	Maintenance and servicing
	9.1	General provisions
	9.2	Annual safety inspection
	9.3	Inspection sticker
	9.4	Maintenance of the smoke detector
	9.5	Cleaning

	10.	Accessories
	10.1	Optional cable feed-through
	10.2	Seal unused cable openings
	10.3	Installing the stacking feet
	10.4	Fitting the guide plates
	10.5	Stacking cabinets
	10.6	Circuit breaker 
	10.7	Spare key 
	10.8	Additional accessories

	11.	Disposal
	12.	Warranty
	13.	Declaration of conformity
	1.	Généralités
	1.1	Sécurité
	1.1.1	Maintenance et inspection
	1.1.2	Utilisation de pièces d'origine
	1.1.3	Utilisation de l'armoire anti-feu à batteries
	1.1.4	Avertissements apposés sur l'armoire anti-feu à batteries

	1.2	Utilisation conforme
	1.2.1	Résumé 

	1.3	Utilisation non conforme

	2.	Consignes de sécurité
	2.1	Précautions de sécurité
	2.2	Plaque signalétique
	2.3	Exclusion de responsabilité : 
	2.4	Instructions générales de sécurité
	2.5	Consignes concernant le stockage et la recharge de batteries
	2.6	Événements imprévus
	2.7	Dispositions légales
	2.8	Identification du produit et du fabricant

	3.	Transport
	3.1.	Transport (armoire anti-feu à batteries 8/5 uniquement)
	3.2.	Déplacement (armoire anti-feu à batteries 8/10 avec roulettes uniquement)

	4.	Installation 
	4.1.	Mode de fonctionnement de CEMO lockEX
	4.3.	Installation
	4.4.	Empilage

	5.	Données techniques
	5.1	Aperçu du modèle :
	5.2	Schéma armoire anti-feu à batteries
	5.2.1	Stockage de batteries 8/5
	5.2.2	Stockage de batteries 8/10
	5.2.3	Recharge de batteries Basic 8/5
	5.2.4	Recharge de batteries Basic 8/10
	5.2.5	Recharge de batteries Premium 8/5
	5.2.6	Recharge de batteries Premium 8/10
	5.2.7	Recharge de batteries Premium Plus 8/5
	5.2.8	Recharge de batteries Premium Plus 8/10


	6.	Mise en service
	6.1	Stockage et recharge Basic
	6.2	Recharge Premium & recharge Premium Plus 
	6.3	Raccordement à l'alimentation électrique
	6.4	Installation électrique
	6.4.1	Armoire anti-feu pour le stockage de batteries
	6.4.2	Schéma armoire anti-feu pour la recharge de batteries Basic
	6.4.3	Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium Plus 
	6.4.4	Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium Plus 
	6.4.5	Connexion à un système d'alarme incendie


	7.	Fonctionnement
	7.1	Fonctionnement normal
	7.1.1	Armoire anti-feu pour le stockage de batteries
	7.1.2	Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Basic et Premium
	7.1.3	Armoire anti-feu pour la recharge de batteries Premium Plus

	7.2	Pannes
	7.3	Incendie de batterie

	8.	Système d'alarme
	8.1.	Généralités
	8.2	Mise en place
	8.3	Commandes par SMS
	8.4	Affichage et touches
	8.4.1	Messages sur le petit écran
	8.4.2	Messages sur le grand écran

	8.5	Description des fonctions
	8.5.1 	Symboles utilisés
	8.5.2	Mode MAÎTRE : 

	8.6	Mode utilisateur
	8.7	Mode automatique / mode manuel
	8.8	Aperçu des alarmes

	9.	Maintenance et entretien
	9.1.	Généralités
	9.2	Inspection de sécurité annuelle
	9.3	Vignette d'inspection
	9.4	Maintenance du détecteur de fumée
	9.5	Nettoyage

	1.	Informazioni generali
	1.1	Sicurezza
	1.1.1	Manutenzione e controllo
	1.1.2	Impiego di componenti originali
	1.1.3	Uso dell'armadio per batterie
	1.1.4	Avvertenze relative all'armadio per batterie

	1.2	Uso previsto
	1.3	Impiego non conforme

	2.	Avvertenze di sicurezza
	2.1	Precauzioni di sicurezza
	2.2	Targhetta di identificazione
	2.3	Esclusione di responsabilità 
	2.4	Avvertenze generali di sicurezza
	2.5	Note sul deposito e sul caricamento di batterie
	2.6	Eventi imprevisti
	2.7	Disposizioni di legge
	2.8	Identificazione del prodotto e del produttore

	3.	Trasporto
	3,1.	Trasporto (solo armadi per batterie 8/5)
	3.2.	Scorrimento (solo armadi per batterie 8/10 con rotelle)

	4.	Installazione 
	4.1.	Funzionamento di CEMO lockEX
	4.3.	Installazione singola
	4.4.	Installazione impilata

	5.	Dati tecnici
	5.1	Panoramica del modello
	5.2	Disegni degli armadi per batterie
	5.2.1	Deposito 8/5
	5.2.2	Deposito 8/10
	5.2.3	Deposito 8/20
	5.2.4	Caricamento Basic 8/5
	5.2.5	Caricamento Basic 8/10
	5.2.6	Caricamento Basic 8/20
	5.2.7	Caricamento Premium 8/5
	5.2.8	Caricamento Premium 8/10
	5.2.9	Caricamento Premium 8/20
	￼
	5.2.10	Caricamento Premium Plus 8/5
	5.2.11	Caricamento Premium Plus 8/10


	6.	Messa in funzione
	6.1	Deposito e Caricamento Basic
	6.2	Caricamento Premium e Caricamento Premium Plus 
	6.3	Attacco all'alimentazione di corrente
	6.4	Impianto elettrico
	6.4.1	Armadio per deposito batterie
	6.4.2	Armadio per caricamento batterie Basic
	6.4.3	Armadio per caricamento batterie Premium 
	6.4.4	Armadio per caricamento batterie Premium Plus 
	6.4.5	Collegamento a un sistema di allarme antincendio


	7.	Uso
	7.1	Funzionamento normale
	7.1.1	Armadio per deposito batterie
	7.1.2	Armadio per caricamento batterie Basic e Premium
	7.1.3	Armadio per caricamento batterie Premium Plus

	7.2	Guasti
	7.3	Incendio delle batterie

	8.	Sistema di allarme
	8.1	Informazioni generali
	8.2	Configurazione BiClick Smart CM-BATT
	8.2.1	Scheda BISIM preinstallata o WLAN:
	8.2.2	Installazione dell‘app Telegram
	8.2.3	Installare Telegram su altri dispositivi
	8.2.4	Installare CemoAlertBot
	8.2.5	Configurazione iniziale
	8.2.6	Attivazione dell‘app

	8.3	SIM cliente:
	8.3.1	Comandi SMS

	8.4	Display e tasti
	8.4.1	Messaggi sul display piccolo
	8.4.2	Messaggi sul display grande

	8.5	Descrizione del funzionamento
	8.5.1	Simboli utilizzati
	8.5.2	Modalità MASTER 

	8.6	Modalità Utente
	8.7	Modalità automatica / modalità manuale
	8.8	Panoramica degli allarmi

	9.	Manutenzione e riparazione
	9.1	Informazioni generali
	9.2	Ispezione di sicurezza annuale
	9.3	Adesivo di controllo
	9.4	Manutenzione del rilevatore di fumo
	9.5	Pulizia

	10.	Accessori
	10.1	Passacavo opzionale
	10.2	Sigillare le aperture dei cavi inutilizzate
	10.3	Montaggio dei piedini di impilaggio

	1.	Všeobecné informace
	1.1	Bezpečnost
	1.1.1	Údržba a kontroly
	1.1.2	Použití originálních dílů
	1.1.3	Obsluha skříně na akumulátory
	1.1.4	Výstražné pokyny na skříni na akumulátory

	1.2	Použití v souladu s určením
	1.2.1	Shrnutí 

	1.3	Použití v rozporu s určením

	2.	Bezpečnostní pokyny
	2.1	Bezpečnostní opatření
	2.2	Typový štítek
	2.3	Odmítnutí odpovědnosti: 
	2.4	Obecné bezpečnostní pokyny
	2.5	Poznámky týkající se skladování a nabíjení akumulátorů
	2.6	Nepředvídané události
	2.7	Zákonné předpisy
	2.8	Identifikace výrobku a výrobce

	3.	Přeprava
	3.1	Přenášení (pouze skříně akumulátorů 8/5)
	3.2	Posouvání (pouze skříně akumulátorů 8/10 s kolečky)

	4.	Instalace 
	4.1	Způsob fungování CEMO lockEX
	4.3	Samostatná instalace
	4.4	Umístění do stohu

	5.	Technické údaje
	5.1	Přehled modelu:
	5.2.1	Skladování 8/5
	5.2.2	Skladování 8/10
	5.2.3	Skladování 8/20
	5.2.4	Nabíjení Basic 8/5
	5.2.5	Nabíjení Basic 8/10
	5.2.6	Nabíjení Basic 8/20
	5.2.7	Nabíjení Premium 8/5
	5.2.8	Nabíjení Premium 8/10
	5.2.9	Nabíjení Premium 8/20
	5.2.10	Nabíjení Premium Plus 8/5
	5.2.11	Nabíjení Premium Plus 8/10


	6.	Uvedení do provozu
	6.1	Skladování a nabíjení Basic
	6.2	Nabíjení Premium a nabíjení Premium Plus 
	6.3	Připojení ke zdroji napájení
	6.4	Elektrická instalace
	6.4.1	Skladovací skříň na akumulátory
	6.4.2	Nabíjecí skříň na akumulátory Basic
	6.4.3	Nabíjecí skříň na akumulátory Premium 
	6.4.4	Nabíjecí skříň na akumulátory Premium Plus 
	6.4.5	Připojení k systému požárních hlásičů


	7.	Provoz
	7.1	Normální provoz
	7.1.1	Skladovací skříň na akumulátory
	7.1.2	Nabíjecí skříň na akumulátory Basic a Premium
	7.1.3	Nabíjecí skříň na akumulátory Premium Plus

	7.2	Poruchy
	7.3	Požár akumulátoru

	8.	Výstražný systém
	8.1	Všeobecné informace
	8.2	Konfigurace BiClick Smart CM-BATT
	8.2.1	Předinstalovaná karta BISIM nebo WLAN:
	8.2.2	Instalace aplikace Telegram
	8.2.3	Instalace Telegramu na jiných zařízeních
	8.2.4	Instalace CemoAlertBot
	8.2.5	První nastavení
	8.2.6	Aktivace aplikace

	8.3	SIM karta zákazníka:
	8.3.1	Příkazy přes SMS

	8.4	Displej a tlačítka
	8.4.1	Zprávy na malém displeji
	8.4.2	Zprávy na velkém displeji

	8.5	Popis funkcí
	8.5.1	Použité symboly
	8.5.2	Režim MASTER: 

	8.6	Uživatelský režim
	8.7	Automatický režim / manuální režim
	8.8	Přehled alarmů

	9.	Údržba a servis
	9.1	Všeobecné informace
	9.2	Každoroční bezpečnostně-technická kontrola
	9.3	Kontrolní štítek
	9.4	Údržba detektoru kouře
	9.5	Čištění

	10.	Příslušenství
	10.1	Volitelná kabelová průchodka
	10.2	Utěsnění nepoužívaných kabelových otvorů
	10.3	Montáž stohovacích noh
	10.4	Montáž vodicích desek

	1.	Información general
	1.1	Seguridad
	1.1.1	Conservación y monitorización
	1.1.2	Uso de piezas originales
	1.1.3	Manejo del armario para baterías
	1.1.4	Avisos de advertencia en el armario para baterías

	1.2	Uso previsto
	1.2.1	Resumen 

	1.3	Uso inadecuado

	2.	Indicaciones de seguridad
	2.1	Medidas de seguridad
	2.2	Placa de características
	2.3	Exclusión de responsabilidad: 
	2.4	Indicaciones generales de seguridad
	2.5	Indicaciones sobre el almacenamiento y la carga de baterías
	2.6	Acontecimientos imprevistos
	2.7	Disposiciones legales
	2.8	Identificación del producto y del fabricante

	3.	Transporte
	3.1.	Transporte (solo armarios para baterías de 8/5)
	3.2.	Deslizamiento (solo armarios para baterías de 8/10 con ruedas)

	4.	Instalación 
	4.1.	Funcionamiento de CEMO lockEX
	4.3.	Instalación individual
	4.4.	Instalación como pila

	5.	Datos técnicos
	5.1	Vista general del modelo:
	5.2	Diagrama de los armarios para baterías
	5.2.1	8/5 de almacenamiento
	5.2.2	8/10 de almacenamiento
	5.2.3	8/5 de carga Basic
	5.2.4	8/10 de carga Basic


	6.	Puesta en servicio
	6.1	Almacenamiento y carga Basic
	6.2	Carga Premium y carga Premium Plus 
	6.3	Conexión a la fuente de alimentación
	6.4	Instalación eléctrica
	6.4.1	Armario de almacenamiento para baterías
	6.4.2	Armario para la carga de baterías Basic
	6.4.3	Armario para la carga de baterías Premium 
	6.4.4	Armario para la carga de baterías Premium Plus 
	6.4.5	Conexión a un sistema de detección de incendios


	7.	Funcionamiento
	7.1	Funcionamiento normal
	7.1.1 Armario de almacenamiento para baterías
	7.1.2	Armario para la carga de baterías Basic y Premium
	7.1.3	Armario para la carga de baterías Premium Plus

	7.2	Fallos de funcionamiento
	7.3	Combustión de baterías

	8.	Sistema de alarma
	8.1	Información general
	8.2	Configuración
	8.3	Comandos SMS
	8.4	Pantalla y teclas
	8.4.1	Mensajes en la pantalla pequeña
	8.4.2	Mensajes en la pantalla grande

	8.5	Descripción de funciones
	8.5.1	Símbolos utilizados
	8.5.2	Modo MAESTRO: 

	8.6	Modo usuario
	8.7	Modo automático / modo manual
	8.8	Resumen de alarmas

	9.	Mantenimiento y conservación
	9.1	Información general
	9.2	Comprobación técnica de seguridad anual
	9.3	Etiqueta de revisión
	9.4	Mantenimiento del detector de humo
	9.5	Limpieza

	10.	Accesorios
	10.1	Pasacables opcional
	10.2	Montaje de las patas de apilado
	10.3	Montaje de las chapas guía
	10.4	Apilamiento de armarios
	10.5	Disyuntor de circuito 
	10.6	Llave de repuesto 
	10.7	Otros accesorios

	11.	Eliminación
	1.	Generelt
	1.1	Sikkerhed
	1.1.1	Vedligeholdelse og overvågning
	1.1.2	Brug originale reservedele
	1.1.3	Betjening af akkuskabet
	1.1.4	Advarsler på batteriskabet

	1.2	Bestemt anvendelse
	1.2.1	Resumé

	1.3	Forkert brug

	2.	Sikkerhedshenvisninger
	2.1	Sikkerhedsforanstaltninger
	2.2	Typeplade
	2.3	Ansvarsfraskrivelse
	2.4	Generelle sikkerhedsinstruktioner
	2.5	Bemærkninger om opbevaring og opladning af akkuer
	2.6	Uforudsete hændelser
	2.7	Lovmæssige bestemmelser
	2.8	Produkt- og producentidentifikation

	3.	Transport
	3.1.	Transport (kun akkuskabe 8/5)
	3.2.	Skubning (kun akkuskabe 8/10 med hjul)

	4.	Opstilling  
	4.1.	Funktionsmåde CEMO lockEX
	4.3.	Enkeltstående opstilling
	4.4.	Opstilling som stabel

	5.	Tekniske data
	5.1	Modeloversigt:
	5.2.1	Opbevaring  8/5
	5.2.2	Opbevaring  8/10
	5.2.3	Opbevaring  8/20
	5.2.4	Butik  Basic 8/5
	5.2.5	Butik  Basic 8/10
	5.2.6	Butik  Basic 8/20
	5.2.7	Butik  Premium 8/5
	5.2.8	Butik  Premium 8/10
	5.2.9	Butik  Premium 8/20
	5.2.10	Butik  Premium Plus 8/5


	6.	Ibrugtagning
	6.1	Opbevaring & opladning Basic
	6.2	Laden Premium & Laden Premium Plus
	6.3	Tilslutning til strømforsyningen
	6.4	Elektrisk installation
	6.4.1	Batteriskab Opbevaring
	6.4.2	Akku-skab Laden Basic
	6.4.3	Akku-skab Laden Premium
	6.4.4	Akku-skab Laden Premium Plus 
	6.4.5	Tilslutning til et brandmeldingsanlæg


	7.	Drift
	7.1	Normal drift
	7.1.1	Opbevaring af batteriskab
	7.1.2	Opladning i batteriskab Basic og Premium
	7.1.3	Opladning af batteriskab Premium Plus

	7.2	Fejl
	7.3	Batteribrand

	8.	Alarmsystem
	8.1	Generelt
	8.1.1	Installation af eget SIM-kort

	8.2	BiClick Smart CM-BATT-konfiguration
	8.2.1	Forudinstalleret BISIM-kort eller WLAN:
	8.2.2	Installation af Telegram-appen
	8.2.3	Installer Telegram på andre enheder
	8.2.4	Installere CemoAlertBot
	8.2.5	Første opsætning
	8.2.6	Aktivering af appen

	8.3	Kundens SIM-kort:
	8.3.1	SMS-kommandoer

	8.4	Display og tastern
	8.4.1	Meddelelser på det lille display
	8.4.2	Meddelelser på det store display

	8.5	Funktionsbeskrivelse
	8.5.1	Anvendte symboler
	8.5.2	MASTER-tilstand: 

	8.6	Bruger-tilstand
	8.7	Automatisk tilstand / Manuel tilstand
	8.8	Alarmoverblik

	9.	Vedligeholdelse og service
	9.1	Generelt
	9.2	Årlig sikkerhedsteknisk kontrol
	9.3	Kontrolmærkat
	9.4	Vedligeholdelse af røgalarmen
	9.5	Rengøring

	10.	Tilbehør
	10.1	Valgfri kabelføring
	10.2	Tæt ubrugte kabelåbninger

	1.	Općenito
	1.1	Sigurnost
	1.1.1	Održavanje i nadzor
	1.1.2	Korištenje originalnih dijelova
	1.1.3	Rukovanje ormarom za baterije
	1.1.4	Upozoravajući znakovi na ormaru s baterijama

	1.2	Namjena
	1.2.1	Sažetak

	1.3	Nepravilna uporaba

	2.	Sigurnosne upute
	2.1	Sigurnosne mjere opreza
	2.2	Plaketa s podacima
	2.3	Odricanje od odgovornosti
	2.4	Opće sigurnosne upute
	2.5	Upute za skladištenje i punjenje baterija
	2.6	Nepredviđeni događaji
	2.7	Pravne odredbe
	2.8	Identifikacija proizvoda i proizvođača

	3.	Transport
	3.1.	Nošenje (samo za ormare za baterije 8/5)
	3.2.	Guranje (samo za baterijske ormariće 8/10 s kotačima)

	4.	Ugradnja 
	4.1.	Kako CEMO lockEX djeluje
	4.3.	Samostalna instalacija
	4.4.	Rasporedjeno u hrpu

	5.	Tehnički podaci
	5.1	Pregled modela:
	5.2.1	Pohrana 8/5
	5.2.2	Pohrana 8/10
	5.2.3	Pohrana 8/20
	5.2.4	Punjenje Basic 8/5
	5.2.5	Punjenje Basic 8/10
	5.2.6	Punjenje Basic 8/20
	5.2.7	Punjenje Premium 8/5
	5.2.8	Punjenje Premium 8/10
	5.2.9	Punjenje Premium 8/20
	5.2.10	Punjenje Premium Plus 8/5
	5.2.8	Punjenje Premium Plus 8/10


	6.	Puštanje u rad
	6.1	Pohrana i punjenje Basic
	6.2	Laden Premium i Laden Premium Plus
	6.3	Povezivanje na napajanje iz mreže
	6.4	Električna instalacijan
	6.4.1	Skladištenje ormarića s baterijama
	6.4.2	Ne punite baterije u ormaru za pohranu
	6.4.3	Punjenje ormarića s premium baterijama
	(Artikl. br. 12110, 12111, 12118, 12119, 12120 i 12121)
	6.4.4	Premium Plus ormarić s baterijom 
	6.4.5	Povezivanje na protupožarni signalni sustav


	7.	Rad
	7.1	Normalni rad
	7.1.1	Skladištenje akumulatorskog ormarića
	7.1.2	Punjenje akumulatorskog ormarića (Basic i Premium)
	7.1.3	Premium Plus ormarić za baterije

	7.2	Kvarovi
	7.3	Požar baterije

	8.	Alarmni sustav
	8.1	Općenito
	8.1.1	Umetanje vlastite SIM kartice

	8.2	Konfiguracija BiClick Smart CM-BATT
	8.2.1	Prethodno instalirana BISIM kartica ili Wi-Fi:
	8.2.2	Instalacija aplikacije Telegram
	8.2.3	Instalacija Telegrama na druge uređaje
	8.2.4	Instalacija CemoAlertBota
	8.2.5	Početno postavljanje
	8.2.6	Aktivacija aplikacije

	8.3	SIM kartica korisnika:
	8.3.1	SMS naredbe

	8.4	Prikaz i tipke
	8.4.1	Poruke na malom zaslonu
	8.4.2	Poruke na velikom zaslonu

	8.5	Opis funkcije
	8.5.1	Korišteni simboli

	8.6	Korisnički način rada
	8.7	Automatski način rada / Ručni način rada
	8.8	Pregled alarma

	9.	Održavanje i servisiranje
	9.1	Općenito
	9.2	Godišnji sigurnosni pregled
	9.3	Naljepnica za pregled
	9.4	Održavanje detektora dima
	9.5	Čišćenje

	10.	Dodatna oprema
	10.1	Dodatni ulaz za kabel
	10.2	Zaptivanje neiskorištenih otvora za kabele
	10.3	Postavljanje nogu za slaganje
	10.4	Postavljanje vodilica
	10.5	Postavljanje ormarića u sloj
	10.6	Rezervni ključ za bravu na vratima
	10.7	Dodatna oprema

	11.	Odlaganje
	12.	Jamstvo
	14.	Izjava o sukladnosti
	1.	Algemeen
	1.1	Veiligheid
	1.1.1	Onderhoud en bewaking
	1.1.2	Gebruik originele onderdelen
	1.1.3	Bediening van de accukast
	1.1.4	Waarschuwingen op de accukast

	1.2	Gebruik volgens de bestemming
	1.2.1	Samenvatting  

	1.3	Onjuist gebruik

	2.	Veiligheidsinstructies
	2.1	Veiligheidsmaatregelen
	2.2	Typeplaatje
	2.3	Aansprakelijkheidsuitsluiting
	2.4	Algemene veiligheidsinstructies
	2.5	Aanwijzingen voor het opslaan en opladen van accu‘s
	2.6	Onvoorziene gebeurtenissen
	2.7	Wettelijke voorschriften
	2.8	Product- en fabrikantidentificatie

	3.	Transport
	3.1.	Dragen (alleen accukasten 8/5)
	3.2.	Schuiven (alleen accukasten 8/10 met wielen)

	4.	Opstelling  
	4.1.	Werking van CEMO lockEX
	4.3.	Vrijstaande opstelling
	4.4.	Opstelling als stapel

	5.	Technische gegevens
	5.1	Modellenoverzicht:
	5.2.1	Opslag 8/5
	5.2.2	Opslag 8/10
	5.2.3	Opslag 8/20
	5.2.4	Laden Basic 8/5
	5.2.5	Winkel  Basic 8/10
	5.2.6	Winkel  Basic 8/20
	5.2.7	Winkel Premium 8/5
	5.2.8	Winkel Premium 8/10
	5.2.9	Winkel Premium 8/20
	5.2.10	Winkel Premium Plus 8/5


	6.	Inbedrijfstelling
	6.1	Opslag & Laden Basic
	6.2	Laden Premium & Laden Premium Plus 
	6.3	Aansluiting op de stroomvoorziening
	6.4	Elektrische installatie
	6.4.1	Accukast Opslag
	6.4.2	Accukast Laden Basic
	6.4.3	Accukast Laden Premium 
	6.4.4	Accukast Laden Premium Plus
	6.4.5	Aansluiting op een brandmeldinstallatie


	7.	Bedrijf
	7.1	Normaal bedrijf
	7.1.1	Accukast Opslag
	7.1.2	Accukast opladen Basic en Premium
	7.1.3	Accukast Laden Premium Plus

	7.2	Storingen
	7.3	Accubrand

	8.	Alarmsysteem
	8.1	Algemeen
	8.1.1	Installatie van een eigen simkaart

	8.2	BiClick Smart CM-BATT-configuratie
	8.2.1	Vooraf geïnstalleerde BISIM-kaart of wifi:
	8.2.2	Installatie van de Telegram-app
	8.2.3	Telegram op andere apparaten installeren
	8.2.4	CemoAlertBot installeren
	8.2.5	Eerste installatie
	8.2.6	De app activeren

	8.3	Klant-SIM:
	8.3.1	SMS-commando‘s

	8.4	Display en toetsen
	8.4.1	Berichten op het kleine display
	8.4.2	Berichten op het grote display

	8.5	Functiebeschrijving
	8.5.1	Gebruikte symbolen
	8.5.2	MASTER-modus: 

	8.6	Gebruikersmodus
	8.7	Automatische modus / Handmatige modus
	8.8	Alarmoverzicht

	9.	Onderhoud en service
	9.1	Algemeen
	9.2	Jaarlijkse veiligheidscontrole
	9.3	Keuringssticker
	9.4	Onderhoud van de rookmelder
	9.5	Reiniging

	10.	Accessoires
	10.1	Optionele kabeldoorvoer
	10.2	Ongebruikte kabelopeningen afdichten
	10.3	Montage van de stapelvoeten
	10.4	Montage van de geleidingsplaten
	10.5	Kasten stapelen
	10.6	Reservesleutel voor deurslot
	10.7	Overige accessoires

	11.	Afvalverwerking
	12.	Garantie
	13.	Conformiteitsverklaring
	1.	Yleistä
	1.1	Turvallisuus
	1.1.1	Huolto ja valvonta Tässä käyttöohjeessa
	1.1.2	Käytä alkuperäisiä osia
	1.1.3	Akkukaapin käyttö Akkukaappia
	1.1.4	Varoitukset akkukaapissa

	1.2	Käyttötarkoitus
	1.2.1	Yhteenveto 

	1.3	Väärinkäyttö

	2.	Turvallisuusohjeet
	2.1	Turvallisuusohjeet
	2.2	Tyyppikilpi
	2.3	Vastuuvapauslauseke
	2.4	Yleiset turvallisuusohjeet
	2.5	Ohjeet akkujen varastointiin ja lataamiseen
	2.6	Ennakoimattomat tapahtumat
	2.7	Lakisääteiset määräykset
	2.8	Tuotteen ja valmistajan tunnistetiedot

	3.	Kuljetus
	3.1.	Kantaminen (vain akkukaapit 8/5)
	3.2.	Työntäminen (vain akkukaapit 8/10, joissa on pyörät)

	4.	Asennus 
	4.1.	Toimintaperiaate CEMO lockEX
	4.3.	Yksittäinen asennus
	4.4.	Pinoaminen

	5.	Tekniset tiedot
	5.1	Mallikatsaus::
	5.2.1	Varastointi 8/5
	5.2.2	Varastointi 8/10
	5.2.3	Varastointi 8/20
	5.2.4	Ladattava Basic 8/5
	5.2.5	Ladattava Basic 8/10
	5.2.6	Ladattava Basic 8/20
	5.2.7	Premium-kauppa 8/5
	5.2.8	Premium-kauppa 8/10
	5.2.9	Premium-kauppa 8/20
	5.2.10	Premium Plus -kauppa 8/5
	5.2.8	Premium Plus -kauppa 8/10


	6.	Käyttöönotto
	6.1	Varastointi ja lataus Basic
	6.2	Laden Premium & Laden Premium Plus 
	6.3	Liitäntä virtalähteeseen
	6.4	Sähköasennus
	6.4.1	Akkukaappi Varastointi
	6.4.2	Akkukaappi Laden Basic
	6.4.3	Akku-kaappi Laden Premium 
	6.4.4	Akku-kaappi Laden Premium Plus
	6.4.5	Liitäntä palohälytysjärjestelmään


	7.	Käyttö
	7.1	Normaali käyttö
	7.1.1	Akkukaappi Varastointi
	7.1.2	Akku-kaappi Lataaminen Basic ja Premium
	7.1.3	Akku-Schrank Laden Premium Plus

	7.2	Häiriöt
	7.3	Akun syttyminen

	8.	Hälytysjärjestelmä
	8.1	Yleistä
	8.1.1	Oman SIM-kortin asennus 

	8.2	BiClick Smart CM-BATT-konfigurointi
	8.2.1	Esiasennettu BISIM-kortti tai WLAN:
	8.2.2	Telegram-sovelluksen asennus
	8.2.3	Telegramin asentaminen muille laitteille
	8.2.4	CemoAlertBotin asentaminen
	8.2.5	Ensimmäinen asennus
	8.2.6	Sovelluksen aktivointi

	8.3	Asiakkaan SIM-kortti:
	8.3.1	SMS-komennot

	8.4	Näyttö ja painikkeet
	8.4.1	Viestit pienellä näytöllä
	8.4.2	Viestit suurella näytöllä

	8.5	Toiminnon kuvaus
	8.5.1	Käytetyt symbolit
	8.5.2	MASTER-tila:

	8.6	Käyttäjätila
	8.7	Automaattitila / Manuaalitila
	8.8	Hälytysten yleiskatsaus

	9.	Huolto ja kunnossapito
	9.1	Yleistä
	9.2	Vuosittainen turvallisuustarkastus
	9.3	Tarkastusmerkki
	9.4	Savuhälyttimen huolto
	9.5	Puhdistus

	10.	Lisävaruste
	10.1	Valinnainen kaapeliläpivienti
	10.2	Sulje käyttämättömät kaapelireiät
	10.3	Pinoamisjalkojen asennus
	10.4	Ohjauslevyjen asennus
	10.5	Kaappien pinoaminen
	10.6	Varavain ovilukkoon
	10.7	Muut lisävarusteet

	1.	Generelt
	1.1	Sikkerhet
	1.1.1	Vedlikehold og overvåking
	1.1.2	Bruk originale deler
	1.1.3	Betjening av batteriskapet
	1.1.4	Advarsler på batteriskapet

	1.2	Riktig bruk
	1.2.1	Sammendrag

	1.3	Feil bruk

	2.	Sikkerhetsanvisninger
	2.1	Sikkerhetsforanstaltninger
	2.2	Typeskilt
	2.3	Ansvarsfraskrivelse
	2.4	Generelle sikkerhetsanvisninger
	2.5	Veiledning om lagring og lading av batterier
	2.6	Uforutsette hendelser
	2.7	Lovbestemmelser
	2.8	Produkt- og produsentidentifikasjon

	3.	Transport
	3.1.	Bæring (kun batteriskap 8/5)
	3.2.	Skyving (kun batteriskap 8/10 med hjul)

	4.	Oppstilling  
	4.1.	Funksjonsmåte CEMO lockEX
	4.3.	Enkeltstående oppstilling
	4.4.	Oppstilling som stabel

	5.	Tekniske data
	5.1	Modelloversikt:
	5.2.1	Oppbevaring 8/5
	5.2.2	Oppbevaring 8/10
	5.2.3	Oppbevaring 8/20
	5.2.4	Lading Basic 8/5
	5.2.5	Lading Basic 8/10
	5.2.6	Lading Basic 8/20
	5.2.7	Lading Premium 8/5
	5.2.8	Lading Premium 8/10
	5.2.9	Lading Premium 8/20
	5.2.10	Lading Premium Plus 8/5


	6.	Igangsetting
	6.1	Oppbevaring og lading Basic
	6.2	Laden Premium & Laden Premium Plus 
	6.3	Tilkobling til strømforsyningen
	6.4	Elektrisk installasjon
	6.4.1	Batteriskap Oppbevaring
	6.4.2	Batteriskap Laden Basic
	6.4.3	Ladestasjon for batteriskap Premium
	6.4.4	Batteriskap Laden Premium Plus
	6.4.5	Tilkobling til et brannvarslingsanlegg


	7.	Drift
	7.1	Normal drift
	7.1.1	Batteriskap Oppbevaring
	7.1.2	Batteriskap – lading Basic og Premium
	7.1.3	Lading av batteriskap Premium Plus

	7.2	Feil
	7.3	Batteribrann

	8.	Alarmsystem
	8.1	Generelt
	8.1.1	Installasjon av eget SIM-kort

	8.2	BiClick Smart CM-BATT-konfigurasjon
	8.2.1	Forhåndsinstallert BISIM-kort eller Wi-Fi:
	8.2.2	Installasjon av Telegram-appen
	8.2.3	Installere Telegram på andre enheter
	8.2.4	Installere CemoAlertBot
	8.2.5	Førstegangsoppsett
	8.2.6	Aktivering av appen

	8.3	Kundens SIM-kort:
	8.3.1	SMS-kommandoer

	8.4	Display og taster
	8.4.1	Meldinger på det lille displayet
	8.4.2	Meldinger på det store displayet

	8.5	Funksjonsbeskrivelse
	8.5.1	Brukte symboler
	8.5.2	MASTER-modus: 

	8.6	Brukermodus
	8.7	Automatisk modus / Manuell modus
	8.8	Alarmoversikt

	9.	Vedlikehold og service
	9.1	Generelt

	1.	Informacje ogólne
	1.1	Bezpieczeństwo
	1.1.1	Utrzymanie i nadzór
	1.1.2	Stosowanie oryginalnych części
	1.1.3	Obsługa szafy na akumulator
	1.1.4	Wskazówki ostrzegawcze na szafie na akumulator

	1.2	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	1.2.1	Podsumowanie 

	1.3	Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

	2.	Wskazówki bezpieczeństwa
	2.1 Środki bezpieczeństwa
	2.2 Tabliczka znamionowa
	2.3 Wyłączenie odpowiedzialności: 
	2.4 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
	2.5 Wskazówki dotyczące przechowywania i ładowania akumulatorów
	2.6 Zdarzenia nieprzewidziane
	2.7 Przepisy prawa
	2.8 Identyfikacja produktu i producenta

	3.	Transport
	3.1.	Noszenie (tylko szafy na akumulator 8/5)
	3.2.	Przesuwanie (tylko szafy na akumulator 8/10 z kółkami)

	4.	Ustawienie 
	4.1.	Sposób działania CEMO lockEX
	4.3.	Ustawienie pojedyncze
	4.4.	Ustawienie jako stos

	5.	Dane techniczne
	5.1	Przegląd modeli:
	5.2 Rysunki szafy na akumulator
	5.2.1	Przechowywanie 8/5
	5.2.2	Przechowywanie 8/10
	5.2.3	Przechowywanie 8/20
	5.2.4	Ładowanie Basic 8/5
	5.2.5	Ładowanie Basic 8/10
	5.2.6	Ładowanie Basic 8/20
	5.2.7	Ładowanie Premium 8/5
	5.2.8	Ładowanie Premium 8/10
	5.2.9	Ładowanie Premium 8/20
	5.2.10	Ładowanie Premium Plus 8/10
	5.2.11	Ładowanie Premium Plus 8/10


	6.	Uruchomienie
	6.1 Przechowywanie i ładowanie Basic
	6.2	Ładowanie Premium i ładowanie Premium Plus 
	6.3	Podłączenie do zasilania elektrycznego
	6.4	Instalacja elektryczna
	6.4.1	Szafa na akumulator do przechowywania
	6.4.2	Szafa na akumulator do ładowania Basic
	6.4.3	Szafa na akumulator do ładowania Premium 
	6.4.4	Szafa na akumulator do ładowania Premium Plus 
	6.4.5	Podłączenie do instalacji sygnalizacji pożarowej


	7.	Eksploatacja
	7.1	Praca normalna
	7.1.1	Szafa na akumulator do przechowywania
	7.1.2	Szafa na akumulator do ładowania Basic i Premium
	7.1.3	Szafa na akumulator do ładowania Premium Plus

	7.2	Usterki
	7.3 Pożar akumulatora

	8.	System alarmowy
	8.1	Informacje ogólne
	8.1.1	 Instalacja własnej karty SIM

	8.2	Konfiguracja BiClick Smart CM-BATT
	8.2.1	Wstępnie zainstalowana karta BISIM lub WLAN:
	8.2.2	Instalacja aplikacji Telegram
	8.2.3	Instalacja Telegram na innych urządzeniach
	8.2.4	Instalacja CemoAlertBot
	8.2.5	Pierwsza konfiguracja
	8.2.6	Aktywacja aplikacji

	8.3	Karta SIM klienta:
	8.3.1	Polecenia SMS

	8.4 Wyświetlacz i przyciski
	8.4.1	Wiadomości na małym wyświetlaczu
	8.4.2	Wiadomości na dużym wyświetlaczu

	8.5	Opis działania
	8.5.1	Zastosowane symbole
	8.5.2	Tryb MASTER: 

	8.6	Tryb użytkownika
	8.7	Tryb automatyczny/ręczny
	8.8 Przegląd alarmów

	9.	Konserwacja i utrzymanie
	9.1	Informacje ogólne
	9.2 Coroczny przegląd bezpieczeństwa
	9.3	Plakietka kontrolna
	9.4 Konserwacja detektora dymu
	9.5	Czyszczenie

	10.	Wyposażenie dodatkowe
	10.1	Opcjonalny przepust kablowy
	10.2	Uszczelnianie nieużywanych otworów kablowych
	10.3	Montaż stóp do układania
	10.4	Montaż prowadnic blaszanych
	10.5	Wyłącznik instalacyjny 
	10.6 Układanie szaf
	10.7	Klucz zapasowy 
	10.8	Inne akcesoria

	11.	Utylizacja
	12.	Gwarancja
	13.	Kontrole
	14.	Deklaracja zgodności
	1.	Allmänt
	1.1	Säkerhet
	1.1.1	Underhåll och övervakning
	1.1.2	Använd originaldelar
	1.1.3	Användning av batteriskåpet
	1.1.4	Varningar på batteriskåpet

	1.2	Ändamålsenlig användning
	1.2.1	Sammanfattning 

	1.3	Ändamålsvidrig användning

	2.	Säkerhetsanvisningar
	2.1	Säkerhetsåtgärder
	2.2	Typskylt
	2.3	Ansvarsfriskrivning: 
	2.4	Allmänna säkerhetsanvisningar
	2.5	Anvisningar för lagring och laddning av batterier
	2.6	Oförutsedda händelser
	2.7	Lagstadgade föreskrifter
	2.8	Produkt- och tillverkaridentifiering

	3.	Transport
	3.1.	Bära (endast batteriskåp 8/5)
	3.2.	Knuffa (endast batteriskåp 8/10 med rullar)

	4.	Installation 
	4.1.	Funktion för CEMO lockEX
	4.3.	Separat installation
	4.4.	Installation som stapel

	5.	Tekniska data
	5.1	Modellöversikt:
	5.2	Ritningar batteriskåp
	5.2.1	Lagring 8/5
	5.2.2	Lagring 8/10
	5.2.3	Lagring 8/20
	5.2.5	Laddning Basic 8/10
	5.2.7	Laddning Premium 8/5
	5.2.8	Laddning Premium 8/10
	5.2.9	Laddning Premium 8/20
	5.2.10	Laddning Premium Plus 8/5
	5.2.11	Laddning Premium Plus 8/10


	6.	Idrifttagning
	6.1	Lagring och laddning Basic
	6.2	Laddning Premium och Laddning Premium Plus 
	6.3	Anslutning till strömförsörjningen
	6.4	Elektrisk installation
	6.4.1	Batteriskåp lagring
	6.4.2	Batteriskåp laddning Basic
	6.4.3	Batteriskåp laddning Premium 
	6.4.4	Batteriskåp laddning Premium Plus 
	6.4.5	Anslutning till en brandlarmsanläggning


	7.	Drift
	7.1	Normal drift
	7.1.1	Batteriskåp lagring
	7.1.2	Batteriskåp laddning Basic och Premium
	7.1.3	Batteriskåp laddning Premium Plus

	7.2	Fel
	7.3	Batteribrand

	8.	Larmsystem
	8.1	Allmänt
	8.1.1	Installation av eget SIM-kort

	8.2	BiClick Smart CM-BATT-konfiguration
	8.2.1	Förinstallerat BISIM-kort eller WLAN:
	8.2.2	Installation av Telegram-appen
	8.2.3	Installera Telegram på andra enheter
	8.2.4	Installera CemoAlertBot
	8.2.5	Första inställningen
	8.2.6	Aktivera appen

	8.3	Kund-SIM:
	8.3.1	SMS-kommandon

	8.4	Display och tangenter
	8.4.1	Meddelanden på den lilla skärmen
	8.4.2	Meddelanden på den stora displayen

	8.5	Funktionsbeskrivning
	8.5.1	Symboler som används
	8.5.2	MASTER-läge: 

	8.6	Användarläge
	8.7	Automatiskt läge/manuellt läge
	8.8	Larmöversikt

	9.	Underhåll och service
	9.1.	Allmänt
	9.2	Årlig säkerhetsteknisk kontroll
	9.3	Kontrollskylt
	9.4	Underhåll av rökdetektorn
	9.5	Rengöring

	10.	Tillbehör
	10.1	Kabelgenomföring (tillval)
	10.2	Försegla oanvända kabelöppningar
	10.3	Montera staplingsfötterna
	10.4	Montering av styrplåtar
	10.5	Ledningskretsbrytare 
	10.6	Stapla skåp
	10.7	Reservnyckel 
	10.8	Ytterligare tillbehör

	11.	Avfallshantering
	12.	Garanti
	1.	Všeobecné informácie
	1.1	Bezpečnosť
	1.1.1	Údržba a kontroly
	1.1.2	Použitie originálnych dielov
	1.1.3	Obsluha skrine na akumulátory
	1.1.4	Výstražné upozornenia na skrini na akumulátory

	1.2	Používanie v súlade s určením
	1.2.1	Zhrnutie 

	1.3	Používanie v rozpore s určením

	2.	Bezpečnostné upozornenia
	2.1	Bezpečnostné opatrenia
	2.2	Typový štítok
	2.3	Odmietnutie zodpovednosti: 
	2.4	Všeobecné bezpečnostné upozornenia
	2.5	Poznámky týkajúce sa skladovania a nabíjania akumulátorov
	2.6	Nepredvídané udalosti
	2.7	Zákonné predpisy
	2.8	Identifikácia výrobku a výrobcu

	3.	Preprava
	3.1.	Prenášanie (iba skrine na akumulátory 8/5)
	3.2.	Posúvanie (iba skrine na akumulátory 8/10 s kolieskami)

	4.	Inštalácia 
	4.1.	Funkcia CEMO lockEX
	4.3.	Samostatne stojaca inštalácia
	4.4.	Stohová inštalácia

	5.	Technické údaje
	5.1	Prehľad modelov:
	5.2.11	ANabíjacia skriňa na akumulátory Premium Plus 8/10
	5.2.10	ANabíjacia skriňa na akumulátory Premium Plus 8/5
	5.2.9	ANabíjacia skriňa na akumulátory Premium 8/20
	5.2.8	ANabíjacia skriňa na akumulátory Premium 8/10
	5.2.7	ANabíjacia skriňa na akumulátory Premium 8/5

	6.	Uvedenie do prevádzky
	6.1	Skladovanie a nabíjanie Basic
	6.2	Nabíjanie Premium a nabíjanie Premium Plus 
	6.3	Pripojenie na zdroj napájania
	6.4	Elektrická inštalácia
	6.4.1	Skladovacia skriňa na akumulátory
	6.4.2	Nabíjacia skriňa na akumulátory Basic
	6.4.3	Nabíjacia skriňa na akumulátory Premium 
	6.4.4	Nabíjacia skriňa na akumulátory Premium Plus 
	6.4.5	Pripojenie na systém požiarnych hlásičov


	7.	Prevádzka
	7.1	Normálna prevádzka
	7.1.1	Skladovacia skriňa na akumulátory
	7.1.2	Nabíjacia skriňa na akumulátory Basic a Premium
	7.1.3	Nabíjacia skriňa na akumulátory Premium Plus

	7.2	Poruchy
	7.3	Požiar akumulátora

	8.	Výstražný systém
	8.1	Všeobecné informácie
	8.1.1	Inštalácia vlastnej SIM karty

	8.2	Konfigurácia BiClick Smart CM-BATT
	8.2.1	Predinštalovaná karta BISIM alebo WLAN:
	8.2.2	Inštalácia aplikácie Telegram
	8.2.4	Inštalácia CemoAlertBot
	8.2.5	 Počiatočné nastavenie
	8.2.6	Aktivácia aplikácie

	8.3	SIM karta zákazníka:
	8.3.1	SMS príkazy

	8.4	Displej a tlačidlá
	8.4.1	Hlásenia na malom displeji
	8.4.2	Hlásenia na veľkom displeji

	8.5	Funkčný opis
	8.5.1	Použité symboly
	8.5.2	Režim MASTER: 

	8.6	Používateľský režim
	8.7	Automatický režim/manuálny režim
	8.8	Prehľad alarmov

	9.	Údržba a servis
	9.1	Všeobecné informácie
	9.2	Ročná bezpečnostná kontrola
	9.3	Kontrolná plaketa
	9.4	Údržba detektora dymu
	9.5	Čistenie

	10.	Príslušenstvo
	10.1	Voliteľná káblová priechodka
	10.2	Uzatvorenie nepoužívaných otvorov pre káble
	10.3	Montáž stohovacích nôh
	10.4	Montáž vodiacich dosiek
	10.5	Stohovanie skríň
	10.6	Náhradný kľúč 
	10.7	Ďalšie príslušenstvo

	11.	Likvidácia
	12.	Záruka
	13.	Testovanie
	14.	Vyhlásenie o zhode
	1.	Splošno
	1.1	Varnost
	1.1.1	Vzdrževanje in nadzor
	1.1.2	Uporabljajte originalne dele
	1.1.3	Upravljanje omarice za akumulatorje
	1.1.4	Opozorila na omarici za akumulatorje

	1.2	Namenska uporaba
	1.2.1	Povzetek

	1.3	Nepravilna uporaba

	2.	Varnostna navodila
	2.1	Varnostni ukrepi
	2.2	Tipsko ploščico
	2.3	Izključitev odgovornosti
	2.4	Splošna varnostna navodila
	2.5	Navodila za shranjevanje in polnjenje akumulatorjev
	2.6	Nepredvidljivi dogodki
	2.7	Zakonodajne določbe

	4.	Postavitev
	4.1.	Delovanje CEMO lockEX
	4.3.	Samostojna postavitev
	4.4.	Postavitev v stolp

	5.	Tehnični podatki
	5.1	Pregled modelov:
	5.2.1	Skladiščenje  8/5
	5.2.2	Skladiščenje  8/10
	5.2.3	Skladiščenje  8/20
	5.2.4	Osnovno polnjenje 8/5
	5.2.5	Trgovina  Basic 8/10
	5.2.6	Trgovina  Basic 8/20
	5.2.7	Trgovina  Premium 8/5
	5.2.8	Trgovina  Premium 8/10
	5.2.9	Trgovina  Premium 8/20
	5.2.10	Trgovina  Premium Plus 8/5


	6.	Zagon
	6.1	Skladiščenje in polnjenje Basic
	6.2	Laden Premium & Laden Premium Plus
	6.3	Priključitev na napajanje
	6.4	Električna napeljava
	6.4.1	Omara za akumulatorje Shranjevanje
	6.4.2	Omara za polnjenje akumulatorjev Basic
	6.4.3	Omara za polnjenje akumulatorjev Premium
	6.4.4	Omara za polnjenje akumulatorjev Premium Plus
	6.4.5	Priključitev na sistem za odkrivanje požara


	7.	Delovanje
	7.1	Normalno delovanje
	7.1.1	Omara za akumulatorje Shranjevanje
	7.1.2	Polnjenje v omari za akumulatorje Basic in Premium
	7.1.3	Polnilna omarica Premium Plus

	7.2	Napake
	7.3	Požar akumulatorja

	8.	Alarmni sistem
	8.1	Splošno
	8.1.1	Namestitev lastne SIM-kartice

	8.2	Konfiguracija BiClick Smart CM-BATT
	8.2.1	Vnaprej nameščena kartica BISIM ali Wi-Fi:
	8.2.2	Namestitev aplikacije Telegram
	8.2.3	Namestitev Telegram na drugih napravah
	8.2.4	Namestitev CemoAlertBot
	8.2.5	Prva nastavitev
	8.2.6	Aktiviranje aplikacije

	8.3	SIM kartica stranke:
	8.3.1	SMS-ukazi

	8.4	Zaslon in tipke
	8.4.1	Sporočila na majhnem zaslonu
	8.4.2	Sporočila na velikem zaslonu

	8.5	Opis delovanja
	8.5.1	Uporabljeni simboli
	8.5.2	GLAVNI način:

	8.6	Uporabniški način
	8.7	Avtomatski način / Ročni način
	8.8	Pregled alarmov

	9.	Vzdrževanje in servis
	9.1	Splošno
	9.2	Letni varnostni pregled
	9.3	Pregledna nalepka
	9.4	Vzdrževanje detektorja dima
	9.5	Čiščenje

	10.	Dodatna oprema
	10.1	Izbirni vodnik za kable
	10.2	Zatesnite neuporabljene odprtine za kable

	13.	Izjava o skladnosti

